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Karl  Jàrnhuvud  i  Turkiet. 

Av 
Ahmed  Refrk. 

Ôversâttning  frân  turkiskau 

av 

K.  V.  Zetterstéen. 

Nâgon  tid  sedan  jag  pâ  aiimodan  av  fiainlidne  professer  A. 
Stille  âtagit  mig  att  for  Karolinska  Forhundets  Àrsholc  oversâtta 
den  turkiske  forskaren  Ahmed  Refiks  hroschyr  Baltadji/  Meheined 
Pascha  ve-hiijUk  Petro  1711 — 1911,  mottog  jag  en  ny  skrivelse 
frân  professer  Stille,  daterad  den  29  november  1916  och  inne- 
hâllande  forfrâgan,  om  jag  vore  i  tillfalle  att  till  svenska  over- 
flytta  aven  en  samling  dokument  rôrande  Karl  XII:s  historia, 
som  Ahmed  Refik  kopierat  i  det  turkiska  riksarkivet  och  genom 
svenska  beskickningen  i  Konstantinopel  stâllt  till  doktor  Sven 
Hedins  disposition.  Sedan  jag  erhâllit  avskrifterna  frân  doktor 
Hedin  och  tagit  kânnedom  om  innehâllet,  lovade  jag  att  sa  fort 
som  môjligt  utarbeta  en  svensk  ôversâttning,  och  nar  denna  fôre- 
lâg  i  nâgot  sa  nar  tryckfârdigt  skick,  sânde  jag  mitt  utkast  till 
professer  Stille,  som  hade  vânligheten  att  bifoga  âtskilh'ga  histo- 
riska  upplysningar.  Redan  dessfôrinnan  hade  jag  emellertid  av 
dâvarande  docenten,  mimera  dragomanen  Joh.  Kolmodin  erfarit, 
att  Ahmed  Refîk  under  tiden  publicerat  den  turkiska  dokument- 
samlingen  jâmte  ett  tillagg  rorande  fôrbindelserna  mellan  Turkiet 
och  Sverige  efter  Karl  XII:s  dôd  i  det  Ottomanska  Historiska 
Institutets  handlingar  (ol-J.»).  Alla  forfrâgningar  i  svenska  och 
utlândska  bibliotek  rorande  denna  série  blevo  emellertid  utan 
résultat,  och  det  lyckades  mig  ej  lieller  att  eihâlla  detta  arbete 
genom  bokhandeln.  Ett  exemplar,  som  doktor  Kolmodin  enligt 
meddelande  av  den  6  november  1919  med  den  italienska  posten 
avsânt   frân  Konstantinopel,  kom  mig  aldrig  till  handa,  men  till 
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slut  lyckades  jag  erhâlla  boken  genoni  vâlvilligt  tillmotesgâende 
av  liliaren  i  turkiska  viil  Orientaliska  Seminariet  i  Berlin  Wely 
Bey  Bolland.  Soin  det  visade  sig,  att  den  tryekta  samlingen 
innehOll  Atskilliga  aktstycken  av  intresse  utover  de  fenitio  doku- 
menten  i  det  till  doktor  Hedin  oversanda  nianiiskriptet.  syntes 
det  lilmpligast  att  liigga  den  utforligare  franistallningen  till  grund 
for  min  tolkning,  vadan  jag  efter  professer  Stilles  granskning 
fôretog    mig   att  oversiitta  aven  âterstoden  till  svenska  sprâket. 

Det  turkiska  manuskriptets  titel  lyder  ^^^'  -;■- '  «-y^ 
"Svenska  lejonet  i  Bender".  Det  âr  tillagnat  doktor  Hedin  och 
bestâr  av  47  blad  in  folio,  beteeknade  med  1—46,  eniedan  tvâ 
blad  av  forbiseende  kommit  att  numreras  med  samma  siffra. 
Texten  iir  skriven  blott  pâ  den  ena  sidan  av  papperet,  och  liand- 
stilen  erbjuder  i  allnianhet  icke  nâgra  svârigheter  for  en  liisare, 
soni  iir  van  att  déchiffrera  turkiska  handskrifter.  Pâ  sista  sidan 
lâses  luljande  datum:  "Prinkipo  den  24  september  1332"  ';  dedi- 
kationen  till  doktor  Hedin  dâremot  àr  daterad  den  26  september 
samma  âr. 

Den    tryekta    texten    Jj^    J^-^j*^^    cJxxiUi:^    yS-'L^    "Karl 

Jarnhuvud  i  Turkiet",  som  innehâller  123  sidor  i  oktav,  utgor 
forsta  hàftet  av  ^'^'  ^j^-^'-'^  ^^'-«^  ^^?J^  "Ottomanska 
Historiska  Institutets  samlade  skrifter",  Konstantinopel  1332. 
Omedelbart   efter   titeln   star:    Pj-s^   j*^  Jbj^>--^  Bjvi^:L«.>   o'>^^ 

C)>"^^     o>  •       >  >  "■    ^  >  ••  ^        v         ^    _>  ^     y       ■■  J 

. . js~=^  >jvjwx   1^.:^  ^jl\sU2j    "skrivet  med  ledning   av    otryckta  do- 

kument,  som  fôrvaras  1  det  storherrliga  arkivet,  och  samtida 
rikshistoriegrafers  officjella  uppgifter.  Dokumenten  i  det  stor- 
herrliga arkivet  meddelas  ordagrant."  For  ovrigt  inledes  detta 
hâfte  med  en  kortfattad  redogorelse  for  de  principer,  som  l'In- 
stitut d'Histoire  Ottomane  amnar  folja  vid  redigeringen  av  ifrâga- 
varande  série.  Detta  program  for  institutets  verksanihet  har 
emellertid  uteslutits  i  oversattningen.  Sista  sidan  iir  daterad 
"Prinkipo  den  6  december  1332".  Slutligen  miirkes,  att  den 
tryekta  texten  icke  iir  alldeles  identisk  med  framstiillningen  i 
manuskriptet.     Pâ   âtskilliga   stiillen  har  niimligen  Ahmed  Kefïk 


*  FinansAret  1332,  soin  hilr  âsyftas,  hôrjado  den  1  mars  1916  fg.  st.),  det 
religiOsa  Aret  1332  daremot  den  30  nov.  1913  (n.  st.);  se  G.  Weil,  Grammatik 
der  Osmanisch-tUrkischen  Sprache,  Berlin  1917,  §  81  f. 
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foretagit  storre  eller  mindre  ândringar  i  den  historiska  résumé, 
som  samnianhâllor  de  olika  urkunderna  till  ett  helt. 

Yad  betniffar  detta  aibetes  historiska  varde,  torde  det  vara 
tillriickligt  att  hânvisa  till  foljande  utlâtande  av  professor  Stille, 
daterat  pâskafton  1920:  "Jag  har  sett  igenoni  samlingen  och 
kan  darvid  uttala,  att  sjalva  dokumenten  aro  ganska  intressanta, 
i  varje  fall  fiera  av  dein,  och  om  de  an  ej  meddela  nâgot  hittills 
alldeles  okant,  sa  verka  de  dock  sâsom  bestyrkande  kallniaterial 
i  sa  mânga  avseenden,  att  deras  publicerande  ar  synnerligen  val 
motiverat.  For  min  egen  del  kan  jag  saga,  att  jag  med  till- 
fredsstâllelse  kan  konstatera,  att  de  verka  som  ytterligare  stiid 
for  den  framstallning  av  Cari  XILs  vistelse  och  politik  i  Turkiet, 
vilken  jag  givit  i  det  av  Bring  redigerade  samlingsverket  om 
Cari  XII. 

Samma  tillfredsstâllelse  kan  jag  icke  kânna  over  Ahmed 
Refiks  egen  kommentar,  med  vilken  de  sarskilda  dokumenten 
sammanbindas.  Ahmed  Refïk  har  ej  lyckats  tranga  in  i  det  verk- 
liga  sammanhanget  mellan  hâudelserna  eller  komma  till  nAgon 
verklig  klarhet  rôrande  det  politiska  spelet  i  Orienten  under 
perioden  1707  — 1714,  Han  ar  allt  for  mycket  fàngen  i  traditio- 
nella,  ej  minst  pâ  Voltaires  bok  grundade  forestâllningar.  Ej 
heller  hâller  han  ordeutligt  reda  pâ  tidsfôrhâllandenas  vâxlingar. 
En  skarpt  framtrâdande  brist  âr,  att  han  fullstandigt  saknar 
blick  for  —  kanske  rent  av  kânnedom  om  —  den  stora  krisen 
pâ  hosten  1712  och  sultanens  dârav  harflytande  forsôk  till  per- 
sonligt  sjalvharskareregemente.  Ahmed  Refik  forstâr  darfor  intet 
av  kalabalikens  verkliga  fdrhistoria.  Utan  kritik  upprepar  han 
vidare  den  gamla,  grundlosa  legenden  om  Katarinas  âtgarder  vid 
Pruth  och  om  mutorna  till  storvisiren." 

Aven  i  filologiskt  avseende  finnes  anledning  till  berâttigade 
anmarkningar,  och  med  allt  erkànnande  av  den  turkiske  forfat- 
tarens  vetenskapliga  intresse  kan  det  ej  bestridas,  att  han  stun- 
dom  fattat  sin  uppgift  nâgot  for  lâtt.  Att  vâsteuropeiska  nanin 
ibland  râkat  bliva  korrumperade',  spelar  i  och  for  sig  ingen  storre 
roll,  i  synnerhet  som  vissa  fel  av  denna  art  sakerligen  harrora 
frân  de  anvânda  kallorna  och  icke  frân  utgivaren,  och  nâgra 
verkligen  meningsstôrande  misstag  fôrekomma  egentligen  icke 
heller,  men  betankligare  ar,  att  ett  eller  fiera  ord  pâ  âtskilliga 
stàllen  overhoppats  och  att  sâdana  forut  publicerade  aktstycken, 

*■  Ett  par  kuriosa  exenipel  [Kronhohn  i  st.  f.  Fredrilshald  otli  «prins  av 
Landgravia»  i  st.  f.  «lantgreve  och  arvprins»)  anfOras  i  det  foljande. 
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soin  meddelas  fivenj  forevarande  arbete,  i  vissa  detaljer  avvika 
frân  den  édition  av  samiiia  texter,  som  Ahmed  Refïk  sjâlv  om- 
besorjt  i  sitt  tidigare  verk  BnJtadjy  Mehemed  Pascha  ve-hiijuk 
Petro  1711  — 1911.  Visserligen  inneliMla  de  nyare  lâsarterna 
niistan  alltid  forbattringar.  men  det  finns  dock  aven  exempel  pâ 
motsatsen,  vilka  emellertid  hiivudsakligen  torde  bero  pâ  bristande 
noggrannhet  vid  korrekturlasningen.  Daremot  overensstâmma 
de  tryckta  dokiunenten  i  allt  viisentligt  nied  de  motsvarande 
aktstyckena  i  den  handskrivna  skildringen  av  "-Svenska  lejonet 
i  Bender",  ehuru  man  âven  vid  kollationeringen  av  dessa  bâda 
kàllor  med  varandra  upptiicker  varjehanda  uteslutningar  och 
smarre  inadvertenser  i  den  tryckta  texten.  For  ovrigt  niarkes, 
att  dateringen   av  vissa  urkunder  forefaller  mindre  tillforlitlig.' 

*  Det  torde  icke  vara  alldeles  overflôdigt  att  i  fôrhigâende  pApeka,  att 
den  muhammedanska  tidrâkningen  âr  fôrenad  nied  vissa  oliigenheter,  som 
ibland  kunna  vâUa  osjikerhet  i  kronologiskt  avseende.  Redan  den  arabiska 
seden  att  riikna  det  nya  dj-gnets  bôrjan  frân  solnedgângen  àr  opraktisk  och 
kan  vid  jiiinfôrelser  niellan  kristna  och  muhamuiedanska  tidsbestamningar 
giva  anledning  till  differenser  pâ  ett  dygn.  Dartill  kommer,  att  kalendern 
i  âldre  tider  icke  alltid  grundade  sig  pâ  ofâciella  beriikningar,  utan  under- 
stundom  fattades  niera  som  enprivatsak;  se  Laxe,  Ati  Arabie- English  Lexi- 
con,  VIII,  2881  s.  v.  »y?^:  »The  commencement  of  the  month  was  gener- 
ally  determined  by  actual  observation  of  the  new  moon;  not  by  calculation; 
and  we  often  find  that  a  year  was  comnienced,  according  as  the  place  of 
observation  was  low  or  high,  or  to  the  east  or  west  of  the  place  to  which 
the  calculation  is  adapted,  or  according  as  the  sky  was  obscure  or  clear, 
a  day  later  or  earlier  than  that  which  is  indicated  in  the  tables;  and  in 
8ome  cases,  even  two  days  later».  Jfr  aven  Mittwoch,  Da-  Islam  II,  217: 
•  Die  persische  Hs.  Pertsch  Nr.  80  der  Bibliothek  in  Gotha  ist  datiert  'Frei- 
tag,  den  elften  Muharram  Tausend  und  sechs'.  Aile  Zahlangaben  sind  in 
Worten  geschriebeu.  Der  11.  Muharram  dièses  Jahres  war  aber  nach  chro- 
nologischer  Berechnung  eiH  Sonntag.  Pertsch  nieint,  hier  liège  ein  lapsus 
calanii  des  Schreibers  vor.  Das  ist  môglicli,  aber  nicht  notwendig.  Der- 
artige  Diskrepanzen  im  Datum  sind  immerhin  so  haufig,  dass  man  nicht 
gut  jedesraal  ein  Versehen  des  Schreibers  annehnien  kann.  Ich  mOchte 
vermuten,  dass  wir  es  in  solchen  Fallen  mit  einer  falschen  Monatsberech- 
nung  7.U  tun  haben.  Noch  heutzutage  komnit  es  —  trotz  aller  Kalender  — 
vor,  dass  z.  B.  in  Konstantinopel  und  Kairo  der  erste  Ramadan  an  zwei 
verschiedenen  Tagen  begangen  wird.  "Wird  aber  der  erste  eines  Monats 
verschieden  angesetzt,  so  miissen  sich  daraus  aucli  Verschiedenheiten  in 
der  Uechnung  der  anderen  Monate  ergeben.  Zu  einer  Zeit,  in  der  es  noch 
keine  jederuiann  zugànglichen  Kalender  gab,  wo  man  vielmehr  einzig  und 
allein  auf  die  Beobachtung  des  Neumondes  angewiesen  war,  mussten  der- 
artige  Verschiedenheiten  in  der  Kalenderberechnung  noch  viel  haufiger 
sein.»  ROrande  antedatering  och  postdatering  av  turkiska  urkunder  han- 
visas  till  BAniXf:ER,  MO  XIV,  122,  not  2. 
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Detta  torde  visserligen  helt  enkelt  bero  pâ  tryckfel,  men  nar 
det  ar  frâga  om  siffeiuppgifter,  ar  det  sjUlvklart,  att  den  allra 
storsta  omsorg  mâste  agnas  at  korrekturliisningen. 

Atskilliga  av  de  aktstycken,  som  ligga  till  grand  fur  de  av 
Ahmed  Refik  publicerade  turkiska  oversâttningarna,  finnas  i  ori- 
ginal eller  avskrift  i  Svenska  Riksarkivet'  och  meddelas  i  det 
foljande  in  extenso  i  fonn  av  noter  «nder  texten,  varvid  alla 
ortografiska  egenheter  och  inkonsekvenser  bibehâUits  oforandrade, 
vare  sig  vederborande  urkunder  âro  avfattade  pâ  svenska  eller 
franska  sprâket.  Andra  dokument  ha  utgivits  av  Nordberg,  till 
vars  arbete  jag  i  sâdana  fall  hanvisat.  Dessutom  ha  ett  par 
latinska  aktstycken  reproducerats  i  noterna  som  prov  pâ  den 
tidens  latinska  stil. 

Bland  tryckta  hjalpmedel  miirkes  i  frâmsta  rummet  Westrixs 
uppsats  om  Karl  XII:s  orientaliska  kreditorer  och  Kolmodins 
oversattning  av  Sa'id  Mehemed  Efendis  berattelse  om  sin  be- 
skickning  till  Sverige,  vilka  bâda  innehâlla  vardefulla  historiska 
upplysningar.  For  ôvrigt  âterfinnas  vissa  partier  av  redogorelsen 
for  tilldragelserna  efter  Karl  Xll:s  dod  mer  eller  mindre  orda- 
grant  hos  Kolmodin,  fastân  atskilliga  uttryck  trots  den  full- 
koraligt  samstâramiga  uppfattningen  av  innehâllet  naturligen 
âtergivits  pâ  olika  sâtt  av  de  bâda  oversâttarne.  Darjamte  fore- 
komma  uti  Karl  Jdrnliuvnd  i  Tuvlciet  aven  fiera  utdrag  ur  Ahmed 
Refiks  skildring  av  Baltadjy  och  Peter  den  store.  I  sâdana  fall 
har  jag  anvânt  min  egen  oversattning  av  detta  senare  arbete 
med  nâgra  smârre,  rent  formella  ândringar.  Sa  har  det  ytterst 
vanliga  uttrycket  v^'^  ^^^  J^-1-*  i  den  har  foreliggande  versionen 
âtergivits  med  "hôgstdensamme"  i  stâllet  for  det  ordagranna 
"nyssnâmnde  konung"  med  undantag  av  ett  par  stâllen,  dâr  den 
senare  formuleringen  synes  mig  vara  mera  pâ  sin  plats. ^ 

Vad  for  ôvrigt  betrâffar  de  principer,  som  fôljts  vid  ôver- 
sâttningen,  har  jag  genomgâende  bemodat  mig  om  att  âtergiva 
originalet  sa  ordagrant  som  mojligt.  Det  âr  visserligen  obe- 
stridligt,  att  den  gammaldags  turkiska  stilen  med  sin  omstândliga 
bredd,  dâr  det  icke  alltid  ar  sa  latt  att  finna  den  Ariadnetrâd, 
som    kan    leda   lâsaren    râtt   genom  denna  sannskyldiga  labyrint 


^  Meddelanden  fràn  Svenska  Eiksarkivet  III,  411  ff. 

'  Rôrande  skillnaden  mellan  de  olika  arabiska  participier.som  i  turkiskan 
anvàndas  i  betydelsen  »nyssnamnd»,  »beniiild»,  «berord»  o.  s.  v.,  hanvisas 
till  Mordtmanns  upplysningar  i  Zeitschr.  d  Deuisch.Morgenl.Gesellsch.LXXUI, 
134.  not  1. 
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av  gerundier,  infinitiver  och  participialkonstruktioner,  mâste  fore- 
falla  on  svensk  liisare  i  vâra  dagar  nâgot  friimmande,  men  lî  andra 
sidan  var  icke  heller  1 700- talets  svonska  kurialstil  nâgot  munster 
av  genoniskinlig  klarliet,  och  dartill  konnner  iiven  hansynen  till 
de  lâsare,  soni  onska  studera  detta  arbete  pâ  gnindsprâket  och 
darfor  hava  niera  gagn  av  en  tolkning,  som  sa  lângt  sig  gôra 
làter  ansluter  sig  till  originalet,  an  av  en  mera  làttlast  parafras. 

Tryckfel,  som  den  sakkunnige  lasaren  genast  observerar,  ha 
i  allmiinhet  lamnats  oanmarkta,  och  endast  i  enstaka  undantags- 
fall  liar  jag  diskuterat  textkritiska  spôrsmâl. 

I  frâga  om  anmarkningarna  foljes  samma  princip  som  i  min 
ôversattning  av  Baltadji/  Mehemed  Pascha  ve-hiijUk  Petro:  for- 
fattarens  ogna  noter  utmarkas  med  asterisker  och  kursivering, 
under  det  fôrklarande  anmarkningar  av  ôversâttaren  eller  pro- 
fesser Stille  botecknas  med  siffror  och  tryckas  med  antikva. 
De  senare  utmarkas  i  det  foljande  med  [SJ. 

Vid  alla  citât  ur  Râschids  turkiska  kronika  hava  hànvisningar 
till  den  jildre  editionen  av  1153  (1741)  tillfogats  inom  klammer, 
och  likasâ  har  jag  pâ  alla  stallen,  diir  forfattaren  citerar  von 
Hammer,  hanvisat  till  den  tyska  upplagan  av  hans  osmaniska 
historia,  I  uverensstâmnielse  med  ett  forslag  av  professor  Stille 
ha  slutligen  de  muhammedanska  data  reducerats  till  kristen  tid- 
râkning  (n.  st.). 

Rorande  transkriptionen  av  de  orientaliska  orden  hanvisas 
till  ôversattningen  av  Baltndjij  Mehemed  Pascha  ve-hiijûk  Petro,  sid. 
66  ff.  I  enlighet  med  den  princip,  som  dâr  tillâmpats,  har  sâr- 
skild  beteckning  for  lânga  vokaler  i  arabiska  och  persiska  lânord 
anviints  aven  i  forevarande  arbete,  ehuru  det  som  bekant  stundom 
hânder,  att  dylika  vokaler  fôrkortas  i  det  turkiska  uttalet. 

Forkortningar. 

Baedeker  =  Karl  Baedeker,  Konstantinopel  uiul  das  weatliche  Kleinasien, 
Leipzig  1905. 

Baltadjy  =  Baltadjy  Mehemed  Pascha  och  Peter  den  store  1711 — 1911  af 
Ahmed  Kefik.  OEversattning  frân  turkiskan  af  K.  V.  Zetterstéen  : 
Karolinska  FOrbundets  Arsbok  1919,  sid.  65—171. 

Bianchi  &  Kieffer  =  T.  X.  Bianchi  et  .T.  D.  Kieffer,  Dictionnaire  turc- 
français.    2:dra  uppl.    I — II.    Paris  1850. 

d"Oh38on  =  De  M . . .  d'Ohsson,  Tableau  général  de  l'empire  othoman. 
I— VII.     Paris  1788—18-24. 

Enzykl.  d.  Isl.  =  Enzyklopaedie  des  Islam  herausgeg.  von  M.  Th.  Houtsma 
u.  A.  Lei<len  tt  Leipzig  1913  ff. 
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Kélékian  =  Diran  Kélékian,  Dictionnaire  turc  français.  Constantinople 
1911. 

Kolmodin  =  Saîd  Mehmed  Etendis  berilttelse  oni  sin  beskici^ning  till 
Sverige  âr  1733.  Inledning  och  ofversattning.  Af  Joh.  Kolmodin: 
Karolinska  Fôrbundets  Ârsbok  1920,  sid.  256—303. 

Mordtmann  =  J.  H.  Mordtmann,  ïiirkischer  Lehensbrief  aus  dein  .Tahre 

1682:ZeitschriftderDeutscbenMorgenlandischenGe8ell8chaftLXVIII 
129— Ul. 

Ms.  =  Ahmed  Refïks  manuskript  till      -iXvw.i    ^^    0,A-iJ 

Nordberg  =  J.  A.  Nordberg,  Histoire  de  Charles  XII,  roi  de  Suède,  trad. 

du  suédois.    I— IV.     La  Haie  1742—48. 
V.  Hammer  =  Jos.  von  Haininer,  Geschichte  des  osmanischen  Reiches,  gros- 

sentheils  aus  bisher  unbeniitzten  Handschriften  und  Archiven.  I— X. 

Pest  1827—35. 

V.  Sax  =  Carl  Ritter  von  Sax,  Geschichte  des  Machtverfalls  der  Tiirkei  bis 
Ende  des  19.  Jahrhunderts  und  die  Phasen  der  »orientalischen  Frage» 
bis  auf  die  Gegenwart.    2:dra  uppl.     Wien  1913. 

Westrin  =  Theod.  Westrin,  Anteckningar  om  Karl  XII:s  orientaliska  kre- 
ditorer:  Historisk  tidskrift  1900,  sid.  1—56. 

Zenker  =  Jul.Theod.  Zenker,  Tiirkisch-arabisch-persisches  Handwôrterbuch. 
I— II.    Leipzig  1S66— 76. 


Karl  Jarnhuvud  i  Turkiet. 

I. 

Efter  Poltava.  —  Turkarnas  underliandlingar  med  konungen  av 
Sverige.  —  Karls  ankomst  till  Bender.  —  Kommendanten  i  Otjakov 
Jûsuf  Pascha  skickar  Mehemed  Efendi  som  ombud  till  Karl.  —  Mehenied 
Efendis  sammantràffande  med  denne.  —  Kommendanten  i  fastningen  i 
Otjakov  Abdurrahmân  Paschas  avsàttuing.  —  Karls  vistelse  i  Bender. 

Det  nordiska  kriget  hade  bôrjat  pâ  fullt  allvar.  De  for- 
namsta  kâmparne  i  detta  krig  voro  lyska  tsaren  "Gaine  Peter"  ', 
konung  Fredrik  IV  i  Danmark,  konung  August  II  i  Polen*  och 
konung  Karl  XII  i  Sverige. 

Det  syfte  Peter  fullfoljde  i  norr  var  att  fullstandigt  fâ  Ôster- 
sjon  i  sitt  vâld.  Konung  Fredrik  IV  i  Danmark  ônskade  âtertaga 
de   omrâden,    soin   avtrâtts  till  konungarne  i  Sverige,  och  infôr- 


*  I  de  ttirkiska  kronikorna  'Xa'lkyrati*  [«Hastskokrossaren»]. 
^  Se  Baltadjy,  sid.  86  (sartrycket  sid.  22),  not  *. 
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liva  hertigdomet  Holstein  med  Danniark,  och  konung  August  i 
Polen,  soin  tillika  var  kurfiirste  i  Sachsen,  striivade  efter  att  fâ 
Livland  i  sina  hander.  Dessa  tre  harskares  samtliga  erovriiigar 
gingo  ut  pâ  att  skada  Sverige.  For  att  beti7gga  sin  egen  plan 
slcit  Gaine  Peter  till  sist  fiirbiind  nied  konung  August  i  Polen, 
men  lâtsade  ej  om  nj'igonting,  foir  iin  fredsnndeiliandlingaina  i 
Konstantinopel  voro  avslutade,  utan  fortsatte  sina  rustningar  i 
djupaste  heniligliet.  Under  tiden  borjade  konungen  i  Danmark 
krig  och  eggade  d^rigenom  konung  Kail  XII  i  Sverige  till  ett 
djarvt  beslut;  en  slagfardig  svensk  har  landsteg  utanfôr  Kopen- 
hamn.  konungen  i  Danmark  blev  tvungen  att  sluta  fred,  och  enligt 
denna  uppgurelse  skulle  hertigen  av  Holstein  âterfâ  sina  râttig- 
heter  och  besittningar  och  den  mellan  Danmark  och  Polen  in- 
gângna  overenskommelsen  upphjivàs. 

Efter  denna  framgâng  tâgade  Karl  mot  Livland  for  att  hindra 
konung  August  i  Polen  att  bemaktiga  sig  Riga;  under  tiden  er- 
hôll  Peter  underrâttelse,  att  fred  blivit  sluten  i  Konstantinopel, 
och  brot  upp  mot  Karl  XII  utan  att  fôrspilla  nâgon  tid,  men 
detta  foretag  ledde  till  en  katastrof  for  Peter  vid  Narva.  I  ett 
slag  betvang  namligen  Svenska  lejonet  Gaine  Peter  och  bemak- 
tigade  sig  tillika  fiera  omrâden  i  Polen.  Karls  lysande  seger  var 
den  direkta  anledningen  till  Augusts  avsâttning  frân  Polens  tron, 
och  dennes  eftertradare  som  konung  blev  Stanislaus  Leszczyiiski. 

Av  dessa  oavbrutna  framgângar  lat  Karl  forleda  sig  att  begâ 
en  stor  oforsiktighet.  Nu  var  det  tânkbart  att  fordriva  Peter 
frân  Ostersjons  kust,  men  Karl  ville  gâ  rakt  pâ  Moskva  och  dâr 
tvinga  honom  till  fred,  och  for  att  pâ  ett  glânsande  sâtt  kunna 
Icisa  denna  storartade  «ppgift  forband  han  sig  med  kosackhet- 
manen  Mazepa,  som  avfallit  frân  Ryssland. 

Med  sin  segrande  lîâr  nârmade  sig  Karl  den  turkiska  grânsen. 
Ak  Su*  och  Ozus**  omnejd  horde  till  det  turkiska  grânsomrâdet, 
och  han  âmnade  begagna  sig  av  turkarnas  makt,  ty  han  visste, 
att  dessa  hade  fruktansvârda  fiender  i  moskoviterna.  Att  krossa 
Peters  makt  och  inflytande  var  nodvândigt  aven  for  turkarna, 
och  diirfor  kunde  det  ligga  inom  mojlighetens  granser  att  sluta 
fôrbund  med  Turkiska  riket  pâ  for  bâda  parterna  formânliga 
villkor.  Sa  hàngav  sig  Karl  ât  denna  forhoppning  i  tanke  att 
kunna  gora  slut  pâ  moskoviternas  herravâlde. 


•  Floden  Bug. 
••  Otjakov. 
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Vid  denna  tid  regerade  sultan  Ahmed  Chân  III  pâ  Turkiets 
tron;  storvezir  var  Tjorlulu  Ali  Pascha.'  Dennc  liade  buijat 
sin  karriâr  inom  harem;  under  Ahmed  lll:s  foretradare,  sultan 
Mustafâ  II,  tjânstgjorde  han  som  silihd^lr^  och  efter  aflfiiren  i 
Adrianopel^  befordrades  han  till  vezir.  AU  Pascha  omhuldade 
nyttiga  och  gagneliga  fôretag  och  vinnlade  sig  om  sparsamhet  och 
ordning.  Efter  sultan  Ahmed  III:s  tronbestigning  upphojdes  han 
till  kâ'immakam  hos  Plans  Storherrliga  Majestât^  och  iick  iiran 
att  ingâ  aktenskap  med  sultan  Mustafâ  II:s  dotter,  prinsessan 
Emïne.  Dâ  han  befordiats  till  storvezir  (1118°),  genomdrev  han  en 
reorganisation  av  harem  och  lyckades  ordna  alla  angelagenheter, 
som  rorde  ekonomion.  Hans  verksamhet  och  ambetsutovning 
fôrvàrvade  honom  allman  aktning,  och  en  samtida  skald  foretog 
sig  att  prisa  och  forhârliga  storveziren  i  foljande  ordalag*: 

»Vi  leva  i  en  harlig  tid,  ty  sultan  Ahmed  Chân 
Àr  konungarnes  konung  och  snltanernas  sultan, 
Ett  idéal  for  furstar,  ràttvis  och  av  ingen  skymd, 
En  harskarenatur,  en  prydnad  for  ail  varldens  rymd, 
En  pâdischâb,  som  ar  en  verklig  heder  for  sitt  land. 


*  Atâ,  Haremskronika  II,  77. 
'  Se  Baltadjy,  sid.  83,  not  3. 
'  Ibid.  sid.  74,  not  3. 

"  D.  V.  s.  upproret  mot  Mustafâ  II  och  hans  broder  Ahmed  III:s  upp- 
hôjelse  till  sultan  i  augusti  1703,  v.  Sax,  sid.  84. 

*  Den  vanliga  titeln  Jca  imtnakâm  betyder  «stallfôretradare»,  t.  ex.  sadri- 
azam  kâ'immakâmy  «storvezirens  stall foretradare»;  i  den  turkiska  texten  heter 

det  ^^*L<Lju.«.j'j5  ^^iLt^  '^''~0  *kâ'immakâmbefattning  hos  Hans  Storherr- 
liga Majestat»,  och  ordet  kan  diirfor  jm  detta  stalle  âterjrivas  med  »over- 
hovmarskalks,  Zenker  II,  G88.     Rorande  V^*^,  7-ikcib   «stigbygel'',   hanvisas 

till  d'Ohsson  VII,  133  f.:  »Cependant  le  Grand-Vézir  lui-même,  soit  qu'il 
veuille  faire  sa  cour  au  Souverain  ou  lui  parler  d'affaires,  ne  peut  pas  se 
présenter  devant  lui  sans  un  ordre  formel.  Son  admission  est  appelée 
Rékiah,  ou  étrier,  dénomination  qui  rappelle  le  temps  où  les  chefs  de  l'Empire 
passaient  une  partie  de  leur  vie  à  cheval.  L'expression  d'étrier  impérial 
correspond  à  celle  de  pied  du  trône,  et  les  ministres,  dans  leurs  rapports,  les 
particuliers,  dans  leurs  placets,  n'en  emploient  pas  d'autre  pour  désigner 
le  Souverain.  Le  Grand-Vézir  est  admis  à  l'audience,  Rékiab,  du  Sultan, 
en  certains  jours,  tels  que  le  premier  de  l'an,  les  deux  fêtes  de  Beyram, 
le  départ  du  Souverain  pour  sa  résidence  d'été,  son  retour  au  sérail,  etc., 
c'est  ce  qu'on  appelle  Rékiahs  ordinaites;  alors  même,  le  premier  ministre 
ne  se  présente  <|ue  sur  un  ordre  impérial.» 

*  Det  muhammedanska  âret  1118  borjade  den  15  april  170G. 
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Som  fàtt  Sillojinûns'  tur,  Mesihs*  ooh  Cliyzyrs^  hug  pà  hand, 
I  ty  han  till  siii  storvezir  liar  utuànint  med  ail  ratt 
En  inan,  som  àger  klokhet  och  vezirers  ratta  siitt, 
En  ildol  styresman,  som  stràlar  uti  himmelsk  glaus, 
En  Asafs*  like,  Ali  Pasclia,  i  vezirers  krans.»-'' 

Tjorlulii  Ali  Pascha  foljde  det  nordiska  kriget  med  den  storsta 
iippiniirksamhet  och  ônskade  bereda  riket  tillfalle  att  skorda  gagn 
av  de  strider,  som  denna  fruktansvàrda  kamp  framkallade  mel- 
lan  Ryssland,  Sverige  och  Polen.  Han  hade  aven  den  svenske 
konungen  Karl  XII  i  tankarna.  For  att  forsvaga  Ryssland  var  det 
under  alla  forliAllanden  nodvàndigt  att  sluta  forbund  med  Sverige, 
och  redan  p;\  sultan  Mustafà  II:s  tid  hade  man  onskat  fâ  ett 
dylikt  forbund  till  stând  och  givit  sitt  samtycke  till  en  svensk 
envoyés  ackrediterande  i  Konstan£inopel,  men  pâ  grund  av  vissa 
mellankommande  liinder  hade  denna  ônskan  ej  kunnat  forverkligas.* 

•  Rùschids  kro7tika  III,  291  [II,  70  a].  —  Forhinàelserna  mellan  Sverige 
och  turkarua  hade  horjat  pâ  sultan  Mvrâd  IV.s  tid  (1041  ");  dà  anlande  nihn- 
ligen  en  envoyé  frân  Sverige  till  Konstantinopel.  I  en  inlaga,  som  tillstàlldes 
sultan  Murâd  IV,  forekom  en  p)nnlct  av  fbljande  lydelse: 

»Detta  dr  Eder  ringe  tjànares  anhullan.  Alldenstund  en  ambassadiir,  soin 
for  nâgon  tid  sedan  anliint  till  hiwudstaden  frân  konungen  av  Sverige,  àmnar 
âtervànda  till  sitt  land,  heder  och  anhâller  han  om  den  hoga  nâden  att  antingen 
i  niorgon  eller  ock  sa  fort  ske  kan  nâgonstddcs  i  tràdgârden  fâ  gora  Eders 
Storhrrrliga  Majestat  sin  nppvaktning  och  sedan  med  storherrlig  tillâtelse  begiva 
sig  hem.     Min  j^dischâh  hjuder  och  hrf aller.» 

I  kanten  av  denna  inlaga  antechiade  sultan  Murâd  IV: 

»/  morgon  fâr  han  ej  kyssa  pâ  hand.  Det  far  han  gora  i  Skutari"  (hand- 
skriven  kulla). 

^  Konung  Salomo;  se  Grunbaum,  Nexie  Beitràge  zur  semitischen  Sagen- 
kitnile,  Leiden  1893,  sid.  18fy  ff. 

i  Det  arabiska  namnet  pâ  Kristus.  Rorande  muhaniinedanernas  fore- 
stilllningar  om  hononi  hanvisas  till  d'Ohsson  I,  188. 

'  Naiiin  pâ  en  mj'tisk  person  (arab.  el-('hadir  eller  el-Chidr),  som  ansâgs 
begâvad  med  odôdlighet  och  hade  till  speciell  uppgift  att  hjàlpa  alla  nôd- 
stiiilda,  ofta  identifierad  med  Elias  eller  den  helige  Georg,  se  d'Ohsson  I, 
187;  Enzykl.  d.  Isl.,  s.  v.  Ilyâs;  FuiKDi-yESDKu,  Die  Chadhirlegende  und  der 
Alexanderroman,  Leipzig-Berlin  1913. 

*  Konung  SaJomos  vezir. 

"  I  <len  turkiska  texten  star  n*J^  ^^  (vs  2,  l),  /^^^  (vs  3,  2)  och 
^yj  (v85,  1);  sâsom  av  det  citerade  stallet  hos  Tajjâr-zâde  Ahmed 
A  ta,  TârichiAtâ,  Konstantinopel  1291—93  [1875—77]  fraiiigâr,  bôr  det  vara 
^•*j"-^  j^^wb,  ^«a^-  och  jO'->.  Enligt  benaget  meddelande  frân  doktor 
J.  Kolmodin  av  den  6  nov.  1919  innehâller  aven  Nàl)i'8  divan,  Konstanti- 
nopel 12f>2  [1875—76]  de  riktiga  lasarterna. 

"  liftrjade  den  30  juli  1G31.  Ifrâgavarande  anibassadOr  hette  Paul 
Strasburgk;    brev    fràn  honom  delà  till  Gustav  II  Adolf,  dels  till  rikskans- 
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Genom  skrivelser  frân  stâthâllaren  i  Otjakov  Jûsuf  Pasclia 
erholl  Alï  Pascha  kannedom  om  de  strider,  som  utkampades 
mellan  Gaine  Peter  ocli  Karl  XII.  Dessa  underriitteiser  beredde 
honom  synnerlig  tillfredsstallelse,  och  i  en  iimbetsskrivelse  till 
Jusuf  Pascha  befallde  lian  denne  att  sanda  en  deputation  till 
Karl  och  lyckonska  honom  till  hans  framgângar,  varpâ  Jusuf 
Pascha  i  ôverensstammelse  med  den  befallning  han  niottagit 
skickade  Jcrkokulii  Mehemed  Efendi*  till  staden  Thorn.  Emel- 
lertid  voro  de  flesta  orter  i  Polen  i  ryssarnas  vâld,  och  det  var 
alltid  att  vanta,  att  dessa  skulle  lagga  hinder  i  vàgen  for  Me- 
hemed Efendis  fard.  Till  foljd  av  dessa  omstândigheter  blev  han 
tvungen  att  taga  vagen  utefter  griinsen  mellan  Polen  och  Oster- 
rike,  och  han  underkastades  ocksâ  fôrhor  infôr  tjiinstemannen  vid 
den  osterrikiska  gransen,  men  upplyste  dem  om  verkliga  for- 
hâllandet  och  lyckades  under  tusentals  svârigheter  komma  fram 
till  Thorn. 

Det  frân  Jusuf  Pascha  sanda  ombudets  ankomst  beredde  den 
svenske  konungen  stor  glâdje.  Nu  kunde  Karl  fâ  alla  sina  for- 
hoppningar  uppfyllda,  men  framfôr  allt  var  det  nodvandigt  att 
erhâlla  kannedom  om  de  turkiska  dignitarernas  onskningar  ro- 
rande  Sverige,  varfor  Karl  frâgade  Mehemed  Efendi  om  forhâl- 
landena  i  Turkiet.  Han  ville  lâra  kanna  beskaffenheten  av  den 
vânskap,  som  visades  honom,  och  mellan  gesanten  och  Karl  ut- 
spann  sig  nu  foljande  samtal: 

"Vad  kan  vara  anledningen  till  att  Eder  pâdischâh  visar 
mig  en  sâdan  vanskap?"    — 

"  Vâr  pâdischàh  varderar  Eder  tapperhet  mycket  hogt  och  hyser 
en  utomordentlig  beundran  for  Eder,  fastan  han  aldrig  sett  Eder."  — 

"Vad  har  jag  for  anseende  bland  turkarna?"   — 

leren,  daterade  Konstantinopel  den  15  juni  1632,  resp.  den  ^"/s  sept.  1633, 
jamte  hans  berattelse  om  sin  beskickning,  daterad  1634,  finnas  i  Riksarkivet 
(Turcica),  Medàelanden  fràn  Svenska  Riksarkivet  III,  411  och  414.  Sveriges 
fOrbindelser  med  Turkiet  gâ  eraellertid  ânnu  langre  tillbaka  i  tiden  ;  bland 
de  i  Riksarkivet  befintliga  Turcica  fdrekommer  namligen  en  skriveise  pâ 
latinska  sprâket  av  âr  1587  frân  Johan  III  till  sultan  Murâd  III  (Amudrad), 
som  dock  handlar  mera  om  polska  an  om  svenska  fôrhâllanden.  I  denna 
skriveise  erinras  om  att  storveziren  «Mahometh  Bassa  Vetij»  for  àtskilliga 
âr  sedan,  dâ  det  var  frâga  om  att  valja  konung  i  Polen  efter  Sigismund  II 
Augusts  dôd,  meddelat,  att  den  dâvarande  sultaiien,  Murâds  fader  Selîin  II, 
garna  skulle  se  Johan  III  pâ  Polens  tron,  och  under  âberopande  hiirav  an- 
hâller  Johan,  att  Murâd  nu  mâtte  verka  for  hans  son  Sigisnmnds  val  till 
polsk  konung. 

'  Baltadjy,  sid.  96,  not  1. 
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"Bland  tuikarna  haven  I  intet  nUmnvârt  anseende,  ty  ehuiii 
alla  ovriga  makter  ha  en  envoyé  i  Konstantinopcl,  haven  I 
ingen  diir.  Edert  nanin  iir  blott  kUnt  genoni  kupniiin  frân  Edert 
land,  soni  tardas  frani  och  tillbaka."  —  * 

"Utniaikt!  Nà,  kan  Eder  paseha  gôra  mig  till  Turkiska 
rikets  van  och  utverka,  att  en  envoyé  ackrediteias  i  Edert  land 
och  att  viira  kopmiin  fâ  fardas  fram  och  tillbaka  darstâdes?  Men 
vârt  land  ligger  ju  bortom  Gibraltars  sund,  och  niir  vâra  handels- 
fartyg  passera  sundet,  liigga  piraterna  i  Algier  beslag  pA  deni, 
och  vad  skola  vi  dâ  taga  oss  till?"  — 

"  Vâr  pascha  kan  gora  vad  som  helst  i  Turkiska  riket.  Re- 
geringen  i  Algier  lyder  egentligen  under  Turkiska  riket,  och 
om  det  ingâs  vânskap  niellan  oss  och  Eder  och  I  fân  en  envoyé 
i  Konstantinopel,  kan  denna  olagenhet  niycket  lâtt  undanrojas."  — 

'Gott!  Det  forhàller  sig  sâledes  pâ  det  siittet.  Piraterna 
i  Algier  ha  nyligen  tagit  ett  fartyg  ifrân  oss.  Skynden  Eder 
âtminstone  att  lâta  frigiva  det!  Men  kan  Eder  regering  verkligen 
icke  lamna  oss  nâgon  hjâlp  aven  mot  RysslandP"    — 

"Det  ar  for  lângt  avstând  mellan  Eder  och  Turkiska  riket. 
Huru  skulle  nâgra  hjalptrupper  kunna  komma  i  frâga?"  — 

''Det  ar  mycket  enkelt.  Frân  Polen  gâr  jag  rakt  pâ  Kame- 
nets,    och  Eder  regering   skickar  mig  hjalptrupper  den  vâgen."* 

Det  viktigaste  av  detta  samtal  mellan  den  turkiske  gesanten 
och  konungen  av  Sverige  motsvarade  storveziren  Alï  Paschas 
onskningar,  men  Mehemed  Efendi  hade  icke  fâtt  iiâgot  uppdrag 
att  avgora  dessa  sporsmâl.  Daifor  âtervilnde  han  till  Otjakov 
med  ett  brev,  som  innehôll  Karls  anhâllan,  och  meddelade  i  detalj 
stâthâllaren  i  Otjakov  .lOsuf  Pascha  vad  som  fôrefallit. 

Denne  underrattade  sa  fort  som  mojligt  storveziren  om 
Karl  XIl:s  onskningar  Dessa  motsvarade  ocksâ  Alï  Paschas 
avsikter,  men  vissa  av  dem  var  det  dock  omojligt  att  genom- 
driva.  I  det  svar  han  skickade  stâthâllaren  i  Otjakov  meddelade 
han  darfor,  att  det  var  omiijligt  att  fordra  frigivandet  av  det 
fartyg,  som  piraterna  i  Algier  tagit  frân  svenskarna,  att  det  ej 
fanns  nâgon  mojlighet  att  framstalla  en  dylik  begiuan  till  pira- 
terna i  Algier  i  betraktande  av  att  denna  affâr  skulle  ha  intrâffat 
fore  (iverenskommelsens  ingâende,  men  att  det  andock  lâte  sig 
gOra  att  meddela  regeringarna  i  Algier,  Tunis  och  Tripolis  veder- 

•  R'ischids  kronika  III,  291,  293  [II,  70  b,  71  a]. 

'  Keferatet  av  naintalet  ilr  liiimtat  fnln  Ilâschid  II,  70  b,  men  ar  ej 
fiillf  korri'kt,  jfr  Baltaâjy,  sid.  î)7,  not  1. 
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bôrliga  instruktioner,  for  att  ej  fartyg,  som  komme  frân  Sverige, 
hjidanefter  skulle  utsattas  for  nâgra  trakasserier,  och  att  det 
for  narvarande  lâg  utom  mojlighetens  granser  att  siinda  nàgon 
lijalphar  mot  Ryssland,  emedan  ett  fredsfordrag  avslutits  nied 
detta  land.  Likval  kunde  Karl  enligt  Alï  Paschas  mening  skicka 
en  deputation  till  Konstantinopel,  i  fall  han  ville  inleda  furhin- 
delser  med  Turkiet. 

Kommendanten  i  Otjakov  Jûsuf  Pasclia  meddelade  nu  Karl  XII 
storvezirens  âsikt,  oeh  frân  och  med  den  dagen  stod  dorren  ôppen 
for  underhandlingar  mellan  Josuf  Paseha  och  Karl.  Alî  Pascha 
liingtade  alltjamt  efter  att  fâ  borja  krig  mot  Ryssland,  men  krig 
och  orlig  stred  mot  sultan  Ahmed  III:s  politik.  Pâdischàhen  ville 
nâmligen  ej  besudia  sitt  liv,  som  forflôt  bland  tulpanernas  hâr- 
lighet  och  forlustelserna  i  Tjyrâghan^  med  lukten  av  blod.  Oav- 
brutet  fullfoljde  emellertid  Alî  Pascha  sin  politik,  och  ât  stât- 
hâllaren  i  Otjakov  Jûsuf  Pascha  uppdrog  han  att  leda  under- 
handlingarna  med  Karl.  Han  forkiarade,  att  chanen  av  Krim 
skulle  komma  honom  till  hjâlp  med  sin  har,  i  handelse  den 
svenske  konungen  bôrjade  krig  mot  ryssarna,  men  nâr  sultan 
Ahmed  III  till  sist  erholl  underrattelse  om  sin  storvezirs  tilltag, 
gav  han  honom  en  tillrattavisning  och  skickade  chanen  av  Krim 
order  att  ej  bryta  det  med  Ryssland  ingângna  fôrdraget.* 

Karl  hade  ingen  vetskap  om  vad  som  forsiggick  mellan 
sultan  Ahmed  III  och  hans  vezir.  Han  hoppades,  att  det  nu 
skulle    komma    hjâlptrnpper    frân   turkarna,  men  han  satte  dock 


*  Râschids  kronika  HT,  296  [II,  71  b]. 

^  Se  Enzykl.  d.  Isl.  I,  898  f.:  »CtRÂGHÂx  (Plur.  von  persisch  cirâgh, 
'Fackel,  Lampe,  Licht),  'Illumination  von  Gârten  und  Gartenhâuschen'; 
Name  eines  von  Dâmâd  Ibrâhim-Pasha,  Grosswezïr  Sultan  Ahmeds  III., 
erbauten  Palastes  auf  dem  europâischen  Ufer  des  Bosporus 
zwischen  den  Dôrfern  Beshik-tâsh  und  Ortakiôi,  in  den  Sultan  Mahniûd  II. 
aus  Top-kapû  ûbersiedelte,  und  den  'Abd  al-^Aziz  neuerrichtete.  Der  Nan-e 
rûhrt  von  den  nâchtlichen,  fruher  dort  veranstalteten  Festen  her.  Besonders 
beriihnit  war  das  Tulpenfest,  die  glanzendste  aller  Illuniinationen,  die 
Dâmâd  Ibrâhïm  seinem  Herrn  darzubieten  pflegte  (v.  Hamnier,  Gesch.  des 
osman.  Eeiches,  VII,  2S1).  Ganz  aus  Marmor  erbaut,  besteht  der  Paiast  aus 
mehreren  Gebaudeteilen  und  ist  von  Garten  und  hohen  Mauern  unigeben; 

die  gegen  den  Bosporus  gerichtete  Fassade    misst  iiber  300  m. In 

der  neuen  Tûrkei  belierbergte  er  als  Parlamentsgebaude  den  Sénat  und  das 
Al)geordnetenhaus,  wurde  jedoch  schon  nach  drei  Monaten  am  Mittwocli, 
7.  Muharram  1328  =  19.  Januar  1910,  durch  eine  Feuersbrunst  voUig  zer- 
stôrt.» 
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icke  sin  lit  till  denna  forlioppning  ailenast,  utan  tog  Potkal-  och 
Berabaschkosackerna'  nied  sig  och  anfoll  plotsligt  Peter,  men 
detta  anfall  av  Sveuska  lejonet  ledde  till  en  katastrof  for  honom 
sjiilv.  Nederlaget  vid  Poltava  krossade  alla  Karls  forhoppningar; 
hans  hîir  skingrades.  ocli  sjàlv  blev  han  sârad  i  foten.  Till  foljd 
av  detta  svâra  nederlag  kunde  han  ej  finna  nâgon  annan  utvag 
iin  att  taga  sin  tillflykt  till  turkiskt  omrâde,  och  i  synnerhet 
okade  fôrbindelserna  med  Jiisuf  Pascha  hans  mod.  Karl  var  slagen 
och  besegrad  i  spetsen  for  sina  "gossar  blâ"  och  flydde  raka  vâgen 
till  Turkiet. 

Ryssarna  lamnade  ej  den  olycklige  konungen  nâgot  forsprâng. 
Svenska  lejonet  omringades  av  tiender  och  faror  pâ  alla  sidor; 
ryssarna  stodo  bakom  honom,  och  pâ  stranden  av  Turla*  drabbade 
han  saniman  med  kalmuckerna.  Den  genaste  vâgen  for  en  retrâtt 
var  i  riktning  mot  Ozu*^.  Som  chanen  av  Krim  ej  kommit 
honom  till  hjâlp,  antog  han,  att  denne  forrâdde  honom,  och  und- 
vek  denna  trakt.  Pâ  den  tiden  var  Abdurrahman  Pascha  kom- 
mendant  i  Otjakov. 

Xu  befann  sig  Karl  i  stor  forlâgenhet;  ryssarna  uppbrânde 
alla  transportmedel  ât  det  hall,  dit  den  svenska  hâren  âmnade 
retirera,  men  Karl  ôvervann  dock  alla  dessa  svârigheter.  Av 
vad  som  tillfiilligtvis  fanns  till  hands,  sâsom  vagnsbrâder  och 
dylikt,  lât  han  bygga  flottar  och  sokte  pâ  detta  sàtt  fora  over 
hâren.  Nâr  han  kom  frani  till  "Ryssvadet"  vid  Bug,  blev  han 
emellertid  utsatt  for  ett  overfall  av  ryska  armén.  Det  râdde 
en  olidlig  sommarhetta.  Den  starka  vârmen  berôvade  den  flyende 
hâren  ail  kraft  och  energi;  endast  vid  detta  overfall  fôrlorades 
500  svenskar  och  3-  à~4000  kosacker,  och  med  den  stôrsta  for- 
bittring  rasade  striden  ânda  till  morgonen.  Emellertid  lyckades 
konungen  komma  over  iill  den  andra  stranden  av  Bug. 

Karl  undgick  ocksâ  den  hotando  katastrofen;  den  svenska 
hâren  lyckades  i  storsta  hast  gâ  over  floden,  men  kommendanten 
i  Otjakov  Abdurrahman  Pascha  begârde  en  stor  summa  pângar 
av  Karl  fur  anskaffandet  av  en  bât,  och  dârigenom  forlorade 
denne  onodigtvis  tid.  Abduriahmân  Pascha  nojde  sig  emellertid 
icke  med  att  den  svenske  konungen  ràkade  illa  ut,  "utan  han 
sjâlv  och  invânarne  i  Otjakov  togo  en  bel  mângd  unga  gossar  och 


•  Floden  Dniestr} 

•*  Floden  Lhnepr. 

'  Baltadjy,  sid.  100,  not  **. 

'  Enligt  Baltadjy,  sid.  100  ilr  det  l'râga  oin  Dniepr,  icke  om  Dniestr. 
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flickor  frân  svenskarna  och  gjorde  dem  till  fângar"*.  Karl  liade 
knappt  undgâtt  denna  katastrof,  forr  an  lian  tog  sin  tillflykt 
till  Bender  och  mottogs  av  kommendanten  i  Baba  Daghy  '  Jusuf 
Paschas  représentant.  Darpâ  anforde  han  klagomâl  ôver  Abdur- 
rahmân  Paschas  svekfuUa  beteende;  Jusuf  Pascha  delgav  sultan 
Ahmed  III  den  liyende  frâmlingens  klagomâl,  och  citer  nâgon 
tid  utfârdades  i  overensstàmmelse  med  Ahmed  Chân  III:s  beslut 
en  forordning  av  fôljande  lydelse: 

"Order  till  stâthâllaren  i  Otjakov,  veziren  Jiïsuf  Pascha." 
AUdenstund  det  vid  den  sammandrabbning,  som  agt  rum  pâ 
en  plats  vid  namn  Baltak  mellan  den  moskovitiske  tsaren  och 
konungen  av  Sverige,  denna  prydnad  for  kristendomens  màktiga 
furstar,  denne  utkorade  bland  kristenhetens  frejdade  mârkesman, 
ordnaren  av  de  kristna  staternas  angelagenheter^  —  mâtte  han 
fâ  ett  lyckligt  slut'*  —  genom  Guds,  den  Hôgstes,  skickelse  fogat 
sig  sa,  att  nyssnamude  konung  blivit  slagen  och  beslutit  att  taga 
sin  tillflykt  till  mitt  hôga  rikes  hiigu  och  mitt  stolta  kejsar- 
dômes  skugga,  som  omsveper  vârldens  herrar  och  omsluter  odets 
behârskare,  och  han  vid  ett  fârjstàlle  vid  floden  Bug  pâ  en  plats 
vid  namn  "Ryssvadet"  pâ  grânsen  till  den  del  av  mitt  kejserliga 
land,  som  âr  belâgen  i  denna  trakt,  râkat  fara  ôver  till  denna 
sida  av  besagda  flod  nedanfor  fâstningen  Otjakov,  men  Abdur- 
rahman  Pascha,  som  fâtt  i  uppdrag  att  fôrsvara  fâstningen,  till 
foljd  av  medfodd  lumpenhet  och  inrotad  tarvlighet^  av  sven- 
skarna mottagit  tusen  guldstycken  under  namn  av  farjpanningar 


*  RâscJiids  krônika  III,  301  [II,  72  b].« 
1  Baltadjij,  sid.  102,  not  1. 

-  Ôversatt  Baltaâjy,  sid.  142  ff. 

^  Karl  XII:s  epitet,  som  i  Baltadjy  aro  bâde  inkorrekta  och  ofullstandiga 
(ibid.  not  1,  2),  bava  hiir  den  riktiga  formen  (\^^s\>-^JÎ  ^L<-.iJ!  ^'^-yCÎ  Jjl<^~a 

N>jiî,AûJdî    sjLsLL-'Î     -^l.».i^    ^jL*iix    ^Ja2^).       De    kristna    regenternas  titu- 

latur  anfôres  in  extenso  pâ  turkiska  jânite  latinsk  och  italiensk  ôversattning 
hos  'M^-s.i^is^i, LexiconArahico-Persico-Turcicum,2 Ara.  uppl.  Viennae  1780,I,22G. 

*  Denna  fras  skall  innebàra  en  dnskan,  att  vederbôrande  mâtte  do  som 
muhammedan,  d'Ohssox  VII,  164;  Babixger  MO  XIV,  123,  not  1. 

"  Originalet  bar      -Xiili^    o^->>5    uj^^  ^É^jJ^,    texten    till  Baltadjy 


<j> 


V-^ 


daremot  ^<sX:^  ^^-t"j   o^-lai  c:^'w-o^.     I  stallet  for  ouJj  bor  enieilertiil 

c 

med  Ms.  lasas  oo'^^. 

"  Se  haro  m  Baltadjy,  sid.  101,  not  3. 
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och  dessutom  sjaly  tillfàngatagit  oeli  lios  sig  kvarhàllit  7  à  8 
svenskar,  soin  liorde  till  ifragavarande  trupp,  varjamte  lians  kiaja^ 
gjort  saminaledes  med  tvâ  man  och  en  kvinna,  och  det  genom 
tillforlitliga  underrâttelser  blivit  styrkt,  att  han  verkligen  tillâtit 
sig  ett  dylikt  skamligt  beteende  och  ett  sa  skiindh'gt  tilltag,  och 
eniir  det  ar  allom  bekant  och  ej  behover  sar;-kilt  nâmnas,  att  de, 
som  overski-ida  mitt  kejserliga  lands  grânser  i  avsikt  att  finna 
en  fristad  under  min  kejserliga  huldhets  vingar,  plaga  vara  fre- 
dade  under  mitt  nâdefulla,  stonnSktiga  hagn,  och  dâ  det  ar  en 
plikt  att  mot  hogstdensamme  tillborligen  iakttaga  gâstviinskapens 
bud^  och  hovliglietens  higar  och  det  synes  nodvandigt  att  âdoma 
niimnde  pascha  ett  straff,  sâsom  hans  nu  âdagalagda  ovardiga  be- 
teende fôrtjanar,  varder  hârmed  tillkannagivet,  att  vederborande 
skilts  frAn  besagda  kommendantbefattning  och  ôveremiren,  fôrut- 
varande  kommendanten  i  Ada  Kal'e,  Hasan^  —  mâtte  hans  lycka 
bestâ  —  genom  min  nâdiga  befallning  utnamnts  till  kommendant 
i  Otjakov.  Xiir  denna  min  nâdiga  befallning  kommer  dig,  som  ar 
vederborande  vezir,  till  handa,  skall  du  fora  besagde  Abdurrahmân 
Pascha  och  hans  kiaja  till  Bender  och  till  fullo  inkassera  de  tusen 
guldstycken,  han  av  svenskarna  mottagit  under  namn  av  fârj- 
piinningar.  och  sedan  de  svenska  man  och  kvinnor  frân  ifraga- 
varande trupp,  som  antingen  han  sjâlv  eller  hans  kiaja  tillfànga- 
tagit och  hos  sig  kvarhâllit,  samt  och  synnerligen  befriats  ur  deras 
vâld,    frigivits   och   overlamnats  till  konungen  av  Sverige,  skall 


^  Textens  Lvs^.iLT  (i  turkiskan  uttalat  kchaja,  Jdaja)  har  jag  Baltadjy, 
anf.  st.  och  annorstiides  âtergivit  med  »hovmastare»  (=  major  donius).  Som 
prof.  Stii.le  pâpekat,  kan  emellertid  denna  oversiittning  môjligen  vâlla  miss- 
l'ôrstând,  och  dâ  det  ej  àr  làtt  att  finna  nâgon  svensk  ekvivalent,  har  det 
synts  lainpligast  att  bibehâlla  kiaja.  Det  persiska  ÎJcs^x/  (av  0>J  »hus» 
och  Lvi-  »herre»,  sâledes  ordagrant  «husforestândare»)  betyder  »8tallfôre- 
tradare»,  »vikarie»,  «nàgons  nârmaste  man»  och  har  i  turkiskan  enligt 
Zenkek  II,  737  antagit  betydelserna  «Hausmeister,  Vorsteher  des  Haushalts, 
Versorger  einer  grossen  Famiiie;  Obmann  (eines  Gewerkes  u.  dgl.),  Auf- 
selier,  Agent,  Prafekt,  Résident».  I  overensstammelse  darmed  ar  t.  ex. 
hchnja  hej  enligt  Zexker  »der  zweite  Commandirende  der  Janitscharen,  auch 
ïitel  des  Ministers  des  Innern»,  jfr  d'Ohs.sox  VII,  159:  >II  est  le  substitut 
du  flrand-Vézir,  chargé  spécialement  des  affaires  de  l'intérieur  et  du  mili- 
taire, avec  le  rang  de  Pascha  à  trois  toughs». 

'  I  texten    ^Jy^   i^J^)    '-•-P»  J^^  Baltadjy,  sid.  144,  not  1. 

■''  Ada  Kal'e  enligt  Baltadjy,  jfr  not  *2  ibid. ;  i  texten  ^^v«i.5  J-^'* 
Dilremot  ar  Hasan  riktigt  âtergivet  i  originalet. 
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du  siitta  besagde  Abdurrahmân  Pascha  och  hans  kiaja  i  fangsligt 
forvar  i  filstningen  i  Bender.  Om  nâgon  nàdig  hefallning  fram- 
deles  utfârdas  angâende  dem,  âger  du  att  handla  i  overensstàm- 
melse  dârmed.  ^    , 

I  slutet  av  Rebr  IV  1121."* 

Sultan  Ahmed  III:s  befallning  gick  omedelbait  i  verkstlillig- 
het,  men  sa  snart  Karl  bad  om  nâd  for  Abdurrahmân  Pascha, 
uppfylldes  hans  onskan,  och  den  forre  kommendanten  i  Otjakov 
benâdades.  Nedanfôr  den  forordning,  som  utfârdades  rôrande 
hans  bestraffning,  finnes  antecknat:  "Han  bar  frigivits  pâ  det 
villkor,  att  han  ej  fâr  komma  till  Konstantinopel.  I  medio  av 
Ramazân  1121".2 

Nu  slog  Karl  XII  sig  ned  i  Bender.  Det  tappra  svenska 
lejonet  lât  sig  dock  ej  bekomma,  utan  Karl  upptrâdde  i  Turkiet 
pâ  samma  sâtt  som  om  han  befunnit  sig  i  sitt  eget  land,  och 
nâr  han  fôrsta  gângen  sammantrâflfade  med  kommendanten  i  Baba 
Daghy,  Jûsuf  Pascha,  hade  han  ingalunda  mistat  sitt  goda  lynne, 
utan  yttrade  pâ  skâmt:  "Vi  âmnade  ju  sânda  en  ambassador  till 
Turkiska  riket;  det  var  kanske  vârt  ode  att  komma  i  egen 
person".     (Den  1  Djumâzy  II  1121^). 


II. 

Sultan  Ahmed  Chân  IILs  underhandlingar  med  Karl  Jarnhuvud.  — 
Tjorlulu  Alî  Pascha  och  Karl  Jarnhuvud.  —  Krig  med  Ryssland.  — 
Segern  vid  Prut.  —  Peters  fôrsôk  att  avlagsna  Karl  Jarnhuvud  frân 
Turkiet.  —  Hôga  Portens  âtgàrder. 

Sa  snart  den  svenske  konungen  betrâtt  turkisk  mark,  skic- 
kade  han  sin  sekreterare  Neugebauer  till  storveziren  Tjorlulu  Alï 
Pascha.  Hans  avsikt  var  att  ingâ  ett  anfalls-  och  fôrsvarsfor- 
bund   med   turkarna,    men  som  Neugebauer  icke  innehade  nâgon 


*  Storherrliga  arkivet,  viktigare  dokimient,  samlingen*  n:o  116,  sid.  188. 
1  Rebî'  II  11-21  bôrjade  den  10  juni  1709;  jfr  Baltadjy,  anf.  st.  not  4. 
-  Ramazân  1121  bôrjade  den  4  nov.  1709.    Baltadjy,  sid.  144  har  »i  borjan 

av  Zi-1-hiddje  1121».    Denna  mânad  bôrjade  den  1  febr.  1710. 
3  Den  8  aug.  1709. 

*  I  grundtexten    ^/^-^   ^^-^-p.      Se  Kéi,ékiax,  sid.  1254  s.  v.  n-»4^   mu- 

himmé:  »  ,-*^   ^-H^ Bureau  de  la  S.  Porte  où  sont  traitées  lea  plus 

importantes  affaires  de  l'État».  Om  ,Ai->  se  Baltadjy,  sid.  126,  not  1.  Jfr 
aven  Koi.modix,  De  turkisha  arkiven:  Karolinska  Fôrbundeta  Arsbok  1910, 
sid.  154—165. 

2—23106.      M.  0.   1922. 
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diplomatisk  vârdighet,  erhôll  han  endast  foretrade  lios  storveziren, 
varefter  Karls  brev  nieddelades  sultan  Ahmed  Chân  III.  Inne- 
hâllet  var  av  foljande  lydelse: 

"Ôversâttning  av  skrivelsen  frân  konungen  av  Sverige  till 
Hans  Storlierrliga,  Kejserliga  Majestat.* 

Vi  Carolus,  med  Ouds  nâde  Sveriges,  Gotes  och  Vendes 
konung,  storfurste  av  Finland,  hertig  av  Skâne,  Estland,  Liv- 
land,  Karelen,  Brehmen,  Werden,  Stettin-Pommern,  Kassuben  och 
^Venden,  furste  av  Kiigen,  herre  till  Ingermanland  och  Wismar, 
pfalzgreve  vid  Rhen  i  Bajern,  hertig  av  Jiilich,  Kleve  ochBerg^, 


•  Pâ  latin  ho8  Noruberg  IV,  n:o  CXXV'III.  Den  latinska  texten  lyder: 
XOS  CAROLUS  Dei  Gratia,&c.  Serenis.  ac  Potetitissimo  Princijn  Domino 
ACHMET,  Filio  Imperatoris  MECHAfET,  qui  fiUus  fuit  Imperatoris  Ibrahimi, 
Turcarinn  Tmperaiori  in  Mecca,  Médina  &  Jérusalem,  Possessori  trium  mag- 
fiarum  TJrhium,  Constantinopolis,  Adrianopolis  <f-  Brusa;  Schciim,  BahyJoni, 
Missyri,  totins  Arabiae,  Aleppi,  IraiJci,  Persiae  Bessarahiae,  Musuli-  Va7ii, 
Diarbekiri,  Kiurdistain,  Jurgistain,  Asuraim,  Suvasi,  Adain,  Karamani,  Magi- 
ripi,  Habesi,  Tunis,  Algeri,  Tripolis,  Tarabulusi,  Albi  &  îiigri  Maris,  totius 
Anatoîiae,  Graeciae,  Tartariae,  Nagajae,  Kipizaki,  Wallachiae,  Moldaviae,  & 
omnium  ad  dominium  ejus  pertinentium  Civitntum:  Sahiiem  ac prospéras  rerum 
successus. 

Skrexissime  ac  Potentissiiiie  Imperator.  .Tain  prideni  innotuisse  existi- 
mannis  Majestati  Vestrae,  per  ejusdeni  Seraskieruni  Doniinuni  Jussuf  Bas- 
sam,  queniadmodum  Nos  ex  Ukrania,  niodico  cum  Coinitatu  Majestatis 
Vestrae  ditiones  nuper  intraverimus,  atque  octo  forte  dies  nunc  substite- 
riinus  ad  Urbem  Benderara,  ut  Nos  Nostrosque  quiète  reficeremus,  inde  ad 
Copias  Nostras  in  Poloniam  abituri:  Nos  quidem  aniicitiae  Nostrae  mutnae 
dignum  ducimus  hisce,  erga  Majestatem  Vestram,  testari,  quod,  cum  eâdem 
amicitià  incorruptè,  hue  usque  inter  Nos  invicem  stabilita,  spem  Nobis 
fecisset,  de  benevolà  in  tBrris  Majestatis  Vestrae  receptione,  ita  perjucun- 
duni  nobis  accidit  spem  Nos  non  fefellisse,  quandoqnideni,  per  singuiaretn 
Seraskieri  curani,  non  nK)do  optime  sinius  recepti,  sed  etiam  Nobis  Nostris- 
que  (}uaecunque  necessaria  sufficienter  ac  justo  pretio  hue  uscpie  exhi- 
bita,  quae  cum  grato  animo  semper  servabimus,  ita  de  sineerâ  Nostrâ  Ami- 
citià propensissimoque  affectu  Majestatem  Vestram  cupimus  esse  certis- 
simani;  Cui  de  caetero  optiinam  valetudinem  omnigenosque  rerum  successus 
ex  toto  corde  apprecamur.   Commendantes  Eandem  Divinae  protectioni,  &e. 

CAROLUS. 

'  Bâde  hâr  ocli  pâ  fiera  stilllen  i  det  foljande  iiro  de  svenska  och 
tyska  ortnamnen  i  Karl  XII:s  och  Fredrik  1:8  offieiella  titnlaturer  i  hog  grad 
rAdljrâkade.  De  riktiga  formerna  âterfinnas  i  Kongl.  Placaier,  Resolntioner, 
Forordningar  och  Pubud  m.  m.,  varpâ  bibliotekarien  A.  B.  Carlsson  villvilligt 
fast  min  uppmarksanihet.  For  kuriositetens  skull  mil  namnas,  att  »hertig 
av  Berg»  âtergives  med  ^j^si^ù  ^^^xj^ii^^*,  vilket  tydligen  ar  en  slavisk 
transkription  av  den  hitinska  genitiven  Montium. 


Karl  Jarnhuvud  i  Turkiet  19 

framfora  vâra  onskningar  om  hâlsa  och  lycka  till  Eders  Kej- 
serliga  Majestât,  sjalvliiirskaren  av  Osmans  att,  sultan  Ahmed 
Chân,  son  till  sultan  Mehemed  Chân,  son  till  sultan  Ibrahîni  Chan, 
pâdischâh  over  det  hârliga  Mekka,  det  frejdade  Médina,  det  lieliga 
Jérusalem,  de  tre  huvudstadeina  Konstantinopel,  Adrianopel  och 
Brussa,  Damaskus,  Bagdad,  Egypten,  hela  Arabien,  Haleb,  ara- 
biska  och  persiska  Irak',  Basra,  Mosul,  Van,  Dijarbekr,  Kur- 
distan, Géorgien,  Erzerum,  Sivas,  Adana,  Karanianien,  Marokko, 
Abessinien,  Tunis,  Algier,  ïripolis,  Medelhavet,  Svarta  havet, 
hela  Anatolien  och  Rumelien,  tatarernas  och  nogajernas  land, 
Kiptjak,  Valakiet  och  Moldau  jamte  alla  underlydande  lander. 

Broderligen  och  vanligen  meddelas  och  tillkannagives  har- 
med  foljande. 

Till  vâr  kunskap  har  kommit,  att  det  genom  Hans  Excellens 
ser'asker"  Jiïsuf  Pascha  redan  tillfôrene  bli vit  Eders  Storherrliga 
Majestât  bekant,  hurusom  vi  med  ett  ringa  folje  frân  Tkrajna 
intâgat  pâ  Eders  Kejserliga  Majestâts  omrâde  och  vilat  ut  — 
bâde  vi  och  vârt  manskap  —  samt  for  narvarande  sedan  âtta 
dagar  befinna  oss  i  nârheten  av  Bender  i  avsikt  att  med  vâra 
trupper  begiva  oss  till  Polen.  Pâ  grund  av  den  hittills  râdande 
innerliga  och  oupplôsliga  vanskapen  hava  vi  hoppats  pâ  ett  van- 
ligt  mottagande  i  Eders  Kejserliga  Majestâts  land,  och  i  dessa 
forhoppningar  hava  vi  ej  heller  blivit  svikna,  vadan  vi  ansett 
det  vara  en  lâmplig  gârd  ât  den  inbordes  vanskapen  att  genom 
denna  skrivelse  infôr  Eders  Kejserliga  Majestât  giva  uttryck  ât 
vâr  tillfredsstâllelse  dârmed,  att  Eder  fortrâfflige  ser'asker  icke 
allenast  mottagit  oss  med  den  storsta  hânsynsfullhet  och  upp- 
màrksamhet,  utan  aven  allt  intill  denna  dag  tillhandahâllit  bâde 
oss  och  vârt  manskap  alla  fôrnôdenheter  i  tillrâcklig  niangd  och 
for  billigt  pris,  och  i  det  vi  bevara  denna  kânsla  av  tillfreds- 
stâllelse i  vârt  innersta,  hoppas  och  ônska  vi,  att  vâr  uppriktiga 
vànskap  och  vâr  oinskrânkta  tillgivenhet  gent  emot  Eders  Kej- 
serliga Majestât  mâtte  vara  Eders  Kejserliga  Majestât  till  fuUo 
bekant,  och  vi  bedja  av  vârt  allra  innersta,  att  Gud,  den  Hogstc, 
mâtte   behâlla    Eders   Majestâts  storherrliga  person  i  sitt  skydd 


'  Texten  har^^,«^=j  Jj'j-,  vilket  tydligen  ar  synonynit  med  (j^[-^ 
^«^v£.j  ^y^  »det  arabiska  och  persiska  Irak»  i  Selîm  III:s  traktat  med 
Sverige  av  den  18  Schevvâl  1203  (den  12juli  1789),  so m  finnes  i  Riksarkivet; 
Ms.  daremot    y*^~   i  îLr^   *^®''  persiska  Irak». 

*  Baliadjy,  sid.  159,  not  2. 
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och    liagn    ocli    att  fullkomlig   hiilsa   och  allskôns  prisvârda  fôr- 
niâner  matte  komnia  Eders  Majestat  till  del. 

Givet  den  31  juli  âr  1709  efter  Yâr  Fràlsare  Kristi  bord  i 
nârheten  av  Bender."* 

Efter  denna  skrivelse  sânde  Karl  en  anibassador  till  sultan 
Ahmed  III:s  hov.  Han  onskade  forordna  Neugebauer  till  envoyé 
med  anstallning  i  Konstantinopel,  men  envoyéns  fôrordnande 
foranledde  làngvariga  underhandlingar.  Skrivelsen  frân  kouungen 
och  brevet  frân  hans  hogste  représentant'  till  sultan  Ahmed 
Chân  III,  resp.  storveziren  Tjorlulu  Alï  Pascha  voro  av  fôljande 
lydelse  : 

"  Ôversâttning  av  brevet  frân  den  svenske  konungens  hogste 
représentant  till  Hans  Hogâdla  Excellens  storveziren. 

Efter  den  ovliga  adressen  meddelas  hàrnied  vànligen,  vôrd- 
samligen,  vôrdsamt  och  vôrdnadsfullt. 

Dâ  min  allernâdigste  herre,  konungen  av  Sverige,  nyligen 
sànde  Sieur  Neugebauer  som  chargé  d'affaires  till  Turkiets  huvud- 
stad,  men  tid  och  omstândigheter  ej  medgâvo  iakttagande  av 
alla  formaliteter  pâ  det  sâtt,  som  var  mest  lâmpligt  och  pas- 
sande  for  en  dylik  uppgift,  underllit  han  vid  detta  tillfâlle  att 
forlana  vederborande  en  dâremot  svarande  rang.  Men  sedan 
Hans  Excellens  paschan,  som  for  nârvarande  âr  ser'asker  i  Ben- 
der,  for  konungen  av  Sverige  numera  bekraftat  Turkiska  rikets 
onskningar,  har  hogstdensamme  nu  ofôrdrôjligen  fôrordnat  be- 
malde  chargé  d'affaires  vid  namn  Sieur  Neugebauer  till  extra- 
ordinarie  envoyé  i  Turkiets  huvudstad,  och  med  anledning  av 
denna  utnâmning  skâ:ll  han  med  det  snaraste  avsânda  hans  kre- 
ditiv.  Som  tiden  àr  knapp,  finnes  for  nârvarande  ingen  mojlighet 
att  expédiera  det  pâ  vederbôrligt  sâtt,  men  for  att  nâgot  upp- 
skov  med  arendena  under  tiden  ej  ma  komma  i  frâga,  har  det 
befunnits  lâmpligt  att  pâ  min  allernâdigste  herres  och  konungs 
befallning  sânda  ett  brev  till  Eders  Hogârevordiga  Excellens. 
Nâr  tillfâlle  dârtill  gives,  ma  dârfôr  mojlighet^  beredas  bemâlde 
extraordinarie  envoyé  Sieur  Neugebauer  att  infinna  sig  i  stor- 
herriig  audiens  och  avhandla  viktiga  angelâgenheter.  Hans  kre- 
ditiv  skall  sedermera  skyndsammast  utfârdas  och  expédieras  pâ 
làmpligaste  sâtt. 

•  Storherrliga  arkivet,  iirhunissamlingen  n:o  6,  sid.  184. 
'  Kanslirâdet  G.  H.  von  Miillern. 

*  Texten    •m'-'^;   las  med  Ma.  ^j'wX/«î. 
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For  ovrigt  anbefalles  Eders  Hogarevôrdiga  Excellens  i  Guds, 
den  Hogstes,  hâgn,  och  tillonskas  Eder  ara,  lycka  och  lângt  liv. 

Givet  den  7  september  âr  1709  efter  Vàr  Frâlsare  Kristi 
bord  i  nârheten  av  Benders  fâstning."* 

"Ôversâttning  av  skrivelsen  frân  konungen  av  Sverige  till 
Hans  Storherriiga,  Kejserliga  Majestat.^ 

Vi  Carolus,  med  Guds  nâde  Sveriges,  Gotes  och  Vendes 
konung,  storfurste  av  Finland,  hertig  av  Skâne,  Estland,  Liv- 
land,  Karelen,  Brehmen,  Werden,  Stettin-Fommern,  Kassuben 
och  Wenden,  furste  av  Ptugen,  herre  till  Ingermanland  och  Wis- 
mar,  pfalzgreve  vid  Rhen  i  Bajern,  hertig  av  Julich  och  Kleve, 
framfora  vâra  onskningar  om  hâlsa  och  lycka  till  Eders  Kejser- 
liga Majestât,  den  stormaktige,  allrâdande  sjâlvhârskaren  av 
Osmâns  âtt,  sultan  Ahmed  Chân,  son  till  sultan  Mehemed  Chân, 
son  till  sultan  Ibrahim  Chân,  storherrlig  pàdischâh  ôver  det  hâr- 
liga  Mekka,  det  frejdade  Médina,  det  heliga  Jérusalem,  de  tre 
huvudstâderna  Konstantinopel,  Adrianopel  och  Brussa,  Damaskus, 
Bagdad,  Egypten,  hela  Arabien^  Haleb,  arabiska  och  persiska 
Irak,  Basra,  Mosul,  Van,  Dijârbekr,  Kurdistan,  Géorgien,  Erze- 
rum,  Sivas,  Adana,  Karamanien,  Marokko,  Abessinien,  Tunis, 
Algier,  Tripolis,  Medelhavet,  Svarta  havet,  hela  Anatolien  och 
Rumelien,  tatarernas  och  nogajernas  land,  Kiptjak,  Valakiet  och 
Moldau  jânite  alla  underlydande  lânder. 

Vânligen  och  vânskapligen  meddelas  och  tillkânnagives  hâr- 
med,  att  en  av  vâra  tjânare,  valborne  herr  Martin  Neugebauer, 
oss  alskelig,  avsânts  med  brev,  och  som  det  âr  vâr  avsikt,  att 
vâr  vânskap  genom  tydliga  bevis  skall  varda  uppenbar  for  Eders 
Kejserliga  Majestât,  och  vi  âro  angelâgna  om  beviljande  av  nâdigt 
tillstând  och  bemyndigande^,  sa  att  den,  som  av  oss  fâtt  i  upp- 
drag  att  uttrycka  de  kanslor,  som  bo  i  vârt  efter  Eder  storherr- 
iiga vânskap  och  vâlvilja  hogeligen  lângtande  hjârta,  kan  fâ  till- 
trâde  till  Eders  Kejserliga  Majestât,  hava  vi  forlânat  vâr  be- 
mâlde  tjânare  Neugebauer  vârdighet  av  extraordinarie  envoyé,  for 
att  det  skall  bliva  honom  mojligt  att  erhâlla  kejserlig  audiens 
och   for   att  han  skall  kunna  uttrycka  den  aktning  och  vâlvilja, 

*  Storherriiga  arkivet,  iirJcundssamlingen  n:o  6,  sid.  183. 

*  NoRDBERG  IV,  n:o  CXXIX. 

2  .LUvO^  saknas  efter    ..^Xij. 

3  Ms.  c>v^>^ii-;j   ,j->î;  texten  blott  ^o\. 
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som  bor  i  vârt  innersta  och  âr  fôrenad  med  den  stôrsta  upprik- 
tighet  och  trofasthet  mot  Eders  Storherrliga  Majestat,  och  dess- 
utom  immtligen  i  detalj  anfora  allt,  som  synes  fôrenligt  med 
bâda  parternas  intresse,  av  vad  slag  det  vara  mande.  For  den 
skull  anhâlla  vi,  att  Eders  Majestat  tacktes  hysa  fôrtroende  for 
de  framstalhiingar,  som  â  vâra  vâgnar  goras  av  bemalde  extra- 
ordinarie  envoyé  Neugebauer,  och  bedja,  att  Eders  Majestat  mâtte 
fÀ  lange  leva  i  Turkiska  riket  under  âtnjutande  av  allskons  pris- 
viirda  formâner,  ostord  hiilsa  och  ogrumlad  lycka  och  stâdse  for- 
bliva  i  Guds,  den  Hôgstes,  skydd  och  hâgn. 

Givet  den  15  september  âr  1709  efter  Vâr  FrJilsare  Kristi 
bord  i  nàrheten  av  Benders  fiistning.* 

Eders  Kejserliga  Majestats 

uppriktige  van 

Carolus." 

Karl  XII:s  skrivelse  beredde  sultan  Ahmed  III  stor  giâdje; 
Neugebauer  fick  fôretrade  pâ  vederborligt  sâtt,  och  kommen- 
dauten  i  Bender  Jusuf  Pascha  erhoU  i  uppdrag  att  skota  under- 
handlingarna  med  konungen  av  Sverige.  Till  svar  sândes  en 
storhenlig  skrivelse  av  fuljande  lydelse  till  Karl.^ 

"Till  vâr  van  Carolus,  Sveriges,  Gôtes  och  Vendes  konung 
och  alla  dithorande  lânders  herre,  denna  prydnad  for  kristen- 
domens  miiktiga  furstar,  denne  utkorade  bland  kristenhetens  frej- 
dade  màrkesmân,  ordnaren  av  de  kristna  staternas  angelâgen- 
heter,  som  holjer  sig  i  hoghetens  och  vardighetens  mante!  och 
prydes  av  ârans  och  myndighetens  kânnetecken  —  Gud  give 
honom  ett  gott  och  lyckligt  slut  och  gôre  hans  vag  till  det  râtta 
och  goda  liitt.  Nâr  vâr  hôga,  storherrliga  namnteckning-  kom- 
mer  Eder  till  handa,  vare  det  kunnigt,  att  den  av  Eder  nyligen 
avsânde  ôverbringaren  av  Eder  skrivelse,  Eder  tjânare  Martin 
Neugebauer,  detta  foredome  for  alla  framstâende  mân  i  kristen- 
heten  —  mâtte  han  fâ  ett  lyckligt  slut  —  erhâllit  fôretrade, 
sedan  han  anlânt  hit  och  infunnit  sig  vid  vâr  trôskel,  lyck- 
salighetens  boning,  for  att  betyga  Eder  uppriktiga  vanskap  och 
fOreslâ  lâmpliga  âtgârder  for  ingâende  av  en  nârmare  fôrbindelse 
med  vâr  stolta,  av  lycksalighet  omsvâvade  trôskel  och  vâr  hôga, 
ât  kalifatet  vigda  fotapall,  jordens  herrars  tillflyktsort  och  mâk- 

Storherrliga  arkivet,  urknndssamlmgen  n.o  6,  sid.  182. 
*  Latinsk  oversattniiiK  hos  Xordberg  IV,  n.o  CXXX. 
'  Texten  j^^sL^j?    /*-i^H;    ^Is-  j^'^yi^^*^    %*^^  /*"^t^- 
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tiga  hiirskares  skydd  i  kraft  av  Guds,  den  Sannfiirdiges  ocli 
Allgodes,  den  Vâldiges  och  Hoges,  hoga  forsyn  och  den  uppliujda 
vagledningen  i  lycksalighetens  Ijus  genoni  de  bàda  varldarnas 
ara,  vâr  profet,  Guds  alskling,  den  utvalde  aposteln,  alla  profe- 
ters  foregângare,  Muhammed,  den  utkorade  —  de  renaste  val- 
signelser  och  de  rikligaste  vâlgângsonskningar  (iver  honom  !  Dàr- 
efter  har  den  nâmnde  overbringaren  av  Eder  skrivelse  i  och  for 
behôrigt  fuUgorande  av  sina  plikter  som  sândebud',  sedan  var- 
dighet  av  extraordinarie  envoyé  blivit  honom  av  Eder  tillerkand, 
efter  meddelande  av  vârt  kejserliga  tillstând  och  bemyndigande 
enligt  gammal  sed  hos  vâra  âdelborna  foretrâdare  och  hâvd- 
vunnet  bruk  hos  vâra  hôgstsaliga  forflider  med  sankt  huvud  till 
vâr  hoga  tron  i  overensstâmmelse  med  gammal  tradition  over- 
bringat  och  ôverlâmnat  Eder  skrivelse  med  dess  fôrsâkran  om 
uppriktig  vânskap  och  dess  betygande  av  fredliga  avsikter  genom 
bemedling  av  den  hoge  styresmannen,  den  inflytelserike  râdgiva- 
ren,  som  stoder  vârlden  och  ordnar  folkens  skaror,  som  leder 
staternas  oden  med  sitt  genomtrângande  skarpsinne  och  avgor 
mansklighetens  angelâgenheter  med  sitt  sâkra  omdome,  som  lâg- 
ger  grunden  till  lyckans  och  framgângens  byggnad  och  overhopas 
med  allskôns  nâdebevis  av  den  hogste  konungen,  den  for  sin 
duglighet  beprisade  storveziren,  vâr  befullmâktigade  och  hand- 
Hngskraftige  fôrtroendeman  Alï  Pascha  —  Gud,  den  Hogste,  lâte 
hans  storhet  bestâ  och  fordubble  hans  makt.  Efter  ôvlig  sed  har 
nâmnde  storvezir  framlagt  och  foredragit  Eder  skrivelse  i  ôversâtt- 
ning  jamte  bemâlde  envoyés  framstallning  infôr  vâr  mâktiga  tron, 
och  sedan  till  vâr  ail  vârldens  vetande  omfattande  kejserliga  kim- 
skap  kommit,  att  I  sedan  nâgon  tid  vantât  och  bidat  ett  tillfâlle 
att  âdagalâgga  den  onskan  om  vânskap  med  vârt  hoga,  maktiga 
rike  och  vârt  stolta,  lysande  kejsardome,  vilken  bor  i  Edert  hjârta 
och  antydes  genom  Edert  av  uppriktighet  prâglade  sinnelag,  och 
genom  ingâende  av  ett  for  bâda  parterna  lâmpligt  vânskapsfor- 
hâllande  vinna  allehanda  prisvârda  formâner,  har  denna  Eder  pâ 
onskvârt  sâtt  och  i  vânskaplig  form  framstâllda  vâlvilliga  an- 
hâllan  vunnit  vârt  storherrliga  bifall,  och  en  av  vâra  storvezirer, 
den  hoge  styresmannen,  den  inflytelserike  râdgivaren,  som  stoder 
vârlden,  Jûsuf  Pascha,  som  egentligen  âr  stâthâllare  i  Otjakov, 
men  for  nârvarande  tjânstgôr  som  kommendant  i  Bender  —  Gud, 
den  Hogste,  lâte  hans  storhet  bestâ  —  beordrats  och  bemyndigats 


Texten    .^^::^^Uj>  c^^>j^ôi.^;  :Ms.  ^y:^^^^J  3^'-^  .::,yr^-MAj- 
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att  dar  underhandla  med  Eder  om  de  erforderliga  villkoren  ocli 
bestammelserna  for  det  a  omse  sidor  beslutna  viinskapsforhâllandet, 
ocli  utfardas  och  expédieras  liarmed  vâr  alleruâdigaste  storherr- 
liga  skrivelse  hârom.  NUr  den,  om  Gud,  den  Hogste,  vill,  kommer 
Eder  till  haiida,  niâ  vederborliga  underhandlingar  betrâffande 
frâgaii  om  den  av  bâda  parterna  pâ  onskviirt  sâtt  âstundade  vUn- 
skapen  dSr  inledas  och  en  traktat  uppsattas,  innehâllande  lâmp- 
liga  villkor  och  bestammelser  angâende  de  erforderliga  formali- 
teterna  fur  detta  viinskapsforhâllande.  Sedan  denna  traktat  hit- 
sânts  och  smyckats  med  vâr  namnteckning,  som  âr  en  prydnad 
for  ail  viirlden,  mân  I  veta,  att  den  kommer  att  ôverlâmnas  till 
Eder  envoyé,  som  for  narvarande  befinner  sig  i  vâr  residensstad, 
och  I  kimnen  ock  vara  ôvertygad,  att  det  âr  vârt  oryggliga 
kejserh'ga  beslut,  att  denna  vânskap  skall  komma  till  stând.^ 

Rebr  IP  1121."* 

Denna  skrivelse  frân  sultan  Ahmed  Chân  III  mottogs  med 
den  storsta  glâdje  av  den  svenske  konungen  och  hans  hogste 
représentant,  och  denna  tillfredsstâllelse  kom  uttryckligen  till 
synes  i  de  brev,  som  bâde  konungen  och  hans  représentant  skic- 
kade  till  storveziren  Tjorlulu  Alï  Pascha. 

"Oversâttning  av  brevet  frân  den  svenske  konungen  till  Hans 
Hogâdla,  Hôgarevôrdiga  Excellens  storveziren.^ 

Efter  den  ovliga  adressen  meddelas  harmed  vânligen,  vord- 
samligen    och   vordsamt,    att   Eder   ârade  skrivelse  genom  Eder 

*  Storherrliga  arkivet,  urktmdsmmlingen  n:o  6,  sid.  191. 

'  Det  vanliga  tillilgget  i  skrivelser  till  régenter,  som  icke  bekanna  sig 

till  islam:  ^A^-'î  *-o1  ^^Â  J^  |*v^L^J!j  »frid  ôver  den,  som  fôljer  den 
ratta  vâgen»  (Kor.  XX,  49)  saknas  i  den  turkiska  texten,  men  motsvaras 
av  Sit  pax  super  obtemperatites  gratine  DEI  hos  Nordberg.  Jfr  Bianchi  & 
KiEFFER  II,  1211:  «Souhait  qui  termine  les  lettres  des  raahométans  aux 
infidèles,  les  premiers  ne  pouvant  donner  le  salut  aux  derniers  que  sous 
cette  forme».  I  och  for  sig  ar  detta  emellertid  en  ratt  tvivelaktig  artig- 
het,  och  ilven  om  ifrAgavarande  uttryck  nedsjunkit  till  en  konventionell 
fras  utan  vidare  betydelse,  ligger  det  dock  ett  visst  berattigande  i  fôljande 
reflexioner  av  Fumey,  Choix  de  correspondances  marocaines,  Paris  1903,  I,  1C8: 
•  Cette  formule  qui  s'adresse  aux  musulmans,  et  non  pas  au  chrétien  desti- 
nataire de  la  lettre,  est  une  véritable  insolence  pour  ce  dernier,  puisqu'elle 
implique  qu'il  ne  mérite  pas  le  salut». 

'  Som  Rebi'  II  bOrjade  den  lU  juni  1709,  mâste  den  turkiska  textens 
^  vara  skrivfel  for  '3  Zil-ka'de.  Denna  mânad  bôrjade  den  2  jan.  1710, 
och  konjekturen  bestyrkes  aven  av  Nordbergs  ultimis  diehus  mensis  Zilcaade 

*  Latinsk  Oversâttning  hos  Nordberg  IV,  n:o  CXXXII. 
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tjânare,  den  utsande  aghan,  kommit  oss  till  handa  och  att  vi  med 
glâdje  tagit  del  av  innehâllet.^  Sarskilt  gladja  vi  oss  ôver  de 
otvetydiga  vittnesborden  om  vâr  vârderade  viin,  Hans  Majestât 
den  stormâktige  pâdiscluihens  kejserliga  vânskap  och  hjartliga 
tillgivenhet  for  oss.  Vi  aro  ocksâ  beslutna  att  icke  underlâta  att, 
sa  snart  tillfâlle  erbjuder  sig,  likaledes  giva  bevis  pâ  vâr  innerliga 
sympati  och  betvivla  icke,  att  Eders  Hogàrevôrdiga  Excellens 
gôr  sitt  basta  for  att  âstadkomma  nâgra  bevis  pâ  sin  valvilja 
genom  att  ingâ  en  intim  vanskap  nied  oss. 

For  ovrigt  bedja  vi  Gud,  den  Hôgste,  att  Eders  Hogàrevôr- 
diga Excellens  allt  framgent  mâtte  fâ  âtnjuta  hàlsa,  och  fôrsâkra 
Eder  om  vâr  hôgaktning  och  vâlvilja. 

Givet  den  15  september  âr  1709  efter  Vâr  Frâlsare  Kristi 
bord  i  narheten  av  Benders  fâstning.* 

Carolus." 

"Oversâttning  av  brevet  frân  den  svenske  konungens  hôgste 
représentant  till  Hans  Hôgadla,  Hogàrevôrdiga  Excellens  stor- 
veziren. 

Efter  den  ôvliga  adressen  meddelas  hârmed  vanligen,  vôrd- 
samligen  och  vôrdsamt,  vôrdnadsfullt  och  tillgivnast,  att  jag,  sa 
snart  jag  erhâllit  underrâttelse  om  Eder  tjânare,  den  av  Eders 
Hogàrevôrdiga  Excellens  till  min  allernâdigste  herre  och  konung 
avsande  aghans  ankomst,  ofôrdrôjligen  skickat  en  adelsman  och 
lyckônskat  honom  till  att  valbehâllen  hava  kommit  fram  och, 
sedan  jag  trâffat  honom,  skaffat  honom  audiens  hos  min  herre  och 
konung,  varvid  han  framlamnat  Eder  ârade  skrivelse^  och  ôver- 
lâmnat  en  juvelprydd  dolk  samt  erbjudit  honom  en  med  olika 
slags  prydnader  smyckad,  rikt  utstyrd  hast.  Sedan  jag  lâtit 
ôversâtta  Eder  arade  skrivelse  och  innehâllet  delgivits  konungen, 
har  hôgstdensamme  med  utomordentlig  âlskvârdhet  egenhândigt 
skrivit  ett  svar  for  att  betyga  sin  fullkomliga  vâlvilja  mot  Eders 
Hogàrevôrdiga  Excellens  och  icke  allenast  avsânt  det  med  be- 
malde  agha,  utan  aven  anmodat  mig  att  meddela,  att  han  med 
anledning  av  de  sânda  gâvorna  givit  uttryck  ât  sin  tillfredsstâl- 
lelse  och  sin  vanskap  med  Eders  Hogàrevôrdiga  Excellens  och 
med  glâdje  mottagit  dem,  enâr  de  utgôra  ett  bevis  pâ  Eder  upp- 
riktiga  vâlvilja  och  stora  tillgivenhet.  Och  dâ  Eders  Hogàre- 
vôrdiga  Excellens   i   sina  brev  bâde  till  min  allernâdigste  herre 

*  Sforherrliga  arkivet,  urkundssamlingen  n:o  6,  sid.  185. 

*  Detta  avser  icke  snltanens  skrivelse,  sâsom  det  uppgives  sid.  24. 
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och  koniing  och  till  niig,  Eder  gode  van,  uttryckligen  skrivit,  att 
min  lierres  och  konungs  extraordinarie  envoyé  i  Turkiets  huvudstad 
blivit  valviUigt  mottagen  och  att  planen  att  âvagabringa  en  var- 
aktig  vSnskap  mellan  Hans  Majestât  den  storniaktige  pàdischâhen, 
den  Gud.  don  Hogste,  bevare,  och  min  allernâdigste  konung  om- 
fattats  med  den  storsta  valvilja  och  synipati  av  Hans  Kejserliga 
Majestât  samt  att  Eders  Hogârevordiga  Excellens  kommer  att 
gora  sitt  basta  for  att  befriimja  densamma  bâde  i  frâga  om  tid 
och  rum,  och  eniir  Eders  Excellens  pâ  ovan  beskrivet  sàtt  med 
nit  och  samvetsgrannhet  âven  intresserat  mig,  Eder  gode  van, 
dàrfor,  finnes  icke  liingre  nâgon  tvekan  eller  nâgot  tvivel  om  att 
detta  viilsignelsebringande  foretag  snarligen  kommer  att  leda  till 
ett  lyckligt  résultat,  ty  min  allernâdigste  herre  och  konung  har 
icke  forspillt  nâgon  tid,  utan  tvartom  i  overensstâmmelse  med 
sin  allbekanta  energi  och  sin  uppriktiga  karaktâr  redan  meddelat 
bemâlde  extraordinarie  envoyé  erforderligt  mandat  att  bemôda  sig 
om  att  utverka  denna  stora  fôrmân,  som  for  bâda  rikena  kommer 
att  bliva  av  varaktigt  gagn. 

Av  innersta  hjârta  och  under  fôrsakran  om  vâr  vânskap  och 
uppriktighet  bedja  vi  ock,  att  Gud,  den  Hogste,  mâtte  âgna 
detta  foretag  sin  omvârdnad  och  att  Eders  Hogârevordiga  Excel- 
lens allt  framgent  mâtte  fâ  âtnjuta  hâlsa,  och  ma  Eders  Excellens 
vara  forvissad  om  att  Eder  ôdmjuke  tjânare  stâdse  âr  redo  till 
alla  slags  vanskapsbevis. 

Som  ovan.'-  * 

Sultan  Ahmed  III  hade  sant  Karl  XII  "en  hast  med  mundering 
och  en  juvelprydd  dolk'S  Likasâ  skickade  veziren  och  den  svenske 
konungen  omsevis  gesanter  och  ombud,  och  order  utfârdades  till 
tjanstemânnen  utefter'vâgen  att  eskortera  konungens  ombud. 

"Order  till  domarne,  kavalleribefalhavarne',  janitscharche- 
ferna,  provinsmyndigheterna  och  lokalombuden^  utmed  vagen 
frân  min  residensstad  till  Belgrad. 


*  Storherrliga  arJcivet,  urkundssamlingcn  n:o  6,  sid.  185. 

•  ^Jj?.    LVj^-X.»  ,  se  d'Ohssox  VII,  283. 

'  Texten  har  '^kJJ  \J^?}  ^^.(^j  imWï=-^  sid.  29,15  och  annorstades  dar- 
eniot  ^^?.j^J  J~^"v  ^^^•■^•"^j  iv)''"*^'*  ^^^  arabiska  imW:=-'  betyder  i  turkiskan  dels 
«framstâende  inîln»,dels  «lokalmyndighet»;  ^J  o^.'  âter  betyder  egentligen 
»ratto  inannen  fôr  en  sak»,  «kommissionar»,  «ombud»,  speciellt  "lokal- 
oinbud».    Den    ordagranna   ôversattningen   blir   alltsâ   pâ   detta  stalle  »de 
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Alldenstund  tvâ  av  de  man,  som  anlânt  till  Turkiets  liuvud- 
stad  Mn  konungen  av  Sverige,  deiina  prydnad  for  kristendomens 
maktiga  furstar,  demie  utkorade  bland  kristenhetens  frejdade 
markesmàn,  ordnaren  av  de  kristna  staternas  angelagenheter  — 
mâtte  han  fa  ett  lyckligt  slut  —  amna  antrada  âterresan,  varder 
harmed  i  nâder  kungjort,  att  I,  som  àren  ratte  vederborande,  vems 
omrâde  bogstdensammes  tvâ  man  an  bestiga  och  betrâda,  skolen 
bereda^  dem  lâmpligt  kvarter  ocb  medsânda  ett  tillrackligt  antal 
med  gevâr  beviipnade  miln  av  truppstyrkan  pâ  de  orter,  till  vilka 
de  anlânda,  sâsom  eskort  och  med  storsta  nit  bemoda  Eder  om 
att  under  vagen,  i  kvarter  och  pâ  resa,  bereda  dem  vederborligt 
skydd  och  hâgn,  lâta  dem  fardas  ostdrda  och  oantastade  frân 
den  ene  till  den  andre,  skyndsamligen  befordra  dem  till  uppgiven 
ort  samt  noga  akta  Eder  och  taga  Eder  till  vara  for  drôjsmâl 
och  fdrsummelse  och  varje  mot  den  gudomliga  lagen  stridande 
overvâld  och  overgrepp  mot  nâgondera. 

I  borjan  av  Safar'  1121."* 

Karl  slog  sig  ned  i  Bender  och  hans  envoyé  Xeugebauer  i 
Konstautinopel.  Den  svenske  konungens  dagtraktamente  be- 
stamdes  till  414V2  piaster,  och  i  likhet  med  de  ovriga  beskick- 
ningarna  beviljades  aven  den  svenska  tillstând  att  anskaffa  vin.' 
Man   fôretog   sig   aven    att  sanda  tvâ  skeppslaster  vête  till  den 


framstâende  mannens  ombud  i  provinsen»  och  sid.  29,15  »provinsmyndig- 
heterna  och  lokalonibuden»;  dock  fôref aller  det,  som  om  textens  jj^P.'  ^^.(^j 
pâ   detta    stalle    vore    skrivfel    for    J^-^j    c^P.'^'j.     Jfr  u'Ohssox  VII,  286: 

«Dans  les  affaires  d'administration,  le  gouverneur  est  assisté  de  deux  ou 
trois  individus  élus  par  les  principaux  de  la  province,  et  confirmés  par 
la  Porte;  ils  sont  appelés  Ayans,  notables,  ou  Ischerleris,  agents,  et  peuvent 
être  comparés  à  des  officiers  municipaux.  Le  commandant  se  concerte 
avec  eux;  c'est  par  leur  moyen  et  leur  crédit  qu'il  fait  exécuter  ses  ordres. 
Dans  quelques  lieux  cet  office  municipal  est  devenu  héréditaire;  mais  il 
faut  toujours  que  le  nouvel  Ayan  obtienne  les  suffrages  des  priucipaux 
habitants.» 

*  Storherrliga  arkivet,  viktigare  dokument,  samlingen  n:o  116,  sid.  231,  255. 

1  Texten   Vj^-^^  ;  Ms.  battre  Vj^-^j^- 

'  Dâ    Safar    1121    l)ôrjade    den    12  april  1709,  kan  dateringen  omOjligt 
vara  riktig.     Ms.  har  V,  d.  v-  s.  Redjeb  (bôrjade  den  6  sept.  1709). 

*  Ordagrant:    «tillstând  beviljades  att  tillhandahâlla  vin  iiven  for  den 
svenska   beskickningens    rakning»    (Vj-^   '"^O-î"^""'     ^^jr^^-'^  y-^-^   "J"^ 

.  ..  •■     ••  / 
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svenska   ministern    i    Paris,    vilken    hade  svârt  att  erhâlla  livs- 
medel  i  Frankrike. 

-Order  till  janitscharchefen  Mustafâ  Agha  —  mâtte  hans 
hoghet  bestâ  —  och  befâlhavaren  for  de  kejserliga  bostandjys* 
Ahmed  —  iiiiUte  hans  ara  bestâ  —  vid  mitt  hoga  hov. 

Alldenstund  den  svenske  konuiigens  extraordinarie  envoyé  i 
min  residensstad  Martin  Neugebauer,  detta  fôredome  for  alla 
huga  herrar  i  kristenheten  —  mâtte  han  fâ  ett  lyckligt  slut  — 
iugivit  en  inlaga  till  min  lycksalighets  troskel  ocli  pâ  den  grund, 
att  nâdig  licens  i  frâga  om  vin  plâgat  beviljas  andra  icke-mu- 
hammedanska  s^andebud  i  min  residensstad,  anhâllit  om  nâdigt 
tillstând  att  under  innevarande  âr  1121  i  hamnarna  och  pâ 
strânderua  i  nârheten  av  Konstantinopel  fâ  for  eget  behov  upp- 
kcipa  och  till  sin  bostad  lâta  transportera  fat,  innehâllande  10 
okkas-  vin,  utan  att  av  gendarmer  och  andra  besvâras  med  krav 
pâ  nâgon  avgift  under  namn  av  umgâlder  och  ôvliga  pâlagor, 
varder  hârmed  tillkânnagivet,  att  hinder  ej  moter  for  honom  att 
pâ  ovan  beskrivet  sâtt^  hemforsla  2000  fat  vin. 

I  medio  av  Ramazân*  1121."* 

"Order  till  kommendanterna  i  fâstningama  vid  Bosporen. 

Alldenstund  Sveriges  sândebud  i  min  residensstad  Martin 
Neugebauer,  detta  foredôme  for  alla  framstâende  mân  i  kristen- 
heten, ingivit  en  inlaga  till  min  lycksalighets  troskel  och,  enâr 
det  genom  Guds,  den  Hogstes,  skickelse  under  innevarande  vâl- 
signade  âr  intrâfifat  missvaxt  och  dyr  tid  i  Frankrike,  hem- 
stâllt  om  att  for  avhjâlpande  av  den  svâra  belagenhet,  i  vilken 
den  svenske  konungens  minister  i  Frankrike  befinner  sig,  i  min 
residensstad  mot  kontant  betalning  fâ  uppkopa  ett  parti  vête 
och  lasta  det  pâ  tvenne  i  Konstantinopel  liggande  franska 
fartyg  samt  skicka  det  till  den  svenska  ministern  i  Frank- 
rike, varder  hârmed  for  Eder,  som  âren  fâstningskommendanter, 
tillkânnagivet,  att  hinder  ej  moter  for  Sveriges  bemâlda  sânde- 
bud i  min  residensstad  att  mot  kontant  betalning  i  Konstanti- 
nopel uppkopa  8000  mâtt  vête  och  for  avhjâlpande  av  den  svâra 
belagenhet,  i  vilken  svenska  ministern  i  Frankrike  befinner  sig, 


*  Storherrliga  arkivef,  viktigare  doknmeuf,  samîingen  v:o  116,  siâ.  265. 
'  Baliadjy  sid.  163,  not  3. 

»  1  okka  =  4  liter. 

'  ïexten   BjjjÎ    Nc^^.xiw*    N.i>-j;  lils  med  Ms.  Svuî    -,j  ,w-<  ,\.:i.j. 

*  Bôrjade  den  4  nov.  1709. 
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lasta    dem    pâ    franska   fartyg,    sânda   dessa  i  vag  och  lâta  dem 
passera  fâstniogarna  vid  Bosporen. 

I  slutet  av  SchevvaP  1121."* 

Denna  befallning  utfârdades  pâ  hemstallan  av  Neugebauer, 
men  blev  aldrig  avsând  till  bestâmmelseorten.  Foljande  anteck- 
ning  har  namligen  tillagts  i  den  storherrliga  divanens  hand- 
lingar:  "Denna  nâdiga  befallning  expedierades  ej  till  bestâmmelse- 
orten, utan  upphâvdes". 

Den  svenske  konungen  beredde  man  alla  slags  fôrmâner;  an 
skickades  order  till  de  lokala  myndigheterna  utmed  vâgen  att 
eskortera  nâgon  av  sekreterarne,  an  foretog  man  sig  att  skynd- 
samt  sânda  krigsfornôdenheter,  som  beliôvdes  for  utrustning  av 
trupperna  i  hans  svit. 

"Order  till  domarne,  kavalleribefâlhavarne,  janitscbarche- 
ferna,  provinsmyndigheterna  och  lokalombuden  utmed  vâgen  frân 
min  residensstad  till  Bender, 

Alldenstund  det  âr  av  vikt  och  av  behovet  pâkallat,  att  2000 
pikar  med  tillhôrande  spetsar,  som  i  min  residensstad  uppkopts 
for  konung  Carolus  av  Sverige,  denna  prydnad  for  kristendomens 
mâktiga  furstar,  denne  utkorade  bland  kristenhetens  frejdade  mar- 
kesmân  —  Gud  give  honom  ett  gott  och  lyckligt  slut  —  befordras 
till  hôgstdensamme,  varder  hârmed  tillkânnagivet,  att  var  och 
en  av  Eder  har  att  omtânksamt  och  samvetsgrant  tillbôrligen 
gôra  sitt  bâsta,  sa  att  de  ovan  omtalade  med  spetsar  forsedda 
pikarna,  sa  snart  ske  kan  och  sa  fort  sig  gôra  lâter,  avsandas 
bâde  frân  min  residensstad  och  fâstningarna  vid  Bosporen  och 
befordras  till  Kilia^,  och  att  hinder  ej  moter  for  transporten  frân 
hamnarna*  vid  havets  kuster,  for  sa  vitt  pâ  Kilia  ankommer. 

I  medio  av  Djiimâzy  P  1123."** 

Att  Karl  XII  tog  sin  tillflykt  till  turkiskt  omrâde,  oroade 
Ryssland.  Vilka  Ijuva  fôrhoppningar  Karl  an  hyste  om  att  kimna 
forma  Turkiet  till  krig  mot  Ryssland,  var  dock  Hoga  Porten  â 
sin  sida  synnerligen  angelâgen  om  att  bibehâlla  fred  och  vânskap 

*  Storherrliga  arkivet,  viktigare  dokument,  samlingen  n:o  116,  siâ.  3')6.- 
**  Storherrliga  arkivet,  viktigare  dokument,  samlingen  n:o  116,  sid.  356. 

1  Borjade  den  4  dec.  1709. 

*  Enligt  Ms.;  i  den  tryckta  texten  forekommer  visserligen  en  hàn- 
visning  till  en  not,  men  sjâlva  noten  har  utegloiiits. 

'  Baltadjy,  sid.  124,  not  2. 

*  Ms.  ^2>J\)S^\^  y^',   den  tryckta  texten  blott  ^OyvLv*.'. 
°  Borjade  den  17  juni  1711. 
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med  detta  laiid.  Pâ  samnia  gang  som  Tjorlulu  Alî  Pascha  skic- 
kade  skrivelser  till  stâtliâllaren  i  Otjakov  Jûsuf  Pascha  angâende 
vikten  av  att  for  tillfiillet  betrygga  ett  gott  forhâllande  till 
Ryssland,  skickade  han  iiven  order  till  domarne  utmed  vâgen  att 
skuta  iinderhandlingarna  nied  bâde  de  ryska  ocli  de  svenska  full- 
miiktige.     Dessa  order  voro  av  ioljande  lydelse: 

"Order  till  stîUhâllareii  i  Otjakov,  vezireu  Jûsuf  Pascha.^ 
Alldenstiind  fiera  noter  fore  och  efter  den  sammandrabbning, 
som  for  nâgon  tid  sedan  agt  rum  niellan  den  moskovitiske  tsaren 
och  konungen  av  Sverige,  anlânt  till  mitt  rikes  huvudstad  frân 
uyssnjimnde  tsar  och  han,  som  enligt  uppgift  varit  upptagen  av 
krig  och  orlig  mot  konungen  av  Sverige^  alltsedan  mitt  âre- 
vordiga  storherrliga  uppstigande  pâ  den  hoga  tronen,  icke  funnit 
nâgot  tillfâlle  att,  sâsom  ovriga  kristna  konungar,  som  stâ  i 
vanskapligt  forhâllande  till  mitt  hoga  rike,  ansett  lâmpligt,  upp- 
fylla  formaliteterna  for  fornyande  av  den  fred,  som  ingicks  pâ 
en  tid  av  trettio  âr  den  26  Muharrem  1112^  under  min  hadan- 
gângne,  hogstsalige^  broder  sultan  Mustafa  Chân,  som  befinner 
sig  i  paradiset  och  dvâljes  bland  de  utvalda  —  Gud,  den  Hdgste, 
give  honom  en  fristad  i  salighetens  boning^  —  och  enâr  han  i  sin 
skrivelse  under  beklagande  av  drôjsmâlet  och  betygande^  av 
sina  uppriktiga  avsikter  anhâllit  om  fredens  fornyande  och  givit 
sin  ambassador  i  min  residensstad  oinskrankt  fuUmakt  i  denna 
sak  och  frâgan  vederbôrligen  avhandlats  med  bemâlde  ambas- 
sador^,   har   det   pâ    min  nyssnâmnde  avlidne  broders  tid  slutna 

^  Ôversatt  Baltadjy,  eid.  145  ff.  De  l»âda  versionenia  ekilja  sig  euiel- 
lertid  sa  vasentligt  frân  varandra,  att  det  nastan  kan  sattas  i  frâga,  om  ej 
utgivaren  liaft  tvâ  olika  aktstj'cken  i  sin  hand.  Detta  ar  ock  ratt  an- 
tagligt.  I  det  foljande  meddelas  en  oversikt  av  varianterna,  varvid  den 
liâr  foreliggande  texten'fôr  bekvanilighetens  skull  betecknas  med  T  och 
det  turkiska  originalet  till  Baltadjy  med  B. 

y- 

s.  den  13  juli  ITCXl 

B  riktigare  ^j. 
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fordraget  med  alla  dithorande  villkor  och  forbindelser'  utan  jamk- 
ning  eller  àndring  av  Mitt  Storherrliga  Majestât  blivit  fornyat, 
varom  beniâlde  ambassador  underriittats,  och  dâ  min  allerhogsta 
storherrliga  not  i  nâder  tillstâllts^  nyssiiârnnde  tsar  och  det  efter 
âterstallande  och  befastande^  av  inbordes  fred  och  god  ordning 
hôr  till  mitt  hôga  rikes  viktigaste*  omsorger  och  mitt  stolta 
kejsardômes  mest  trângande^  angelâgenheter,  att  samtliga  vill- 
kor i  denna  av  fredsvilja  dikterade  overenskommelse  uppfyllas 
av  mitt  hoga  rike  och  att  alla  foreskrifter  och  furpliktelser 
skyddas  for  allt,  som  kan  giva  anledriiog  till  nâgon  fôrsummelse, 
varder  harmed  i  och  for  alla  med  denna  overenskommelse  fôr- 
enade  skyldigheters  tillborliga  iakttagande  och  uppfyllande  i 
ôverensstâmmelse  med  min  av  min  vâlvilja  beledsagade  aller- 
hogsta storherrliga  skrivelse  till  Hans  Hoghet,  regeringens  rygg- 
stôd,  styrelsens  stodjepelare,  fridens  frânijare,  den  regerande 
chanen  av  Krim  Devlet  Giraj  Chân  —  mâtte  hans  hoghet 
bestâ  —  i  nâder  kungjort  och  tillkânnagivet,  att  du,  som  àr 
vederborande  vezir^,  sedan  den  pâ  min  nyssnâmnde  avlidne  bro- 
ders   tid    mellan    nyssnâmnde    tsar  och  mitt  hôga  rike  ingângna 


T    endast  sk^_^-f-i_^  -^^j-^î  ^  '^^^^  O^'-^^^J  oi-i^j-^j  u?^J-^J  -^Jj 

3  T  V>j'    w\-»  'jocj    JJWX<;    B  blott  V^-'j'    Juls-U 

*  ï  ^î;  B  >^'. 

'T^\y,  B  ^>^. 

«  I  B  ha  orden  J/  ^j->  ^y  ^'-^  ^-v"  >^''-^  V---^'  ^-l-*- 
,.AaJ  sxH^j^^  ^jJU  ,:J,^AL>3^  cjy^-'^  '^*^  V>>r-'-*-<  «i>-* ->  ^j-=^ 
nAJUv  .^aX*.;:}  q**^Jj'  uteslutits,  varigenoiu  sanimanhanget  blivit  stOrt 
och  epiteten  «regeiin^'ens  ryggstôd  och  styrelsens  stodjepelare»  kommit 
att  hanfôras  till  adiessaten  i  stiillet  for  chanen  av  Krim. 
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freden  pâ  ovan  beskrivet  satt  av  Mitt  Storherrliga  Majestât  fôr- 
lîingts'  ocli  detta  storherrliga  fordrag  ingâtts,  niir  min  nâdiga 
befallning  kommer  dig  till  lianda,  med  hânsyii  till  nodvândig- 
heten  att  ânnu  samvetsgrannare  an  forut^  iakttaga  alla  villkor 
och  fcirbindelser^  i  denna  absolut  bindande  overenskommelse^  har 
att  i  denna  sak  âdagalagga  stôrsta  samvetsgrannhet  och  nit  och 
vederborligen  kungora  och  tillkànnagiva  detta  och  inskârpa  och 
inpriigla  det  hos  alla,  som  bo  pâ  detta  mitt  kejserliga  omrâde 
och  diirorn  bora  underriittas'^,  och  att  du  stâdse  har  att  uppfylla 
alla  villkor  och  forbindelser"  i  den  mellan  mitt  hôga  rike  och 
nyssniimnde  tsar  fornyade  och  bekrâftade  ôverenskommelsen  och 
skydda  och  bevara  den  for  allt,  som  kan  giva  anledning  till 
nâgon  forsummelse,  samt  iakttaga  den  storsta  omsikt  och  om- 
sorg  och  uppbjuda  ail  din  fô^mâga  och  alla  dina  krafter  for  att 
ej  framkalla  nâgon  situation  eller  nâgot  forhâllande,  som  star  i 
strid  med  det  storherrliga  fordraget,  vadan  du  i  ôverensstâm- 
melse  hârmed  stâdse  ma  handla  med  den  stôrsta  omtânksamhet, 
energi  och  samvetsgrannhet,  och  vet,  att  det  âr  oâterkalleligen 
bestâmt,  att  dina  ursâkter  och  fôrklaringar  icke  under  nâgra  fôr- 
hallanden  komma  att  godkânnas,  och  att  bâde  frâgor  och  svar 
rura  dig  sjalv^,  i  fall  det  skulle  komma  i  frâga,  att  det  pâ  detta 
omrâde  hânder  nâgot,  som  âr  otillborligt^  och  strider  mot  freds- 

''^'^^^''^°'  I  slutet  av  Rebr  P  1121.* 


*  Storherrliga  arkivet,  viktigare  dokiiment,  samlingen  n:o  116,  sid.  322. 
1  T  uViJWi;   B   wVAJsnj. 

'  T  har  ack.  aJ^p.'-i-,    ^^Xiô^^^    -bj,«.;i;    B  daremot    NÀp.->j.x5j    -^j/^ 

«ï    c^-.V-î-;    ^'_jA.'î    ^=.   ,\iJ>^j;    B  dâreniot  ^^w\J!  ^^Jj:.  ^J>y3j 

"  B  cjXàip,  vilket  jag  fattat  som  tryckfel  for  bj^jx:>  («hanskjutas  till 
038»).  Det  riktiga  ar  emellertid  enligt  bâde  Ms.  och  T  îOOjb,  och  uttrycket 
nJ-«-»Jj!  Ap.-i.  sxijjo  betyder  helt  visst  »rora  dig»,  «aiigâ  dig  sjâlv». 

'  T  ^.^-^'J  y»!  ^^;   B  o^''^.^  Ljj!  y. 

•  Borjade  den  11  maj  1709;  det  riktiga  iir  enligt  B  O,  d.  v.  s.  Zi-1- 
hiddje,  som  bôrjade  den  1  febr.  1710. 
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En  avskrift  for  vezireu  Ismâ'il  Pasclia,  som  àr  kommendant  i  Otja- 
kov.  —  En  avskrift  for  den  nya  fastningens  kommendant,  veziren  Me- 
hemed  Pascha.  —  En  avskrift  for  bejlerbejen  '  i  Kaffa  Murtezâ  —  mâtte 
liaus  lycka  bestâ.  » 

"Order  till  doniarne,  kavalleribefalhavarne,  janitscliarche- 
ferna,  provinsmyndigheterna  och  lokalombuden  utnied  viigen  frân 
residensstaden  till  Bender. 

Alldenstund  envoyén  i  min  residensstad  frân  konungen  av 
Sverige,  denna  prydnad  for  kristendomens  mâktiga  furstar,  in- 
givit  en  inlaga  till  min  lycksalighets  troskel,  ocli  enâr  det  âr 
av  behovet  pâkallat  att  sânda  forste  sekreteraren,  en  icke-mu- 
hammedansk  trosbekànnare  vid  namn  Johan  Perman,  till  hogst- 
densamme,  varder  hârmed  tillkannagivet,  att  I,  som  aren  ràtte 
vederborande,  vems  omrâde  bemalde  Jolian  Perman  an  bestiger 
och  betrâder,  skolen  skafifa  honom  lampligt  och  sâkert  kvarter, 
medsânda  ett  tillrâckligt  antal  mân  av  truppstyrkan  pâ  de  orter, 
till  vilka  han  anlander,  sâsom  eskort  och  under  vagen,  i  kvarter 
och  pâ  resa,  bereda  honom  vederbôrligt  skydd  och  hâgn,  lâta 
honom  fardas  ostord  och  oantastad  frân  den  ene  till  den  andre, 
skyndsamligen  befordra  honom  till  uppgiven  ort  samt  noga  akta 
Eder  for  drojsmâl  och  uppskov,  slapphet  och  efterlâtenhet. 

I  bôrjan  av  Rebf  P  1121.-* 

Ehuru  Hôga  Porten  beviljade  Karls  manskap  alla  mojliga 
formâner,  upphôrde  icke  den  svenske  konungen  att  jâmt  och 
standigt  framkalla  forvecklingar  med  ryssarna  vid  grânsen,  och 
han  lyssnade  icke  heller  till  Jiisuf  Paschas  forestâllningar.  Redan 
nâgra  veckor  fôrut  hade  han  skickat  ungefâr  1000  svenskar  till 
Moldau  for  att  rekognoscera  den  polska  gransen,  meu  som  rys- 
sarna val  visste,  av  vilken  anledning  Karl  hade  utsant  denna 
strovkâr,  anfollo  de  den  genast  i  nârheten  av  Czernowitz.  I  den 
drabbning,  som  nu  agde  rum,  stupade  en  del  av  svenskarna,  en 
del  flydde,  och  en  del  togs  till  fânga.  I  Konstantinopel  âstadkom 
ryssarnas  ôverfall  en  kraftig  verkan.  Hôga  Porten  blev  orolig, 
och  det  ansâofs  som  en  hederssak  att  skydda  den  svenske  konun- 


*  Storherrliga   arkivet,   viktigare   clokument,  samluvjen  n:o  116,  sid.  32:2.^ 

'  Baltadjy  sid.  105,  iiot  1. 

"  Textens  L  (=  Rebï' I)  tydligen  skrivfel  ior  ô  eller  ocksâ  b,  d.  v.  s. 
Zi-1-ka'de,  som  bôrjade  den  2  jan.  1710. 

"  Enlijït  Ms;   den  turkiska  texten  innehâller  endast  hanvisninjï,  men 
ingen  not. 

3  —  23106.      M.   O.   1922. 
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gen,  som  tagit  sin  tillflykt  till  turkiskt  omrâde.  Alî  Pascha  hade 
kiiappt  t'Att  underrîittelse  om  haiidelserna  vid  gransen,  fôrr  an 
haii  hr»ll  en  lAiig  overliiggning  nied  muftin  ocli  utrikesministern  \ 
oeil  ordor  utfîirdades,  att  vissa  rumeliska  avdelningar  skulle  bryta 
upp  ocli  niaischera  till  Bender.* 

Kyssainas  (iverfall  vid  Czernowitz  vâllade  envoyéerna  vid 
HOga  Porten  svârigheter.  Dâ  den  ryske  gesanten  Tolstoj  mofc- 
togs  i  audiens  n;\gra  dagar  innan  den  svenske  konungens  envoyé 
Neugebauer  anliinde,  uverlamnade  liaii  dyrbara  présenter  till  sultan 
Ahmed  Chan  III  ocli  hans  vezir,  och  genom  sin  gesant  framstallde 
Peter  tvenne  fôrslag.  For  det  forsta  anhoU  nâmligen  tsaren,  att 
Hoga  Porten  niâtte  forliindra,  att  den  svenske  konungen  stan- 
nade  for  lange  pâ  turkiskt  omrâde,  och  for  det  andra,  att 
Mazepa,  sâsom  varande  rysk  'undersâte,  mâtte  utlâmnas  till 
honom. 

Nu  fick  Hiisejn  Pascha-zâde  el-Hâddj  Mehemed  Efendi-  i 
uppdrag  att  underhandla  med  den  ryske  gesanten  om  denna  frâga, 
men  ryssarnas  fordringar  voro  av  den  art,  att  de  omojligen  kunde 
bifallas.  De  vânde  sig  darfor  till  kommendanten  i  Baba  Daghy 
Jîisuf  Pascha  och  framstallde  samma  ansprak.  Dâ  tillkallade 
Jusuf  Pascha  de  ryska  ombuden  och  inledde  underhandlingar  med 
dem.  Fôrst  och  framst  mâste  han  avgora  frâgan  om  Mazepa. 
Pyssarna  kunde  visserligen  gôra  ansprâk  pâ  honom,  men  Jïïsuf 
Pascha  ansâg  hans  utlâmnande  ofôrenligt  med  sultanatets  vàr- 
dighet.  Det  fanns  darfor  endast  en  utvâg,  nâmligen  att  skicka 
Mazepa  till  chanen  av  Krim,  och  att  denne  ej  skulle  utlamna 
honom,  var  sakert.  Pâ  detta  sàtt  loste  Jûsuf  Pascha  problemet 
Mazepa.  Vad  betrâff^r  frâgan  om  Karl  XII,  lyckades  han  undan- 
rôja  aven  denna  svârighet  pâ  ett  mycket  lyckligt  sâtt.  Han 
gav  nâmligen  Ryssla'nds  ombud  foljande  svar: 

"I  haven  gâtt  trettiosex  timmars  vâg  in  pâ  vârt  omrâde 
frân  gransen  râknat,  och  i  vârt  land  haven  I  fordiistat  Eder  att 
forolâmpa  vâr  gâst.  Och  innan  vi  protestera  mot  detta  over- 
grepp,  râgen  1  mâttet  genom  att  gôra  ansprâk  pâ  konungen  av 
Sverige  for  att  overskyla  Eder  egen  ofôrsynthet,  och  om  I  till- 
âventyrs  andock  skullen  bôrja  krig,  bryten  I  sjâlva  freden.  Ma- 
zepa ar  visserligen  tsarens  undersâte,  men  vi  betrakta  honom 
som  svensk,  emedan  han   konimit  hit  i  svenska  konungens  fôlje, 

•  Ji'-,srhid8  hrimika  III,  SOS  fil,  73  a]. 
'  Re'ia  efendi,  se  d'Ohssox,  VII,  159. 
'  BaPadjy,  sid.  103,  not  2. 
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och  nar  denne  lâmnat  vârt  land,  kunnen  I  gora  med  Mazepa  vad 
I  viljen."* 

Jusuf  Paschas  och  Hoga  Portens  syn  pâ  saken  vâllade  den 
ryske  gesanten  svâriglieter.  Tolstoj  framfôrde  en  ursiikt,  emedan 
svenska  koiuingen  forfoljts  jinda  till  stranden  av  Bug,  och  for- 
iiekade  helt  och  hâllet  overfallet  vid  Czernowitz.  Med  anledning 
harav  utrontes  med  stod  av  ojavaktiga  rapporter,  pâ  vilket  sâtt 
och  frân  vilket  liâll  ryssainas  anfall  vid  Czernowitz  foretagits. 
ïill  sist  avslots  en  traktat  med  ryssarna,  varvid  det  pâ  sultan 
Mustafà  II:s  tid  ingângna  fordraget  lades  till  grand,  och  i  detta 
fordrag  uppstalldes  som  villkor,  att  konungen  av  Sverige  skulle 
vara  oforhindrad  att  resa  liem  vilken  vag  han  funne  liimplig. 

Under  tiden  stannade  Karl  i  Bender.  Hans  enda  tanke  var 
att  forma  Turkiet  till  krig  mot  Ryssland.  Denna  uppgift  fick 
den  svenske  konungens  envoyé  hos  Hoga  Porten  Neugebauer  sig 
anfôrtrodd,  men  Karls  fornâmste  medhjalpare  var  dock  Ponia- 
towski,  som  han  skickade  till  Konstantinopel. 

For  att  befrâmja  konungens  syften  inledde  Poniatowski  f()rbin- 
delser  med  seraljpersonalen.  Med  tillhjâlp  av  en  judinna,  som 
han  hade  i  sin  hand,  lyckades  han  ock  vâcka  intresse  hos  sultan 
Ahmed  IILs  moder,  sultaninnan  Gûlnûsch/  Denna  judinna  gick 
jamt  och  standigt  ut  och  in  i  seraljen  och  berâttade  om  Karls 
hjâltemod,  krigiska  bragder  och  utomordentliga  tapperhet.  Pâ 
detta  sâtt  borjade  en  viss  respekt  och  beundran  lor  Karl  uppstâ 
bland  hovmânneu  och  till  och  med  bland  damerna  i  seraljen,  och 
ehuru  sultanens  moder,  sultaninnan  Giilnusch,  aldrig  hade  sett 
Karl  XII  personligen,  hyste  hon  respekt  for  honom.  Som  hon 
standigt  horde  talas  om  hans  erôvringar,  segrar  och  dristiga 
bragder,  overvaldigades  hon  dârav,  och  ibland  sade  hon  till  sin 
son,  sultan  Ahmed  III: 

"Kara  du,  nar  skall  du  hjâlpa  niitt  lejon  att  slita  den  dar 
tsaren  i  stycken?" 

Medan  dessa  planer  voro  â  bane  i  Konstantinopel,  gjorde  sig 
Karl  fuUkomligt  hemmastadd  i  Bender,  Jusuf  Pascha  lât  an- 
skaffa  utomordentligt  prâktiga  tait  for  hans  râkning,  och  till  sist 
lât  han  uppfora  ett  sârskilt  hus  ât  Karl  sjâlv.  Den  plats,  dâr 
Karl  bodde,  pâminde  verkligen  med  sina  for  honom  sjâlv  och  hans 
officerare  avsedda  baracker  om  en  liten  stad.  Knappt  hade  hans 
sâr   blivit    lâkt,    fdrr  an  han  steg  till  hast,  foretog  ridturer  och 


*  Râschids  hônika  III,  311  [II,  75 a]. 
^  Baltadjij,  sid.  108,  not  4. 
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Ijit  hillla  ovningar  med  soldaterna.  Hoga  Porten  anskaffade  alla 
slags  bekviimliLrlieter,  soin  kiiiulc  bidraga  till  Karls  trevnad;  det 
belopp,  lian  uppbar  i  dagtraktainente,  uppgick  till  en  ratt  for- 
svarlig  summa,  och  det  bidrag,  han  eiholl  frân  Frankiike  och 
do  svenska  kopmiinnen  i  Konstantinopel,  var  tillrackligt  for  att 
lylla  varjehanda  beliov. 

I  Konstantinopel  spred  sig  ryktet  om  Karls  hjaltemod;  mânga 
be^^âvo  sig  till  Bender  for  att  fâ  se  honom,  och  den  svenskc 
kouungens  namn  hordes  overallt. 

Dâ  vaktarne  utanfor  Edirne  Kapu  '  en  natt  vid  denna  tid 
"^  motte  en  vagn-  och  diir  antraffade  liket  av  en  kvinna,  som 
bestod  av  bara  skinn  och  ben,  i  en  kista  av  vitmâlade  brader, 
Mgade  de  nâgra  franker,  som  foljde  med,  och  dessa  svarade:  'Det 
ar  en  mumie,  och  nu  har  konungen  i  Frankrike,  som  ar  vâr  pâ- 
dischah,  skickat  den  till  konungen  av  Sverige',  varpâ  kistan  â 
kà"immakamens  vagnar  fôrseglades  och  nedsattes  i  Jedi  Kule."*^ 

Sultan  Ahmed  Chan  III  hade  knappt  fôrnyat  fordraget  med 
den  ryske  gesanten,  forr  an  han  utfârdade  befallningar  ât  alla 
hall.  I  en  skrivelse  till  Karl  XII  omnâmnde  han  den  punkt  i 
fordraget,  som  rorde  Karl  sjiilv:  denne  kunde  âtervânda  till  sitt 
land  vilken  viig  han  behagade.  Han  skickade  iiven  Karl  10000 
guldstycken  till  reseomkostnader,  "en  hast  med  fullstandig  mun- 
dering  och  tjugufem  reservhastar",  och  storveziren  Tjorlulu  Alî 
Pascha  skânkte  honom  for  sin  del  "en  hast  med  fullstandig  mun- 
dering  och  tre  reservhâstar",  men  som  Karl  skôt  skulden  for 
avslutandet  av  fordraget  med  Ryssland  pâ  Alî  Pascha,  tog  han 
ej  emot  hans  présenter,  utan  svarade:  "Jag  kan  ej  mottaga  nâgra 
présenter  av  mina  fieiider". 

Pà  detta  sâtt  uppstod  fiendskap  mellan  Karl  och  Tjorlulu 
Alî  Pascha.  Denne'  skot  huvudsakligen  skulden  for  misstam- 
ningen  pâ  kommendanten  i  Bender  Jiisuf  Pascha,  varfôr  han  vid- 

•  Râschids  krbnilM  III,  333  [II,  80  b]. 

'  »Adriaiiopolitanska  porten»,  i  nordvitstra  delen  av  Konstantinopel, 
se  Baedkkku,  sid.  l'2'2. 

'  Orij^inalet    liar  yJ-*    .:^^<^^j)  n-UvVj-^  ^,^  ^.      Vad  ^^,av  l)etyder, 

kan  jag  einellertid  icke  avgora.  Mojligen  àr  det  samma  ord  som  ^^j^^^, 
yij*:^  sirim,  ilven  skrivet  y>j^»^  syryni  (egentligen  forvrângning  av  det 
arab.  ^.-y^)  »laderrem»  (Zkxker  s.  v),  och  ^^^^i^-ii  y^j*^  skulle  dâ  kunna 
tilnkas  betyda  »vagn  med  remmar»,t.  ex.  akdon  med  vagnskorgen  upphângd 
i  laderremmar,  men  hilrom  upplysa  lexika  ingenting. 
"  Baltadjy,  sid.  \22,  not  1. 
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tog  erforderliga  âtgilrder  fOr  JOsufs  avsâttning.  Aven  det  goda 
forhâllandet  mellan  den  svenske  konungen  och  chanen  av  Krim 
Devlet  Giraj  stordes.  Karl  var  missbelâten  med  chanen,  diirfor 
att  denne  ej  hjalpt  honom  fore  slaget  vid  Poltava,  och  av  donna 
anledning  understodde  chanen  av  Krim  planen  att  fâ  August 
Hastskokrossaren,  som  Karl  avsatt  med  vapenmakt,  erkand  som 
konung. 

For  att  hiimnas  pâ  Karl  fullfoljde  storveziren  Alî  Pascha 
chanens  planer  och  lyckades  aven  overtala  sultan  Ahmed  Chan 
III;  sultanen  beslot  att  avsanda  en  deputation  for  att  meddela 
Karl  forhâllandet,  och  denna  deputation  skuile  bestâ  av  chanen 
av  Krim,  Jiïsuf  Pascha  och  hans  andre  hovstallmastare.* 

Deputationen  sammantradde  i  Bender  och  inbjod  den  svenske 
konungen  till  Jûsuf  Paschas  residens,  men  Karl  borjade  soka 
efter  undanflykter  for  att  slippa  infinna  sig,  varfôr  deputationen 
begav  sig  till  Karls  bostad  och  ôverlamnade  Ahmed  Chân  Illrs 
kejserliga  skrivelse  till  den  svenske  konungen.  Karl  forkastade 
emellertid  detta  fôrslag  och  gav  icke  heller  nâgot  valvilligt  svar 
pâ  frâgan  angâende  hans  resa  frân  Bender,  utan  genmâlde: 

"Edert  forslag  âr  outforbart,  ty  bâde  jag  och  konung  Sta- 
nislaus  hava  under  edlig  forpliktelse  lovât  polska  republiken  att 
icke  vidare  lâta  Hastskokrossaren  framstâlla  nâgra  ansprâk  pâ 
Polens  tron  och  â  omse  sidor  mottagit  och  avgivit  en  dylik  for- 
sàkran.  Edert  forslag  âr  stridande  mot  denna  edliga  forpliktelse, 
och  gôr  jag  Eder  till  viljes,  sa  har  jag  i  och  med  detsamma  ryg- 
gat  mitt  ord,  men  detta  vore  nâgonting  orimligt.  "** 

Karl  stodde  sig  huvudsakiigen  pâ  seraljpersonalen,  som  han 
hade  i  sin  hand.  Den  svenske  konungens  anhangare  voro  sul- 
tanens  moder,  sultaninnan  Giilnûsch,  silihdâren  Alî  Pascha  och 
ôverevnucken,  och  genom  dessa  tre  personers  inflytande  lyckades 
han  stôrta  storveziren  (1122').*** 

Den   nye    storveziren   Kôprlilli-zâde   Numân  Pascha  var  be- 


*  Râschids  krônika  III,  322  [II,  78  a]. 

♦♦  Râschids  krônika  III,  323  [II,  78  al 

***  ^>Alï  Pascha,  kallad  Damad  sâsom  blivande  gemâl  till  prinsessan  Fâ-^ 
Unie,  hade  hôrjat  sin  karridr  i  silihdârkàren,  och  emedan  Tjorlulu  arbetade  pâ 
att  avlàgsna  honom,  var  Damad  Pascha  forhittrad  j)â  Tjorbdu.  Ôveremucken 
Sulejmân  Agha  àter  var  Tjorlulu  Paschas  fortroijnc,  men  som  denne  stôrtade 
Jazydjy  Ibrâhhn  Efendi,  fattade  aven  Sulejmân  Agha  agg  till  veziren,  varfôr 
bâda  avvaktade  ett  lampligt  tillfàlle.»  Schem'ddni-zàde-oghht  SulymSn  Efendis 
handskrivna  krônika. 

^  Borjade  den  2  mars  1710. 
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romd  fur  sin  ambition  och  liittrâdighet.  Alla  trodde,  att  den 
Kopriiluska  periodens  glans  och  storhet  skulle  âterkomma  i  och 
med  denna  forSndring,  men  deuna  tro  kom  pâ  skam.  Numàii 
Pascha  kunde  icke  uppvisa  samma  duglighet  i  frâga  cm  statens 
forvaltning  som  toretradarne.  Hans  forsta  âtgard  var  att  i  en- 
lighet  med  fordraget  med  Ryssland  soka  forma  den  svenske 
konnngen  att  lamua  Turkiets  omrâde,  och  upprepade  gânger  vad- 
jade  han  till  Karl.  Sa  skickade  storveziren  ett  brev  till  depu- 
tationen  i  Bender  och  forkhirade,  "att  det  var  bestamt,  att  den 
svenske  konungen  under  vâren  skulle  genom  Polen  skickas  hem 
till  sitt  land  igen  med  en  lika  orâknelig  har  som  den,  vilken 
den  stupade  Mustafâ  Pascha  en  gang  hade  fort  mot  Wien"*,  men 
sedan  deputationen  framfort  detta  fôrslag  till  Karl,  fick  den  âter- 
vànda  hem. 

Nu'mân  Paschas  lycka  varade  emellertid  icke  lange.  "Hans 
satt  och  upptradande.  som  var  ofôrenligt  med  statens  konstitu- 
tion,  utgjorde  en  anledning  till  oro  for  Hans  Majestats  storherr- 
liga  hjârta"^  och  sa  erhoU  Baltadjy  Mehemed  Pascha  vezirbe- 
fattningen. 

Sedan  denne  befordrats  till  vezir,  fann  han  den  svenske 
konungens  anhangare  i  seraljen  mycket  inflytelserika.  Ponia- 
towski  bemodade  sig  om  att  krossa  ryssarnas  inflytande  i  Kon- 
stantinopel;  sultanens  moder  och  ôverevnucken  voro  avogt  stâmda 
mot  allt  vad  ryssar  hette,  och  de  ôvergrepp,  som  under  tiden 
forekommo  frân  ryssarnas  sida,  okade  ytterligare  antipatierna. 
Over  dessa  ôvergrepp  var  chanen  av  Krim  orolig,  och  nâr  han 
kom  till  Konstantinopel,  uttalade  han  ôppet  sina  bekymmer  i 
sultan  Ahmed  Chan  IHis  nârvaro  i  fôljande  ordalag: 

"  Stormâktigste  konung!  Detta  âr  en  otrogen  rânksmidare, 
en  otrogen  bedragare.  Om  du  litar  pâ  hans  fôrsâkringar  och 
fredsfordrag  och  ej  ser  upp  med  hans  framstallningar  och  forslag, 
sa  gâr  det  pâ  sistone  illa.  I  alla  handelser  âr  det  krimska  riket 
hâdanefter  forlorat,  och  Rumelien  âr  pâ  vâg  att  mista  sin  sjâlv- 
stândighet.  Det  âr  uppenbart,  att  denne  otrognes  mal  âr  Kon- 
stantinopel och  att  han  forbundit  sig  med  alla  sina  otrogna  under- 
sâtar  och  ingâtt  avtal  med  dem."** 

Chanen  av  Krim  var  avundsjuk  pâ  Jïîsuf  Pascha,  emedan 
Karl   tagit   sin   tilltiykt    till   honom,    och  dârfôr  genomdrev  han 

*  Rdschids  krônika  III,  S27  [II,  79  a]. 
*♦  R'ischids  kroniha  III,  S37  [II,  81  b]. 
'  Baltadjy,  si.l.  114,  not  *. 
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Jûsuf  Paschas  avsattning.  Pâ  samma  gang  aibetade  lian  mot 
sin  vilja  for  realiserandet  av  sin  fiende  Karl  XIl:s  alla  planer 
och  hjalpte  till  att  âstadkoninia  en  krigsforklaring  mot  Kyss- 
land.  Till  slut  sammantrâdde  en  forsaniling,  och  i  denna  for- 
samling  togs  till  forevandning,  att  ryssarna  overskridit  griinsen 
vid  floden  Bug,  och  framfur  allt,  att  de  anfallit  \id  Czernowitz. 
Sârskilt  vackte  oekupationen  av  fâstningen  Kamenets  uppmiirk- 
samhet,  och  till  slut  forklarades  krig  mot  Gaine  Peter  pâ  grund 
av  ett  utlâtande  av  Paschmakdjy-zâde  AU  Efendi'  (1123^). 


IIJ. 

Krigsforklaring  mot  Ryssland.  —  Peters  nederlag.  —  Hans  brev  till 
Moskva.  —  Fredsunderhandlingar.  —  Freden  i  Falciu.  —  Baltadjys 
samtycke  till  fred.  —  Deii  svenske  koimngens  vagran.  —  Rysslands  for- 
sôk  att  fâ  Karl  Jârnhuvud  avlagsnad  fràii  Turkiet.  —  Peters  brev  till 
sultan  Ahmed  Chûn  III. 

Alla  den  svenske  konungens  forhoppningar  uppfyildes.  Karl 
foljde  kriget  mot  Ryssland  med  stor  uppmilrksamhet,  och  det 
slag,  hans  fiende  Gaine  Peter  komme  att  fâ  av  turkarna,  skulle 
bliva  en  hâmnd  for  nederlaget  vid  Poltava. 

Till  ôverbefâlhavare  ôver  hâren  utnâmndes  Baltadjy  Mehe- 
med  Pascha,  och  truppernas  utrustning  fullbordades  i  hast. 

Nâr  Peter  erholl  underrâttelse  om  turkarnas  krigsforklaring, 
blev  han  icke  det  minsta  forvânad;  han  var  overtygad,  att  han 
skulle  komma  ett  steg  nârmare  det  mal,  de  moskovitiska  tsarerna 
fullfôljt,  nâmligen  att  bliva  de  byzantinska  kejsarnes  arvtagare, 
och  for  att  bereda  jordmânen  for  hârens  rôrelser  ansâg  han  lamp- 
ligt  att  fôrbinda  sig  med  turkarnas  inre  fiender  pâ  turkiskt  om- 
râde.  Forst  och  framst  associerade  han  sig  med  vojvoden  Kan- 
temir  i  Moldau,  och  vidare  litade  han  pâ  den  grekiske  patriarkens 
medverkan  i  Konstantinopel.  Kantemir  lovade  han  ett  fursten- 
dome  under  rysk  overhôghet,  och  till  gengâld  hârfor  skulle 
Kantemir  â  sin  sida  bistâ  Peter  med  en  styrka  av  10000  man, 
Peters  emissarier  utvecklade  en  livlig  verksamhet  for  att  upp- 
vigia  grekerna,  valakerna.  bulgarerna  och  montenegrinerna  och 
hoppades  pâ  hjâlp  av  de  kristna  élément,  som  voro  bosatta  pâ  tur- 
kiskt omrâde,  men  det  blev  intet  résultat  av  dessa  anstrângningar. 


^  Baltadjy,  si(^  Î17,  not  1. 
-  Borjade  den  19  ftbr.  1711. 
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Uuder  tiden  anlànde  den  turkiska  hâren  under  Baltadjy  Me- 
hemed  Paschas  befàl  till  Falciu.  En  av  80  fartyg  bestâende 
styrka  under  storamiralen  Mehemed  Pascha  siindes  till  Svarta 
havet,  och  aven  ett  par  svenska  generaler  bland  dignitârerna  i 
Karl  XILs  svit  fingo  folja  med  ombord. 

For  att  hiiidra  turkama  att  overgâ  Donau  begav  sig  Peter 
skyndsamt  till  staden  Jassy,  men  kunde  icke  upptacka  de  hjâlp- 
trupper,  lian  lioppats  fâ  av  valakerna,  och  medan  lian  var  upp- 
tagen  av  dessa  bekymmersamma  tankar,  blev  lian  omringad  av 
Baltadjy  Mehemed  Paschas  hâr  framifrân  och  chanen  av  Krim 
med  de  tatariska  trupperna  bakifrân.  Infor  den  hotande  kata- 
strofen  blev  han  utoni  sig  och  utbrast  alldeles  fortvivlad  och 
over  sig  given:  "Se  sa!  Nu  har  jag  râkat  mycket  vârre  ut  an 
Karl  vid  Poltava". 

Peters  besegrade  fiender  befunno  sig  vid  detta  tillfâlle  i  det 
turkiska  lâgret.  Av  de  personer,  som  tillhorde  Karl  Jârnhuvuds 
svit,  voro  namligen  Poniatowski  och  nâgra  svenskar  hos  Bal- 
tadjy Mehemed  l^ascha,  varfôr  Poniatowski  underrâttade  Karl  om 
Peters  olycka.  Nu  tog  Svenska  lejonet  med  sig  ungefâr  fyrtio 
officerare  och  brot  skyndsamt  upp  frân  Bender  for  att  utkrâva 
hamnd  for  det  nederlag,  han  lidit  vid  Poltava. 

Den  ryska  hâren  var  fullstândigt  innesluten.  Bâde  Peters 
har  och  hans  liv  var  i  fara;  att  slâ  sig  igenom  lâg  utom  mojlig- 
hetens  omrâde,  ty  den  omringande  harens  styrka  var  vida  ôver- 
lâgsen.  I  denna  svâra  belâgenhet  lyckades  han  bereda  nâgra 
man  tillfâlle  att  obemarkt  passera  de  turkiska  linjerna  och  skic- 
kade  i  sin  fortvivlan  ett  brev  till  Moskva.  I  detta  erkânde 
tsaren  sin  hopplosa  och  fôrtvivlade  stâllning  i  fôljande  ordalag^: 

"Ehuru  jag  ej  begâtt  nâgot  fel,  utan  endast  forlitat  mig  pâ 
oriktiga  berâkningar',  har  jag  blivit  innesluten  i  mitt  lâger  av 
en  turkisk  hiir,  som  âr  fyra  gânger  starkare  an  min  egen.  Om 
ej  Gud,  den  Hôgste,  kommer  oss  till  undsâttning  i  ett  ogonblick, 
dâ  vi  allra  minst  vanta  det,  bliva  vi  antingen  huggna  i  stycken 
eller  tagna  till  fânga,  emedan  vi  âro  fullstândigt  avskurna  frân 
proviant.  Om  jag  tillàventyrs  blir  tillfângatagen  av  turkama, 
sa  betrakten  mig  ej  lângre  som  Eder  tsar  och  hârskare,  och  om 
I  ocksâ  forstân,  att  det  âr  min  handstil,  sa  bryn  Eder  ej  om 
nâgra  befallningar  av  mig!  Utan  vânten,  tills  jag  sjâlv  infinner 
mig,   och   om    I   tillàventyrs  erhâllen  underrâttelse,  att  jag  om- 


*  Baltadjy,  sid.  131;  texten  iir  dock  nâgot  olika. 
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kommit,  eller  fân  bekrâftelse  pâ  min  dud,  sa  viiljen  den  vaidi- 
gaste  bland  Eder  sjâlva  till  min  eftertriidare!" 

Peter  beslot  emellertid  att  gora  ett  sista  fortvivlat  forsok 
att  râdda  sig  och  vidtog  âigârder  darfcir.  Under  natten  diog 
han  sig  fortvivlad  och  modlos  tillbaka  till  sitt  tait,  och  nu  ii])p- 
levde  Kails  rival  nâgra  fasans  stunder  mitt  ibland  den  tur- 
kiska  hâren. 

I  det  liemskaste  ogonblicket  i  sitt  liv  râddades  Peter  av  en 
kvinna.  Denna  uppoffrande  kvinna,  Marta,  som  erhoU  vardigliet 
av  moskovitisk  kejsarinna  under  namn  av  Katarina,  hade  samma 
natt  en  sammankomst  med  generalerna  och  foreslog  dem  att 
skriva  ett  brev  till  den  turkiske  overbefâlhavaren  Baltadjy  Me- 
hemed  Pascha  och  hos  honom  anhâlla  om  stillestând,  och  detta 
fôrslag  gillades.  Sedan  hopsamlade  hon  alla  sina  smycken  och 
skickade  sina  dyrbaraste  agodelar  till  Baltadjys  kiaja  Osman 
Aghas  och  overbefâlhavarens  tait.  Baltadjy  Mehemed  Pascha 
gick  forst  in  pâ  stillestând  och  sedan  pâ  fredsunderhandlingar, 
men  tatarchanen  och  den  svenske  konungen  ville  absolut  icke 
veta  av  nâgon  fred. 

"Veziren  tillkallade  nâmligen  konungen  av  Sverige  och  cha- 
nen  av  Krim  och  râdgjorde  med  befâlhavarne  for  haren.  Dâ  han 
sade:  'Moskoviten  har  i  sin  anhâllan  skrivit:  'Jag  giver  vad  I  be- 
gâren,  och  vi  gâ  in  pâ  vad  som  helst',  och  vad  betyder  det?' 
svarade  konungen  av  Sverige  och  tatarchanen:  'Det  betyder,  att 
han  ligger  pâ  dôdsbâdden,  och  dârfor  gâr  det  icke  an  att  fôr- 
spilla  tillfâllet,  ty  moskoviten  âr  frack  och  lomsk.  Man  kan 
icke  lita  pâ  vad  han  sager,  och  nâr  han  sluppit  los,  skâms  han 
icke  att  rygga  sitt  ord.'"* 

Baltadjy  gjorde  emellertid  sitt  inflytande  som  overbefiil- 
havare  gâllande  och  gick  in  pâ  att  underteckna  fredsfordraget, 
varigenom  han  raddade  Peter  frân  en  hotande  katastrof.  Enligt 
detta  fôrdrag  skulle  Peter  avtrâda  fâstningen  Azov  jâmte  dit- 
horande  omrâde  till  turkarna,  slopa  fâstningarna  Kamenka,  Sa- 
mara  och  Taganrog  samt  avhâlla  sig  frân  inblandning  i  Potkal- 
och  Berabaschkosackernas  angelâgenheter.  Genom  andra  para- 
grafer  i  fredsfordraget  bestamdes,  att  tsaren  ej  fick  anstâlla  nâgon 
envoyé  i  Konstantinopel,  att  Karl  XII,  som  tagit  sin  tillflykt  till 
turkarna,  finge  âtervânda  till  sitt  land  efter  gottfinnande  och  att 
han  kunde  sluta  fred  med  Peter,  om  sa  behovdes. 

Pâ    detta    satt    slapp  Karls  fiende  och  turkarnas  ofôrsonlige 

*  Schem'dâni-zâdeoghlu  Suîejmân  Efendis  handsknvna  krônika. 
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motstândare  att  bliva  tillfângatagen,  ocli  Peter  var  synnerligen 
belâten.  Att  Baltadjy  gick  in  pâ  att  sluta  fred  pâ  sa  lindriga 
villkor,  eliuru  det  hade  varit  mojligt  att  âstadkomma  en  upp- 
gtirelse  pâ  villkor,  som  for  Peter  hade  varit  huru  ofordelaktiga 
som  lieist,  (ikade  ytterligare  Martas  prestige  hos  Peter.  Baltadjy 
Mehenied  Pasclia  âter  tiinkte  icke  pâ  att  han  lâtit  ett  fôrtriiffligt 
tillfalle  att  taga  Peter  till  fânga  gâ  sig  ur  handerna,  utan  sade 
for  sig  sjalv:  "Var  ocli  en  av  de  fiistningar  vi  onska  oss  krâver 
tusentals  fiilttâg  ocli  tusentals  besvàrliglieter.  Om  de  av  sig  sjalva 
falla  i  vâra  hànder  utan  dylika  môdor  oeh  besvàrliglieter  och  vi 
ej  siitta  nâgot  vârde  pâ  en  sâdan  nâdegâva,  men  ândock  lâta 
narra  oss  av  slumpen  —  det  Gud  forbjude  —  ar  det  otvivel- 
aktigt,  att  vi  ocksâ  fâ  stâ  risken."*  Sa  trôstade  han  sig  med 
nâgra  fiistningar,  som  han  fick  av  Peter. 

Fiilttâget  till  Prut  storde  bâde  Baltadjy  Mehemed  Paschas  och 
Karl  XII:s  frid.  Mehemed  Pascha  blev  avsatt,  "dârfôr  att  han 
ej  lyssnat  till  den  uppriktige  krimske  chanens  och  den  svenske 
konungens  ord.  som  dikterats  av  vàlvilja  mot  Turkiska  riket, 
utan  varit  fal  for  de  otrognas  pânningar".**  Till  Baltadjys  av- 
sâttning  bidrog  aven  Scheichii-l-islàms,  silihdâren  Damad  Alf 
Paschas  och  overevnuckens  stora  inflytande.  "Till  innehavare 
av  storveziratet  befordrades  Jûsuf  Pascha,  som  var  chef  for 
janitscharerna  och  hade  vezirs  vârdighet",**"^  men  hans  hiirlig- 
het  varade  icke  lange.  Forebuden  till  ett  fordragsbrott  frân 
Peters  sida  jâmte  storvezirens  slapphet  i  frâga  om  de  erforder- 
liga  krigsrustningarna  blevo  anledning  till  den  senares  avsâtt- 
ning  (1124'),  och  silihdâren  och  hovkalligrafen"  Siilejmân  Pascha 
utnâmndes  till  hans  efteitrâdare. 

Anledningen  till  att  sultan  Ahmed  III  avsatte  och  tillsatte 
rikets  storman  pâ  detta  satt  var  hans  fruktan  for  att  â  nyo  fram- 

*  Râschids  kronika  III,  301  [H,  87  bj. 

♦♦  Râschids  kronika  III,  H69,  871,  374  [II,  881),  89  b,  90  b]. 
**''  Râschids  kronika  III,  372  [II,  90  a]. 
'  r.orjade  den  9  feljr.  1712. 

*  Turk.  ^:sT.jLxii,  jfr  d'Oiissox,  VII,  192:  »Le  Nischandji,  dont  l'office 
consiste  à  tracer  en  tête  des  actes,  ordonnances  et  lettres-patentes,  émanés 
du  trône,  le  chiffre  du  Sultan,  que  l'on  nomme  Xischan,  Tcvki,  et  Totighra, 
d'où  dérivent  ses  titres  de  Nischandji,  Tevkiyi,  Toughrakcsch.  Il  avait  au- 
trefois le  droit  d'e.xaminer  et  contrôler  toutes  les  pièces  qu'on  lui  présen- 
tait pour  être  revêtues  du  monogramme  du  Souverain,  ce  qui  lui  donnait 
une  espèce  d'inspection  sur  les  départements  qui  les  expédient;  mais  il 
perdit  cette  attribution  sous  le  règne  ô.'Ahméd  III.» 
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kalla  krig  med  Ryssland.  Pâdischâhen  hyste  motvilja  for  krig, 
och  att  Karl  XII  for  narvarande  befann  sig  pâ  turkiskt  onirâde 
och  utgjorde  en  fôrevandning  lor  Peter  till  ett  nytt  krig,  pâ- 
kallade  Ahmed  Chân  IlLs  sârskilda  uppmârksamhet. 

Peter  var  ingalunda  Karls  ende  fiende;  engelsmiinnen  ocli 
hollandarna  avliollo  sig  icke  heller  frâii  fientliga  handlingar  mot 
Karl  Jarnhuvud  i  syfte  att  réalisera  Peters  fôrhoppningar.  De 
voro  nâmligen  angelagna  om  att  denne  skulle  bevilja  dem  stora 
handelsfôrmâner  och  intrigerade  i  Konstantinopel  for  att  fâ 
Karl  XII  avlâgsnad  frân  Turkiet.  Engelsmannens  och  hollân- 
darnas  bemodanden  overensstamde  emellertid  icke  med  Hôga 
Portens  synpunkter;  bestammelserna  i  fordraget  med  Peter  hade 
ânnu  icke  uppfyllts,  och  det  artade  sig  till  nytt  krig  med  Ryss- 
land. Anledningen  dartill  var  "den  svenske  konungens  lâng- 
samliet  och  envishet  i  frâga  om  hemresan",*  och  denna  frâga 
antydde  Peter  direkt  i  en  skrivelse  till  sultan  Ahmed  Chân  III. 

"Oversâttning  av  skrivelsen  frân  den  moskovitiske  tsaren 
till  Hans  Majestat,  den  stormaktige,  allom  bjudande,  allrâdande 
pâdischâhen,  ail  varldens  tillflykt. 

(Efter  den  ovliga  adressen.)  Den  evardeliga  fred,  som  den 
12  juli^  1711  slutits  mellan  oss  vid  floden  Prut  genom  bemedling 
av  Eder  storvezir  Mehemed  Pascha  och  vâra  ombud,  vice  kans- 
lern  och  gênerai  Mikael,  Scheremets  sonson,  ar  Eders  Kejser- 
liga  Majestat  bekant;  den  skrivelse,**  som  av  Eders  Storherrliga 
Majestat  avsânts  pâ  den  grund,  att  freden  till  alla  delar  av  oss 
bekrâftats,  bar  kommit  oss  till  banda  och  anlânt  till  bestam- 
melseorten,  och  som  den  ovan  omtalade  freden  ligger  oss  synner- 
ligen  om  hjârtat,  forplikta  vi  oss  att  utan  inskrankning  hâlla 
densamma  och  bava  ock  tillstâllt  vâra  ombud  den  med  vârt 
sigill  beseglade  redogôrelsen  for  de  sârskilda  paragraferna,  som 
i  och  for  vederborligt  godkânnande  skulle  av  oss  utfardas  och  ord 
for  ord  innehâller  varje  paragraf.  Jag  bar  jâmval  kungjort,  att 
denna  valsignade  evardeliga  fred  aven  av  Eders  Kejserliga  Maje- 
stat skall  iakttagas  utan  inskrankning  och  genomforas  i  full  ôver- 
ensstammelse  med  fredens  krav.  och  Eders  Majestat  bar  sjalv 
sett  bevis  hârpâ.  Kamenka  och  den  nya  fâstningen  vid  Samaras 
mynning  bava  nâmligen  slopats  och  kanonerna  och  ammunitions- 


*  Bâschids  kronika  III,  390  [II,  94  b]. 

**  Nisch'in,  avskrift  av  det  av  huda  parternas  ombud  gramlcade  och  god- 
kànda  fordraget. 

^  Motsvarande  den  -23  juli  (n.  st.),  Baltadjy,  sid.  135. 
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forrâden  utlanmats  till  Isma il  Pascha,  ocli  aven  frân  fastningaina 
Azov  och  Taganrog  skall  man  bortfora  kanoner  och  ammunitions- 
forn\c].^  Jag  liar  namligen  kungjort  for  vâr  gênerai  dârstades, 
att  ban  pâ  alla  niojliga  satt  skall  bereda  sig  pâ  att  ôverlarana 
Azov  oeil  att  alla  fOrberedelser  och  anstalter  for  fôrrâdens  bort- 
forande  fran  de  i  detta  forbebâll  inbegripna  ftistningarna,  Tagan- 
rogs  slopande  och  Azovs  overlâmnande  skola  vara  avslutade  i 
deceniber  eller  januari.  Inom  namnda  tid  kommer  fastningen 
Azov  otvivelaktigt  att  overlilmnas,  om  konungen  av  Sverige,  som 
iir  vâr  fiende  och  vâllat,  att  den  mellan  oss  fôrut  slutna  freden 
brutits,  Ijimnar  Edert  land.  Efter  hogstdensammes  avresa  hâves 
namligen  den  inbôrdes  misstron,  och  Eder  vezir  Mehemed  Pascha 
har  skrivit  till  oss,  att  drojsmâl  med  Azov  kommer  att  giva  an- 
ledning  till  fredsbrott.  Han  har  aven  avtvungit  vara  sândebud 
en  forbindelse,  att  fastningen  Azov  skall  ôverlamnas  inom  tvâ 
mânader,  och  det  âr  uppenbart,  att  denna  punkt  âr  orimlig,  men 
som  vâra  ombud  voro  i  hans  vâld,  mâste  de  av  nôdtvâng  foga  sig 
dâi'i.  Av  Eders  Kejserliga  Majestats  allenastâende  omdome  och 
skarpsinne  hoppas  jag  dock,  att  Eders  Storherrliga  Majestât  skall 
besinna,  att  allt  detta  ej  varit  môjligt  pâ  sa  kort  tid,  och  aven 
taga  i  betraktande,  att  forutom  fastningarnas  stora  kanoner, 
proviant-  och  ammunitionsfôrrâd  aven  hela  vâr  flottas  fornoden- 
heter  mâste  borttransporteras  —  och  huru  mycket  fôrnodenheter 
kan  samlas,  torde  aven  Eders  Storherrliga  Majestât  veta,  efter- 
som  Eders  Kejserliga  Majestât  sjâlv  ager  en  flotta  —  och  icke 
ails  hysa  nâgra  dâliga  tankar  om  det  drojsmâl,  som  skett  under 
sâdana  omstândigheter,  och  icke  heller  giva  vâra  ombud  nâgra 
som  helst  fôrebrâelser  dârfor,  ty  i  overensstâmmelse  med  vad  har 
ovan  sagts  skall  varje  punkt  av  oss  uppfyllas.  Det  hemstâlles 
blott  hos  Eders  Hôga  Majestât,  att  Eders  Majestât  tâcktes  pâ- 
bjuda,  att  konungen  av  Sverige  ofordrojligen  avlâgsnar  sig,  ty 
han  utsprider  overallt  och  allestâdes,  att  han  skall  genomdriva, 
att  âven  den  mellan  oss  nu  ingângna  freden  brytes,  liksom  han 
fôrut  gjort  under  sin  vistelse  i  Edert  land,  och  med  anledning 
av  dessa  pâstâenden  hysa  vi  starka  tvivel,  men  sa  snart  han 
aflâgsnats  frân  Edert  land,  skola  alla  tvivel  undanrôjas  och  de 
âterstâende  punkterna  uppfyllas.  Inom  den  ovannâmnda  tiden 
skall  Taganrogs  fâstning  slopas  och  Azov  overlâmnas,  och  vi 
hava  kungjort  for  vâra  ombud,  att  de  mâste  personligen  avlâmna 

*  Texten  \i-i^  '^'^^»;    ^Is.   ^iLi-J»  \iLi-  naj^*». 
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redogôrelse  for  allt  vad  med  dessa  frâgor  sammanhUnger.  Ocli 
dâ  vâra  ônskningar  i  detta  avseende  och  vârt  uppriktiga  liand- 
lingssatt  aro  Eders  Majestât  bekanta,  ma  Eders  Majestiit  avlagsna 
vâr  fiende,  konungen  av  Sverige.  For  ovrigt  mâtte  Eders  Maje- 
stât fâ  ett  lângt  liv. 

Givet  i  medio  av  Rebï'  P  1123."* 

Sedan  Peter  i  sin  skrivelse  anhâllit,  att  den  svenske  konungen 
skulle  formas  att  iâmna  Turkiet,  avhandlades  denna  frâga  aven 
i  ett  brev  till  storveziren,  varpâ  man  svarade, 

"att  det  var  bestâmt,  att  konungen  av  Sverige  skulle  resa 
hem  till  sitt  land  och  att  inga  som  helst  hinder,  vid  vilken  tid 
och  vilken  vâg  Turkiska  riket  an  skickade  den  svenske  konungen 
âstad,  av  den  moskovitiske  tsaren  eller  hans  undersâtar  offent- 
ligen  eller  hemligen  finge  lâggas  i  vâgen  for  hogstdensammes  hem- 
resa  och  ingen  som  helst  skada  eller  oforrâtt  av  moskoviterna 
eller  deras  undersâtar  offentligen  eller  hemligen  tillfogas  den 
svenske  konungen  eller  hans  trupper  eller  de  trupper,  som  av 
Turkiska  riket  skickades  med  honom  som  eskort".** 


IV. 

Hôga  Portens  fôrsôk  att  skicka  hem  Karl  till  hans  land.  —  In- 
skrânkning  i  dagtraktameutet.  —  Utbetalning  dârav  pâ  nytt.  —  Karls  màn 
fâ  ej  begiva  sig  till  Konstantinopel.  —  De  svenska  gênerai ernas  avlags- 
nande  frân  flottan.  —  Hôga  Portens  underhandlingar  for  att  skicka  Karl 
geuom  Polen.  —  Âtgarder  for  att  forma  Karl  att  lamna  Bender.  — 
Karl  Jarnhuvuds  envishet. 

Sultan  Ahmed  Chân  III  vidtog  alla  mojliga  âtgarder,  for  att 
kriget  med  Ryssland  ej  skulle  uj)pflamma  pâ  nytt.  I  en  skri- 
velse till  chanen  av  Krim  meddelade  han  denne,  att  tatarerna 
ej  finge  taga  ett  steg  utom  det  omrâde,  pâ  vilket  de  sjâlva  be- 
funno  sig.     Skrivelsen  innehôll  foljande  anmaningar^: 

"Harmed  varder  i  nâder  kungjort,  att  du,  som  âr  veder- 
borande  sultan,  under  inga  om.stândigheter  fâr  taga  ett  steg  vidare, 


*  Storherrliga  arkivet,  wkundssamlingen  n:o  6,  sicL  226. 
**  Storherrliga  arkivef,  nrkundssamlingen  n:o  6,  sid.  233. 
'  Bôrjade  den  19  april  1711.    Dateringen  ar  tydiigen  oriktig;  Ms.  tyckes 
ha  ÎO,  d.  V.  s.  Zi-1-ka'de,  som  bôrjade  den  11  dec.  1711. 
^  Ôversatt  Baliadjy,  sid.  161. 
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i  fall  du,  niir  denna  min  nâdiga  befallning  kommer  dig  till  handa, 
redan  brutit  upp  nied  tatariska  trupper,  som  skola  forlôlja  lienden, 
mot  det  m.oskovitiska  liket  fur  att  vâlla  det  iiâgot  avbràck,  utan 
med  alla  dig  fôljaktiga  trupper  skall  begiva  dig  tillbaka  frân  den 
plats,  dâr  du  beiinner  dig.  Och  om  du  itnnu  ej  brutit  upp  frân 
din  plats,  fâr  du  under  inga  furliâllanden  rora  dig  och  draga  i 
fait  mot  besagda  rike  eller  meddela  nâgon  tatar  tillstând  att 
begiva  sig  dit,  utan  du  skall  for  bâde  tatarer  och  andra,  som 
betinna  sig  pâ  platser,  belâgna  i  Krims  stâthâllarskap  eller  inom 
dithôrande  omrâden,  kungora  och  tillkannagiva,  att  fred  och  fôr- 
likning  pâ  ovan  beskrivet  sâtt  kommit  till  stând  mellan  mitt 
liuga  rike  och  vederboraude  tsar,  och  vederborligen  inskarpa  och 
inpragla,  att  de  mâste  noga  taga  sig  till  vara  for  alla  mot  freds- 
villkoren  stridande  âtgârder  och' handlingar. 

I  borjau  av  Djiïmazy  IV  1123."* 

Hoga  Porten  befann  sig  i  stor  fôrlâgenhet.  Strânga  order 
utfiirdades  till  stâthâllaren  i  Rumelien,  veziren  Hasan  Pascha, 
att  forma  Karl  XII  att  lâmna  Bender,  och  fullmiiktige  skickades 
att  underhandla  med  Karl.  Orderna  till  Hasan  Pascha  voro  av 
fôljande  lydelse: 

"Order   till    stâthâllaren  i  Rumelien,  veziren  Hasan  Pascha. 

Alldenstund  det  hor  till  mitt  hôga  rikes  viktigaste  ange- 
lagenheter  att  befordra  och  fôrhjâlpa  vâr  van,  som  for  nârvarande 
beiinner  sig  i  Bender,  konung  Carolus  av  Sverige,  denna  prydnad 
for  kristendomens  mâktiga  furstar,  denne  utkorade  bland  kristen- 
hetens  frejdade  mâikesman,  ordnaren  av  de  kristna  staternas  an- 
gelâgenheter  —  Gud  give  honom  ett  gott  och  lyckligt  slut  och 
gore  hans  vâg  till  ^det  râtta  och  goda  latt  —  ostôrd  och  oan- 
tastad  till  polska  repubiiken,  sa  att  han  kan  âterviinda  till  sitt 
eget  land,  har  du,  som  âr  vederborande  vezir,  blivit  behorigen 
utsedd  till  detta  uppdrag  jàmte  ditt  fulltaliga  och  fullrustade 
manskap,  och  forordnas  tillika  med  dig  bâde  hôgra  och  vânstra 
flygeln  i  provinsen  Rumelien,  samtliga  regementschefer.  lans- 
herrar  och  kronogodsinnehavare-  i  sandjakaten^  Saloniki,  Uskiib*, 


*  Storherrîign  arkîvet,  viktiffare  dokument,  samlingcn  n:o  119,  sid.  1. 
'  Bôrjade  den  17  juli  1711. 

-  Baltndjy,  sid.  1-11.  not  1. 
'  Ihid.  not  2. 

*  B.tEDEKER,  sid.  24. 
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Ochrida\  Elbasan^,  Janina,  Delollia^  Avlonia*,  Prizren^,  Du- 
kagin",  Skutari'',  Vultjterin^  och  Alatja  Hisrir"-*  ocli  frân  pro- 
viusen  Otjakov  likaledes  samtliga  regementschefer,  liinsherrar 
och  kronogodsinnehavare  frân  sandjakaten  Silistria,  Nikopolis, 
Vize*°,  Kyrk  Kilise^'  ocli  Tjermen^^  vilka  for  narvarande  be- 
tinna  sig  i  Bender,  och  sedan  det  genom  min  nadiga  befallning 
inskarpts  och  inprâglats'^  hos  regementscheferna  var  for  sig,  att 
de  skola  handla  i  enlighet  med  dina  pâ  moget  overvagande  grun- 
dade  râd,  varder  hârmed  tillkannagivet,  att  du,  nâr  deniia  be- 
fallning, som  krâver  ovillkorlig  lydnad,  kommer  dig  till  handa, 
i  overensstarnmelse  med  den  dig  meddelade  befallningen  utan 
drojsmâl  eller  uppskov  skall  medtaga  allt  ditt  fulltaliga  och  full- 
rustade  manskap  jamte  samtliga  regementschefer,  lânsherrar  och 
kronogodsinnehavare  i  de  sandjakat  i  provinsen  Rumelien,  som 
jâmte  dig  pâ  ovan  beskrivet  sâtt  erhâllit  detta  uppdrag,  ofôr- 
drôjligen  bryta  upp  och,  sa  fort  ske  kan  och  sa  snart  sig  gora 
làter,  infinna  dig  i  Bender  och  med  din  har  inforliva  samtliga 
dârvarande  regementschefer,  lânsherrar  och  kronogodsinnehavare 
frân  provinsen  Otjakov  for  att,  om  Gud,  den  Hogste,  vill,  be- 
fordra  och  fôrhjalpa  hogstdensamme  ostord  och  oantastad  till 
polska  republiken,  sa  att  han  kan  âtervânda  till  sitt  eget  land, 
och   skall   du   âgna  ail  din  kraft  och  formâga  ât  fullgorandet  av 

detta  vârv.  t        j-  rv-    -       nu  hoq  u* 

I  medio  av  Djumazy  11      112^." 


*  StorlierrUija  arkivet,  viktigare  dokument,  samlmyen  n:o  119,  sid.  9. 
^  Baltadjij,  sid.  141,  not  5. 

-  Ibid.  not  3. 
^  Ibid.  not  6. 

*  Ibid.  not  4. 

^  Stad  i  det  numera  serbiska  vilajetet  Kosovo  vid  en  biflod  till  Drin. 

"  Distrikt  i  norra  Albanien,  omkring  Drin,  ej  lângt  frân  Skutari  (Scodra), 
V.  Hammer  I,  659. 

"  ïnrk.    \^.p^jS^ ^    i  Albanien. 

^  Pâ  nyare  kartor  upptages  en  ort  med  namnet  Vucitrn  norr  oin 
Prizren. 

^  »Det  brokiga  fastet»,  den  turkiska  benamningen  pâ  den  serbiska 
staden  Krueevac  soder  om  Morava,  v.  Hammer  I,  445;  Baedeker,  sid.  23. 

"  Mellan  Konstantinopel  och  Adrianopel,  ej  lângt  frân  Svarta  havet. 

'1  »De  fyrtio  kyrkorna»,  stad  ôster  om  Adrianopel,  liksom  Nikopolis 
och  Silistria  bekant  frân  krigshistorien. 

^-  Vâster  om  Adrianopel. 

*3  Texten  nLu-Lj!  wV/b\  ^ytrt:*^;    las  med  Ms.  n>^  i  st.  f.  ^^r^^*^- 
'*  Bôrjade  den  17  juli  1711. 
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*Order  till  stâthàllaren  i  Otjakov,  nuvarande  befalhavaren 
for  trupperna  i  Bender,  veziren  Mehemed  Pasclia,  och  stâthâllaien 
i  liumelien,  veziren  Hasan  Pascha. 

Alldenstund  mina  segersilUa  islamitiska  trupper  med  Guds, 
den  allvetande  konungens,  bistând  vid  floden  Prut  kringrant,  an- 
gripit  och  inneslutit  den  moskovitiske  tsaren  och  hans  armé  och 
ifrâgavarande  tsar  anhâllit  om  fred,  har  ett  fordrag  ingâtts 
mellaii  mitt  hôga,  i  evighet  bestândande  rike  och  den  moskovi- 
tiske tsaren  pâ  grundval  av  overenskommelser.  som  innehâlla 
vissa  villkor  och  lôrbindelser,  och  dâ  ratifikationsurkunder,  som 
skola  liinda  till  efterrâttelse,  utvâxlats  mellan  bâda  parterna, 
har  ock  i  fredsvillkoren  upptagits  den  bestâmmelse,  att  frân 
ifrâgavarande  tsars  sida  inga  som  helst  hinder,  fôrsôk  till  in- 
blandning  eller  svârigheter  fâ  ïorekomma,  genom  vilka  konung 
Carolus  av  Sverige,  som  for  nâgon  tid  sedan  sokt  en  fristad 
under  mitt  hoga  rikes  huldrika  vingar  och  for  nârvarande  befinner 
sig  i  Bender,  denna  prydnad  foi-  kristendomens  maktiga  furstar, 
denne  utkorade  bland  kristenhetens  frejdademarkesmiin,  ordnaren 
av  de  kristna  staternas  angelâgenheter  —  Gud  give  honom  ett 
gott  och  Ij'ckligt  slut  och  gôre  hans  vag  till  det  râtta  och  goda 
lâtt  —  skuUe  kunna  hindras  att  ostôrd  och  oantastad  âtervanda  till 
sitt  eget  land.  Som  det  hâdanefter  icke  finnes  nâgon  mojlighet 
att  fôrebâra  nâgot  slags  hinder,  undskyllan  eller  undanflykt  med 
avseende  pâ  hogstdensammes  hemresa  till  sitt  land,  varder  hârmed 
i  nâder  kungjort  och  tillkannagivet,  att  du,  som  âr  stâthâllare 
i  Rumelien  och  vederborande  vezir,  skall  anvânda  ail  din  kraft 
och  fôrmâga  for  att  sa  fort  ske  kan  befordra  och  forhjalpa  honom 
ostord  och  oantastad- till  Lwdw*  i  polska  republiken,  sa  att  han 
kan  âtervanda  till  sitt  eget  land,  vadan  du,  som  âr  vederborande 
vezir,  ifall  det  hâdanefter  skulle  komma  ifrâga,  att  hôgst- 
densamme  anfor  nâgon  slags  undskyllan  och  undanflykt  eller 
slingrar  sig  och  tvekar  att  begiva  sig  till  bestâmmelseorten,  har 
att  uppbjuda  ail  din  fôrmâga  och  lamna  ail  môda  ospard  for  att 
under  alla  omstândigheter  sa  fort  ske  kan  fora  honom  bort,  skicka 
honom  i  vâg  och  befordra  honom  till  min  storherrliga  har. 

I  medio  av  Djiinmzy  IP  1123."** 


*  Lemherg. 

•*  Storherrliga  arldvet,  vildigare  dokument,  samlingen  n:o  119,  sid.  9. 

'  Borjade  den  17  juli  1711. 
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Dessa  order  tillstâlldes  chefen  for  hôgra  flygeln  i  Rumelien 
och  samtliga  regementschefer.  «Aven  officerarne  vid  de  bepro- 
vade  spahis  och  silihdarerna,  stormtrupperna  och  elitkârerna,  vilka 
tjânstgjorde  som  garnison  i  Bender,  liksom  cheferna  for  det  fri- 
villiga  manskapets^  hogra  och  vanstra  flygel  i  Bender",  underrât- 
tades  hârom.    Men  Karl  var  egensinnig,  och  denna  hans  envishet 

1  Orden  'stormtrupperna»,  »elitkârerna»  och  »det  frivilliga  luanskapet» 
niotsvaras  i  originalet  av  ip.wVçOciJ^^ ,  ^^^yl>J5y  och  ^''yÀi  ^^b^'jj'. 
Vad  forst  och  framst  ^^^/i  betraffar,  har  jag  ej  funnit  detta  ord  i  nâgot 
lexikon;  jag  fôrniodar  eniellertid,  att  det  âr  en  bildning  av  det  arabiska  JJ  j" 
sfôrhôjning»  med  det  turkiska  suffixet  -li,  sâledes  «soldat  med  fôrhôjd  Ion» 
(=  dal  hjlydj);   se    d'Ohsson,    VII,  383,  som    giver  fôljande  skildring  av  de 

irreguljara  trupperna  i  Turkiet:   " 3°  Les  DalKilidjs  ou  sabres  nus. 

C'est  ainsi  qu'on  appelle  des  compagnies  de  deux  cents  à  cinq  cents  hom- 
mes, choisis  dans  les  divers  corps  militaires;  on  leur  accorde  une  paie  de 
dix  à  vingt  aspres  par  jour,  et  ils  sont  employés  aux  opérations  les  plus 
périlleuses,  comme  tranchées,  mines,  assauts,  etc.  Chaque  fois  qu'un  in- 
dividu se  distingue,  il  obtient  une  augmentation  de  solde  de  trois  aspres. 
La  guerre  finie,  ils  retournent  à  leurs  corps,  et  jouissent  le  reste  de  leur  vie 
des  avantages  qu'ils  se  sont  acquis  par  leur  valeur. 

4°  Les  Serden-Guetchdis,  dont  le  nom  signifie  qui  a  renoncé  à  sa  tête, 
sont  comme  les  précédents,  des  compagnies  d'enfants  perdus;  mais  encore 
plus  téméraires  que  les  Dal-KiUdJs,  ils  marchent  à  leur  tête  dans  les  attaques 
les  plus  périlleuses.  Ce  sont  ordinairement  des  Janissaires.  Ils  forment 
des  compagnies,  Baïraks,  de  cent  vingt  hommes,  qui  reçoivent  dix  à  vingt 
piastres  d'engagement  et  une  augmentation  de  paie  de  cinq  à  quinze  aspres 
par  jour.  D'ailleurs,  leur  bravoure  est  récompensée,  dans  les  grandes  occa- 
sions, par  des  gratifications  considérables.  Leur  chef  prend  le  titre  de 
Serden-Guetchdi-Agha.     La  cavalerie  fournit  aussi  des  enfants  perdus. 

5°  Les  volontaires,  Giieunidlus,  sont  des  hommes  à  qui  la  misère,  le 
désir  du  butin  ou  le  fanatisme  fait  prendre  les  armes.  En  temps  de  guerre, 
des  Dervischs  enthousiastes  enflamment  par  leurs  prédications  le  zèle  re- 
ligieux des  Mahométans,  et  les  animent  à  marcher  contre  les  ennemis  de 
l'Etat  et  de  l'Islamisme;  ils  ne  manquent  jamais  de  former,  dans  la  plupart 
des  provinces,  un  premier  noyau  de  ces  volontaires;  le  plus  notable  ou  le 
plus  audacieux  de  la  troupe  en  prend  le  commandement;  elle  arbore  l'éten- 
dard de  l'un  des  corps  réglés,  ordinairement  celui  des  Janissaires,  et  s'ache- 
mine vers  le  camp.  Le  peloton  grossit  à  mesure  qu'il  avance,  et  malheur 
aux  habitants  qui  refuseraient  des  vivres  aux  soldats  de  Mahomet.  Lorsqu'- 
ils ont  joint  l'armée,  on  leur  fournit  des  subsistances,  tant  qu'on  a  besoin 
de  leur  service;  ensuite  on  n'omet  rien  pour  les  engager  à  se  retirer  chez 
eux;  mais  ces  volontaires  licenciés,  de  même  que  les  soldats  congédiés  des 
milices  et  les  déserteurs  de  tous  les  corps  de  troupes  réglées,  deviennent, 
par  leurs  brigandages,  le  fléau  des  provinces,  et  pendant  la  guerre,  et  long- 
temps encore  après  le  retour  de  la  paix.» 
4—23106.     M.  O.  1922. 
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gick  sultan  Ahmed  Ch:in  III  djupt  tili  sinnes;  forbindelserna 
niellan  den  svenske  koniingens  digiiitiirer  och  Konstantinopel  av- 
briitos,  och  det  forvilgrades  dignitiirerna  i  Kails  svit  att  begiva 
sig  tili  Konstantinopel.  Order  utfârdades,  att  de  svenska  gene- 
raler.  som  anda  dittills  befnnnit  sig  ombord  p;\  flottan,  skulle 
avlJigsnas  fntn  densamma  och  skickas  tili  Bender,  och  det  kun- 
gjordes,  att  garnisonstrupperna  i  Bender  ej  fiiige  lâmna  sin  plats. 
Nu  âdrog  sig  Karl  Hoga  Portens  fiendskap,  och  det  mârktes,  att 
nian  mâste  tvinga  den  svenske  konungen  att  lâmna  Turkiet. 

Tili  slut  ville  Karls  vedersakare  berôva  honom  allting  och 
utverkade,  att  hans  dagtraktamente  delvis  indrogs.  De  order, 
som  utfârdades  angâende  dessa  sporsmâl  tili  domarne,  storami- 
ralen,  kommendanten  i  Bender  och  stâthâllaren  i  Rumelien,  voro 
av  foljande  lydelse: 

"Order  tili  domarne,  provinsmyndigheterna,  lokalombuden  och 
hamnkaptenerna  i  Ak  Kerman\  Tatar  Bunar^,  Kilia^,  Ismaîl*, 
Tulcea*'',  Isaccea'',  Braila^,  Jerkokii^  och  .  ,  .^. 

Alldenstund  dels  frâgan  om  hemsândande  av  konung  Carolus 
av  Sverige,  denna  prydnad  for  kristendomens  mâktiga  furstar,  denne 
utkorade  bland  kristenhetens  frejdade  mârkesmân,  ordnaren  av  de 
kristna  staternas  angelâgenheter  —  Gud  give  honom  ett  gott  och 
lyckligt  slut  —  som  for  nâgon  tid  sedan  tagit  sin  tillflykt  tili  raitt 
hôga  rike  och  for  nârvarande  befinner  sig  i  Bender,  dels  ôvriga 
hithorande  angelâgenheter  genom  min  allerhogsta  storherrliga 
skrivelse  uppdragits  och  anfôrtrotts  ât  den  beprovade  samvets- 
grannheten  hos  den  hôge  styresmannen,  den  inflytelserike  râd- 
gi varan,  som  stoder  vârlden  och  ordnar  folkens  skaror,  min  stor- 
vezir,  hogste  befâlha\Tiren  Mehemed  Pascha  —  Gud,  den  Hogste, 
lâte  hans  storhet  bestâ  och  fôrdubble  hans  makt  —  och  mitt 
storherrliga  tillstând'hâdanefter  under  inga  fôrhâllanden  beviljas 
nàgon  av  hogstdensammes  underhavande  eller  nâgon  annan  svensk 


1  Se  Enzykl.  d,  M.  I,  237. 

'  «Tatarljrunnen»,  Btad  nilra  floden  Kunduks  niynning  mellan  Ak  Ker- 
nian  och  Kilia, 

3  Se  sid.  29,  not  3. 

*  Sydvast  om  staden  Kilia. 

''  Den  storsta  staden  i  I)ol)rudja,  Baedeker,  sid.  54. 
"  Baltadjy,  sid.  119,  not  1. 

'  Betydande  handelsstad  i  ostra  Vahikiet,  ])elagen  vid  Donau,  Baedekkr, 
sid.  52. 

*  Baltadjy,  sid.  96,  not  1. 

"  ll&T  fattas  ett  nanm,  i  originalet  antytt  genom  tre  iDunkter. 
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i  och  for  resa  till  min  residensstad  ocli  ej  lieller  nâgon  av  hans 
i  Konstantinopel  varande  sandebuds  underhavande  eller  nâgon 
annan  svensk  i  och  for  resa  till  hogstdensaiiime,  varder  harmed 
i  nâder  kungjort  och  tillkannagivet,  att  I,  som  àren  domare, 
provinsmyndigheter,  lokalombud  och  liamnkaptener,  skolen  kun- 
gora  och  sprida  denna  min  nâdiga  befalhiings  hoga  innehâll,  till 
vems  omrâde  den  an  siindes  och  anlander\  och  hâdanefter  icke 
under  nâgra  fcirhâllanden  fân  meddela  hogstdensammes  under- 
havande eller  nâgon  annan  svensk  tillstând  att  via  de  till  Edra 
omrâden  horande  hamnarna,  fiirjstallena  och  farlederna  begiva 
sig  till  min  residensstad  och  ej  heller  hans  i  Konstantinopel 
varande  sandebuds  underhavande  eller  nâgon  annan  svensk  till- 
lâtelse  att  begiva  sig  till  hogstdensamme  samt  att  I  under  alla 
omstândigheter  skolen  gripa,  till  min  storherrliga  hâr  sânda  och 
dar  avlamna  alla,  som  i  akt  och  meniiig  att  foretaga  en  dylik 
fard  komma  vare  sig  frân  hogstdensamme  sjâlv  i  avsikt  att  be- 
giva sig  till  min  residensstad  eller  frân  hans  i  Konstantinopel 
varande  sândebud  i  avsikt  att  begiva  sig  till  hogstdensamme, 
âvensom  alla  ovriga  svenskar  i  dylika  ârenden,  och  veten,  att 
det  âr  oâterkalleligen  bestâint,  att  Edra  ursâkter  och  forklaringar 
hâdanefter  icke  under  nâgra  fôrhâllanden  komma  att  godkànnas, 
om  det  sporjes,  att  vare  sig  nâgon  av  hogstdensammes  under- 
havande eller  nâgon  annan  svensk  begivit  sig  till  min  residens- 
stad eller  nâgon  av  hans  i  Konstantinopel  varande  sandebuds 
underhavande  eller  nâgon  annan  svensk  begivit  sig  till  konungen, 
utan  att  I  i  ty  fall  kommen  att  stâllas  till  ansvar  och  lida  det 
strângaste  straff!  Handlen  darfôr  med  den  stôrsta  omsikt  och 
fôrsiktighet  i  overeusstâmmelse  bârmed! 

I  borjan  av  Eedjeb^  1123."* 

"Order  till  storamiralen.''^ 

Alldenstund  det  âr  av  vikt  och  av  omstândigheterna  pâ- 
kallat,  att  den  svensk e  generalen  och  alla  ovriga  svenskar,  som 
for  narvarande  befinna  sig  ombord  pâ  min  storherrliga  flotta, 
samt  och  synnerligen  skickas  âstad  och  foras  till  vâr  van,  som  for 


*  Storherrliga  arJdvet,  viktigare  dokument,  samlingen  n:o  119,  sid.  23. 
'  Efter  de  motsvarande  orden  i  originalet  (^-UvwAh 


--rj  ^ 


K^kxi   J> 


\^i}    .Jj\  J^-==-'-^  y>^L;)   ^'"'■J*  ^^®  punkter,  som  antyda  nâgot  olasligt  ord. 

-  Bôrjade  den  15  aug.  1711. 

3  Borjan  av  detta  aktstycke  âr  ôversatt  Baltadjy,  sid.  126,  not  *. 
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narvarande  befinner  sig  i  Bender,  konung  Carolus  av  Sverige, 
denna  prydnad  for  kristendonieiis  maktiga  furstar,  demie  utkorade 
bland  kristenlietens  frejdade  màrkesmiin  —  Gud  give  honom  ett 
gott  och  lyckligt  si  ut  ocli  gore  hans  vâg  till  det  râtta  och  goda 
latt  —  varder  liarmed  i  nhdev  kungjort  och  tillkannagivet,  att 
du,  som  iir  vederborande  overbefalhavare,  nâr  denna  min  nâdiga 
befallning  kommer  dig  till  handa,  icke  under  nâgra  omstândig- 
heter  far  slingra  dig  undan  eller  hysa  nâgon  tvekan,  utan  skall 
sanda  pâlitligt  manskap  med  den  svenske  generalen  och  alla  ovriga 
svenskar,  vilka,  som  ovan  namnts,  befinna  sig  ombord  pâ  min  stor- 
herrliga  flotta,  sâsom  eskort  och  skicka  dem  till  Bender  samt 
av  den  hôge  styresmannen,  den  inflytelserike  râdgivaren,  som 
stoder  vârlden,  veziren  Mehemed  Pascha,  som  for  narvarande  âr 
kommendant  i  Bender  —  Gud,  den  Hogste,  lâte  hans  storhet 
bestâ  —  mottaga  ett  erkannande,  att  de  anliint  till  Bender  och 
ôverlamnats  till  hogstdensamme,  och  jâmval  skicka  det  till  min 
storherrliga  hâr.  Och  vet,  att  det  âr  oâterkalleligen  bestâmt, 
att  inga  som  helst  ursâkter  och  forklaringar  komma  att  god- 
kânnas,  om  det  visar  sig,  att  du  i  denna  angelagenhet  fôretager 
nâgra  mot  min  storherrliga  befallning  stridande  âtgârder  och 
handlingar,  utan  att  du  i  t}'  fall  kommer  att  bestraffas  och  nâpsas! 
Gor  darfor  omtanksamt  och  samvetsgrant  ditt  basta  for  att  sa 
fort  ske  kan  sanda  besagda  manskap  till  Bender! 

I  medio  av  Redjeb^  1123."* 

"Till  stâthâllaren  i  Otjakov,  nuvarande  kommendanten  i  Ben- 
der, veziren  Mehemed  Pascha. 

Alldenstund  en  man  av  mitt  hôga  rike  sants  till  polska  re- 
publiken  med  uudeu'âttelse,  att  konungen  av  Sverige,  som  for 
nâgon  tid  sedan  sôkt  en  fristad  under  mitt  hoga  rikes  huldrika 
vingar  och  for  narvarande  befinner  sig  i  Bender,  under  eskort 
av  mina  kejserliga  trupper  skall  befordras  till  sitt  eget  land, 
men  fôljande  besked  erhâllits  frân  Polen:  'Vi  befordra  endast 
konungen  av  Sverige  jamte  hans  egna  trupper  ostord  och  oan- 
tastad  till  hans  land  och  giva  ock  Turkiska  riket  garanti  harfor, 
men  vi  finna  oss  icke  i  att  han  fardas  frân  Turkiska  riket  genom 
vârt  land  med  huru  stor  hâr  som  helst,  emedan  vârt  land  dârav 
skuUe   taga   skada',   har   i  och   for  denna  angelagenhet  kapudju 


*  Storherrliga  arkivet,  viktigare  doktimcnf,  samlingen  n:o  119,  sid.  23. 

*  Bôrjade  den  15  aug.  1711. 
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baschy^  vid  mitt  lioga  hov  .  .  .^  _  mâtte  hans  àia  bestâ  — 
utsetts  till  kommissarie  ocli  avsilnts,  enar  denna  sak  kriiver  under- 
handling  och  râdplagning  med  den  svenske  konuiigen  a  min  stor- 
herrliga  hârs  vâgnar,  och  varder  harmed  tillkannagivet,  att  du, 
som  jir  vederborande  vezir,  nar  denna  min  nâdiga  befallning 
kommer  dig  till  lianda,  i  och  for  underhandling  och  râdplagning 
om  denna  sak  genom  ifrâgavarande  kommissaries  fôrsorg,  sa  snart 
sig  gora  lâter,  skall  sanda  hogstdensamme  till  min  storherrliga 
hiir,  vadan  du,  i  handelse  ban  skulle  vagra  och  vara  ovillig  att 
personligen  begiva  sig  till  min  storherrliga  hâr,  ager  att  genom 
bemalde  kommissaries  forsorg  i  och  for  underhandling  om  denna 
sak  till  min  storherrliga  bar  skyndsamligen  och  ofordrojligen  be- 
fordra  bâde  hans  sândebud,  som  anlant  till  honom  frân  min 
residensstad,  och  hans  gênerai  .  .  J,  som  lâmnat  min  storherrliga 
hâr.  Och  tag  dig  nu  grauneligen  till  vara  for  drojsmâl  och 
uppskov! 

I  bôrjan  av  Schabân'"'  1123. «* 


"Order  till  stâthàllaren  i  Otjakov,  nuvarande  kommendanten 
i  Bender,  veziren  Mehemed  Pascha  jamte  skattmastaren  i  Bender.* 

I  betraktande  av  att  konungen  av  Sverige,  som  for  nâr- 
varande  befinner  sig  i  Bender,  for  nâgon  tid  sedan  sokt  en  fri- 
stad^  under  mitt  hoga,  i  evighet  bestândande  rikes  huldrika 
vingar,  har  i  min  kejserliga  skattkammares  utgiftsstat  upptagits 
ett  belopp  av  414  ^2  piaster,  som  i  overensstâmmelse  med  den 
med  hânsyn  till  gâstvânskapens  bud  uppgjorda  inkvarterings- 
staten  hittills  utbetalts^  till  hogstdensamme  i  dagtraktaraente, 
men  alldenstund  det  bâde  av  andra  vederhâftiga  juridiska  skrifter 


*  Storherrliga  arhivet,  viktigare  dohiment,  samlingen  n:o  119,  sid.  37. 
1  Baliadjy,  sid.  164,  not  ]. 

-  Namnet  fattas  i  originalet  och  antydes  genom  punkter. 
^  Bôrjade  den  14  sept.  1711. 

*  Ôversatt  Baltadjy,  sid.  162.  Den  orientaliska  texten  ar  emellertid  pâ 
bâda  stallena  ganska  slarvigt  utgiven;  i  det  fôljande  ineddelas  de  olika 
varianterna,  varvid  den  har  fôreliggande  texten  betecknas  med  T  och  ori- 
ginalet till  Baltadjy  med  B. 

=  Ms.  och  T  ïJUJL:^  ^V-Mi  l^>*-'';   B  riktigare  zJSJJi^  ?A-<'jJ^j  L^rjc'!. 
»  T  ^jjOl^,.:^;  B  och  .Ms.  ^^wU.»'  .vl..;..^. 
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och*  av  diskussionen  i  'Hidaje'-  fianigâr,  att  foljande  râttsliga^ 
spOrsmiil  agei-  principiell  giltigliet: 

'Men  mir*  fnimJingen'"  intriider  till  oss  for  att  sijka  skydd^. 
iir  def  l'i  tillàtet  ail  stanna  i  vârt  hus  ctt  helt  âr'.  Imâmen  sdger 
med  avseende  pâ  honom:  'Om^  du  stannar  hda  âref,  pùUigges  dig 
liHCudskalt',  och  deuna  inskrânkning  i  frâga  om  tideii'-*  innehdr,  att 
fiCimUngcn  ej  kan  stanna  for  hestdndigt  i  vârt  hus,  om  han  ej  bUr 
shiv  eUer  hvtaJav  huvudskatt,  ty  han  kan  bliva^^  en  spion  dt  de  sina 
och  en  hjdlp^^  mot  oss,  och  sa  drahhar  skadan  de  ruftrogna, 

och  dâ  huvudskatt  icke  pâlagts  hôgstdensamme,  som  hor  till 
kategorien  'framlingar''^  âr  det  min  nâdiga  vilja,  att  det  skall 
vara  nog  nied  att  av  de  414  ^'2  piaster,  som  utgora  hans  dag- 
traktamente,    utbetala  endast  50  ined  avdrag  av  âterstoden,  och 


«  B  V'^''  J^'-""'^^;  j  saknas  i  Ms.  och  T. 

*  B  ..J-.^  V'-*-^;  ^is.  och  Tj'j^  v'-^^-  Intetdera  torde  vara  riktigt, 
och  jag  har  darfor,  Baltadjy,  sid.  162,  not  1  foreslagit  lâsarten  \?}0^  v'-*-^; 
se  harom  Brockelmaxx,  GescMchte  der  Arahischen  Litteratur,  "Weimar  &  Berlin 
1808—1902,  I,  376  och  Huart,  anf.  arlj.,  sid.  24-2.  Som  nâgon  édition  av 
Hidaje  icke  varit  niig  tillgânglig,  kan  jag  emellertid  icke  kontroUera  riktig- 
heten  av  min  konjektur.  Att  hithôrande  spôrsmâl  avhandias  darstades. 
f  ramgâr  i  alla  handelser  av  Hughes,  A  Dictionary  of  Islam,  London  1895, 
sid.  711,  diir  Hidâje,  del  II,  uttryckligen  citeras  i  art.  y-Zininû». 

^  M  s.  och  T  oriktigt  ,}^X^-\s.^j^  \J_w.x;    B  ^s^j^  s\ — ■^^ . 

*  Ms.  och  ï  ',-»'•;  B  '3*_..  De  kursiverade  orden  ilro  avfattade  pâ 
arabiska. 

''  Ms.  och  T  riktigt  ^^j^^'  ;  jfr  Baltadjy,  sid.  162,  not  2. 

*  Korruinperat  i  alla  tre  kallorna;    det  riktiga  ar   .J^^^^^. 
'  B  oriktigt    s^^^;  Ms.  och  ï  S-Uv. 

*  Det  arabiska  citatet   i   B  slutar  lued   ~>-'   ^j'. 

*  Ms.  och  T  ^V.^^'lV"»;    jag  formodar  J^^^'j    »bestamd  tid». 
"  T  oriktigt    ^t:*-?.;   las  nied  Ms.    '>j*^.^. 

"  T  oriktigt  '-iAi._;;   det  ratta  iir  enligt  Ms.  ^y^j- 

"  Urden  o»-*'-i!  rrt/^  nA.<'-«.j  sX^  ^JCw.^  ^^^j\  J-^S^  n^^Lv!  ^b 
'''^v-'V-.'  »ifall  nâgon  begiver  sig  in  pâ  islaniitiskt  omrâde  for  att  sôka 
skydd  och  stannar  dar  ett  helt  âr»  saknas  i  Ms.  och  T,  sa  ock  /*-^j    ^ir^ 
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varder  harmed  for  dig,  som  âr  vederborande  vezir\  jamte  ovan- 
iiamnde  skattmastare  tillkannagivet,  att  niir  denna  min  nâdiga  be- 
fallning  kommer  dig  till  banda,  av  de  414  V2  piaster,  som  enb'gt 
min  kejserliga  skattkammares  utgiftsstat  utgtira  bogstdensammes^ 
dagtraktamente,  endast  50  skola  utbetalas  ocli  âterstoden,  364  V2 
piaster,  avdragas. 

I  medio^'  av  Scha'bân*  1123. 

Eu  avskrift  i  och  for  fullstandig  indragning  av  de  10886  asper,  som 
utbetalts  i  dagtraktamente  ât  en  av  hôgstdensammes  uudersâtar,  marskalk^ 
Zaboria.»* 

"Order  till   stâtbâllaren  i  Kumelien,    veziren  Hasan  Pascha. 

Genom  min  nâdiga  befallning  bar  du,  som  ar  vederborande 
vezir,  fâtt  i  uppdrag  att  befordra  ocb  fôrbjalpa  konungen  av 
Sverige,  som  for  nâgon  tid  sedan  tagit  sin  tillflykt  till  mitt  boga, 
i  evigbet  bestândande  rike  ocb  for  nârvarande  befînner  sig  i 
Bender,  till  polska  republiken,  sa  att  ban  kan  begiva  sig  till 
sitt  eget  land,  ocb  jâmte  dig  bava  aven  samtliga  regements- 
cbefer,  lânsberrar  och  kronogodsinnebavare  i  provinserna  Ru- 
melien  ocb  Otjakov,  vilka  for  nârvarande  befinna  sig  darstâdes, 
utsetts  till  detta  uppdrag.  Alldenstund  det  ar  min  nâdiga  vilja, 
att  ingen  av  samtliga  regementscbefer,  lânsberrar  och  krono- 
godsinnebavare frân  ovan  omtalade  provinser  âtervânder  bem, 
utan  att  de  sâsom  bittills  kvarstanna  darstâdes  bos  dig,  tills 
frâgan  om  hôgstdensammes  bemsândande  genom  Guds,  den  Hog- 
stes,  bistând  blivit  lôst,  varder  harmed  i  nâder  kungjort  och  till- 
kannagivet, att  du,  nâr  denna  min  befallning,  som  krâver  ovill- 
korlig  lydnad,  kommer  dig  till  banda,  icke  fâr  giva  nâgon  av 
samtliga   regementscbefer,    lânsberrar    och    kronogodsinnebavare 


*  Storherrliga  arkivet,  vilitigare  dokument,  samlingen  n:o  119,  sid.  39. 

*  I  Ms.  och  T  tillagges  f-y-^  inoni  parentes  efter  na-'    ,-^^  j-Aj^  \>wLw. 

2  B  ^jJw^^r^î    .1.^/5,   tryckfel  for  ^^4^'  y-^^ . 

3  T  nJUv  Ja.w[jf  ^,  tryckfel  fôr  J^  _bw!jî  ^. 

*  Bôrjade  den  14  sept.  1711;  B  har  Schevvâl  (bôrjade  den  12  nov.)- 

°  Med  Marskalk  Zaboria  menas  fôrmodligen  saporogernas  hefman.  Han 
hette  Konstantin  (Kostja)  Gordjijenko;  jag  âr  dock  ej  aildeles  saker  pâ,  att 
det  verkligen  ar  han,  som  âsyi'tas,  ty  man  fdrvaxlade  stundom  saporog- 
kosackerna  med  de  ukrajnska  kosackerna  (Mazepas  kosacker).  och  deras 
hetman,  Mazepas  eftertradare,  îiette  Filip  Orlik.  Kanske  ar  det  han,  som 
âsyftas  [S]. 
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Mn  provinserna  Rumelien  och  Otjakov,  som  foriit  jamte  dig  pâ 
ovan  beskrivet  sait  erhâllit  detta  uppdrag,  tillâtelse  att  âter- 
viinda  liem  eller  sliippa  dem  ifrân  dig,  utan  skall  lâta  dem  sâsom 
hittills  kvarstanna  hos  dig  dârstâdes  och  att  du  omtanksamt 
och  sanivetsgrant  skall  gora  ditt  basta  for  att  sâsom  tillborligt 
àr  hâlla  dem  i  tukt  och  ordning. 

I  slutet  av  Schabân^  1123."* 

'  Till  stâthâllaren  i  Otjakov,  nuvarande  kommendanten  i  Bender 
Mehemed  Pascha. 

AUdenstund  det  ar  av  behovet  pâkallat,  att  stormtrupperna^ 
bland  de  i  Bender  varande  spahis  och  silihdarerna  till  Demetrius- 
dagen^  kvarstanna  i  Bender,  tills  den  bekymmersamma  frâgan  om 
den  svenske  konungens  avresa,  vilken  for  nâgon  tid  sedan  tagit 
sin  tilltlykt  till  mitt  hoga  rike  och  for  nârvarande  befinner  sig  i 
Bender,  blivit  lôst,  och  det  âr  bestamt  och  beslutat,  att  de  till 
min  storherrliga  har  hôrande  stormtriipperna  bland  spahis  och 
silihdrireina  likaledes  skola  till  Demetriusdagen  kvarstanna  och 
kvarligga  i  Isaccea,  men  att  officerare  och  menige  tillhôrande 
stormtriipperna  bland  spahis  bâde  i  Bender  och  Isaccea,  om  Gud, 
den  Hugste,  vill,  skola  hemforlovas,  nar  Demetriusdagen  infaller, 
och  permissionssedlarna  utfârdas  vid  ifrâgavarande  tidpunkt,  var- 
der  harmed  i  nâder  kungjort  och  tillkannagivet,  att  du,  som  ar 
vederburande  vezir,  skall  lâta  de  i  Bender  varande  stormtrup- 
perna  bland  spahis  och  silihdarerna  kvarstanna  och  kvarligga 
dârstâdes  till  Demetriusdagen,  men  nâr  ifrâgavarande  tidpunkt 
infaller,  om  Gud,  den  Hôgste,  vill,  hemfôrlova  de  ovan  omtalade 
stormtruppernas  officerare  och  menige  och  lâta  dem  bryta  upp 
och  begiva  sig  i  vag,  âtervânda  och  tâga  hem. 

I  slutet  av  Scha'bân^  1123."** 

"Order  till  stâthâllaren  i  Otjakov,  nuvarande  kommendanten 
i  Bender,  veziren  Mehemed  Pascha. 

AUdenstund  min  storherrliga  hâr,  som  iâgrat  sig  pâ  slâtten 
vid  Baba  Daghy,  nu  skall  bryta  upp  dârifrân  och  begiva  sig  till 

*  Storherrliga  arkivef,  viktigarc  dohonenf,  samlingen  n-o  119,  sid.  43.  — 
En  likadan  skrivelse  uifdrdades  aven  till  kommendanten  i  Bender  Mehemed 
Pascha. 

**  Storherrliga  arkivet,  viktigare  dokument,  samlingen  n:o  119,  sid.  45. 

^  Borjade  den  14  sept.  1711. 

»  Se  sid.  49,  not  1. 

"  Baltadjy,  sid.  149,  not  2. 
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min  residensstad  och  det  âr  av  behovet  pâkallat,  att  ingen 
av  trupperna  frâii  provinserna  Rumelien  och  Otjakov,  soni  be- 
liniia  sig  i  Bender,  âtervander  hem,  niir  min  storherrliga  har, 
om  Gud,  den  Hogste,  vill,  anlânder  till  min  residensstad  och 
fôrr  iln  underràttelse  erhallits  rorande  den  svenske  konungens 
fôrhâllanden,  vilken  for  nilrvarande  befinner  sig  i  Bender,  utan 
att  de  sâsom  hittills  kvarstanna  dârstâdes,  varder  hiirmed  till- 
kannagivet,  att  du,  emedan  vintern  ar  omedelbart  forestâende, 
skall  h\ta  samtliga  trupper  frân  ovanniimnda  provinser  inkvarteras 
i  baracker  pâ  slâtten  vid  Bender,  dâr  de  mot  betalning  kunna 
erhâlla  erforderlig  proviant  och  forplâgning,  och  att  du  skall 
utse  en  lâmplig  och  passande  plats  inuti  fiistningen  till  bostad  ât 
stâthâllaren  i  Rumelien,  veziren  Hasan  Pascha,  och  likaledes 
iordningstalla  en  lâmplig  kasern  inuti  fiistningen  i  Bender  aven 
ât  manskapet  av  janitschardivisionen  och  lâta  inkvartera  dera 
dârstâdes.  Och  ifall  nâgon  nâdig  befallning  frân  mitt  storherrliga 
lâger,  om  Gud,  den  Hogste,  vill,  framdeles^  utfârdas  angâende 
hogstdensammes  forhâllanden,  âger  du  att  handla  och  râtta  dig 
efter  dess  nâdiga  innehâll. 

I  slutet  av  Scha'brm^  1123."* 


Detta  âr  lât  Hoga  Porten  noja  sig  med  att  Karl  tog  vin- 
tern till  forevândning.  Emellertid  ansâgo  hans  anhângare  i  den 
storherrliga  seraljen  det  icke  lâmpligt,  att  Svenska  lejonet  pâ 
detta  sâtt  fordrevs  frân  deras  land.  Nedsâttningen  av  Karls 
apanage  var  en  stor  missrâkning  for  honom  sjâlv:  den  tappre 
konungen  av  Sverige  skulle  ju  bliva  nodsakad  att  leva  av  lân 
pâ  turkiskt  omrâde.  Sultanens  moder  och  den  ôvriga  seraljper- 
sonalen  funno  detta  olâmpligt.  De  genomdrevo  dârfor,  att  det 
nedsatta  apanaget  bâde  for  Karl  sjâlv  och  hans  svit  âter  hojdes 
till  samma  belopp  som  fôrut,  och  utverkade,  att  order  av  foljande 
lydelse  rorande  denna  sak  utfârdades  till  kommendanten  i  Otjakov 
och  skattmâstaren  i  Bender. 

"Order  till  stâthâllaren  i  Otjakov,  nuvarande  kommendanten 
i  Bender,  veziren  Mehemed  Pascha  jâmte  skattmâstaren  i  Bender. 

Befallning   har   av   mig  utfârdats,   att  av  de  414  V'2  piaster. 


*  Storherrliga  arJcivet,  viktigare  âohiment,  samlingen  11:0  119,  s.  4'). 
'  A*-i    U.X3  saknas  i  texten,  nien  finnes  i  Ms. 
'  Bôrjade  den  14  sept.  1711. 
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som  euligt  den  for  nâgou  tid  sedan  uppgjorda  inkvarteringsstaten 
utgjort  den  svehske  konungens  dagtraktamente,  vilken  for  niir- 
varande  befinner  sig  i  Bender,  pâ  grund  av  omstândigheternas 
krav  endast  50  skola  utbetalas,  men  alldenstund  det  âr  min 
nadiga  vilja,  att  414  V2  piaster  nu  liksom  forut  till  fullo  ut- 
betalas ât  hogstdensamme  personligen  i  dagtraktamente,  varder 
hiirmed  i  nàder  kungjort  och  tillkannagivet,  att  du,  som  àr  veder- 
borande  vezir,  och  du,  ovan  omtalade  skattmiistare,  nar  denna 
min  nadiga  befallning  kommer  Eder  till  lianda,  liksom  forut 
skolen  i  dagtraktamente  ât  hogstdensamme  personligen  till  fullo 
utbetala  414  V2  piaster. 

I  slutet  av  Schabân'  1123."* 

"Order  till  stâthâllaren  i  Otjakov,  nuvarande  kommendanten 
i  Bender,  veziren  Mehemed  Pascha  jiimte  skattmâstaren  i  Bender. 

Befallning  har  av  mig  i  nâder  utfilrdats,  att  de  10886  asper,  som 
utgjort  dagtraktamente  for  den  i  Bender  sig  for  nârvarande  uppe- 
hfîllande  svenske  konungens  undersâte,  marskalk  Zaboria,  âven- 
som  apanaget  ât  vojvoden  Kiowski^,  vilken  befinner  sig  i  Bender, 
och  Berabaschhetmanen  i  Bender  pâ  grund  av  omstândigheternas 
krav  skulle  indragas,  men  alldenstund  det  âr  min  nadiga  vilja, 
att  detta  belopp  i  asper,  som  utgjort  dagtraktamente  for  liogst- 
densammes  ovan  omtalade  undersâte,  marskalk  Zaboria,  âvensom 
vojvoden  Kiowskis  och  Berabaschhetmanens  apanage  i  Bender  nu 
utbetalas  liksom  fiirut,  varder  hârmed  i  nâder  kungjort  och  till- 
kannagivet, att  du,  som  âr  vederbôrande  vezir,  och  du,  ovan  om- 
talade skattmâstare,  nâr  denna  min  nadiga  befallning  kommer 
Eder  till  handa,  liksom  forut  skolen  utbetala  10886  asper  i  dag- 
traktamente ât  hôgstdensammes  ovan  omtalade  undersâte,  mar- 
skalk Zaboria,  âvensom  ifrâgavarande  vojvod  Kiowskis  och  Be- 
rabaschhetmanens apanage. 

I  slutet  av  Scha^ln^  1123."* 

Ehuru  Karl  sâlunda  var  foremâl  for  mycken  vâlvilja,  kunde 
soldaterna   i    hans  svit  likvâl  icke  lâta  bli  att  framkalla  stridig- 


*  StorherrUga  arkivet,  viJdigare  dokument,  sainlingen  n:o  119,  sid.  46. 

*  Bôrjade  den  14  sept.  1711. 

'  Dilrined  menas  den  polske  (Stanislaiske)  kronfaltherren  Josef  Potocki, 
som  befann  sig  hos  Cari  XII.  Han  var  tituliir  vojvod  av  Kiew  och  be- 
namndes  vanligen  vojvoda  Kmcski  [S]. 
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heter  vid  grânserna.  Karls  vistelse  i  Bender  var  alltid  en  fara 
for  Rysslands  fôrbindelser  med  Hoga  Porten;  i  hemliglict  spred 
sig  en  lâga,  som  nàr  som  lielst  kunde  llamma  upp  i  en  vâldsam 
kamp  vid  polska  och  ryska  grânsen,  likavâl  som  Karls  soldater 
framkallade  stridigheter  i  Polen.  Detta  var  anledningen  till  att 
nedanstâende  befallningar  utfardades  till  den  nye  kommendanten 
i  Bender,  Ismaïl  Pasclia,  som  under  tiden  blivit  utnàmnd  till 
Mehemed  Paschas  eftertradare. 

"Order  till  kommendanten  i  Bender,  veziren  Ismâ'il  Pascha. 

I  en  ambetsskrivelse  till  mitt  rikes  huvudstad  har  du,  som 
âr  vederborande  vezir,  inberiittat,  att  ett  antal  av  4000  polackar 
och  ungefâr  1000  kosacker  av  de  polaek-  och  kosackavdelningar, 
som  iiro  den  svenske  konungens  anhângare  och  befinna  sig  vid 
Bender,  infallit  pâ  polskt  omrâde^  for  att  uppvigla  polackarne 
och  fâ  dem  i  sitt  vâld  och  framtriingt  till  en  ort  vid  namn  Slatina 
i  nârheten  av  trakten  kring  Chotin^,  att  tvâ  polska  fannikor, 
vardera  bestâende  av  100  man,  anslutit  sig  till  dem  och  att  de 
frân  besagda  ort  tâgat  rakt  pâ  den  polska  fiistningen  Stanislau^, 
att  den  polske  befâlhavaren  Kalinowski,  som  med  1500  man  lâg 
i  garnison  i  donna  trakt,  hade  utsett  en  truppstyrka  att  hindra 
de  ovan  omtalade  polackarnes  och  kosackernas  framtrangande 
och  att  bemalde  Kalinowski,  nar  han  fick  hora,  att  20  man  blivit 
tillfângatagna,  tog  till  flykten  med  sitt  âterstâende  manskap  samt 
att,  sedan  de  dârifrân  framtrângt  till  en  ort  vid  namn  Bimatje* 
i  ôvre  Polen,  ytterligare  300  man  dârstades  fôrenat  sig  med  dem. 
Men  om  ocksâ  de  ovannâmnda  polackarne  och  kosackerna  dragit 
ut  for  att  bearbeta  och  uppvigla  de  ovriga  polackerna,  ha  dock 
foljderna  av  deras  framfart  lett  till  sâdana  résultat  som  vâld  och 
vâld,  strid  och  ofrid,  och  dâ  de  tagit  sin  tillflykt  till  mitt  hoga 
rike,  ar  deras  infall  i  Polen  under  dylika  omstândigheter^  en 
betânklig  sak,  som  stor  det  fredliga  forhâllandet  mellan  mitt  hoga 
rike  och  polackarne  och  kan  leda  till  varjehanda  farliga  konse- 
kvenser,  och  som  det  âr  din  ovillkorliga  plikt  att  forhindra 
dylika  excesser  i  dessa  trakter,  varder  hârmed  i  nâder  kungjort 


^  Yad  som  âsyftas  ar  Johannes  Grodzinskis  infall  i  Polen  [S].  Se 
harom  Kordbkrg  II,  608  ff.  och  Stiu.e  nt'i  Karl  XII  till  200- ârsdagen  av  hans 
clod  utg.  av  Sam.  E.  Brixg,  Stockholm  1918,  sid.  374. 

^  Stad  i  Bessarabien,  belagen  vid  Dniestr. 

^  Galizisk  stad  nordvast  om  Chotin. 

*  Detta  namn  har  jag  ej  lyckats  identifiera. 

'"'  Texten  c:^^»^/;  las  med  Ms.  An'  v:>^^^-*  • 
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ocli  tillkannagivet,  att  du,  som  âr  vederbOrande  vezir,  nar  min 
iiâdiga  befallniiig,  som  kraver  ovillkorlig  lydnad,  kommer  dig 
till  handa,  lor  Iramtiden  skall  hâlla  bemalda  polack-  och  kosack- 
avdelningar  i  vederbôilig  tukt  och  hindra  dem  att  pâ  detta  sàtt 
draga  genom  Polen  och  forova  otillborliga  handlingar,  som  âro 
oforenliga  ined  den  fred  och  det  goda  forhâllande,  som  ar  râdande 
mellan  mitt  hôga  rike  och  Polen,  vadan  du,  ifall  det  hadanefter 
kommer  i  Mga,  att  dylika  vâldshandlingar  begâs  av  ovannamnda 
trupper,  kommer  att  beskyllas  for  att  tolérera  det.  Det  âr  ock 
oâterkalleligen  bestamt,  att  dina  ursâkter  och  forklaringar  icke 
under  nâgra  forhâllanden  komma  att  godkannas,  utan  att  du  i  ty 
fall  kommer  att  stâllas  till  ansvar  och  napsas.  Handla  darfor  med 
den  storsta  omsikt  och  forsiktighet  i  overensstàmmelse  hârmed! 

'I  medio  av  Rebï'  V  1124."* 

Deuna  âtgârd  av  Hoga  Porten  var  det  sista  medgivandet  ât 
Karl  XII.  Det  var  sjalvklart,  att  den  svenske  konungen  och 
hans  svit  skuUe  stôra  det  goda  forhâllandet  mellan  Polen  och 
Ryssland  â  ena  sidan  och  Hoga  Porten  â  den  andra.  Rikets  stor- 
mân  "anstrângde  sig  av  alla  krafter  for  att  befâsta  freden  med 
moskoviterna".**  For  att  nâ  detta  mal  satte  Hôga  Porten  hu- 
vudsakligen  sin  lit  till  den  nye  kommendanten  i  Bender,  Ismà'ïl 
Pascha.  Hans  fortjanster  uppskattades  ocksâ  av  sultan  Ahmed  III, 
och  till  honom  utfiirdades  foljande  order: 

"Alldenstund  jag  av  dig  hoppas  viktiga  tjanster  och  sâdana 
âtgârder,  som  vinna  mitt  storherrliga  bifall,  sa  att  konungen  av 
Sverige,  som  befinner  sig  i  Bender,  i  âr  kan  ostord  och  oantastad 
befordras  hem  till  sitt  eget  land,  alla  hithôrande  angelagenheter 
ordnas  och  alla  mina  hoga  uppdrag  utforas  med  din  beprôvade 
samvetsgrannhet,  Ifar  provinsen  Otjakov  tillika  med  Nikopolis 
nu  tilldelats  och  fôrlànats  dig  som  bevis  pâ  min  hoga  kejserliga 
vâlvilja.  "  *** 

En  avskrift  av  denna  order  tillstâlldes  aven  den  nye  stât- 
hâllaren  i  Rumelien,  Abdî  Pascha,   som  eftertrâtt  Hasan  Pascha. 

Definitivt  beslôts,  att  Karl  XII  nu  skuUe  skickas  hem  till 
sitt  land  igen,  och  denna  frâga  avhandlades  uttryckligen  i  order 
till  chanen  av  Krim  och  kommendanten  i  Bender  Ismâ'îl  Pascha. 


*  Storherrliga  arkivet,  viktigare  dokumcnt,  samlingen  n:o  119,  sid.  148. 
••  Rûschids  kroniha  II f,  390  [II,  94  b]. 

*••  Storherrliga  arkivet,  viktigare  dokumeiit,  samlingen  n:o  119,  sid.  123, 124. 
'  Borjade  den  8  april  1712. 
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"Avskrift  av  den  allerhdgsta  storlierrliga  skrivelsen  till 
chanen  av  Krim  Devlet  Giraj  Clum  och  Isma'îl  Pascha. 

I,  som  âren  vârt  huga  rikes  hangivne  och  uppriktige  viin, 
regerande  chan  av  Krim,  Devlet  Giraj  Chân!  Eder  makt  och  ara 
beror  pâ  vâr  kejserliga  ynnest.  Och  du,  som  âr  betalhavare  over 
den  armé,  som  beordrats  till  Bender,  Ismâ'il  Pascha!  Sedan 
jag  riktat  mina  kejserliga  ord  aven  till  dig,  vare  det  kunnigt, 
att  forutsattuingarna  for  fred  med  moskoviterna  genom  engelska 
och  hollîindska  sândebudens  bemedling  avhandlats  med  mosko- 
viternas  hârvarande  befullmaktigade  gisslomàn  och  att  fred  pâ 
grundval  av  vissa  bestammelser  dârvid  slutits  med  samtliga  vezi- 
rers,  ulemâ's  och  kârchefers  enhalliga  gillande,  att  moskoviterna, 
sedan  en  fôrbindelse  av  deras  gisslomàn  mottagits  och  aven 
en  fôrbindelse  av  mitt  hôga  rike  avgivits,  skickat  bud  till  sin  tsar 
att  utse  ett  sândebud,  for  att  den  moskovitiske  tsaren  ma  er- 
hâlla  en  storherriig  traktat,  och  att  det,  enar  nâgot  storherrligt 
fâlttâg  hadanefter  icke  âr  av  behovet  pâkallat,  genom  nâdig  be- 
fallning  kungjorts,  att  de  trupper,  som  skulle  anlânda  frân  Ana- 
tolien,  skola  stanna  herama,  samt  att  trupperna  frân  provinserna 
Rumelien  och  Otjakov  beordrats  till  Bender  for  att,  om  Gud,  den 
Hogste,  vill,  tjânstgôra  vid  den  svenske  konungens  avfârd  och 
ordnandet  av  andra  viktiga  angelagenheter.  Som  det  framfor 
allt  âr  av  vikt,  att  den  svenske  konungen  reser  hem  till  sitt  land 
i  âr,  âr  det  min  ovillkorliga  storlierrliga  fordran  av  Eder,  att  I 
dragen  fôrsorg  harom.  Och  dâ  det  sannolikt  icke  finnes  nâgon 
annan  vag  an  genom  Polen,  skolen  I,  pâ  vilket  sâtt  hogstden- 
sammes  fard  genom  Polen  an  bor  fôrsiggâ,  for  att  han  ostôrd 
och  oantastad  ma  kunna  resa  genom  detta  land,  underhandla 
med  polackarne,  avlâgsna  alla  hinder  och  undanroja  alla  svârig- 
heter  samt  under  alla  omstândigheter  genom  vidtagande  av  lâmp- 
liga  âtgârder  bereda  nâgon  môjlighet  dârfôr.  1  fân  ej  heller 
lâta  nâgot  drôjsmâl  eller  uppskov  komma  Eder  till  last,  utan 
sânden  den  svenske  konungen  âstad,  och  befordren  honom  ostord 
och  oantastad  genom  Polen  till  hans  eget  land;  ordnen  aven  alla 
ovriga  ifrâgakommande  angelagenheter  rorande  grânserna  i  over- 
ensstammelse  med  omstândigheternas  krav,  och  vinnlâggen  Eder 
samvetsgrant  om  att  icke  begâ  nâgra  otillâtna  handlingar,  som 
âro  stridande  mot  fôrdraget  med  moskoviterna!  Under  alla  for- 
hâllanden  ar  det  viktigast  av  allt,  att  den  svenske  konungen 
reser  i  âr.  Varen  icke  i  nâgot  avseende  forsumliga  eller  likgil- 
tiga,    utan  uppbjuden  i  nit  och  iver  alla  Edra  krafter  for  att  sa 
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fort  ske  kan  Sîlnda  honom  genom  Polen  pâ  basta  satt  och  viniia 
mitt  storlierrliga  bifall!    Mitt  kejserliga  vâlbehag  ar  med  Eder."  * 

Efter  denna  storherrliga  fôrordning  sândes  en  nâdig  skrivelse 
iiven  till  cbanen  av  Krim  Devlet  Giraj  och  kommendanten  i  Bender 
Ismii'il  Pascha,  var  for  sig. 

I  skrivelsen  till  cbanen  av  Krim  tillades  sarskilt  foljande 
storherrliga  fôrordning  efter  adressen: 

**!  overensstâmmelse  med  denna  min  storherrliga  skrivelse 
âr  det  min  storherrliga  vilja,  att  det  beredes  nâgon  utvâg,  sa  att 
konungen  av  Sverige  pâ  fredligt  sâtt  kan  fardas  genom  Polen  och 
skickas  hem.     Handlen  darfor  i  overensstâmmelse  harmed!"** 

Skrivelsen  var  av  foljande  lydelse: 

"Storherrlig  skrivelse  ti!l  cbanen  av  Krim  Devlet  Giraj  Chân. 

Till  Hans  Hôghet,  regeringens  ryggstod,  styrelsens  stodje- 
pelare,  fridens  framjare,  den  oinskrankta  myndighetens  och  den 
ovanskiiga  arans  herre,  den  handlingskraftige  banerfôraren,  som 
ej  mates  med  vanliga  mâtt  och  nâr  sa  lângt  styrka  nâr,  den 
fornamste  av  chanernas  att,  den  frâmste  av  ilchanernas  stam, 
den  regerande  chanen  av  Krim  Devlet  Giraj  Chân  —  mâtte  hans 
hogbet  bestâ. 

Sedan  vi  betygat  vâr  kejserliga  ynnest  och  vârt  storherr- 
liga vâlbebag,  som  utstrâlar  och  utstrômmar  frân  huldhet  och 
oskrymtad  val  vilja,  vare  det  kunnigt,  att  forutsâttningarna  for 
fred  mellan  vârt  hôga  rike  och  den  moskovitiske  tsaren  genom 
engelska  och  hollândska  sândebudens  bemedling  avhandlats 
med  den  moskovitiske  tsarens  befullmâktigade  gissloman  i  vâr 
residensstad  och  att  fred  pâ  grundval  av  vissa  bestâmmelser 
dârvid  slutits  med  samtliga  vezirers,  iilemà's  och  kârchefers 
enhâlliga  gillande,  att  moskoviterna,  sedan  en  fôrbindelse  av 
deras  gissloman  mottagits  och  aven  en  fôrbindelse  av  vârt  hôga 
rike  avgivits,  skickat  bud  till  sin  tsar  att  utse  ett  sandebud,  for 
att  den  moskovitiske  tsaren  ma  erhâlla  en  storherrlig  traktat, 
och  att  det,  enâr  nâgot  storherrligt  fâlttâg  hâdanefter  icke  âr 
av  behovet  pâkallat,  genom  nâdig  befallning  kungjorts,  att  de 
trupper,  som  skulle  anlanda  frân  Anatolien,  skola  stanna  hemma, 
samt  att  det  âr  vâr  storherrliga  vilja,  att  konung  Carolus  av 
Sverige,  denna  prydnad  for  kristendomens  mâktiga  furstar,  denne 

*  Storherrliga  arkivet,  whmdssamlingcn  rv.o  6,  sid.  340.  —  Râschids  kro- 
niha  111,  300  [II,  94  b]. 

**  Storherrliga  arkivet,  urkundssamlingen  n:o  6,  sid.  243. 
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utkorade  bland  kristenhetens  frejdade  markesman,  ordnaren  av  do 
kristna  staternas  angelagenlieter  —  mâtte  han  fâ  ett  gott  ocli 
lyckligt  slut  —  som  for  nâgon  tid  sedan  tagit  sin  tillHykt  till 
vârt  hoga  rike  och  for  narvarande  bcfinner  sig  i  Bender,  i  âr 
skickas  i  vâg  och  ostord  och  oantastad  befordras  hem  till  sitt 
eget  land  genom  Polen,  varfor  trupperna  frân  provinserna  Rii- 
melien  och  Otjakov  beordrats  till  Bender  for  att  tjanstgoia  vid 
hôgstdensammes  hemfard  pâ  ovan  beskrivet  satt  och  beframja 
och  utfôra  vârt  hoga  rikes  ovriga  av  behovet  pâkallade  upp- 
gifter,  avensom  att  den  hôge  styresmannen,  den  inflytelserike 
râdgivaren,  som  stôder  varlden,  stâthâllaren  i  Haleb,  nuvarande 
kommendanten  i  Bender,  min  vezir  Ismà'll  Pascha  —  Gud,  den 
Hôgste,  lâte  hans  storhet  bestâ  —  utniimnts  till  befalhavare 
over  den  armé,  soin  beordrats  till  Bender,  att  det  genom  stor- 
herrlig  befallning  i  nâder  kungjorts,  att  han  skall  jigna  sin 
omsorg  ât  alla  angelâgenheters  ordnande  och  slutforande  efter 
inhamtande  av  chanens  âsikt,  och  att  vi,  i  betraktande  av  att 
I  âren  huvudmannen  for  ilchanernas  lysande  att,  som  âr  allmant 
kând  for  skarpsinne  och  tapperhet,  omdôme  och  hjâltemod  och 
frân  sliikte  till  slâkte  varit  vârt  hoga  rikes  hângivne  och  upp- 
riktige  van,  av  Eder  hoppas  och  vanta  ânnu  stori'O  anstrang- 
ningar  iln  av  Edra  hogstsaliga  fôretrâdare  for  att  ordna  de  viktiga 
angelagenheterna  i  Bender  och  sarskilt  for  att  hemsanda  konungcn 
av  Sverige  oskadd  till  hans  land.  Sedan  4000  guldstycken  ge- 
nom vâr  hoga  kejserliga  vâlbevâgenhet  tilldelats  och  forlânats 
Eders  Hoghet,  mâlsmannen  for  allt  vad  pliktkansla  heter,  som 
bidrag  till  Edert  underhâll  och  1000  guldstycken  dessutom  an- 
slagits  ât  den  sultan^  som  av  Eder  kommer  att  utses  till 
eskort,  nâr  konungen  av  Sverige  med  Guds,  den  Hôgstes,  bistând 
skickas  hem  till  sitt  land,  vem  donne  sultan  an  vara  mande,  ut- 
fârdas  hârmed  vâr  allernâdigaste  storherrliga  skrivelse  hârom 
och  avsandes  med    fôrutvarande  tjavusch  baschy"  Ahmed,  denna 


1  Baltadjy,  sid.  158,  not  4. 

*  Tjavusch,  tjansch  betyder  dels  «riittsbetjant»,  «vaktmastare»,  dels  »med- 
lem  av  en  janitscharunderofficerskâr,  som  bestod  av  veteraner».  Orta  fja- 
vuscliy  (sid.  75,  rad.  4)  motsvarar  ungefâr  «fanjunkare»,  »adjutant»;  tjavusch 
baschy  betyder  vanligen  «polismastare».  Se  Enzykl.  d.  Isl.  1,864:  »Cawsh 
(T.),  Tûrhûter,  Gerichtsdiener,  bezeichnete  friiher  ein  Korps  von  630 
Geriohtsdienern,  die  bel  nationalen  Festlichkeiten  an  der  Spitze  des  Feat- 
zuges  marschierten  (alâi-caioshi,  dUvôn-cawshi).  Ihr  Oberhaupt  (cau-sh-hCtsM) 
war  Vizeprasident  des  Gerichtshofes  des  Grosswezîrs,  Polizeiminister,  Ein- 
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prydnad  for  alla  âdia  och  uobla  man  —  mâtte  hans  ara  bestâ. 
Och  for  att  det  skall  bliva  bekant,  huru  fredsfurdraget  gestaltat 
sig  efter  oveiiâggningarna  harstades,  liar  eu  avskrift  av  det  niel- 
lan  bâda  parterna  utvâxlade  dokumentet  aven  tillstâllts  Eders 
Hoghet  chanen.  Enligt  uppgift  i  ett  brev,  som  fôrut  anlant  med 
den  polske  overlietnianen  Sieniawskis  underhavande,  vilken  ut- 
givits  for  kurir,  har  palatinen  av  Masovien'  med  polska  republi- 
kens  samtycke  meddelat,  att  han  'àr  villig  och  oforhindrad  att  med 
eu  stor  beskickning  lâta  sig  siindas  till  mitt  rikes  huvudstad,  och 
hemstallt  och  anhâllit,  att  ambassadoren  mâtte  bliva  mottagen  av 
vârt  hoga  rike,  meii  anda  hittills  har  svaret  liârpâ  blivit  for- 
drôjt.  Som  det  nu  synes  lâmpligt,  att  den  polske  ambassadoren 
kommer  hit  for  att  avhandla  frâgan  om  den  svenske  konungens 
hemresa  genom  Polen,  har  den  ovannâmnde  hetmanens  under- 
havande pâ  grund  dârav  âtersiints  med  brev,  som  innehâller  till- 
stând  for  den  polske  ambassadoren  att  komma  hit,  utfardat  av 
den  hoge  styresmannen,  den  inflytelserike  râdgivaren,  som  stôder 
vàrlden  och  ordnar  folkens  skaror,  som  satter  kronan  pâ  det 
màktiga  sultanatets  anseende  och  leder  det  vâldiga  kalifatets  ut- 
vcckling,  som  overhopas  med  allskôns  nâdebevis  av  den  hôgste 
konungen,  storveziren,  Asafs  like,  vâr  befullmâktigade  och  hand- 
lingskraftige  fortroendeman  Jûsuf  Pascha  —  Gud,  den  Hogste, 
lâte  hans  storhet  bestâ  och  fordubble  hans  makt  —  och  nâr  han, 
om  Gud,  den  Hôgste,  vill,  anlânder  till  Bender,  skola  de  erfor- 
derliga  skrivelserna  till  polska  republiken  utfârdas  antingeu  av 
Eders  Hoghet  chanen  eller  ock  av  kommendanten  i  Bender,  be- 
fâlhavaren  for  de  till  Bender  beordrade  trupperna  Isma  îl  Pascha, 
och  skall  jamval  den  ovannâmnde  hetmanens  underhavande, 
utan  att  kvarhâllas  i  Bender,  skyndsamligen  sândas  till  bestâm- 


fùhrer  der  Gesandten  und  Oberzeremoniennieister.  Ausserdem  komman- 
dierte  er  eine  Konipagnie  von  200  gedikli  za'im  (Einkûnfte  von  Lehen  Ge- 
niessende),  denen  man  Befehie  fiir  die  Provinzen  mitgab,  und  batte  die 
Aufsicht  ûber  die  lebenslanglichen  Verpacbtungen  der  Stenern  (mâliMâné). 
C'au-sh  biessen  aucb  die  aus  dem  Pagenkorps  stammenden  und  dasselbe 
Kleid  wie  die  Zwerge  tragenden  Musiker,  ferner  in  der  Année  ein  Unter- 
offizierkorps  der  Janitscbareu,  330  IMann  zilblend,  die  aus  den  iiltesten 
Kriegern  erwahlt,  im  Kriege  als  Fliigeladjutanten,  im  Frieden  aie  reitende 
Killjoten  dienten  und  ausserdem  die  iiber  die  Janitscbarenoffiziere  ver- 
ba.ngten  korperlicben  Zucbtigungen  zu  vollstrecken  batten  {krd-caicshlar, 
.Heerescawsh')». 

'  Darmed  âsyftas  StanisLiw  Cbomentowski,  som  var  utsand  polsk  am- 
bassador  till  Porten.     Han  var  palatin  av  Masovien  [S]. 
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melseorten.  Sedan  den  polske  ambassadôren  begivit  sig  i  vag 
hit  och  ôverskridit  vârt  kejserliga  omrâdes  grJins,  skall  man 
draga  fôrsorg  om  att  skydd  beredes  lionom  under  vâgen  och 
han  sa  fort  ske  kan  befordras  till  vâr  residensstad,  ty  dâ  i  det 
ingângna  fredsfordraget  en  tid  av  tre  mânader  blivit  bestamd, 
inom  vilken  de  moskovitiska  trupperna  skola  fullstândigt  ut- 
rymma  Polens  omrâde,  och  det  âr  sannolikt,  att  den  polske  am- 
bassadôren anlander  hit  inom  besagda  tid  och  att  det  genom 
underhandlingar  med  honom  hârstades  pâ  det  sâtt,  som  torde 
stâ  till  buds,  kan  beredas  nâgon  niôjlighet  for  att  konungen  av 
Sverige,  nar  han  med  Guds,  den  Hogstes,  bistând  skickas  âstad 
genom  Polen,  fâr  fardas  pâ  fredligt  sâtt  och  ej  tillfogar  polackerna 
nâgon  som  helst  skada  eller  ofôrrâtt,  synes  det  râdligt  att  ât 
Eders  av  uppriktig  vanskap  besjâlade  Hoghets  ansvarskânsla, 
som  prâglas  av  chanernas  energi,  ôverlâta  att  genom  under- 
handlingar med  bemâlde  ambassadôr  pâ  ovan  beskrivet  sâtt',  om 
Gud,  den  Hôgste,  vill,  beframja  denna  angelâgenhet,  i  ôverens- 
stâmmelse  med  vâr  storherrliga  ônskan  ombesorja  densamma  och 
bringa  den  till  slut,  och  alldenstund  vi  under  alla  omstandig- 
heter  fordra  och  vanta  av  Eder,  att  detta  sker  i  overensstâm- 
melse  med  vâr  storherrliga  onskan,  hoppas  vi  ock  av  Eders 
Hoghets  energi,  att  I  ej  lâten  Edra  anstrângningar  slappas  under 
fôrevândning,  att  det  âr  Turkiska  rikets  sak  att  avhandia  dessa 
frâgor  med  den  polske  ambassadôren,  utan  i  overensstâmmelse 
med  den  uppriktiga  vânskap  och  medfôdda  pliktkânsla,  som  âr 
oskiljaktigt  fôrenad  med  Edert  renhjârtade  sinnelag  och  Eder  âdla 
karaktâr,  medverken  till  forhoppningens  uppfyllelse  och  jâm- 
vâl,  dâ  polackerna  âro  Eder  sa  nâra,  goren  Eder  underrattad  och 
underhandlen  pâ  lâmpligt  och  med  omstândigheternas  krav  over- 
ensstâmmande  sâtt  och  lâten  oss  lita  pâ  att  konungen  av  Sve- 
rige, nar  han,  om  Gud,  den  Hogste,  vill,  skickas  âstad,  fâr  far- 
das pâ  fredligt  sâtt  och  ej  tillfogar  polackerna  nâgon  som  helst 
skada  eller  ofôrrâtt,  âvensom  att  I  under  alla  omstândigheter 
samvetsgrant  befliten  Eder  om  att  uppfylla  vâr  ônskan  genom  att 
undanrôja  alla  hinder  och,  vad  som  an  prôvas  skâligt  och  lâmp- 
ligt i  frâga  om  anskaffande  och  tillhandahâllande  av  ammunition, 
proviant  under  fârden  och  ôvriga  oundgângliga  fôrnôdenheter  ât 
de  trupper,  som  skola  ledsaga  hôgstdensamme,  ombesôrjen  allt 
detta   i   samrâd  och  samfôrstând    med  Ismaïl  Pascha  och  aven- 


^  Las  med  Ms.  ffjjjî  r^y^   '^^y-^î  texten  har  Nijy:^^. 
5—23106.      M.  0.  1922. 
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ledes  vinnlâggen  Eder  om  att  tillborligen  iakttaga  alla  villkor  i 
freden  bâde  med  polackerna  ocli  moskoviterna,  pâ  det  att  konungen 
av  Sverige  ej  ma  fâ  nâgon  som  lielst  anledniug  att  skjuta  upp 
att  resa  ocli  begiva  sig  till  bestamnielseorten,  sedan  hindren  for 
att  lian,  som  ovan  nâmnts,  pâ  fredligt  satt  fardas  genom  Polen 
med  Guds,  den  Hogstes,  hjalp  blivit  undanrojda  och  alla  erfor- 
derliga  forberedelser  for  de  ho  nom  foljaktiga  truppernas  fard 
avslutats.  Om  Eders  Hoghet,  som  kan  gora  det  svâra  lâtt,  be- 
framjar  denna  angeliigenhet  genom  att  skaffa  utviigar  i  sin  egen- 
skap  av  chan  och  âr  ofôrhindrad  att  befordra  den  polske  ambas- 
sadorens  liitresa  och  bereda  nAgon  mojlighet  genom  underhand- 
lingar  med  honom,  och  frâgaii,  hutiivida  konungen  av  Sverige  pâ 
fredligt  satt  ma  fardas  genom  Polen,  genom  Edert  upphojda  om- 
dome,  som  kan  losa  alla  sv.^riglieter,  erhâller  en  lycklig  losning 
i  overensstâmmelse  med  vâr  storherrliga  onskan,  kommer  Edert 
redliga  syfte  och  Eder  uppriktiga  vânskap  mot  vârt  hôga  rike 
att  varda  en  prydnad  for  hâvdernas  blad  och  att  gillas  av  alla, 
'som  hava  ogon',  och  I  skolen  bliva  foremâl  for  vâra  mâng- 
dubblade  vâlgângsônskningar  och  vârt  synnerliga  kejserliga  vàl- 
behag.    Ja,  Gud  giver  lycka  och  framgâng! 

I  slutet  av  Rebr  P  1124."* 

For  att  forma  Karl  att  resa  genom  Polen  tog  sultan  Ahmed 
III  sin  tillflykt  till  foljande  utvâg.  Det  holls  till  sist  en  sam- 
mankomst  med  de  polska  envoyéerna,  och  man  samtyckte  till  att 
Karl  reste  genom  Polen  med  en  tillracklig  militârisk  eskort.  Nâr 
pâdischâhen  skriftligen  meddelat  chanen  av  Krim  och  kommen- 
danten  i  Bender  Isnm'il  Pascha  denna  sak,  skickade  han  aven  en 
storherrlig  skrivelse  av  foljande  lydelse  till  den  svenske  konungen: 
"Storherrlig  skfivelse  till  konungen  av  Sverige.^ 
Till  vâr  van  konung  Carolus  av  Sverige,  denna  prydnad 
for  kristendomens  mâktiga  furstar,  denne  utkorade  bland  kristen- 
hetens  frejdade  mârkesmân,  ordnaren  av  de  kristna  staternas 
angelâgenheter,  som  lioljer  sig  i  hôghetens  och  vârdighetens  mantel 
och  prydes  av  ârans  och  myndighetens  kânnetecken  —  Gud,  den 
Hogste,  give  honom  ett  gott  och  lyckligt  slut  och  gore  hans  vâg 
till    det  râtta  och  goda  lâtt.     Nâr  vâr  hoga,  storherrliga  namn- 


•  Storherrliga  arkivet,   urkundssamlingen  n:o  6,  sid.  243;  viktigare  doku- 
ment,  samlingen  n:o  119,  sid.  158. 

'  BOrjade  den  8  april  1712. 

*  Latinsk  oversattning  hos  Nordberg,  IV,  n:o  CLXXIV. 
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teckning  kommer  Eder  till  handa,  vare  det  kunnigt,  att  vi  varit 
beslutna  att  under  innevarande  valsignade  âr  foretaga  ett  fiilttâg 
mot  moskoviterna,  men  att  den  moskovitiske  tsareii  overlâmnat 
fàstningen  Azov,  vilken  innefattades  i  villkoren  for  den  fôrra 
freden,  och  vâdjat  till  engelska  och  hollândska  sândebudeii,  som 
râknas  till  vârt  Iioga  rikes  gamla  vanner,  och  att,  sedan  ovriga 
fôrhâllanden  genom  deras  bemedling  avhandlats,  fred  slutits  pâ 
grundval  av  vissa  bestâmmelser  och  en  forbindelse  mottagits  av 
nyssnâmnde  tsars  gisslomân  samt  att  en  forbindelse  avgivits  aven 
av  vârt  hôga  rike,  och  alldenstund  frâgan,  huruvida  I  pâ  fredligt 
sâtt  mân  ostôrd  fardas  genom  Polen  till  Edert  eget  land,  genom 
vâr  allerhôgsta  storherrliga  skrivelse  hanskjutits  och  hanvisats 
till  Hans  Hoghet,  regeringens  ryggstod,  styrelsens  stodjepelare, 
fridens  frâmjare,  den  regerande  chanen  av  Krim  Devlet  Giraj 
Chân  —  mâtte  hans  hoghet  bestâ  —  och  likaledes  genom  nâdig 
befallning  i  vederbôrlig  form  till  den  hoge  styresmannen,  den 
inflytelserike  râdgivaren,  som  stoder  varlden,  kommendanten  i 
Bender,  min  vezir^  Ismail  Pascha  —  Gud,  den  Hôgste,  lâte  hans 
storhet  bestâ  — ,  och  sedan  aven  denna  av  vâr  storherrliga  vâl- 
bevâgenhet  beledsagade  skrivelse  utfârdats  och  avsânts  till  Eder 
med  den  om  vârt  hôga  rike  synnerligen  fortjânte  fôrutvarande 
tjavusch  baschy  Ahmed,  denna  prydnad  for  alla  âdla  och  nobla 
man  —  mâtte  hans  ara  bestâ  —  torden  I,  nar  vâr  storherrliga 
skrivelse  kommit  Eder  till  handa  och  I  tagit  kànnedom  om  fôr- 
hâllandet,  hâlla  Eder  redo  och  beredd  att,  som  ovan  nâmnts,  pâ 
fredligt  sâtt  antrâda  fârden  genom  Polen  till  Edert  eget  land 
och  avvakta  tiden  dârfôr.  Nâr  de  trupper,  som  beordrats  till 
Bender,  om  Gud,  den  Hogste,  vill,  anlânt  dit,  alla  fôrnodenheter 
och  allt,  som  behôves  for  denna  sak,  anskaffats  och  tiden  for 
Eder  avresa  âr  inné,  skola  aven  respângar  sândas  Eder.  Och  dâ 
polackarne  âro  vârt  hoga  rikes  grannar  och  vanner  och  vi  àro 
beslutna  att  fortfarande  liksom  hittills  bibehâlla  fred  och  sâmja 
med  dem,  hoppas  vi,  att  I,  nâr  I  pâ  sâtt,  som  blivit  bestâmt, 
bryten  upp  och  begiven  Eder  âstad  genom  Polen  och  ânda  tills 
I  med  Guds,  den  Hôgstes,  hjâlp  anlanden  till  Edert  eget  land, 
gân  till  vâga  med  den  storsta  fôrsiktighet,  sa  att  icke  nâgon  som 
helst  skada  eller  ofôrrâtt  tillfogas  polackarne,  deras  undersâtar 
och    underlydande^   av    Edra   foljeslagare    eller   de   trupper,  som 

*  Ms.  |*jAj_j  ;  den  tryckta  texten  jijj . 

»  Lî^jj    bU , .      Ordet  Lp.Lc^  betydde  ursprungligen  »bonder  utan  lian- 
syn  till  religionen»,  men  borjade  under  fôrra  hâlften  av  1700-talet  anvîindas 
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av  vîirt  lioga  rike  sandas  med  Eder  som  eskort,  och  ej  heller 
nâgonting  hiinder,  som  iir  oforenligt  med  den  fred  och  samja,  som 
âr  ladande  mellan  vârt  hoga  rike  och  polackaine,  och  att  I 
under  Eder  fiird  och  passage  genom  Polen  i  allmanhet  tagen  till- 
borlig  hânsyii  till  fiirsiktighetens  bud,  sa  att  ej  nâgra  oliimpliga 
handiingar  begâs,  vilka  aro  stridande  mot  det  vânskapliga  for- 
hÂllandet  mellan  vârt  hoga  rike  och  polackarne,  och  pâ  detta 
siitt  uppfyllen  den  Eder  hittills  visade  innerliga  vanskapens  krav. 
Ja,  frid  over  den,  som  foljer  den  ratta  viigen! 

I  slutet  av  Rebr  V  1124."* 

Till  denna  storherrliga  skrivelse  tillade  Ahmed  III  personligen 
foljande:  "Frâgan,  huruvida  I  pâ  fredligt  sâtt  mân  fardas  genom 
Polen  och  till  Edert  egct  land,'  har  genom  storherrlig  skrivelse 
av  mig  hanskjutits  och  hiinvisats  till  chanen  av  Krim  och  kom- 
mendanten  i  Bender  Ismri'il  Pascha,  vadan  I  torden  handla  i  ôver- 
ensstâmmelse  med  innehâllet  i  denna  vâr  storherrliga  skrivelse.  " 

Alla  rikets  stormân  sysselsatte  sig  nu  med  frâgan  om  den 
svenske  konungens  fard  genom  Polen.  Att  underhandlingarna 
med  de  polska  envoye'erna  ledde  till  ett  lyckligt  résultat,  var 
olagligt  for  Karl.  Han  talade  om  sina  skulder  och  om  vinterns 
annalkande,  och  som  han  var  orolig  for  att  falla  i  fiendens  hânder 
i  Polen,  ville  han  ej  lâmna  Turkiet.  Till  den  svenske  konungen 
sânde  sultan  Ahmed  III  tvenne  skrivelser  med  underrattelse  om 
de  polska  sàndebudens  medgivande.  Dessa  voro  av  foljande 
lydelse^: 

"Till  vâr  van  konuug  Carolus  av  Sverige,  denna  prydnad 
for  kristendomens  maktiga  furstar,  denne  utkorade  bland  kri- 
stenhetens  frejdade  mârkesman,  ordnaren  av  de  kristna  sta- 
ternas  angelâgenheter,  som  hôljer  sig  i  hoghetens  och  vàrdig- 
hetens  mantel  och  prydes  av  ârans  och  myndighetens  kânne- 
tecken  —  Gud  give  honom  ett  gott  och  lyckligt  slut  och  ingive 

som  benamning  pâ  «Hoga  Portens  icke-muhaminedanska  undersâtar  utan 
hansyn  till  deras  yrke».  Dâ  det  ar  frâga  ora  turkiska  forhâllanden,  betyder 
eâledes  U'j^j  U^^  »kristna  och  muhanimedanska  undersâtar».  Se  Mokdt- 
MANX,  8.  138,  not  1. 

*  Storherrliga  arkivet,  urkundssamlingen  n:o  6,  sid.  245.  —  Hos  Voltaire, 
Charles  XII,  Armatid  Colins  forlag^,  sid.  222  fôrekommer  en  overscittning  av 
denna  skrivelse,  men  oversnttningen  dr  felakiig. 

»  Bôrjade  den  8  april  1712. 

'  Fransk  ôversattning  hos  Nordeeiu;  II,  634. 

»  6;e  éd.  1910. 
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honom  kârlek  till  det  ràttas  och  godas  vag.  Nâr  vâr  hoga,  stor- 
herrliga  namnteckning  kommer  Eder  till  haiida,  vare  det  kunnigt, 
ait  forberedelser  for  Edcr  hemresa  genom  Polen  med  Guds,  den 
Hdgstes,  hjâlp  fiera  gânger  vidtagits  bâde  i  frâga  om  eskort 
och  erforderliga  fornodenheter,  nien  att  resan  hittills  mâst  upp- 
skjutas  till  foljd  av  vissa  liinder  och  svârigheter.  Nu  har  emel- 
lertid  Hans  Hoghet,  regeringens  ryggstod,  styrelsens  stodjepelare, 
fridens  frâmjare,  den  regerande  chanen  av  Krim  Devlet  Giraj 
Chân  —  mâtte  hans  hoghet  bestâ  —  i  en  underdânig  skrivelse, 
som  anlant  till  vâr  lycksaliga  tron,  utforligt  redogjort  for  stam- 
ningen  bland  de  polska  magnaterna  och  meddelat,  att  en  betydande 
armé  frân  Edert  land  overforts  till  Pommern  och  fordrivit  de 
moskovitiska  trupperna  dârifrân,  samt  tillika  hemstallt,  att  I  nu 
mâtten  resa  hem  genom  Polen  under  eskort  av  en  storre  truppstyrka, 
som  âr  rustad  for  vintern,  och  en  av  vârt  hôga  rikes  vezirer, 
och  sedan  aven  kommendanten  i  Bender  Ismaîl  Pascha  inkommit 
med  en  skrivelse  i  samma  riktning  och  det  genom  vâr  storherr- 
liga  skrivelse  i  nâder  kungjorts  for  nyssnâmnde  chan  och  genom 
vâr  nâdiga  befallning,  som  krâver  ovillkorlig  lydnad,  aven  for 
kommendanten  i  Bender  Ismaîl  Pascha,  att  nyssnâmnde  chan  och 
kommendanten  i  Bender  Ismaîl  Pascha  innevarande  vinter  skola 
sânda  Eder  âstad  till  bestâmmelseorten  under  eskort  av  en  storre 
truppstyrka,  som  âr  rustad  for  vintern,  utfârdas  hârmed  denna 
av  vâr  storherrliga  vâlbevâgenhet  beledsagade  skrivelse  till  Eder 
och  avsândes  med  fôrutvarande  tjavusch  baschy  Mehemed,  denna 
prydnad  for  alla  âdla  och  nobla  man  —  mâtte  hans  ara  bestâ. 
Och  alldenstund  vi  hoppas,  att  I  vid  hans  ankomst  i  ôverensstâm- 
melse  med  de  bâda  nyssnâmndes  hemstallan  och  forslag  bryten 
upp  innevarande  vinter  och  genom  Polen  begiven  Eder  till  bestâm- 
melseorten samt  genom  Guds,  den  Hdgstes,  forsyn  oskadd  anlânden  ' 
till  Eder  har  och  Edert  land,  torden  I  ock,  om  Gud,  den  Hogste, 
vill,  i  enlighet  med  nyssnâmnde  clians  âsikt  bryta  upp  pâ  utsatt 
tid  och  genom  Polen  begiva  Eder  till  Edert  land  och  icke  genom 
nâgon  som  helst  tvekan  eller  obeslutsamhet  lâta  detta  tillfâlle 
gâ  Eder  ur  hânderna.  Emedan  moskoviterna  brutit  fdrdraget  i 
frâga  om  den  punkt,  som  innehâller,  att  de  skola  draga  sig  till- 
baka  frân  Polen  och  fullstândigt  utrymma  detta  land,  hava  vi 
under  âberopande  av  Guds  eviga  lag  beslutit  att  i  vâr  foretaga 
ett  storherrligt  fâlttâg  med  vâr  segerkronta  har.    Dâ  det  erbjuder 
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sig  ett  gynnsamt  tillfâlle,  vanta  vi,  att  I  icke  ôken  de  gen- 
strâvigas  skara  genom  att  skjuta  upp,  utan  sa  fort  ske  kan  be- 
slutsamt  vânden  tyglarna  mot  det  efterliingtade  mâlet.  Ja,  frid 
over  den,  som  foljer  den  riitta  vâgenî 

I  medio  av  Schevvâl^  1124."* 

"  Efter  den  ôvliga  adressen.^  Sedan  alla  behôvliga  fôrberedelser 
for  Eder  hemresa  genom  Polen  med  Guds,  den  Hogstes,  hjalp  redan 
vidtagits  bâde  i  frâga  om  eskort  ocli  ovriga  erforderliga  for- 
nôdenheter,  vilket  genom  storherrlig  befallning  i  nâder  kungjorts 
for  Hans  Hoghet,  regeringens  ryggstod,  styrelsens  stodjepelare, 
fridens  framjare,  den  regerande  chanen  av  Krim  Devlet  Giraj 
Chfin  —  mâtte  hans  hoghet  bestâ  —  och  en  av  vâra  storvezirer, 
komniendanten  i  Bender  Ismaïl  Pascha,  har  en  allerhogsta 
storherrlig  skrivelse  rorande  denna  angelagenhet  allernâdigst  ut- 
fârdats  aven  till  Eder  och  avsants  med  forutvarande  tjavusch  baschy 
i  vârt  rikes  huvudstad  Meheraed,  denna  prydnad  for  alla  âdla 
och  nobla  mân  —  mâtte  hans  ara  bestâ.  Och  dâ  vi  genom  tillfôr- 
litliga  underriittelser  i  nâder  erfarit,  att  bâde  chanen  av  Krim  och 
Ismail  Pascha  nu  âro  redo  och  oforhindrade  att  efter  anskaffande 
av  alla  fôrnodenheter  och  vidtagande  av  alla  fôrberedelser  be- 
giva  sig  i  vàg  pâ  denna  fard  och  att  trupperna  frân  Krim, 
âvensom  den  ovriga  tatariska  hârsmakten,  som  skall  fôlja  med, 
sa  smâningom  anlânt  och  sammantrâffat  och  samlats  pâ  slâtten 
vid  Bender  samt  att  Edert  uppbrott  kan  ske  nâr  som  helst,  och 
enâr  denna  fard  âr  beroende  av  vintern  och  en  fortsatt  vistelse 
pâ  slâtten  och  ett  lângre  drojsmâl  dârstâdes  mujligen  skuUe  kunna 
utova  en  forsvagande  inverkan  pâ  de  trupper,  som  skola  fôlja 
med,  och  nedsâtta  deras  duglighet  och  vâra  kejserliga  trupper 
dessutom  mâste  âtervânda  hem,  innan  vâren^  kommer  och  isarna 
bliva  osâkra,  vadan  det  âr  av  behovet  pâkallat,  att  I  bryten 
upp  frân  Bender  sa  fort  ske  kan  och  skynden  Eder  under  vâgen, 
for  att  ej  vintern  skall  gâ  till  ânda  under  uppskov  frân  den  ena 
dagen  till  den  andra  och  det  gynnsamma  tillfâllet  fôrspillas,  ut- 
fârdas  hârmed  denna  vâr  allerhogsta  storherrliga  skrivelse  och 
avsândes  med  kapudju  baschy  vid  vârt  hôga  hov  Chalil,  denna 
prydnad   for   alla   âdla  och  nobla  mân  —  mâtte  hans  ara  bestâ. 

•  Storherrliga  arkivet,  urkundssamlingen  n:o  6,  sid.  265. 
'  Borjade  den  1  nov.  1712. 

'  Fransk  ôversattning  hos  Nordberg  II,  646. 

•  Texten  («Ui;  las  med  Ms.  jL^  (•Uj. 
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Vid  hans  ankomst  mân  I  icke  tillâta  Eder  ett  ogonblicks  drôjsmâl 
eller  uppskov,  utan  i  endraktigt  samrâd  nied  bemalde  chan  och 
Ismail  Pascha,  sa  fort  ske  kan,  bryta  upp  fr.in  Bender  oeh  utan 
att  spilla  tid  genom  att  stanna  och  rasta  pâ  vagen  skynda  Eder 
att  resa  genom  Polen  och  snarligen  begiva  Eder  hem  till  Edert 
land.  Mâtte  Gud,  som  vagleder  oss,  hjalpa  Eder  att  oskadd 
komma  hem  till  Edert  rike! 

Den  1  Zi-1-hiddje^  1124. 


u  * 


Nu  var  det  bestâmt,  att  konungen  av  Sverige  skulle  skickas 
hem  till  sitt  land,  och  chanen  av  Krim  och  storveziren  vidtogo 
de  âtgarder,  som  fordrades  for  att  eskortera  honom  genom  Polen. 
I  ett  brev  till  chanen  av  Krim  redogjorde  storveziren  for  sina 
fôrberedelser  pâ  foljande  satt: 

"Hôgârevordige,  tappre,  adle  och  arade  broder!  Sedan  Edra 
brev  och  âmbetsskrivelser  genom  vâr  kammartjânare^  .  .  .''', 
som  for  nâgon  tid  sedan  skickades  till  Eder,  inom  onskad  tid 
kommit  Eder  odmjuke  tjânare  till  handa  och  vi  tagit  kanne- 
dom  om  deras  innehâll  samt  detta  inberâttats  till  Hans  Maje- 
stâts,  vâr  stormâktige,  allom  bjudande,  allsvâldige,  adle  herres, 
den  vârldsbehârskande  kalifens,  storherrliga,  varldsomfattande 
tron  —  Gud  lâte  hans  segrar^  racka  till  domens  dag  —  bar  Edert 


*  Storherrliga  arkivet,  iirkundssamlingen  n:o  6,  sid.  268. 

^  Bôrjade   den   30  dec.  1712.     Mânadens  naran  har  bortfallit  i  texten, 
men  angives  i  Ms. 

*  I  originalet    ^C^yS^    »kammartjanare»  hossultanen  eller  storveziren. 

Jfr  d'Ohsson  VII,  36:  »Le  BaschTchocadar  ou  Premier  Valet  de  chambre 
a  sous  lui  quarante  valets  (tchocadars)  qui  appartiennent  aux  trois  autres 
chambrées.  Ils  suivent  le  Sultan,  richement  vêtus  et  la  ceinture  garnie 
d'un  coutelas,  d'un  poignard,  et  d'un  fouet  avec  de  longues  chaînes,  le  tout 
en  argent;  mais  ceux  du  chef  sont  d'or.  Ce  dernier  marche  à  la  droite  du 
Sultan,  tenant  la  main  posée  sur  la  croupe  de  son  cheval,  et  portant  dans 
la  poche  de  sa  robe,  sur  sa  poitrine,  les  sandales  de  son  maître  enfermées 
dans  un  fourreau  de  satin.  Son  second  {V Ikindji-Tchocadar)  marche  à  la 
gauche  du  Sultan.»  Om  storvezirens  kammartjanare  heter  det,  ibid.  s.  179: 
»Deux  cents  valets  de  pied,  Tchocadars,  portant  à  la  ceinture  un  fouet  garni 
de  chaînes  d'argent;  les  plus  anciens  d'entre  eux  sont  employés  comme 
espions». 

*  Namnet   saknas    i  den   turkiska  texten  och  antydes  blott  genom  tre 
punkter. 

*  5. Lai!    »!  j:^!;    5, Lai!    pâ  detta  stalle  plur.  av  j*^    «seger»  och  icke 
av  jA^Li    «medbjàlpare». 
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uppriktiga  nit  och  Edra  redliga  beniodandeii  att  losa  frâgan  om 
deu  svenske  konungens  hemsiindande  bidragit  till  att  ôka  Hans 
Kejserliga  Majestiits  viilvilja  mot  Eder.  Tre  dagar  fore  besagde 
kammartjiinares  ankomst  hit  hade  tjavusch  baschy  Ahmed  Agha 
genom  allorhogsta  storherrlig  forordning  av  Hans  Storherrliga, 
Kejserliga  Majestiit  allernâdigst  fâtt  i  uppdrag  att  meddela,  att 
man  ej  finge  lâta  konungen  av  Sverige  liingre  stanna  i  Bender, 
utan  skuUe  skicka  honom  i  vag,  och  Eder  odmjuke  tjânare  hade 
ocksi\  skrivit  ett  brev  och  avsant  detsamma.  I  de  arade  skri- 
velser,  som  nu  anlânt  med  kammartjiinaren,  haven  I  behagat 
meddela,  att  det  ledan  kungjorts  for  de  trupper,  som  skola  komma 
friin  Krim,  att  de  boi'a  hâlla  sig  marschfiirdiga,  och  att  budbârare 
dessutom  sants  med  sârskilda  order,  att  de  skola  skynda  att 
intinna  sig  sa  snart  sig  gora'lâter,  samt  att  de,  om  Gud,  den 
Hogste,  vill,  bryta  upp  frân  Krim  den  23  Zi-1-ka'de^  och  I  dra- 
gen  âstad  samma  dag  som  trupperna  frân  Krim  anlânda,  men 
att  det  under  vintern  âr  omojligt  att,  sedan  man  brutit  upp, 
stanna  ett  par  dagar  i  samma  kvarter  pâ  samma  siitt  som 
under  sommaren,  vadan  det  âr  nodvandigt  att  skynda  pâ 
konungen  av  Sverige,  sa  att  man  ej  mitt  i  vintern  lâter  de  isla- 
mitiska  trupperna  vanta  pâ  slâtten  frân  den  ena  dagen  till  den 
andra,  utan  ofordrojligen  bryter  upp  och  begiver  sig  i  vag,  Och 
sedan  det  allernâdigst  utfârdats  en  allerhogsta  storherrlig  skri- 
velse  i  eftertryckliga  ordalag  till  konungen  av  Sverige,  att  man  i 
ôverensstammelse  med  chanens  tungt  vâgande  âsikt  icke  under 
nâgra  forhâllanden  fâr  stanna  vare  sig  i  Bender  eller  under  vagen, 
utan  mâste  skyndsamligen  begiva  sig  i  vag,  och  denna  skrivelse 
avsânts  med  .  .  .^,  ha-va  dessa  av  uppriktiga  vâlgângsônskningar 
beledsagade  rader  sammanfogats  till  ett  skriftligt  dokument  och 
sa  att  saga  blivit  'ett  budskap  frân  en  hârold,  som  erinrar  om 
Irems  paradis,^  Nâr  skrivelsen  anlânder  till  bestammelseorten, 
àr  det  ingalunda  fordolt  eller  forborgat  for  Edert  upplysta  om- 
dome,  vilken  viktig  sak  det  ar,  att  hogstdensamme  begiver  sig 
hem  till  sitt  land  och  ej  fâr  stanna  under  vagen.  Med  Guds,  den 
Hogstes,  bistând  hava  bâde  pànningar,  soldater  och  alla  ovriga 
fornodenheter  anskaflfats;  nu  har  ock  frâgan  om  hans  hemfârd 
med  eftertryck  framhâllits  och  pâskyndats  i  en  storherrlig  skri- 


'  Den  22  dec.  1712. 

'  Namnet  saknas  i  originalet  och  antydes  blott  genom  punkter. 
*  Iram,   turk.  Ii'em,    enligt  den  vanligaste  fOrklaringen  en  stad  i  Syd- 
arabien,  som  pâminde  om  paradisets  hârlighet;  se  Enzykl.  d.  Isl-  II,  554  f. 
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velse  och  korteligen  alla  erforderliga  yrkanden  upprepade  gânger 
blivit  framstallda.  Hadaiiefter  ar  forverkligandet  av  denna  sak 
beroende  av  clianens  bergfasta  kraft,  och  om  Gud,  den  Hogste, 
vill,  mân  I  ej  vidare  tillâta  hogstdensanmie  att  visa  nâgon  som 
helst  tvekan  eller  obeslutsamhet,  utan  i  overensstammelse  med 
den  i  Eder  arade  skrivelse  givna  anvisningen  torden  I  bemoda 
och  beflita  Eder  om  att  sa  fort  ske  kan  forma  honom  att  bryta 
upp  frân  Bender  och  skicka  honom  i  vâg  och  varken  uiider  fiirden 
eller  pâ  raststàllena  tillâta  nâgot  uppehâll,  utan  genoni  Polen 
befordra  honom  till  nâgon  plats  i  hans  eget  land,  som  kan 
komma  i  frâga.  Det  ar  otvivelaktigt,  att  utfôrandet  av  detta 
uppdrag  med  den  allgode  Skaparens  hjalp  kommer  att  lânda  Eder 
âdia  person,  ja,  till  och  med  Edra  eftertrâdare  och  undersâtar 
till  berômmelse,  sa  lange  det  behagar  Gud,  och  vi  hoppas  och 
bedja,  att  I  sa  fort  ske  kan  mâtten  glâdja  oss  med  den  ivrigt 
efterlângtade  underrâttelsen,  att  I  brutit  upp  och  begivit  Eder 
âstad,  Enligt  vad  som  i  en  officiell  skrivelse  meddelats  skall  man 
âven  bemoda  sig  om  att  anskaffa  de  trupper,  som  behovas  for 
fâstningen  Azov,  och  om  Gud,  den  Hogste,  vill,  befordra  dem  dit 
i  ratt  tid.  Aven  frâgan  om  de  fartyg,  som  behovas  for  fâst- 
ningarna  Azov  och  Otjakov,  har  av  den  hôgtârade  veziren,  den 
âdle  storamiralen  avhandlats  med  Eder  vâlbevâgne  van  och  av- 
gjorts  pâ  ett  tillfredsstâllande  sâtt,  och  om  Gud,  den  Hogste, 
vill,  skall  allt,  som  erfordras  dârfôr,  anskaffas  i  mân  av  behov. 
Mâtte  Gud,  den  Hogste  —  honom  aliéna  ail  ara  —  befrâmja  och 
underlâtta  alla  vâra  angelâgenheter  och  forlâna  Eder  fard  och 
Edert  foretag  en  lycklig  utgâng!"* 


Hôga  Portens  energiska  bemôdanden  att  forma  Karl  att  begiva  sig  i 
vàg.  —  Janitscharernas  begaran  att  utfâ  sitt  tillgodohavande  av  Karl.  — 
Aghans  brev  avsiindes  frân  kâren  till  Bender.  —  Betalningen  av  Karls 
skulder.  —  Det  belopp,  som  stillldes  till  hans  disposition.  —  Under- 
handlingar  med  Polen.  —  Garanti  for  Karls  fiird  genoni  Polen.  —  Karls 
omedgôrlighet.  —  Hans  begaran  om  raera  pangar  av  Hôga  Porten. 

Nu  fôrstod  den  svenske  konungen  bâde  av  de  storherrliga 
skrivelserna  och  de  meddelanden,  som  lâmnades  honom  av  koni- 
mendanten    i    Bender,    att   Hoga  Porten  menade  allvar,  men  for 


Storherrliga  arkivet,  urkundssanilingen  n:o  6,  sid.  170. 
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att  kunna  lâta  sin  vistelse  draga  ut  pâ  tiden  mâste  han  finna 
pâ  nàgon  foreviindning.  Karl  liade  gjort  skulder  pâ  alla  hall, 
och  att  lâmna  Bender  utan  att  betala  dem  ansâg  han  ej  pas- 
sande,  varfor  han  meddelade  vederbcirande,  att  han  ej  kunde  resa 
fràn  Turkiet,  fiJrr  an  han  betalt  sina  skulder.  Rikets  stor- 
niiin  funno  emellertid  en  utvâg  hârfôr.  De  skickade  namligen 
den  svenske  konungen  200  pungar*  kontant:  av  dessa  pânningar 
voro  100  avsedda  for  resan  och  100  for  skulderna.  Denna  summa 
kunde  dock  icke  fôrslâ  till  hans  skulder,  och  dârfor  uttânktes 
en  annau  utvâg;  man  lât  namligen  avfordra  den  svenske  konungen 
en  med  hans  sigill  beseglad  fôrbindelse  att  betala  de  âterstâende 
skulderna  inom  ett  âr.  Men  detta  inedel  var  omôjligt  att  tillâmpa; 
den  svenske  konungen  hade  aven  skulder  till  janitscharerna, 
och  dessa  brydde  sig  ej  om  nâgon  fôrbindelse,  utan  upptrâdde 
hansynslôst  och  forklarade,  att  de  ville  ha  sina  pângar  genast. 
Storveziren  befallde  visserligen.  att  man  skulle  stâvja  janit- 
scharernas  oforsynthet,  men  denna  kraftâtgard  av  Hoga  Porten 
kunde  icke  hindra  fordringsagarne  att  trakassera  Karl.  Fore 
dessa  200  pungar  kontant  hade  man  aven  lânat  honom  800  pungar 
mot  revers,  och  nu  skickade  man  honom  900  pungar  kontant  till 
en  kurs  av  500  piaster  per  pung.  Utom  de  100  pungar,  som  an- 
slogos  till  betalning  av  hans  skulder,  lamnade  man  honom  sâ- 
lunda  ytterligare  1000  pungar  och  erhôîl  av  honom  revers  pâ 
1100  pungar  kontant.  Karls  skuld  till  Hoga  Porten  uppgick  alltsâ 
till  1900  pungar  kontant,  och  nu  kunde  han  icke  lângre  anfora 
nâgra  forevândningar  for  att  slippa  bryta  upp, 

Orderna  till  stâthâllaren  i  Otjakov  rôrande  pânningeforstrâck- 
ningarna  voro  av  fôljande  lydelse: 

"Order  till  stâthâllaren  i  Otjakov,  befâlhavaren  ôver  de  till 
Bender  beordrade  trupperna,  veziren  Ismaîl  Pascha. 

AUdenstund  konung  Carolus  av  Sverige,  denna  prydnad  for 
kristendomens  mâktiga  furstar,  denne  utkorade  bland  kristen- 
hetens  frejdade  mârkesmân,  ordnaren  av  de  kristna  staternas  an- 
gelagenheter  —  Gud  give  honom  ett  gott  och  lyckligt  slut  — 
som  for  nâgon  tid  sedan  tagit  sin  tillflykt  till  mitt  hoga  rike  och 
for  nârvarande  befinner  sig  i  Bender,  âsamkat  sig  betydande 
skulder    till   janitscharkâren    m.  fl.  dârstàdes    och  det  nu^  âr  pâ 


'  Baltadjy,  sid.  78,  not  2. 

'  Texten  har   »A^    sJL-^L    V'j-'j^;    det  ôverflôdiga  ^  bor  emellertid 
strykas  enligt  Ms. 
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tiden,  att  hôgstdensamme  pâ  fredligt  sâtt  reser  hem  till  sitt  land 
genom  Polen,  men  det  ar  tydligt  och  klart.  att  det  iir  alldeles 
omôjligt  for  honora  att  betala  sina  skiilder,  innan  han  kommer  hem, 
har  nuvarande  orta  tjauschy^  i  janitseharkâren  Salih,  detta  fore- 
dome  for  alla  âdla  och  framstâende  mân  —  mâtte  hans  ara  okas  — 
genom  en  skrivelse  frân  aghan  â  kârens  vâgnar  utsetts  att  ordna 
dessa  angelâgenheter^  pâ  lâmpligt  sâtt,  sa  att  borgenarerna  ej  gâ 
miste  om  sina  rattigheter,  och  utfârdas  harmed  min  nâdiga  be- 
fallning,  som  krâver  ovillkorlig  lydnad,  allernâdigst  roiande  denna 
sak.  Dâ  det  genom  personer,  som  anlânt  dârifrân^,  blivit  all- 
mânt  kânt,  att  vederbôrande  fordringsâgare,  nàr  hôgstdensamme 
jânat  pànningar  av  dem,  utlânat  dem  mot  en  rànta,  som  ôver- 
skrider  billighetens  grânser  och  âr  ofôrenlig  med  allmant  brukliga 
affarsprinciper,  och  det  under  denna  forutsâttning  iir  sannolikast, 
att  fordringsâgarne,  om  de  fâ  vanta  ett  âr,  komma  att  till  fullo 
âtnjuta  vanlig  rânta  och  icke  lida  nâgon  forlust  dârpâ,  varder 
harmed  i  nâder  kungjort  och  tillkânnagivet,  att  av  de  200  pungar 
kontant,  som  foiut  ditsânts  for  den  svenske  konungens  rakning,  100 
pungar  skola  utbetalas  till  honora  sjâlv,  enâr  100  pungar  torde 
vara  fullt  tillrackliga  till  respângar,  och  100  pungar  réserveras 
for  att  stâllas  till  fordringsâgarnes  disposition,  och  att  du,  som  ar 
vederbôrande  vezir,  genom  forutvarande  tjavusch  baschy  Ahmed, 
denna  prydnad  for  alla  âdla  och  nobla  mân  —  mâtte  hans  ara 
bestâ  —  som  for  nârvarande  befinner  sig  i  Bender,  och  den  â 
janitscharkârens  vâgnar  utsedde  orta  tjauschy  skall  lâta  i  laga 
forra  upprâtta  en  fôrteckning  ôver  dârvarande  borgenârers  for- 
dringar  jâmte  deras  namn  och  noggrann  uppgift*  om  varje  pung 
kontanta  pângar,  â  baksidan  anteckna  och  verificera  hôgstden- 
sammes  kvarlâtenskap  och  â  den  kejserligaskattkammarens  vâgnar 
ansvara  och  gâ  i  god  for  att  borgenârernas  resterande  fordringar, 
om  Gud,  den  Hôgste,  vill,  inom  ett  âr  betalas  av  den  svenske 
konungens  eget  land  samt,  ifall  de  ej  lâta  sig  noja  harmed,  sjâlv 
jâmte  skattmâstaren  i  Bender  utstâlla  en  i  laga  form  avfattad 
och  med  sigill  beseglad  fôrbindelse  och,  till  vilket  sammanlagt 
kontant  belopp  de  dâr  bokfôrda  borgenârernas  resterande  for- 
dringar jâmte  de  200  pungar,  vilka,  sâsom  ovan  nâmnts,  dels  skola 


1  Jfr  sid.  63,  not  2. 

»  Las  med  Ms.  J^i^î  i  st.  f.  Niîj-*!. 

3  Las  ^j-NJj^   4;^- 

*  Originalet  ,,*->J-wJ";   maii  vantar  J-^y^iàJ  eller  nâgot  dylikt. 
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utbetalas  till  den  svenske  konungen  personligen,  dels  i  reda  pân- 
ningarstiillas  till  foidringsagarnes  disposition,  an  ma  uppgâ,  genom 
beniiilda  onibud  anskaffa  en  i  laga  form  avfattad  och  med  sigill 
beseglad  forbindelse  av  hogstdensamme  att  inbetala  beloppet  till 
den  kejserliga  skattkanimaren  och  likvidera  det  inom  ett  âr.  Och 
dâ  det.  sedan  du  med  Guds,  den  Hogstes,  hjalp  ordnat  dessa 
angeliigenheter  pâ  detta  sâtt,  icke  làngre  âterstâr  nâgonting,  som 
kiiiver  don  svenske  konungens  kvarstannande  i  Bender,  ma  han 
icke  langrc  stanna  kvar  darstades,  utan  han  bor  utveckla  ail  den 
energi,  varav  han  âr  miiktig,  for  att  sa  fort  ske  kan  bryta  upp 
och  begiva  sig  till  bestânimelseorten,  och  du  â  din  sida  bor  med 
liv  och  sjiil  uppbjuda  ail  din  formâga  och  alla  dina  krafter  for  att 
fylla  din  uppgift  sa,  som  man  av  dig  hoppas,  och  pâ  ett  sâtt,  som 
vinner  mitt  storherrliga  bifall. 

I  medio  av  Djiimazy  I'   1124."* 

"Order  till  stâthâllaren  i  Otjakov,  befalhavaren  over  de  till 
Bender  beordrade  trupperna,  veziren  Ismail  Pascha. 

Alldenstund  konung  Carolus  av  Sverige,  denna  prydnad  for 
kristendomens  mâktiga  furstar,  denne  utkorade  bland  kristenhetens 
frejdade  markesman,  ordnaren  av  de  kristna  staternas  angelagen- 
heter  —  Gud  give  honom  ett  gott  och  lyckligt  slut  —  som  for 
nâgon  tid  sedan  tagit  sin  tillflykt  till  mitt  hôga  rike  och  for 
nârvarande  befinner  sig  i  Bender,  âsamkat  sig  skulder  till  vissa 
personer  darstades  och  det  sports,  att  fordringsâgarne,  av  vilka 
de  flesta  tillhôra  janitscharkâren,  upptratt  nârgânget  och  brutalt 
mot  hogstdensamme  och  hans  foljeslagare  och  fôrklarat,  att  de 
vilja  hava  sina  pilngar  genast,  och  det  âr  uppenbart,  att  konungen 
av  Sverige  under  nuvarande  forhâllanden  ej  kan  betala  sina  skulder, 
men  sâsom  varande  mitt  hoga  rikes  gast  har  ansprâk  pâ  skydd 
och  hâgn,  och  enar  det  bestâmts,  att  âtgârder  skola  vidtagas 
pâ  lâmpligt  sâtt,  sa  att  borgenârerna  ej  gâ  miste  om  sina  râttig- 
heter,  innan  de  trupper,  som  beordrats  till  Bender,  om  Gud, 
den  Hogste,  vill,  anlânda  dit  och  det  kommer  en  underrâttelse, 
som  motsvarar  vâra  fôrvântningar,  frân  Polen  samt  tiden  âr  inné 
for  hogstdensammes  hemresa  genom  detta  land  pâ  fredligt  sâtt, 
har  nuvarande  orta  tjauschy  i  janitscharkâren  Salih,  detta  fore- 
dome  for  alla  âdla  och  framstâende  mJn  —  mâtte  hans  ara  okas  — 
genom  en  skrivelse  frân  aghan  â  kârens  vâgnar  utsetts  till  detta 

*  Storherrliga  arkivet,  viktigare  dokumenf,  samlingen  n:o  119,  sid.  131. 

*  BOrjade  den  6  juni  1712. 
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uppdrag,  vilket  genom  nâdig  befallning  iiven  kungjoits  for  den 
i  Bender  varande  janitscharofficeren  vid  niitt  hôga  liov  -  mâtte 
hans  ara  okas.  Denna^  min  nàdiga  befallning  utfardas  och  av- 
sândes  aven  till  dig,  som  âr  vederborande  vezir,  och  varder  liâr- 
med  i  nâder  kungjort  och  tillkiinnagivet,  att  du,  njir  den,  om 
Gud,  den  Hogste,  vil),  komnier  dig  till  handa,  skall  inskiirpa  och  in- 
prâgla  hos  fordringsagarne  att  ej  ofreda  och  forolâmpa  den  svenske 
konungen  och  hans  fôljeslagare  och  att  du  ovillkorligen  skall  hâlla 
dem  i  tukt  och  ordning,  tills  tiden  iir  inné  for  den  svenske  konungens 
hemresa  genom  Polen  pâ  ovan  beskrivet  sâtt  och  lâmpliga  âtgârder 
vidtagits  for  ordnande  av  dessa  angelâgenheter,  sa  att  borgenâ- 
rerna  ej  gâ  miste  om  sina  rattigheter,  samt  att  du,  sâsom  man  av 
dig  hoppas  och  vantar,  skall  uppbjuda  ail  din  fôrmâga  och  alla 
dîna  krafter  for  att  âstadkomma  ett  lovvârt  résultat. 

I  slutet  av  Djumîïzy  I"  1124."* 

"Order  till  kommendanten  i  Bender  Ismâ'll  Pascha. 

Ehuru  det  i  det  fredsfordrag,  som  diskuterats  med  mosko- 
viternas  gisslomân  i  min  residensstad,  uppstâllts  som  villkor, 
att  den  moskovitiske  tsaren  inom  tre  mânader  skall  lâta  sina 
trupper  fullstândigt  utrymma  Polen  och  att  nâgon  moskovitisk 
armé  hâdanefter  icke  under  nâgon  som  helst  fôrevândning  fâr 
ôverskrida  Polens  grânser  eller  pâ  nâgot  sâtt  lâgga  hinder  i 
vàgen  for  den  svenske  konungens  hemresa,  ar  det  allmânt  kânt, 
att  den  moskovitiske  tsaren,  i  strid  med  detta  villkor,  efter  be- 
sagda  tids  fôrlopp  tâgat  genom  Polen  med  en  hâr  och  belâgrat 
en  svensk  fâstning  i  den  pâ  svenskt  omrâde  belâgna  provinsen 
Pommern,  varigenom  han  aven  spârrat  vâgen  for  den  svenske 
konungens  fard  genom  Polen,  och  att  moskovitiska  trupper  — 
oavsett  att  det  ej  finnes  nâgon  annan  vâg  an  genom  Polen,  nâr 
han  vill  âtervânda  frân  Pommern  —  efter  hand  samlats  i  be- 
byggda  och  bebodda  trakter  i  Polen  pâ  den  audra  sidan  floden 
Wisla,**  och  det  âr  sâledes  uppenbart,  att  den  moskovitiske 
tsaren  brutit  fôrdraget  och  att  hans  gisslomân  Ijugit.  Sedan 
det  nu  genom  vad  som  huvudsakligen  innehâlles  i  en  under- 
dânig    skrivelse   och   rapport,   som   genom  fôrutvarande  tjavusch 


*  Storherrliga  arldvet,  viktigare  dokument,  samlingen  n-o  119,  sid.  132. 
**   Vistula,  Weichsel. 

^  Saknas  i  texten,  men  finnes  i  Ms.  (j-*-«i)). 

*  Bôrjade  den  6  juni  1712. 

*  Enligt  Ms.;  den  tryckta  texten  131. 
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baschy  Mehenied,  denna  prydnad  for  alla  âdla  ocli  nobla  mân  — 
màtte  hans  ara  bestâ  —  inkommit  frân  Hans  Hogliet,  regeringens 
ryggstôd,  styrelsens  stôdjepelare,  fridens  frâmjare,  den  regerande 
chanen  av  Krim  Devlet  Giraj  Chan  —  mâtte  hans  hôghet  be- 
stâ —  âvensom  i  en  skrivelse  frân  dig,  erhâllits  utfôrliga  iipplys- 
ningar  om  stamningen  hos  de  polska  magnaterna  och  en  gesant, 
som  under  namn  av  polsk  ambassadôr  kommit  frân  moskoviternas 
bundsforvant  Hâstskokrossaren,*  och  det  blivit  upplyst,  att  den 
fallfârdige  tsaren  ingâtt  fôrbund  med  Hâstskokrossaren,  som  gôr 
ansprâk  pâ  Polens  krona,  och  utan  hânsyn  till  mitt  hoga  rike 
âmnar  bemâktiga  sig  Polen  samt  dârjamte  har  ont  i  sinnet  aven 
mot  de  islamitiska  landerna,  och  dâ  konungen  av  Sverige,  aven 
om  det  âr  meningen  att  skickajionom  genom  Polen  under  inne- 
varande  viiiter,  i  betraktande  av  det  av  moskoviterna  begângna 
fredsbrottet  och  deras  gisslomiins  uppenbara  logn  enligt  bemâlde 
chans  underdâniga  skrivelse  och  rapport  ovillkorligen  mâste  komma 
som  fiende  till  moskoviterna,  men  man  under  denna  fôrutsâttning 
jàmval  har  att  taga  hânsyn  till  de  polska  magnater,  som  befinna 
sig  hos  den  svenske  konungen,  âr  det  nodvândigt  att  utse  en  storre 
truppstyrka,  som  âr  rustad  for  vintern,  och  giva  en  vezir  i  uppdrag 
att  folja  med.  Efter  deras  ankomst  till  polska  grâiisen  kan 
man  namligen  enligt  chanens  forsâkran^  lioppas,  att  tillfôrsikten 
skall  ôkas  vid  anblicken  av  denna  stâtliga  hârskara  hos  dem, 
som  soka  en  utvâg  att  bliva  befriade  frân  moskoviternas  ôver- 
grepp  genom  att  taga  sin  tillflykt  till  Turkiska  rikets  skydd, 
och  att  fruktan  och  skrâck  skall  ôvervâldiga  dem,  som  stâ  pâ 
moskoviternas  sida^,  sa  att  aven  de  med  eller  mot  sin  vilja 
ôvergâ  till  oss  och  folja  den  hâr,  som  kommer  frân  detta  hall, 
pâ  grund  av  hândelsernas  utveckling  hjâlpa  till  att  fôrena  den 
svenske  konungen  med  hans  hâr  och  fôrdriva  moskoviterna  frân 
sitt  land.  Dâ  ifrâgavarande  angelâgenhet  i  allerhôgsta  storherr- 
lig  audiens  avhandlades  med  vezirerna,  samtliga  iilemâ  och  mitt 
hôga  rikes  ovriga  vâlsinnade  râdgivare,  ansâgs  det  lâmpligt,  att 
den  svenske  konungen  med  Guds,  den  Hogstes,  hjàlp  hemsândes 
pâ  ovan  beskrivet  sàtt,  och  vunno  de  fôrtrâffliga  âtgârder,  om 
vilka   bemâlde    chan  skrivit,  i  aWo  mitt  storherrliga  bifall.     For 

*  Angust. 

*  Bâde  Ms.  ocli  den  tryckta  texten  n1«.»-J-'j!  jxi^Lj,  fôrmodligen  skrivfel 

fôr  nJLjuJLj!    J^^'^. 

'  Efter  sA^iji)  bôr  med  Ms.  tillaggas  SjiiUJjJ. 
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att  de  islamitiska  landerna  skola  vara  trygga  och  sâkra  for 
moskoviternas  onda  avsikter  dârigenom,  att  vi  befria  Polen 
frân  moskoviternas  och  deras  anhângares  inflytande,  stavja  mosko- 
viternas civergrepp  mot  vâra  gamla  vanner  och  grannar  polac- 
karne  och  fordriva  och  forjaga  dem  frân  Polen,  eftersom  det 
bâde  av  Eder  rapport  och  frân  detta  hall  anlanda  personers  upp- 
gifter  sarskilt  framgâr,  att  moskoviten,  om  det  befinnes  nod- 
vandigt  att  gora  sig  till  herre  i  Polen,  genom  polackarnes  under- 
kastelse  kan  vinna  nya  krafter  och  bereda  sig  tillfâlle  och 
môjlighet  att  bemâktiga  sig  de  islamitiska  landerna,  har  i  over- 
ensstâmmelse  med  ett  vederborligen  avgivet  utlâtande  om  nôd- 
vândigheten  av  ett  fâlttâg  mot  moskoviterna  beslut  fattats  att 
hoja  den  sjâlvklara  religionens  fana  och  tillampa  apostlarnes 
herres  lag  samt  att  under  vâren  i  en  lycklig  stund  foretaga 
ett  storherrligt  fâlttâg  i  segervisshetens  tecken  med  samtliga 
rumeliska  och  anatoliska  trupper,  sex  boluk  chalky^  janitscha- 
rerna  vid  mitt  hôga  hov,  vapensmederna^  artilleriet,  artilleri- 
trossen  och  alla  ovriga  vapenslag.  For  ovrigt  har  ett  sândebud 
med  vârdighet  av  polsk  ambassador,  som  kommit  frân  mosko- 
viternas bundsfôrvant  Hâstskokrossaren,  icke  forts  till  min  resi- 
densstad,  ntan  det  har  skickats  bud,  att  han  skall  stanna  och 
vanta    i   Adrianopel;   en    annan    gesant,  med  vârdighet  av  extra 


^  Se  Enzykl.  d.  M.  I,  771:  »Bôluk  (T.)  eigentlich  'Abteilung'  (Wurzel 
bol  'teilen'),  Gruppe,  Truppo,  bezeichnet  seit  Einfûhrung  der  Reformen 
eine  Kompagnie  Infanterie  (etwa  100  Mann),  kommandiert  von  einem 
Hauptmann  (yuzhâshï),  oder  eine  Schwadron  Kavallerie.  Bôlukemmi  'Quar- 
tiermacher'.  Ferner  bedeutet  boluk  eine  der  drei  Divisionen  des  Janitscha- 
renkorps,  die  aus  61  07-ia  'Regimentern'  bestand  [i  texten  'bestanden', 
tryckfel,  se  d'Ohsson  VII,  313],  von  denen  dreissig  auf  die  Provinzen  ver- 
teilt  waren,  wahrend  die  ûbrigen  in  Konstantinopel  standen.  Die  dieser 
Truppe  angehôrenden  Mannschaften  hiessen  bôluklii  oder  bôliik-khalki.* 

'  I  texten  ^j^^-"-:^  jo-sa-,  ibid.  I,  1078:  «Djebedji,  'Bûchsenmacher', 
eine  Heeresabteilung,  welche  zur  Bewachung  und  zuni  Transport  von  "Waffen 
und  Munition  bestimmt  war;  als  sie  von  dem  Sultan  Muhammed  II.  aufge- 
stellt  wurde,  bestand  sie  aus  700  Mann;  unter  Murâd  III.  wurde  sie  auf 
7500  gebracht.  Sie  zerfiel  in  zwei  Divisionen,  Boliik  und  Djemaat,  die  eine 
gewisse  Anzahl  Ortas  umfassten.  Ein  Teil  der  Djebedji  war  in  Konstan- 
tinopel in  einer  schônen  Kaserne  nahe  der  Ayâ  Sofia  und  in  einem  Kiosk 
bei  Top-Khâne  untergebracht.  Der  Rest  war  auf  die  Grenzplatze  verteilt, 
wo  man  sie  gewôhnlich  'Azeb  nannte.  Ihr  General  fuhrte  den  Titel  Dje- 
hedji-Baahi.  Dièse  Truppe  wurde  zugleich  mit  den  Janitscharen  abgeachafft 
(1241  =1826).» 
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ordinarie  envoyé  frân  Polen,  som  over  Bedj*  fôrut  anlânt  till 
Konstantinopel  frân  Hastskokrossaren,  liar  ocksâ  skickats  till 
den  forrc,  som  enligt  min  befalhiing  skall  stanna  i  Adrianopel. 
Som  de  erforderliga  detaljerna  rôrande  uppsattandet  av  forslag 
till  de  bestiimmelser,  som  innehâlla  min  storherrliga  vilja,  att 
konungen  av  Sverige,  om  Gud,  den  Hogste,  vill,  innevarande 
vinter  skickas  i  vâg  med  en  stôrre  truppst3Tka,  som  ar  rustad 
for  vintern,  genom  min  allerliugsta  storherrliga  skrivelse  upp- 
dragits  ocli  anfôrtrotts  ât  bemâlde  chans  beprôvade  duglighet,  har 
aven  du,  som  âr  vederborande  vezir,  fâtt  i  uppdrag  att  bistâ  Hans 
H(5ghet  clianen;  och  dâ  man  av  dig  hoppas,  att  du  i  alla  avseenden 
iakttager  nit  och  trohet,  har  en  av  mina  praktfullaste  kejserliga 
hedersdrakter  \  bestâende  i  en  utomordentligt  dyrbar  sobel- 
pâls  av  finaste  beskaflfenhet,  jamte  5000  piaster  fôrarats  och  till- 
delats  dig  samt  avsânts  med  den  ovan  omtalade  Mehemed,  som 
redan  forut  rest  till  Bender  —  mâtte  hans  ara  bestâ.  Sedan  du 
efter  hans  ankomst  med  tillborlig  vordnad  ifort  dig  den  dig  fôr- 
ârade  och  tilldelade  hedersdrakten,  som  torde  bereda  dig  glâdje, 
och  betygat  din  stolthet  och  tillfredsstallelse,  skall  du  â  din  sida 
i  ôverensstammelse  med  bemâlde  chans  forslag  rôrande  den  svenske 
konungens  hemsandande  lâta  dig  angelaget  vara  att,  sedan  utom 
de  800  pungar  kontant,  som  i  form  av  lân  fôrut  utbetalts  till  hôgst- 
densamme  och  pâ  vilka  revers  mottagits,  200  pungar  kontant  till 
en  kurs  av  500  piaster  per  pung  under  innevarande  âr  skickats  till 
honom,  av  vilket  belopp  100  pungar  lâmnats  honom  sjalv  och 
100  pungar  tills  vidare  deponerats  i  Bender,  fôrutom  dessa  100 
pungar  kontant  sânda  honom  ytterligare  900  pungar  kontant  till 
en  kurs  av  500  piaster  per  pung,  sa  att  hela  summan  uppgâr  till 
1000  pungar,  och  skola  de  ovan  omtalade  1000  pungarna  kontant 
av  nyssnamnde  chan  genom  din  fôrsorg  ôverlâmnas  till  hôgstden- 
samme  mot  revers  â  tillsammans  1100  pungar  kontant,  inberâknat 
de  100  pungar,  som  utbetalts  ât  honom  i  âr.  Dâ  pânningefrâgan, 
som  han  fôrut  betraktat  som  en  ovillkorlig  fôrutsâttning  for  hem- 
resan,  nu  ordnats  efter  hans  unskan  och  det  numera  icke  âter- 
stâr  nâgonting,  som  skulle  kunna  motivera  ett  drôjsmâl  eller 
uppskov,  varder  hârmed  i  nâder  kungjort  och  tillkânnagivet,  att 
du,  om  Gud,  den  Hogste,  vill,  skall  underhandla  med  bemâlde 
chan  och  se  till,  att  du  fôrmâr  konungen  av  Sverige  att  bryta 
upp  frân  Bender,  samt  fôrordna  ôveremiren  Mustafâ,  som  innehar 

*   Wien. 

'  Om  turkiska  hedersdrakter  se  Babinger,  MO  XIV,  121,  not  1. 
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sandjakatet  Avlonia  som  fôrlâning  —  mâtte  hans  lycka  bestâ  — 
till  din  stâllforetradare  i  Bender  och  om  det  behoves  nâgra  trupper 
for  garnisonen  i  Bender  forutoni  Mustafa  Pasclui,  ôverlàrnna  detta 
ât  bemâlde  chans  omdôme,  att  han  ma  inberàtta  det  hit,  ocli  om 
det  âr  nodvândigt  att  tillkalla  aven  tatarer,  ât  hans  beprovade 
ansvarskansla  anfôrtro  frâgan,  huruvida  aven  tatariska  trupper 
jâmte  nâgon  av  deras  sultaner  eller  mirzas^  bôra  beordras  till 
garnisonen  i  Bender.  Och  nâr  alla  dessa  angelagenheter  av- 
handlats  med  bemâlde  chan  och  I  kommit  till  ett  bestâmt  résultat, 
skall  du  a  din  sida  bistâ  bemâlde  chan  med  fuUtaligt  och  full- 
rustat  folje  och  tilhâckligt  antal  vâpnade  mân  och  i  overens- 
stàmmelse  med  hans  tungt  vâgande  âsikt  begiva  dig  till  be- 
stàmmelseorten  och  enligt  mina  storherrliga  fôrvântningar  med 
liv  och  sjâl  uppbjuda  ail  din  energi  och  formâga  for  att  âstad- 
komma  ett  gott  résultat  och  vinna  min  stoiherrliga  ynnest. 

I  medio  av  SchevvâP  1124."* 

Sedan  konungen  av  Sverige  erliâllit  de  begârda  pângarna, 
gjorde  han  icke  lângre  nâgra  svârigheter  med  avseende  pâ  resan, 
men  begârde  ytterligare  1000  pungar  av  den  turkiska  regeringen. 
Donna  âtgârd  av  Karl  XII  fureiôll  rikets  stormân  och  i  synnerhet 
hans  motstândare  orimlig,  och  nu  blev  det  nodvândigt  att  fôrdriva 
Svenska  lejonet  frân  Bender  med  vâld.  Enligt  den  plan,  som  forst 
uppgjordes,  syntes  det  lâmpligast  att  fora  Karl  till  fastningen  i 
Saloniki,  och  det  sândes  en  skrivelse^  till  chanen  av  Krim  och 
en  order  till  kommendanten  i  Bender  Ismà'il  Pascha  att  verk- 
stâlla  detta  uppdrag. 

"Order  till  kommendanten  i  Bender,  veziren  Ismâ'ïl  Pascha. 

Sedan  nuvarande  tjavusch  baschy  Ahmed,  denna  prydnad 
for  alla  adla  och  nobla  mân  —  mâtte  hans  âra  bestâ  —  anlânt 
hit  och  hans  brev  och  rapport,  innehâllande  upplysningar  om  den 
svenske  konungens  fôrhâllanden,  inkommit,  har  jag  allernâdigst 
tagit   kânnedom    dârom  och  jâmvâl  om  de  skrivelser,  som  jâmte 

*  Storherrliga  arJdvet,  viktigare  doknment,  samlingen  n:o  119,  sid.  206.  — 
Voltaire,  Charles  XII,  Armand  Colins  fôrlag,  sid.  229  fdrekommer  visserligen 
en  oversàttning  av  detta  brev,  men  den  àr  i  hogsfa  grad  ofullstàndig  och  felaktig. 

^  D.  V.  s.  prinsar;  «sultaner»,  se  Baltadjy,  sid.  158,  not  4. 

'  Bôrjade  den  1  nov.  1712. 

^  I  den  turkiska  texten  star  har  en  hanvisning,  men  nâgon  not  finnes 
icke.    Pâ  motsvarande  stalle  i  Ms.  fdrekommer  emellertid  en  not  av  fôljande 
lydelse:  Storherrliga  arkivet,   viktigare  dokument,   samlingen  n:o  119,  sid.  271. 
Râschids  krônika  III,  390  [II,  94  b];  se  sid.  82,  not  •*. 
6—23106,     3/.   O.   1922. 
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bemâlde  Ahmeds  papper  —  mâtte  hans  ara  bestâ  —  anlânt*  frân 
Haus  Hoghet,  regeringens  ryggstod,  styrelsens  stôdjepelare,  fii- 
dens  framjare,  den  regeraude  chanen  av  Krim  Devlet  Giraj  Chân  — 
mâtte  hans  hoghet  bestâ  —  âvensom  frân  dig,  som  âr  veder- 
burande  vezir.  Bland  annat  omtalas  i  bemiilde  tjavusch  baschy 
Ahmeds  rapport,  hurusom  konungen  av  Sverige  skapar  onodiga 
hinder  for  avfârden  och  vidtager  varjehanda  olampliga  âtgarder, 
och  bâde  i  ditt  och  bemâlde  Ahmeds  brev  meddelas,  hurusom  hogst- 
densamme  bemôter  alla  uppmaningar  att  bryta  upp  frân  Bender 
och  begiva  sig  i  vâg  med  forevândningar  och  undanflykter  och 
nàr  man  anhâller,  att  ban  skall  resa,  svarar:  'Jag  onskar  yt- 
terligare  1000  pungar  kontant  av  Turkiska  riket;  fôrr  an  dessa 
pângar  kommit,  kan  ingenting  gôras  ât  saken,  och  jag  begiver 
mig  icke  i  vâg'.*  Dâ  emellertid  alla  fôrberedelser  for  den 
svenske  konungens  hemresa  genom  Polen  redan  vidtagits  bâde 
i  frâga  om  eskort  och  allt  annat,  vadan  det  icke  lângre  finnes 
nâgonting,  som  skulle  kunna  hindra  honom  att  bryta  upp,  utan 
hans  vagran  och  obenagenhet  att  resa  âr  blott  kâlt  och  undan- 
flykt,  och  enâr  det  âr  absolut  nodvândigt,  att  h  an  sa  fort  ske 
kan  bryter  upp  frân  Bender,  har  en  allerhogsta  storherrlig  for- 
ordning  allernâdigst  utfârdats**  till  bemâlde  chan  att  vidtaga 
âtgarder  for  att  forma  hôgstdensamme  att  sa  fort  ske  kan  bryta 
upp  och  fora  honom  till  bestâmmelseorten  samt,  om  han  ej  god- 
villigt  begiver  sig  i  vâg,  under  alla  omstândigheter  fora  honom 
âstad  med  vâld  och  genom  Polen  befordra  honom  till  nâgon  plats 

*  vMan  soker  fôrdriva  oss  hcirifrân  med  vapenmakt.  Konungen  àr  besluten 
att  hàlla  ut  till  det  yttersta,  emedan  han  vet,  att  pâdischâhen  icke  har  nâgon 
kdnnedom  hârom.  AtitaglTgen  stâi-  tatarchanen  alltjamt  i  forbindelse  med  August. 
Han  àr  hela  orsnken  till  dessa  historier.  De  ha  tagit  âtskilliga  av  vâra  un- 
derofficerare  och  menigeT.  Det  sages,  att  de  dmna  anfalla  konungen,  men  vi 
skola  fbrsvara  hans  dyrbara  liv  till  sista  blodsdroppen.  Niifôrstàn  I.  Kàrc  van, 
tala  om  allt  detta  for  Hans  Maj estât  kejsaren!  Vi  ha  sagt  dem,  attvi  ej  kunna 
resa,  fôrr  an  vi  fâ  1000  pungar.  Vi  ha  forklarat,  ait  de  fâ  giva  sig  till  tais, 
ànda  tills  vâr  har  komnier  frân  Polen  och  skaffar  oss  pàngar  och  allt  annat, 
men  de  hora  ej  hàrpâ.^^     Brev  frân  Grotthuss,  Bender  den  12  januari  1718. 

i>Kare  broder,  skicka  in  en  inlaga  till  Hans  Majesfiit  kejsaren,  och  tala 
om,  att  tatarchanen  vill  avlàgsna  oss  med  vâld.  Nu  stâ  6000  man  omkring  oss. 
De  komma  att  avskiira  vâr  tillforsel  och  vâra  forbindclser.  De  ha  tagit  50  man 
ifian  oss.  Chanen  och  overhovstallmdstaren  hâlla  ihop.  De  komma  att  utldmna 
088  ât  konung  Augttst.  Konungen  befaller:  ""Tala  om  allt  detta  for  pâdischâhen.  J) 
Bender  den  16  januari  1713. 

*•  Storherrliga  arkivet,  viktigare  dokument,  samlingen  n:o  119,  sid.  271.  — 
Râschids  krônika  UT,  390  [II,  94  b]. 

*  Ms.  ^jLtyjJLn  y^j'  3»^'_5;    den  tryckta  texten  ^jLt>_y-LSot,j   J-^^^j  • 
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i  hans  eget  land,  som  kan  komma  i  frâga,  men  om  man  ej  vântar 
sig  nâgot  gagn  for  Turkiska  riket  av  att  skicka  honom  i  vag 
genom  Polen  med  vâld,  utan  det  ar  antagligt,  att  detta  skulle 
verka  skadligt,  uppgiva  tanken  pâ  vagen  genom  Polen  och  utan 
tvekan  fora  honom  âstad  och  befordra  honom  till  ftistningen  i 
Saloniki.  Och  sedan  min  i  tjânst  varande  ôverhovstallmastare 
Mehemed,  denna  prydnad  for  alla  adla  och  nobla  miin  —  mâtte 
hans  ara  bestâ  —  utsetts*  att  framfora  detta  uppdrag,  ut- 
fardas  och  avsandes  denna  min  nâdiga  befallning  aven  till  dig. 
Och  varder  hârmed  i  nâder  kungjort  och  tillkânnagivet,  att  du, 
nâr  min  befallning,  om  Gud,  den  Hogste,  vill,  kommer  dig  till 
handa,  med  storsta  samvetsgrannhet  skall  ombesorja  denna  ange- 
lâgenhet  i  overensstâmmelse  med  bemalde  chans  tungt  vagande 
âsikt  och  vidtaga  âtgârder,  sa  att  hôgstdensamme  formas  att  bryta 
upp  frân  Bender  och  fores  till  bestâmmelseorten,  och  om  han  ej 
godvilligt  begiver  sig  i  vag,  under  alla  omstandigheter  fora  ho- 
nom âstad  med  vâld  och  genom  Polen  befordra  honom  till  nâgon 
plats  i  hans  eget  land,  som  kan  komma  i  frâga,  men  att  du, 
om  det  âr  nodvândigt  att  avstâ  frân  att  taga  vagen  genom  Polen 
och  vâlja  Saloniki  i  stâllet,  dàrfor  att  man  ej  vântar  sig  nâgot 
gagn  av  att  han  skickas  i  vag  genom  Polen  med  vâld,  utan  det 
âr  antagligast,  att  detta  skulle  verka  skadligt,  skall  utse  over- 
emiren  Mustafâ,  som  innehar  sandjakaten  Ochrida  och  Avlonia 
som  fôrlâning  och  for  nârvarande  befinner  sig  i  Bender  —  mâtte 
hans  lycka  bestâ  —  jâmte  en  tillrâcklig  truppstyrka  av  kaval- 
leriet  och  andra  vapenslag  i  Bender  och,  om  sa  skulle  erfordras, 
aven  en  avdelning  tatarer  frân  bemalde  chan  att  fora  hôgst- 
densamme till  fastningen  i  Saloniki  och  med  storsta  samvets- 
grannhet fullgôra  uppdraget  att  i  samrâd  med  bemalde  chan  och 
genom  ovannâmnde  Mehemeds  och  Ahmeds  forsorg  —  mâtte  deras 
ara  bestâ  —  fora  hôgstdensamme  âstad  och  befordra  honom  till 
fastningen  i  Saloniki  samt  uppbjuda  ail  din  fôrmâga  och  alla  dina 
krafter  fôr  att  utrâtta  denna  angelâgenhet  till  min  storherrliga 
belâtenhet  och  bringa  den  till  ett  lyckligt  slut  och  i  enlighet  med 
mina  storherrliga  fôrvântningar  gôra  ditt  bâsta  och  ej  spara 
nâgon  môda  fôr  att  âstadkomma  ett  gott  résultat. 
I  medio  av  Zi-I-hiddje^  1124."** 

*  Râschids  kronika  III,  390  [II,  94  b]. 

**  Storherrliga  arkivet,  viktigare  dokumeut,  samlingen  n:o  119,  sid.  248; 
urkimdssamlingen  n:o  6,  sid.  271. 

1  Borjade  den  30  dec.  1712;  Zi-1-hiddje  enligt  Ms.,  i  texten  oriktigt  ^, 
d.  V.  s.  Rebi'  II,  som  borjade  den  8  maj  1712. 
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VI. 

Definitivt  besked  till  Karl  Jarnhuvud.  —  Underhandlingar  i  seral- 
jen.  —  Den  svenske  kouungen  fiires  med  vâld  frân  graiisen  iu  i  laiidet.  — 
Ilaus  vistelse  i  Deniotika.  —  Karls  beslut  att  lesa  hem.  —  Fôrberedelser 
for  resan.  —  Haiis  skrivelse  till  sultan  Ahmed  III  cftcr  liemkomsten.  — 
Sultan  Ahmed  lll:s  sista  brev  till  Karl. 

For  sista  gângen  skickades  en  storherrlig  skrivelse  till  Karl. 
Deuna  var  avfattad  i  foljande  barska  ordalag'  : 

"I,  soni  aren  vâr  van,  konungen  av  Sverige.  Alla  fôrbere- 
delser ha  vidtagits,  for  att  I  skolen  resa  hem  innevarande  vinter; 
chanen  av  Krim  ocli  kommendanten  i  Bender  bava  fâtt  stor- 
herrlig befallning  att  skicka  Eder  i  vâg,  trupperna  àro  fârdiga 
och  vanta,  att  I  skolen  bryta  upp.  Nâr  denna  vâr  allerbôgsta 
storherrliga  skrivelse  kommer  Eder  till  banda,  sa  lâten  ej  detta 
tillfalle  gâ  Eder  ur  hauderna,  utan  bryten  ofordrojligen  upp  i  over- 
ensstâmnielse  med  chanens  och  kommendantens  râd,  och  begiven 
Eder  hem  till  Edert  eget  land!  Oin  1  ej  resen,  utan  sâtten  Eder 
till  motviirn,  sa  besinnen,  att  det  mâste  bli  annat  av;  bryten 
dàrfôr  ovillkorligen  upp  utan  drôjsmâl,  och  begiven  Eder  i  vag!"* 

Karls  egensinne  och  envishet  vâckte  ett  sâdant  missnôje 
bland  rikets  stormân,  att  man  gav  bonom  vedernamnet  "Jarn- 
huvud". Karl  Jarnhuvud  râttade  sig  varken  efter  chanen  av  Krim 
eller  Ismaîl  Pascha,  men  till  sist  tvungo  de  inkomna  skrivelserna, 
som  voro  riktade  mot  konungen  av  Sverige,  sultan  Ahmed  III 
att  fâtta  ett  avgorande  beslut;  rikets  samtliga  fôrtroendemân 
kallades  till  storherrlig  audiens  (1125 -),  frâgan  cm  den  svenske 
konungens  hemresa  avhandlades,  och  spôrsmâlet  formulerades  pâ 
foljande  satt^: 

*  Storherrliga  arkivet,  urhmdssatnlingen  n:o  6,  sid.  276. 

'  Pâ  franska  hos  Nordberg  III,  60;  pâ  latin  i  Riksarkivet  (Turcica): 

Interpretatio  manuscripti  mandat!  Imperatoris,  quod  vocatur  Chatti 
serif,  ex  copia  habita  die  13.  Jannuar  1713. 

Vos,  aniice  noster  Rex  Sueciae:  pro  reditu  Vestro  bac  hj^eme  ad  pro- 
uincias  Vestras,  oinnia  necessaria  parata  sunt,  et  ad  Vos  reducendos,  Chanus 
crimensis,  et  Benderae  custos  (Ismael  Pascia)  jussus  est,  exercitusq;  paratus 
progressum  Vestruin  expectat.  Igitur  cum  hoc  Diploma  Imperatorium  po- 
tentiae  connexum  ad  Vos  peruenerit,  sine  jacturâ  hujus  temporis,  jnxta 
consilia  Chanj,  ac  Ismael  Pascae  absq;  mora  surgatis,  atq;  ad  Prouincias 
Vestras  iter  capiatis.  Sed,  si  non  vultis  abire,  et  contrarium  facietis,  con- 
siderate  rem  aliter  esse  futuram;  ideo  omnibus  modis  sine  mora  discedatis. 

»  Borjade  den  28  jan.  1713. 

•  J£r  KoLMODiN,  sid.  271. 
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"Det  âr  fiera  âr,  sedan  konungen  av  Sverige  tog  sin  tillflykt 
till  Turkiska  rikets  huldrika  skugga,  och  man  har  pâ  olika  sâtt 
gjort  alla  môjliga  anstrangningar,  for  att  han  skall  kunna  âter- 
vanda  till  sitt  land  i  frid  och  begiva  sig  i  vag  harifrân.  For 
varje  gang  har  han  gjort  sin  avfard  beroende  av  nâgot  slags 
fôrbehâll  och  forstikrat,  att  han  skall  resa,  i  tanke  att  vinna 
nâgon  betydande  formân.  Fiera  gânger  har  han  an  fort  forfall 
och  kommit  med  undanflykter,  sedan  han  formâtt  Turkiska  riket 
att  âtaga  sig  olika  slags  forpliktelser.  Plans  Hoghet  chanen  och 
Isma  Tl  Pascha  hava  ock  meddelat,  att  han  aven  denna  gang  for- 
klarat  sig  forhindrad,  ehuru  sa  betydande  utgifter  blivit  gjorda, 
for  att  han  enligt  sitt  eget  forslag  skall  kunna  resa  hem  genom 
Polen,  och  en  sa  stor  truppstyrka  tagits  i  ansprâk  for  att  tâga 
med  honom.    Vad  ar  under  sâdana  forhâllanden  att  gora?  " 

Storveziren   och   schejchii-l-islâm    avgâvo  fôljande  yttrande: 

"Sa  lange  man  gâtt  in  pâ  nyssnâmnde  konungs  forslag,  for 
att  han  skuUe  kunna  resa  hem,  har  man  sedan  fiera  âr  tillbaka 
fâtt  hâlla  till  godo  med  undanfiykter  och  grovheter  frân  hans 
sida,  och  det  ar  uppenbart,  att  han  icke  tanker  pâ  nâgot  annat 
an  att  vâlla  Turkiska  riket  besvâr.  Àr  han  gast,  sa  âr  gâst- 
vânskapen  slut,  och  skall  han  resa,  ma  han  bryta  upp  ju  forr 
dess  hellre.  Svarar  han:  'Nej!  Jag  âr  râdd  for  fienden',  sa  âr 
eskorten  marschfârdig.  Eller  âr  det  hans  avsikt  att  stanna  en 
lângre  tid  pâ  detta  sâtt,  sa  ma  han  likavâl  som  andra  kristna 
i  det  under  Guds  hagn  stâende  Turkiska  riket  lindra  Turkiets 
bekymmer  genom  att  âtaga  sig  skatteplikt.  Men  lyder  han  icke 
allerhogsta  befallning,  och  vâljer  han  icke  nâgon  av  dessa  ut- 
vâgar,  sa  blir  det  nôdvândigt  att  gripa  honom  och  fora  honom  hit." 

Schejchii-l-islâm  avgav  ett  utlâtande,  att  man  borde  "skrida 
till  anfall  och  taga  honom  till  fânga,  ifall  olydnad  konstate- 
rades"*,  och  order  utfârdades  till  chanen  av  Krim  och  Ismaîl 
Pascha  att  nieddela  Karl  Jàrnhuvud  detta  beslut  och,  ifall  han 
vâgrade,  med  vâld  fora  honom  till  Demotika. 

Nâr  de  turkiska  dignitârernas  beslut  meddelades  Karl,  svarade 
han  âterigen  nej,  fôrklarade,  att  det  var  fôrenat  med  svârigheter 
att  bryta  upp  vid  denna  tid  pâ  âret,  och  vâgrade  absolut  att  be- 
giva sig  till  Demotika.  Nu  uppstod  en  strid  mellan  konungen 
av  Sverige  och  tatarchanens  och  Ismaîl  Paschas  trupper.  Karl 
och  hans  "gossar  blâ",  som  befunno  sig  i  hans  svit,  fôrsvarade 
sig  som  hjaltar  mot  turkarna,  men  vid  detta  tillfâlle  fôrekommo 

*  Râschids  kronika  IV,  2  [II,  95  a]. 
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âven  vâldsdâd  och  plundring  i  onodan.  Karl  lioll  stând  mot  den 
kolossala  overmakten,  sa  lange  han  formâdde,  men  till  sist  blev 
haii  tvungen  att  giva  sig. 

Mail  hade  befallt.  att  Karl  med  vâld  skulle  foras  till  Demo- 
tika,  men  det  hade  icke  fallit  nâgon  in,  att  lian  skulle  sâtta  sig 
till  motvarn  i  onodan  och  giva  anledning  till  nâgot  olâmpligt 
ingripande  frân  de  mot  honom  utskickade  truppernas  sida.  Icke 
desto  mindre  blevo  Karis  anhiingare  bland  seraljpersonalen  nu 
missnôjda  med  dem,  som  buro  skulden  for  denna  bekiagliga 
episod.* 

Afïîiren  i  Beuder,  som  vâllade  Karls  olycka,  gjorde  ett  mycket 
dâligt  intryck  i  Konstantinopel.  Som  en  del  av  svenskarna  till- 
fângatagits  och  deras  egendom  skovlats,  var  det  nodvândigt  att 
straffa  de  skyldiga,  och  for  ait  man  skulle  fâ  kânnedom  om  an- 
talet  svenskar  i  Bender,  utfârdades  skrivelser  till  domaren  och 
tillfôrordnade  skattmâstaren  dârstâdes.  Dessa  order  voro  av 
foljande  lydelse: 

''Order  till  kommendanten  i  Bender,  veziren^  Ismâ'il  Pasclia. 

Sedan  skrivelse  och  rapport  inkommit  till  mitt  rikes  huvud- 
stad  frân  Hans  Hoghet,  regeringens  ryggstôd,  styrelsens  stodje- 
pelare,  fridens  friimjare,  chanen  av  Krim  Devlet  Giraj  Chân  — 
mâtte  hans  hoghet  bestâ  —  har  jag  i  nâder  tagit  kânnedom  darom, 
och  alldenstund  det  inberâttats,  att  Stanislaus,  som  gôr  ansprâk 
pâ  Polens  krona,  for  nâgon  tid  sedan  blivit  gripen  i  Moldau  och 
att  det  sânts  bud  att  fora  vederborande  till  Ak  Kermans  fâstning, 
men  att  vojvoden  av  Moldau  anfôrt  undanflykter  och  ej  givit 
med  sig,  har  min  nâdiga  vilja,  att  bemâlde  Stanislaus  och  de 
otrogna,  som  gripits  tîUsammans  med  honom,  ofordrojligen  skola 
ôverlâmnas  till  nyssnâmnde  chan,  inskârpts  och  inprâglats  hos 
vojvoden  av  Moldau,  och  alldenstund  det  fôrsports,  att  vissa 
janitscharer,  andra  trupper  och  tatarer  vid  attacken  pâ  konungen 
av  Sverige  gripit  nâgra  svnnskar  ocii  nu  hava  dem  i  sitt  vâld 
som  fângar,  varder  harmed  for  dig,  som  ar  vederborande  vezir, 
genom    min    allerhogsta    storherrliga   befallning  rorande  sârskilt 


•  »Men  att  en  konung,  som  tagit  sin  tillflyld  till  Osnums  att  och  befann 
sig  i  olycka,  ufsnttes  for  en  dylik  ovànlig  och  krlinhande  hehandling,  medan  han 
var  gàst,  ogillades  av  hade  kreti  och  j)leti,  och  ]vidischnhen  fick  hôra  hade  det 
ena  och  det  andra,  ddrihland  varjchanda  olyckshàdande  och  vanvôrdiga  yttranden, 
msom  t.  ex.  att  han  var  sulfanatct  ovdrdig.»  Schem^dânl-zàde-oghlu  Siilejmân 
Efendis  handskrivna  kronika. 

•  Ordet  jkjj  saknas  i  texten,  men  finnes  i  Ms. 
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denna  punkt  i  iiâder  kungjort,  att  de,  hos  vem  de  an  mande  be- 
finna  sig,  skola  befrias  ur  bans  vâld  och  overlamnas  till  bemalde 
chan,  enar  jag  icke  under  nâgra  forhâllanden  giver  mitt  stor- 
herrliga  samtycke  till  att  de  behandlas  som  fângar,  ocb  sedan  alla 
frâgor  rorande  bâde  svenskar,  polackar  ocb  kosacker,  iivensom  voj- 
voden  Kiowski  ocb  bans  trupper  anfôrtrotts  ât  bemalde  cbans  be- 
prôvade  ansvarskansla,  utfârdas  ocb  avsandes  denna  min  nâdiga 
befallning  aven  till  dig,  Ocb  vaider  bârmed  i  nâder  kungjort,  att 
du,  som  âr  vederbôrande  vezir,  i  samrâd  med  bemalde  cban  ocb 
med  tillbôrlig  bânsyn  till  bans  mening  skall  agna  din  uppmàrk- 
samhet  ât  samtliga  ovan  omtalade  arenden  ocb  angelâgenbeter  ocb, 
enar  Stanislaus  annu  ej  ôverlâmnats  till  cbanen,  ofordrojligen  lâta 
utlàmna  bonom  till  Hans  Hogbet  genom  vojvoden  av  Moldau  samt 
efter  erbâllande  av  cbanens  samtycke,  vare  sig  ban,  som  man  forst 
antog,  bôr  skickas  till  Ak  Kermans  fâstning  eller  foras  till  nâgon 
annan  ort,  bereda  nâgon  utvag  dârfôr  pâ  det  satt,  som  befinnes 
lâmpligt,  ocb  sedan  aven  de  svenskar,  som  av  janitscbarer,  andra 
trupper  ocb  tatarer  bortfôrts  i  fângenskap,  hos  vem  de  an  mande 
befinna  sig,  befriats  ur  bans  vâld  ocb  frigivits  genom  dina  och 
bemalde^  cbans  gemensamma  âtgarder  ocb  âtgôranden,  skall  du, 
varbelst  det  befinnes  lâmpligt  att  dels  de  ovan  omtalade  sven- 
skarna,  dels  de  3000  kosacker,  som  for  nârvarande  befinna  sig  i 
Bender,  inkvarteras  ocb  varmed  de  an  komma  att  sysselsâttas, 
taga  band  om  dem,  efter  inbâmtande  av  cbanens  mening"  ocb 
med  bânsyn  till  sârskilda  omstândigbeter  fôrdela  de  fôrnôden- 
heter,  som  genom  nâdig  befallning  anslagits  ât  dem,  och  genom 
att  visa  dem  tillmotesgâende  alltefter  omstândigheternas  krav 
forma  dem  att  kânna  sig  hemmastadda,  âvensom  vederbôr- 
ligen  ôvertanka  ocb  ôvervâga  beskaffenbeten  av  den  skymfliga 
bebandling,  for  vilken  vojvoden  Kiowski  ocb  bans  trupper  varit 
utsatta,  och  sedan  frâgan  bârom  pâ  lâmpligt  satt  erhâllit  en 
lycklig  lôsning,  som  lânder  mitt  hôga  rike  till  gagn^  ocb  ej 
vâllar  nâgra  svârigheter,  ocb  de  vidtagna  âtgarderna  inberâttats 
av  bemalde  cban,  sjâlv  utforligt  inrapportera  och  inberâtta  alla 
omstândigbeter  och  i  frâga  om  alla  hithorande  arenden  och  ange- 
lâgenbeter, som  mâste  anfortros  ât  din  beprovade  ansvarskansla, 

^  I  st.  f.   N^pj    jUi-o    bôr  med  Ms.  naturligen  lasas    nLJ    Kfj\    ^L^^. 
-  Texten  har  ^J^^    ^J^^   ^'w.«./iJÎ;  efter  ^^  har  cvlpj  bortfallit. 
=>  Originalet    %^^\    det  riktiga  ar  formodligen  ^U.     I  Ms.  ar  det  mot- 
svarande  ordet  nâgot  otydligt. 
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iakttaga  den  storsta  samvetsgrannhet  genom  vidtagande  av  lânipliga 
;\tgarder  pâ  biista  siitt  och,  sAsom  man  av  dig  hoppas,  med  storsta 
nit  bemoda  dig  om  att  uppnâ  ett  gott  och  bestândande  résultat. 

I  slutet  av  Muharrem^  1125."* 

''Order  till  komniendanten  i  Bcnder,   veziren  Ismaîl  Pascha. 

Alldenstund  det  forsports,  att  janitscharerna  vid  niitt  hoga 
hov  for  nâgon  tid  sedan  tagit  flere  svenskar  till  fiînga  vid  attacken 
pâ  konungen  av  Sverige  och  att  tatarerna  och  de  ovriga  trup- 
perua  likaledes  tagit  nâgra  stycken,  men  jag  icke  giver  mitt 
storherrliga  samtycke  till  att  de  behandlas  som  fângar,  iir  det 
min  nâdiga  vilja,  att  de  frigivas,  h  os  vem  de  an  mande  belinna 
sig,  och  att  det  anfortros  och  uppdrages  ât  Hans  Hoghet,  rege- 
ringeiis  ryggstod,  styrelsens  stodjepelare,  fridens  framjare,  chanen 
av  Krim  DevLet  Giraj  Chans  samvetsgranna  nit  att  taga  hand 
om  dem  samt  att  allesammans  âtersândas  och  overlâmnas  till 
bemalde  chan  —  mâtte  hans  hoghet  bestâ.  Och  varder  hiirmed 
i  nâder  kungjort  och  tillkannagivet,  att  du,  som  âr  vederborande 
vezir,  nàr  denna  min  nâdiga  befallning  kommer  dig  till  handa, 
skall  befria  de  svenskar,  som  vid  attacken  pâ  hôgstdensamme 
for  nâgon  tid  sedan,  sâsom  ovan  nâmnts,  blivit  tagna  till  fânga, 
med  tillhjâlp  av  deras  officerare,  hos  vem  de  an  mande  befinna 
sig,  vare  sig  det  âr  janitscharer  vid  mitt  hoga  hov  eller  andra 
trupper,  och  ôverlâmna  dem  till  bemalde  chan,  for  att  han  ma 
taga  hand  om  dem,  kort  sagt  att  du  skall  uppbjuda  ail  din 
omtânksamhet  och  samvetsgrannhet  for  att  under  alla  omstândig- 
heter  taga  reda  pâ  dem  allesammans  och  fâ  dem  utlàmnade  till 
bemalde  chan,  i  vems  vâld  de  an  mande  befinna  sig,  enâr  jag 
icke  under  nâgra  forhâllanden  giver  mitt  storherrliga  samtycke 
till  att  ifrâgavarande'  svenskar  behandlas  som  fângar, 

I  slutet  av  Muharrem^  1125."** 

"Order  till  domaren  och  tillforordnade  skattmâstaren  i  Bender. 

For  att  jag  i  nâder  skall  fâ  veta,  huru  mânga  polackar, 
svenskar,  Berabasch-  och  Potkalkosacker  inberâknat  alla,  som 
tillhora  befâlet,  for  nârvarande  befinna  sig  i  Bender,  ar  det 
min  storherrliga  vilja,  att  en  specificerad  forteckning,  upptagande 
var   och   en  sârskilt,   upprâttas,  och  har  i  och  for  ifrâgavarande 

•  Storherrliga  nrkivet,  viktigare  dokument,  samlingen  n:o  119,  sid.  271. 
*♦  Storherrliga  nrkivet,  viktigare  dokument,  samlingen  n:o  119,  sid.  295. 
'  Bôrjade  den  28  jan.  1713. 
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angelagenhet  kapudju  baschy  vid  mitt  hôga  hov  .  .  .  '  _  mâtte 
hans  ara  bestâ  -  -  blivit  utscdd  till  komniissarie  ocli  sand  âstad. 
Och  varder  liarmed  i  nâder  kungjort  och  tillkannagivet,  att  I, 
som  iiren  ratte  vederborande,  nâr  denna  min  nâdiga  befallning, 
som  kiaver  ovillkorlig  lydnad,  kommer  Eder  till  banda,  genom  be- 
mâlde  kommissaries  fOrsorg  skolen  â  ânibetets  viignar  uppiatta  en 
specificerad  fôiteckning  ôver  alla  polackar,  svenskar,  Potkal-  och 
Berabaschkosacker,  vilka,  sâsom  ovan  nàmnts,  befinnasigi  Bender, 
jâmval  omfattande  alla,  som  tillhora  befalet,  och  upptagande  var 
och  en  sarskilt,  och  sânda  denna  forteekning,  beseglad  med  sigill, 
till  mitt  rikes  huvudstad  samt  inrapportera  och  inberatta  alla  fore- 
kommande  omstândigheter. 

I  bôrjan  av  Rebï'  I'  1125."* 

Sedan  konungen  av  Sverige  slagit  sig  ned  i  Adrianopel, 
syntes  det  lâmpligt  att  fora  honom  till  Timurtasch.  Samtidigt 
anstâlldes  undersukningar  om  den  svenske  konungens  affar  i 
Bender;  de  egentliga  upphovsmannen  voro  schejchu-1-islam,  stor- 
veziren  och  chanen  av  Krira,  och  de,  som  buro  skulden  for  denna 
hândelse,  blevo  samtligen  avsatta.  Till  schejcliû-1-islrim  Ebe-zâdes 
eftertradare  utnâmndes  Atâ'uUâh  Efendi,  efter  storveziren  Siilej- 
mân  Pascha  utsâgs  amiralen  Ibrahim  Pascha  och  efter  den  kriniske 
chanen  Devlet  Giraj  hans  ynsre  broder  Kaplan  Giraj,  som  befann 
sig  i  landsflykt  pâ  Rhodos.**  Schejchû-1- islam  Ebe-zade  var  sa 
fôrtjust  over  att  konungen  av  Sverige  bortforts  med  vâld,  att 
han  slaktade  offer  i  glâdje  och  spred  ut  bland  folket,  att  denna 
âtgàrd  uteslutande  foretagits  pâ  hans  auktoritet  och  pâ  grund  av 
hans  âsikt. 

Det  visade  sig  aven,  att  kommendanten  i  Bender  Ismail 
Pascha  var  inblandad  i  denna  affar,  varfdr  han  inspârrades  i 
Sinope.***  Svenskarna  i  Bender  anmâlde  nâmligen,  att  Ismâ'îl 
Pascha  bemâktigat  sig  vissa  av  deras  tillhôrigheter,  och  efter- 
forskningar  anstâlldes;  dock  kunde  ingenting  antrâffas.  De  order, 
som  utfârdades  angâende  konungens  fôrflyttning  till  Timurtasch 
och  âterstâllandet  av  de  for  Ismail  Paschas  rakning  konfiskerade 
foremâlen,  voro  av  foljande  lydelse: 


*  Storherrliga  arkivet,  vUdigare  dokumenf,  samlingen  n:o  119,  sid.  295. 
**  Storherrliga  arkivet,  viktigare  dokument,  samlingen  n:o  119,  s/d.  293,  175. 
*♦*  Storherrliga  arkivet,  viktigare  dokument,  samlingen  n:o  119,  sid.  340—341. 
^  Namnet  saknas  i  originalet  och  antydes  blott  genom  punkier. 

*  Bdrjade  den  28  mars  1718. 
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-Order  till  kapudju  baschy  vid  mitt  hôga  hov  Schâtyr' 
Mustafâ  —  mâtte  lians  iifa  bestâ. 

Som  det  iir  av  behovet  pâkallat,  att  konung  Carolus  av 
Sverige,  deima  prydnad  for  kristendomens  maktiga  furstar,  denne 
utkorade  bland  kiistenhetens  frejdade  markesman  —  Gud  give 
lionom  ett  gott  ocli  lyckligt  slut  —  forflyttas  till  en  plats,  som 
bar  namnet  Timurtasch,  i  nârheten  av  Adrianopel,  varder  harmed 
i  niVier  kungjort  och  tillkannagivet,  att  du,  som  iir  vederborande 
kapudju  baschy,  nar  denna  min  nâdiga  befallning  kommer  dig 
till  lianda,  skall  hâmta  hogstdensamme  i  Demotika  och  fora  ho- 
nom  sjiilv  och  hans  fôljeslagare  till  den  plats,  som  bar  namnet 
Timurtasch. 

I.medio  av  Rebl'  II ^  1125."* 

"Order  till  forutvarande  kommendanten  i  Bender,  numera 
fângen  i  Sinope  Ismil'îl  Pascha. 

Alldenstund  den  polske  magnaten,  vojvoden  Kiowski,  som 
for  nâgon  tid  sedan  tagit  sin  tillflykt  till  mitt  hôga  rikes  huldrika 
skugga  och  for  nârvarande  befinner  sig  vid  Bender,  och  de  ovriga 
polackarne  icke  ails  deltagit  i  den  strid,  som  utkâmpats  med  sven- 
skarna,  utan  levât  for  sig  sjâlva  i  Benders  fâstning,  men  bemâlde 
Kiowskis  och  ovriga  polackars  àgodelar  och  tillhôrigheter  vid 
namnda  tillfâlle  skôvlats  och  fôrskingrats  pâ  fôranstaltande  av 
dig,  som  iir  vederborande  vezir,  hava  ovannâmnda  polackar  till 
mitt  rikes  huvudstad  insant  en  redogorelse  och  en  bôneskrift, 
i  vilken  de  anhâllit,  att  de  àgodelar  och  tillhôrigheter,  vilka, 
sâsom  ovan  niimnts,  genom  ditt  fôrvâllande  bortrôvats  och  fôr- 
skingrats, mâtte  till  dem  âterstiillas.  Som  ingenting  av  veder- 
bôrandes  fôrskingrade.  tillhôrigheter  âterfunnits  i  den  redogorelse 
fur  dina  tillhôrigheter  i  Bender,  som  â  iimbetets  viignar  uppsatts  av 
kapudju  baschy  vid  mitt  hôga  hov  Chalïl,  denna  prydnad  fôr  alla 
ad  la  och  nobla  mân  —  mâtte  hans  ara  bestâ  —  och  det  âr  min 
nâdiga    vilja,    att    redogôrelsen   fôr   vederbôrandes   fôrskingrade 


•  Storherrliga  arkivet,  vildigare  dokument,  samlingen  n:o  119,  sid.  396. 

'  Det  arabiska  j^^,  som  pâ  detta  stalle  tydligen  hôr  till  namnet, 
betyder  »rask»,  «flink»,  »slug»,  men  har  i  turkiskan  àven  den  speciella  be- 
tydelsen  »Lâufer,  eine  Art  Lakaien,  deren  Giirtel  mit  ver^oldetem  Silljer- 
blech  geschiniickt  waren  und  die  vor  den  Wiirdentragern  einhergingen. 
Die  Pascha's  ersten  Ranges  hatten  deren  sechs,  und  so  abwarts  bis  zu  dem 
Kapy(';y  basy,  welchem  nur  einer  vorangelien  durfte»,  Zenker  II,  535. 

-  BOrjade  den  27  april  1713- 
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âgodelar  tillstâlles  dig  och  att  alltsammans  ersattes  âgarne,  men 
nâgra  underrâttelser  och  upplysningar  om  denna  sak  iinnu  icke 
erhâllits,  utfârdas  och  avsiindes  denna  min  allerhogsta  befallning 
i  nâder  till  dig  for  att  ytterligare  erinra  hârom,  och  varder 
harmed  i  nâder  kungjort,  att  de  âgodelar  och  tillhurigheter, 
som  vid  detta  tillfàlle  genom  ditt  forvâllande  skovlats  och  for- 
skingrats  for  ovannâmnde  vojvod  Kiowski  och  ôvriga  polacker, 
nâr  min  befallning,  om  Gud,  den  Hogste,  vill,  kommer  dig  till 
handa,  i  ôverensstâmmelse  med  den  dig  tillstallda  redogorelsen 
â  âmbetets  vâgnar  skola  till  âgarne  till  sitt  fulla  varde  âterstàllas 
och  till  dem  ôversândas  och  overlâmnas  och  att  du  har  att  full- 
gora  detta  âliggande  och  i  frâga  om  denna  angelagenhet  noga 
akta  dig  och  taga  dig  till  vara  for  alla  slags  undanflykter  och 
motsagelser. 

I  bôrjan  av  Muharrem^  1125,"* 

Frâgan  om  konungen  av  Sverige  sysselsatte  alla  rikets  stor- 
mân.  Efter  Ismaïl  Pascha  utnamndes  Kevsedj  Chalïl  Pascha  till 
kommendant  i  Bender,  emedan  man  hoppades,  att  han  skuUe 
passa  for  detta  uppdrag,  men  han  âdrog  regeringen  betydande 
utgifter  i  och  for  den  svenske  konungens  fôrflyttning,  och  av 
detta  skâl  blev  aven  han  avsatt  och  Abdï  Pascha  utnâmnd  till 
hans  eftertrâdare.  Konungens  fôrflyttning  till  Demotika  âstadkom 
emellertid  en  forbâttring  i  Hoga  Portens  fôrhâllande  till  Ryssland. 
Anda  dittills  hade  Karl  XII:s  vistelse  i  Bender  och  hans  vâgran 
att  resa  hem  vâllat  en  viss  spânning  mellan  de  bâda  parterna, 
men  nu  "litade  ryssarna  pâ  att  konungen  av  Sverige  skulle  upp- 
giva  sitt  motstând  i  frâga  om  hemresan"  och  bekrâftade  freden 
med  Hôga  Porten.** 

Efter   kalabaliken-    i    Bender   levde  Karl  XII  nâra  tvâ  âr  i 


*  Stm-herrliga  arkivet,  viktigare  dokument,  samlingen  n:o  119,  sid.  340. 

**  Mâschids  hrônika  IV,  6  [II,  95  b]. 

^  Bôrjade  den  28  jan.  1713;  men  daterin.^en  ar  sakerligen  oriktig. 

■  Som  KoLMODiN,  sid.  290,  not  2,  anmarker,  fôrekommer  benilmningen 
»kalabalik»  icke  i  turkiska  arbeten  om  den  historiska  tilldragelsen  i  Bender. 
Dâ  Ahmed  Refîk  pâ  detta  stalle  anvander  uttrycket  ^^^l^^ii  jO^,  stavar 
han  icke  heller  kalahaJyk  pâ  samina  sittt  som  det  vanliga  ^sAi^,  utan 
fattar  det  tj'dligen  som  en  utlàndsk  terni,  vilken  lânats  frân  nâgot  frâm- 
mande  sprâk.  Till  yttermera  visso  framhâller  han  ordets  speciella  betydelse 
genom  att  satta  det  inom  parentes  pâ  samma  siitt  som  ntliindska  ortnamn. 
Om   betydelsen    av  det  turkiska   ^sAl   meddelar  Samy-Bet,  KûmSsitwk't, 


92  Ahmed  Refik 

Demotika,  fortviylad  ocli  over  sig  given.  Slutligen  samtyckte 
liaii  till  att  lesa  îiem  till  sitt  land  genom  Ôsterrike  och  skickade 
eu  skrivelse  till  sultan  Ahmed  Chan  III  med  sin  envoyé  baron 
Grotthuss.^  I  donna  skrivelse  uttalade  den  svenske  konungen  sin 
cinskan  att  Atervanda  hem. 

•-Oversiittning  av  brevet  frân  Carolus,  Sveriges,  Gôtes  och 
Vendes  konung  och  alla  dithorande  liinders  herre,  till  Hans  Stor- 
herrliga,  Kejserliga  Majestât.^ 


Konstantinopel  1317  [1899/1900],  sid.  968:  ^'^^^  :  ^^*^  ^r^  ^ji-'  ^L^Jj!    .\ 

•^    ••  >  J     O'       •        O ~  •  ■■    -        ^ 

>î.  Triingsel,  inàngd,  stor  folkhop;  'det  var  mycket  folk';  'varmed  skola  vi 
miitta   sa    mycket    folk?'     2.    Buller,  ovasen,  larm;   'barnen  fâ  icke  viisnas'. 

3.  Svit  och   uppvaktning,   beledsagare;   'har   han    mycket   folk    med   sig?' 

4.  Bagage  och  effekter,  kolli,  tunga  fôremâl;  'vi  skickade  bagaget  till  kvar- 
teret  och  gingo  pâ  besôk  till  den  och  den'.» 

*  Eller  Grotlmsen.     Bâda  stavningssatten  fôrekorania. 

^  Pâ  franska  hos  Xordberg  IV,  n;o  CXC.  I  Riksarkivet  (Turcica)  fin- 
nes  fôljande  kopia   av  det  svenska  originalet  (Norubekg,  sv.  uppl.  II,  454): 

Wij  Cari  &c. 

Niist  Wàr  wanliga  halsning  och  uppricktiga  tillonskan  af  ail  sielfbe- 
giârlig  wiihlgâng,  med  hwad  mehra  godt  Wij  forma  med  Gud  alsniecktig, 
hafwa  Wi  harmed  wehlat  gifwa  Eders  Maij"  tillbôrl.  tillkanna,  huruledes, 
sedan  Wij  medelst  den  Hôgstes  siirdeles  skickelse  och  forsyn  warit  fôran- 
lâtne  nâgon  tijd  at  uppehâlla  Oss  uti  dessa  Eder  lydno  underkastade  lander, 
och  under  sAdant  Wârt  wistande  hitr  Avid  âtskilliga  tilltallen  fôrspordt  Eder 
wahhvillighet  och  wanskap  for  oss,  Wij  nu  hafwom  beslntit,  at  igenom 
Ungern  och  Tyskland  begifwa  Oss  med  det  fôrsta  harifrân  till  Wâra  Rijkz- 
grentzor:  kunnandes  Wij  sa  mycket  tryggare  betiena  Oss  af  denna  wagen, 
som  Hans  M"  Rommerska  Keijsaren  sielf  âtskilliga  gânger  lâtet  anbiuda 
Oss  ett  fritt  och  sâkert  durchtâg  igenom  dess  arfz  Konunga  Rijken  och 
lander.  Wij  hafwom  fordenskuU  till  fôllje  af  den  emellan  Oss  warande 
wiinskapen,  intet  welat  undgâ,  at  i  fôrtrolighet  forut  gifwa  Eders  Majtt 
dehl  af  detta  Wârt  uppsât,  och  tillijka  at  afiitgga  Wâr  viinliga  tacksilgelse 
icke  allenast  fOr  de  redan  pâ  Edra  wagnar  af  den  Diirchlauchtige  Porten 
utlâfwade  nodiga  beCallningar  till  wederbôrande,  angde  Wâr  och  Wârt 
folckz  sâkre  och  obehindrade  afresa  utur  det  Ottomanniska  gebietet,  utan 
ock  fôr  ail  annan  under  den  tijden,  AVij  har  waret,  Oss  bctedd  liôfligheet 
och  mângfaldiga  wanskapzteckn,  hwilcka  Wij  litre  hafwa  uti  taoksamt  minne, 
saint  altijd  finnas  benagne  at  underhâlla  en  nppricktig  och  stadigwarande 
wilnskap  med  den  Durchlauchtige  Porten.    Sâdant  ait  mundtel.  wijdlofftigare 
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Alldenstund  vi,  som  genom  fôrsynens  skickelse  en  tid  mâst 
vistas  i  de  under  Eders  Majestiits  ôverhoghet  stâende,  av  Gud 
beskyddade  landerna  och  under  vâr  vistelse  darstâdes  upprepade 
gânger  fâtt  rôna  bevis  pâ  Eder  kejserliga  ynnest,  bevâgenliet 
och  uppriktiga  vânskap,  funnit  fOr  gott  och  beslutit  att  sa  snart 
ske  kan  begiva  oss  hem  till  vârt  rikes  griinser,  synes  det  lampligt 
att  taga  vâgen  genom  Ungern  och  Osterrike,  i  synnerhet  som 
kejsaren  av  Osterrike  redan  fôrut  âtskilliga  gânger  erbjudit  sig 
att  lâta  oss  ostorda  och  oantastade  fardas  genom  lians  arv- 
lânder.  Dâ  det  nu  i  betraktande  av  vâr  innerliga  vanskap  med 
Eders  Majestats  hôga,  i  evighet  bestândande  rike  mâste  anses 
som  en  plikt  for  oss  att  delgiva  Eders  Storherrliga  Majestât 
detta  vârt  uppsât,  men  det  ar  omojligt  bâde  att  betala  vâr 
tacksamhetsskuld  med  vâr  innerliga  vânskap  pâ  ett  sâtt,  som 
motsvarar  den  valvilja,  Eders  Majestât  visât  genom  alla  erfor- 
derliga  nâdiga  âtgârder,  for  att  bâde  vi  sjâlva,  vâra  samtliga 
foljeslagare  och  vârt  manskap  i  enlighet  med  det  givna  loftet 
skola  erhâlla  fri  och  obehindrad  avfârd  frân  Turkiet,  och  att 
nâgonsin  i  vârt  liv  glômma  de  olika  bevis  pâ  Eders  Kejserliga 
Majestats  ynnest,  bevâgenliet  och  vânskap,  vi  under  hela  vi- 
stelsen  hârstâdes  fâtt  mottaga,  fôrbinda  vi  oss  av  tacksamhet  att 
stâdse  befâsta  det  vânskapliga  forhâllandet  till  Edert  hoga,  i 
evighet  bestândande  rike  och  att  â  vâr  sida  underhâlla  vanskapen 
med  Turkiska  riket.  Och  dâ  det  synts  oss  erforderligt  att  ut- 
nâmna  och  forordna  en  sârskild  envoyé  for  att  overbringa  denna 
vâr  uppriktiga  skrivelse  till  den  storherrliga  tronen  och  munt- 
ligen  bekrâfta  dessa  hâr  framstâllda  synpunkter  och  vâra  inner- 
liga och  vânskapliga  kânslor,  har  vâr  troman,  lojtnanten  vid  vâra 

at  fôrsakra,  hafwom  Wij  i  nâder  anbefalt  Wâr  Lieutenant  af  Wâra  Lijff- 
drabanter  och  Ôfwerste  samt  Extraordinarie  Envoyé,  Wahll)orne  Baron 
Christian  Albrecht  Grothus,  hwilcken  till  denna  Wâr  wanlij;a  skrifwelses 
ôfwergifwande  denna  gângen  till  Eders  Maij"  afsiindes:  anhâilandes  Wij 
derjemte,  det  I  willen  sattja  fullkomlig  tro  till  ait  det,  hwad  bemte  Wâr 
Extraordinarie  Envoyé,  sa  wahl  oni  den  sârdeles  hôgachtning  Wij  for  Eder 
Person  drage,  som  ang^e  Wâr  afresas  beqwâniliga  fortsattjande  uti  Wârt 
naran  saijandes  och  fôredragandes  warder.  Hwanued  Wij  befalle  Eders 
M«  uti  den  alsmechtige  Gudens  stora  beskydd  till  ail  sielf begiarlig  wahl- 
trefnad  och  lycksaligheet. 

Gifwen  Demitoka  d.  IQde  Julij  âhr  effter  Christi  fôdelse  1714. 

Eds  Maijts 

gode  wan 

Carolus 

H.  G.  von  Miillern. 
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drabanter,  oversten  baron  Kristian  Albert  Grotthuss  blivit  utsedd 
och  utnamnd  till  envoyé.  Och  anhâlla  vi,  att  Eders  Storherrliga, 
Kejserliga  Majestàt,  om  Gud,  den  Hogste,  vill,  tâcktes  hysa  oin- 
skriinkt  fortroende  for  allt  vad  beraâlde  envoyé'  â  vâra  vâgnar 
anfiir  och  andrager  bâde  rôrando  vâr  uppriktiga  tillgivenhet  och 
undcrlattandet  av  vâr  resa.  Vi  bedja  uppriktigt  till  Gud,  den 
Evige,  att  han  mâtte  lâta  Eder  makt  och  harlighet  alltjâmt  till- 
vâxa,  skanka  Eder  ett  gott  slut,  fullkomlig  lycka  och  framgâng 
och  f()rlâna  detta  hoga  residens  en  lâng  tillvaro  och  en  saker 
grund.    Amen! 

Givet  Demotika  den  10  juli  âr  1714  efter  Vâr  Frâlsare  Kristi 
bord.* 

Eder  uppriktige  van 
Carolus.  " 

"Storherrlig  skrivelse,  allernâdigst  utfârdad  av  Hans  Stor- 
herrliga, Kejserliga  Majestàt  till  konungen  av  Sverige.^ 

Till  vâr  van  Carolus,  Sveriges,  Gôtes  och  Vendes  konung  och 
alla  dithôrande  lânders  herre,  donna  prydnad  for  kristendomens 
mâktiga  furstar,  denne  utkorade  bland  kristenhetens  frejdade 
mârkesman,  ordnaren  av  de  kristna  staternas  angelâgenheter,  som 
hôljer  sig  i  hoghetens  och  vârdighetens  niantel  och  prydes  av  ârans 
och  myndighetens  kânnetecken  —  mâtte  han  fâ  ett  gott  och 
lyckligt  slut.  Nâr  denna  hoga,  storherrliga  namnteckning  kommer 
Eder  till  handa,  vare  det  kunnigt,  att  Eder  ambassador  baron 
Grotthuss,  detta  fôredome  for  alla  hoga  herrar  i  kristenheten  — 
mâtte  han  fâ  ett  lyckligt  slut  —  som  av  Eder  avsânts  for  att  betyga 
Eder  uppriktiga  vânskap  infor  vârt  majestâts  hoga  fotapall  och 
vârt  himmelshoga  residens'  stolta  troskel,  de  mâktiga  sultanernas 
fristad  och  de  âdla  hârskarnes  tillflyktsort  i  kraft  av  Guds,  det 
hôgsta  och  i  sin  helighet  ail  beskrivning  och  jâmforelse  trotsande 
vàsendets,  hoga  forsyn  och  vâlsignelserika  underverk  av  de  bâda 
vârldarnas  ara,  vâr  profet^,  Guds  âlskling,  den  utvalde  aposteln, 
som  ordnar  profeternas  raângd  och  leder  de  utvaldas  skara,  Mu- 
hammed,  den  utkorade  —  de  ymnigaste  och  renaste  vâlgângs- 
cinskningar  och  de  fullkomligaste  och  rikligaste  vâlsignelser  over 
honom  —  anlânt   till  det  stolta  osmaniska  sultanatets  huvudstad 


•  Storherrliga  arkivet,  urkunàssamlingen  n:o  6,  sicl.  332. 
'  Fransk  ôversattning  hos  Nordberg,  III,  159. 
'  I  texten  j>-».*jo;  lâ8  med  Me.  j^_jî.**Ai . 
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och  vârt  varldsbeskyddande  residens'  lycksaliga  troskel.  Enligt 
ganimal  sed  lios  vâra  adelborna  fader  och  hâvdvunnet  bruk  hos 
vâra  hugstsaliga  fôretradare  liar  Eder  beniàlde  envoyé  efter  nied- 
delande  av  vârt  kejserliga  tillstând  och  bemyndigande  med  sankt 
huvud  i  overensstammelse  med  gammal  tradition  uverliimnat  Eder 
skrivelse  till  vâr  hôga  kejserliga  fotapall,  som  ar  niaktens  och  stor- 
hetens  hemvist  och  prydes  med  lyckans  och  framgângens  kanne- 
tecken,  genom  bemedliiig  av  den  hoge  atyresmannen,  den  inflytelse- 
rike  râdgivaren,  som  stoder  vârlden  och  ordnar  folkens  skaror, 
som  leder  staternas  oden  med  sitt  genomtrangande  skarpsinne  och 
avgôr  mânsklighetens  angelagenheter  med  sitt  sakra  omdome, 
som  lâgger  grunden  till  lyckans  och  framgângens  byggnad  och 
reser  lycksalighetens  och  storhetens  pelare  i  hojden,  som  satter 
kronan  pâ  det  mâktiga  sultanatets^  anseende  och  leder  det  vâl- 
diga  kalifatets  utveckling,  som  (iverhopas  med  allskôns  nâdebevis 
av  den  hôgste  konungen^,  storveziren,  vâr  befullmâktigade  och 
handlingskraftige  fortroendeman  Alî  Pascha  —  Gud  lâte  hans 
storhet  bestâ.  Genom  vâr  nyssnâmnde  storvezirs  forsorg  har  en 
ôversâttning  av  Eder  skrivelse  framlagts  och  fôredragits  vid 
foten  av  vâr  lycksaliga  kejsartron,  och  av  vad  som  huvud- 
sakligen  innehâlles  dâri  hava  vi  erfarit,  att  I  efter  att  genom 
den  allgode  konungens  skickelse  en  tid  hava  uppehâllit  Eder  och 
vistats  i  vâra  under  Guds  hagn  stâende  lânder  nu  beslutit  att  bryta 
upp  och  resa  hem  genom  Osterrike  och  Ungern,  emedan  detta 
synes  bâst  och  lâmpligast,  och  att  vâra  nâdiga  befallningar  âro 
av  behovet  pâkallade,  for  att  bâde  I  sjâlv,  Edra  samtliga  folje- 
slagare  och  Edert  manskap  ostorda  och  oantastade  skolen  kunna 
fardas  och  fortskaffa  Eder  frân  vârt  i  alla  avseenden  under  Guds 
hàgn  stâende  land  ânda  till  Eder  bestâmmelseort,  samt  att  vi 
bôra  hysa  fortroende  for  allt  vad  Eder  bemâlde  envoyé  fâtt  i 
uppdrag  att  muntligen  anfora  rôrande  Eder  uppriktiga  och  inner- 
liga  vanskap  och  underlâttandet  av  Eder  resa,  âvensom  att  I 
fôrbinden  Eder  att  arligen  och  redligen  iakttaga  den  vanskap, 
som  ar  râdande  mellan  Eder  och  vârt  hoga,  i  evighet  bestân- 
dande  rike.  Sedan  bâde  Eder  skriftligen  framfôrda  vanliga  an- 
hâllan  och  Eder  bemalde  envoyés  muntliga  framstallning  genom 
vâr  nyssnâmnde  storvezirs  forsorg  till  alla  delar  kommit  till 
vâr    ail    vârldens    vetande    omfattande  kejserliga  kunskap,  hava 


^  Texten  har     -.JàjJf    jUliLv;   las  med  Ms.  ^«hw'î   jULLJ!. 
'  Texten  ^5    ^;   Ms.  ^^S    e^-UL 
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vi  med  Guds,  d^n  Hogstes,  bjiilp  ombesorjt  och  anskaifat  alla  for 
Edort  uppbrott  erforderliga  vagnar,  liitstar  och  fornodenheter  och 
darel'ter  turordnat,  att  kapiidju  baschy  vid  mitt  liciga  hov  Jiisuf, 
denna  prydnad  for  alla  âdla  och  nobla  mân  —  mâtte  hans  âra 
bestâ  —  vilken  redan  befinner  sig  hos  Eder,  och  kapudju  baschy 
vid  vârt  hôga  hov  Mustafa,  denna  prydnad  for  alla  adla  och  nobla 
niUn  —  mâtte  hans  âra  bestâ  —  skola  fora  Eder  sjâlv  och  Edra 
foljoslagare  '  ostorda  och  oantastade  till  vârt  hoga  rikes  grâns,  samt 
utsett  den  om  vârt  lioga  rike  synnerligen  fortjiinte  nuvarande 
uppbordskonimissarien'  Hasan  —  mâtte  hans  ara  okas  —  att  lika- 
ledes  anskaffa  de  vagnar,  hastar  och  fornodenheter,  som  behovas 
for  Edra  foljeslagare  i  Bender,  och  efter  Edert  uppbrott  frân 
Demotika  lâta  dem  bryta  upp  frân  Bender  och  mot  a  Eder  under 
vâgen  vid  en  ort  vid  nanm  Tergoviste^,  och  utfârdas  liârmed 
denna  av  vârt  storherrliga  vâlbehag  beledsagade  skrivelse  och 
avsiindes  med  Eder  bemalde  envoyé  for  att  tillfôrsâkra  Eder 
vârt  storherrliga  bemyndigande  och  tillstând  att  resa  hem  till 
Edert  land.  Nâr  den  kommer  Eder  till  handa,  vare  det  kunnigt, 
att  vâra  kejserliga  bemôdanden  skola  gâ  ut  pâ  att  â  Vârt  Kej- 
serliga  Majestâts  vagnar  redligen  uppfylla  den  uppriktiga  vân- 
skapens  krav,  sa  lange  det  vânskapliga  fôrhâliandet  till  vârt  hôga, 
i  evighet  bestândande  rike  i  ôverensstâmmelse  med  fôrsâkran  i 
Eder  vânliga  skrivelse  av  Eder  iakttages.  Ja,  frid  over  den,  som 
fôljer  den  râtta  vâgen! 

I  medio  av  Schabân*  1126."* 

Sultan  Ahmed  III  hade  verkligen  vidtagit  alla  erforderliga 
âtgârder  for  Karls  hèmsandande.  Det  var  emellertid  uppenbart, 
att  nâgot  gott  och  vânskapligt  forhâllande  till  Ryssland  ej  kunde 
komma  i  frâga,  sa  lange  Karl  stannade  i  Turkiet  och  nâgra  av  hans 
svit  voro  kvar  vid  grânsen.  Det  fanns  alltid  en  mojlighet,  att  ryssar 
pâ  vàg  frân  Konstantinopel  till  den  ryska  grânsen  eller  tvârtom 
kunde   utsâttas   for   ett   overfall  av  svenskarna  i  Bender.     Med 


*  Storherrliga  arkivet,  viktigare  dokument,  samlingen  n.o  6,  sid.  336. 
^  Texten  i^_j^'-*j5;  las  med  Ms.  ^^jX^Lolj . 

*  I  texten  ^y^  ^J>^  J^^i  se  d'Ohsson  VII,  263:  »Le  BaschBaki- 
Couli,  chargé  du  recouvrement  des  créances  publiques,  ayant  à  ses  ordres 
soixante  huissiers,  Baki-Coulis,  pour  sommer  et  emprisonner  les  débiteurs 
de  l'État». 

*  Stad  nordvilst  om  Bukarest,  Baedekek,  sid.  40. 

*  Borjade  den  12  aug.  1714. 
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anledniug  av  ett  dylikt  fall  utfârdades  ocksâ  order  till  kommen- 
danten  i  Bender  Mustafâ  Pascha  "att  iakttaga  fursiktighet  och 
samvetsgranuhet  i  frâga  om  garnisonen  och  bevakningen,  sa  att 
icke  nâgon  skada  eller  krânkning  till  liv  och  egendom  pâ  Tur- 
kiska  rikets  omrâde  av  kejserliga  trupper,  polackar,  svenskar, 
kosacker  eller  andra  under  nâgra  forhâllanden  tillfogades  mosko- 
viter,  som  fârdades  med  brev  frân  Adrianopel  till  Bender  och 
dârifrân  till  deu  moskovitiska  gransen,  och  icke  heller  mosko- 
viter,  som  frân  den  moskovitiska  gransen  anlande  till  det  under 
Guds  hâgn  stâende  Turkiska  riket."* 

Likaledes  utfârdades  befallning  att  bereda  Karl  skydd  under 
vilgen,  och  domarne,  kavalleribefalhavarne  och  janitscliarcheferna 
â  varje  sârskild  ort  erhollo  instruktion,  att  de  skuUe  lâmna 
skydd  ât  tvâ  personer,  som  konungen  via  Belgrad  skickade  till 
Sverige.     Dessa  order  voro  av  foljande  lydelse: 

"Order  till  domarne,  kavalleribefalhavarne,  janitscharcheferna, 
provinsmyndigheterna  och  lokalombuden  utmed  vâgen  frân  De- 
motika  till  Belgrad. 

Alldenstund  Sveriges  sandebud  i  min  residensstad,  baron 
Grotthuss,  detta  foredome  for  alla  framstâende  mân  i  kristen- 
heten  —  mâtte  han  fâ  ett  lyckligt  slut  —  ingivit  en  inlaga  till 
vâr  lycksalighets  trôskel  och  det  âr  av  behovet  pâkallat  att 
sânda  tvâ  svenska  adelsman  frân  den  svenske  konungen,  som  for 
nârvarande  befinner  sig  i  Demotika,  over  Belgrad  hem  till  Sverige 
samt  han  anhâllit  om  utfârdande  av  nâdig  befallning,  att,  vems 
omrâde  bemâlde  tvâ  svenska  adelsman  med  sina  tvâ  tjânare  an 
bestiga  och  betrâda,  nâgot  intrâng  eller  ôvergrepp  vare  sig  med 
avseende  pâ  dem  sjâlva  eller  deras  klâder  eller  deras  hâstar  eller 
nâgot  hinder  for  deras  fard  och  passage  ej  ma  komma  i  frâga, 
varder  hârmed  tillkânnagivet,  att  I,  som  âren  ratte  vederborande, 
haven  att  handla  pâ  ovan  beskrivet  sâtt. 

I  slutet  av  Redjeb'  1126."** 

"Order  till  kapudju  baschy  vid  mitt  hoga  hov  Mustafâ  - 
mâtte  hans  ara  bestâ  —  och  kamreraren^  Schiikrl  Hiisejn  — 
mâtte  hans  ara  ôkas. 


*  Storherrliga  arkivet,  viktignre  dokument,  samlingen  n:o  122,  sid.  5,  6. 
**  Storherrliga  arkivet,  urkiindssamlingen  n:o  122^,  sid.  139. 
'  Bôrjade  den  13  juli  1714. 

'  ^s^  j*-»-vv'-.sru ,    sfinanskontrollor»,  «revisor»,  »kamierare». 
^  Ms.  vikfigare  dokument,  samlingen  n:o  122. 
'  —  23106.      .1/.   0.    1922. 


98  Ahmed  Refik 

Alldenstund  ^konuug  Carolus  av  Sverige,  denna  pryduad  for 
kristendoniens  miiktiga  furstar,  demie  utkorade  bland  kristenhetens 
frejdade  markesmàu  —  matte  han  fâ  ett  lyckligt  slut  —  nu  liar 
for  avsikt  att  bryta  upp  frân  Demotika  och  resa  hem  till  sitt 
land,  varder  luirmed  i  nâder  kuiigjort  och  tillkannagivet,  att  I, 
som  âren  riitte  vederborande,  skolen  begiva  Eder  till  Demotika 
och  ledsaga  hogstdensanime  till  en  ort  pà  Valakiets  omrâde  i 
narheten  av  den  ungerska  gransen  vid  namn  Tergoviste  och  till- 
handahàlla  honom  erforderlig  proviant  och  tivriga  fornodenheter 
utan  att  bereda  honom  sjâlv  eller  hans  fôljeslagare  nâgot  som 
helst  omak  eller  besvar  eller  under  vagen  begâ  nâgot  slags  vâld 
eller  overgrepp  mot  fattiga  undersâtar  eller  utan  ersilttning  och 
gottgorelse  taga  eller  lâta  taga  nâgons  tillhorigheter,  att  du, 
som  âr  vederborande  kommis»arie  och  kapudju  baschy,  i  alla  kvar- 
ter  skall  anskafïa  mat  och  dryck,  vad  det  an  vara  mande,  till 
gâllande  pris  och  egenhândigt  erlâgga  full  betalning  darfor  till 
saljarne  och  att  kapudju  baschy  vid  mitt  hoga  hov  Jîïsuf,  denna 
prydnad  for  alla  âdla  och  nobla  mân  —  mâtte  hans  ara  bestâ  — 
vilken  forut  utsetts  till  ledsagare  ât  hogstdensamme,  icke  ma 
foretaga  nâgon  âtgard  eller  handliug,  som  strider  mot  din  me- 
ning,  utan  att  I  skolen  uppbjuda  ail  Eder  fôrmâga  att  utrâtta 
detta  uppdrag  i  endrâkt  och  samforstând  med  varan dra  samt 
att  statskontoret^  denna  befallning  likmâtigt  har  att  avlâmna  en 
med  sigill  beseglad  redogôrelse,  for  att  vederborlig  anvisning  ma 
utfàrdas  av  min  storherrliga  divan  i  overensstammelse  med  ytt- 
rande  av  min  i  tjanst  varande  forste  skattmâstare^  Osman,  denna 
prydnad  fur  alla  hoga  herrar  och  hôgt  uppsatte  mân  —  mâtte 
hans  hoghet  bestâ.     fîandlen  alltsâ  pâ  ovan  beskrivet  sâtt! 

I  medio  av  Schabân^  1126."* 

"Order  till  nuvarande  uppbordskommissarien  Hasan  —  mâtte 
hans  ara  ôkas. 

Alldenstund  generalen  i  Bender,  den  hôgste  representanten 
for  konung  Carolus  av  Sverige,  denna  prydnad  for  kristendoniens 
mâktiga  furstar,  denne  utkorade  bland  kristenhetens  frejdade 
mârkesmân  —  mâtte  han  fà  ett  lyckligt  slut  —  hos  Hans  Hoghet, 
regeringens    ryggstôd,    styrelsens   stodjepelare,   fridens  frâmjare, 

*  Storherrliga  arkivet,  viktigare  dokument,  n:o  119,  sid.  123,  124. 
'  jy-w'-^^-w*   ^jiL;  se  d'Ohssox  VII,  265. 
-'^b^^;  se  d'Ohssox  VII,  192,  261;  Enzykl.  d.  M.  I,  f>76. 
"  Bôrjade  den  12  aug.  1714. 
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den  regerande  chanen  av  Kiim  Kaplan  Giraj  Chan  —  mâtte  Iians 
hcighet  bestâ  —  hemstallt  om  beviljande  av  en  tillriicklig  summa 
till  underhàll  och  liyra,  eniir  det  dagtiaktamente,  som  utbetalas  ht 
genei-alens  manskap,  vilket  uppgâr  till  149  man,  utgor  en  obetyd- 
lighet  och  hyran  for  de  hus,  som  de  bebo,  hittills  icke  betalts,  och 
hogstdensamme  nu  har  for  avsikt  att  bryta  upp  och  resa  hem 
till  sitt  land,  varder  harmed  i  nâder  kungjort  och  tillkannagivet, 
att  de  vagnar  och  hastar,  som  behovas,  tills  ifrâgavarande  gênerai 
och  hans  manskap  jamte  ôvriga  svenskar  frân  Bender  fôrenat  sig 
med  hogstdensamme  vid  en  ort  vid  namn  Tergoviste,  jamte  en  till- 
racklig  summa  till  underhàll  och  hyra  for  husen  skola  anskaffas 
och  bokfôras  genom  den  nuvarande  kommendanten  i  Bender, 
overemiren  Mehemeds  forsorg  —  mâtte  hans  lycka  bestâ  —  och 
med  ett  ord  allt  vad  de  behova  ombesorjas,  ordnas  och  iordning- 
stâllas,  att  du,  vederbôrande  uppbôrdskommissarie  Hasan  —  mâtte 
din  ara  ôkas  —  erhâllit  i  uppdrag  att  fora  hôgstdensammes  re- 
présentant och  alla  hos  honom  varande  svenskar  till  uppgiven 
ort  och  likaledes  skall  egenhandigt  ombesorja  alla  erforderliga 
utgifter  och  i  alla  kvarter  enligt  gallande  taxa  erlâgga  betalning 
for  den  kost,  som  dâr  erhâlles,  och  att  1000  piaster  av  skatte- 
medlen  frân  Kilia  for  âr  1127'  i  forskott  anslagits  ât  dig,  som 
âr  râtte  vederbôrande,  samt  att  statskontoret  har  att  avlâmna  en 
med  sigill  beseglad  redogôrelse,  for  att  vederborlig  anvisning  ma 
utfârdas  av  min  storherrliga  divan  efter  yttrande  av  min  i  tjânst 
varande  fôrste  skattmâstare  Osman,  denna  prydnad  for  alla  htiga 
herrar  och  hôgt  uppsatte  mân  —  mâtte  hans  hoghet  bestâ.  Handla 
alltsâ  pâ  ovan  beskrivet  sâtt! 

I  medio  av  Schabân^  1126."* 

Nu  samtyckte  Karl  till  att  resa  hem  till  sitt  land.  For  att 
visa  den  svenske  konungen  sin  sympati  skânkte  sultan  Ahmed  III 
honom  respangar  och  hastar  med  fullstandig  mundering,  och 
konungen  brôt  upp  frân  Demotika  med  ett  folje  av  400  man  (den 
10  Bamazân^  1126).  Till  Karls  eskort  utsâgos  fôrutvarande  kiajan 
hos  den  avlidne  kommendanten  i  Otjakov  Jûsuf  Pascha  Mustafâ 
Agha  och  kapudju  baschy  vid  det  kejserliga  hovet  Sulejmân  Agha- 
zâde  Jïïsuf  Bej. 


*  Storherrliga  arkivet,  viktigare  dohimcnt,  saniliiigen  n:0  122,  sid.  139. 
'  Bôrjade  den  7  jan.  1715. 
-  Bôrjade  den  12  aug.  1714. 
•''  Den  19  sept.  1714. 
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Under  staiidiga  bevis  pâ  befolkningens  hjâlpsamhet  nalkades 
han  Siebenburgens  griins  utaii  att  slota  pâ  ntigra  svârigheter  under 
vâ<^en.  I  Pitesci'  i  Valakiet  delade  han  sin  eskort,  som  bestod  av 
2500  man-,  i  fiera  avdelningar  och  tillsatte  en  sârskild  befâlhavare 
for  var  och  en.  Av  sina  foljeslagare  sande  han  "i  hemlighet  tic, 
som  hitit  skiigget  viixa,  genom  Siebenbiirgen  over  Rotenturm".*^ 

Efter  nederlaget  vid  Poltava  hade  Svenska  lejonet  fâtt 
sitt  sâr  liikt  pâ  turkisk  mark.  For  att  utkrava  hiimnd  pâ  sin 
fiende  hade  han  anstrângt  sig  i  âratal,  men  till  slut  brot  han  upp 
och  begav  sig  hem  till  sitt  land,  besegrad  och  nedstâmd  utan  att 
ha  vunnit  nâgot  annat  résultat  an  missrâkningar  och  bekymmer. 

Trots  allehanda  âventyr  och  besvikelser  var  den  svenske 
konungen  tillfredsstâlld  med  de  hedersbevisningar,  han  fick  mot- 
taga  i  osmanernas  land,  I  vârt  land  utovade  Karl  en  makt  och 
myndighet,  som  om  han  befunnit  sig  i  sitt  eget  rike,  och  detta 
oberoende  glomde  han  aldrig,  sa  lange  han  levde.  Efter  sin  hem- 
komst  gav  han  oforbehâllsamt  uttryck  ât  dessa  kânslor  i  en  tack- 
samhetsskrivelse  till  sultan  Ahmed  Chan  III. 

Trots  ail  halsstarrighet  och  envishet  hos  Karl  kunde  icke 
lieller  turkarna  nâgonsin  glomma  bans  minne.  I  sitt  svar  till  Karl 
Jarnhuvud  uttryckte  aven  sultan  Ahmed  III  sin  sympati  for  Svenska 
lejonet  och  sin  beundran  for  den  svenske  hjaltens  mod  i  foljande 
ordalag:** 

"StorherrligskrivelsefrânHans  Storlierrliga,  Kejserliga  Maje- 
stât  till  konungen  av  Sveiige. 

Till  vâr  van  Carolus,  Sveriges,  Gotes  och  Vendes  konung 
och  alla  dithôrande  lânders  herre,  denna  prydnad  for  kristen- 
domens  mâktiga  furstàr,  demie  utkorade  bland  kristenhetens  frej- 
dade  mârkesmân,  ordnaren  av  de  kristna  staternas  angelagenheter, 
som  hôljer  sig  i  hoghetens  och  vàrdighetens  mantel  och  prydes 
av  ârans  och  myndighetens  kannetecken  —  mâtte  han  fâ  ett  gott 
och    lyckligt   slut.     Nar   denna   hoga,  storherrliga  namnteckning 


*  Râschids  kronika  IV,  25  [II,  100  b].  —  »Haii  lut  skàgget  vàxa  pâ  8  a 
10  av  sina  fornàmsie  mdn  och  indelade  eskorten,  som  bestod  av  lOôOO  man,  i  5 
nrdelningar.  Genom  att  lâta  fvâ  man  med  langt  skdgg  folja  med  varje  avdeî- 
niny  dolde  Jian  sig  sjàlv;  man  kunde  namliyen  icke  veta,  i  vilhen  avdelning  han 
hefann  sig,  och  genom  denna  list  lyckadcs  han  oantastad  taga  sig  fram  till  sitt 
eget  land.»     Schem^dâni-zâde-oghlu  Sidejmfm  E/endis  handskrivna  kronika. 

**  Storherrliga  arkivet,  iirkundssamlingen  n:o  6,  sid.  402. 

*  Vâster  om  Tergoviste,  se  sid.  96,  not  3. 

*  Om  truppens  stj'rka  se  Westrin,  sid.  21  ff. 

'  Sôder  om  staden  Hermannstadt  i  Siebenbiirgen. 
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kommer  Eder  till  handa,  vare  det  kunnigt,  att  den  vilnliga 
skrivelse,  som  I  avsant  for  att  liigga  grunden  till  fortroendets 
byggnad  ocli  resa  en  liurnsten  i  uppriktighetens  pelaihall  gent- 
emot  vâr  stolta,  av  lycksalighet  omsviivade  troskel  och  vâr 
hoga,  ât  kalifatet  vigda  fotapall,  jordens  herrars  tillflyktsort 
och  maktiga  hârskares  skydd  i  kraft  av  Guds,  den  Saniifiirdiges 
och  Allgodes,  den  Vâldiges  och  Allsvâldiges,  hoga  fcirsyn  och 
valsignelserika  underverk  av  de  bâda  varldarnas  ara,  vâr  profet, 
Guds  âlskling,  den  utvalde  aposteln,  som  ordnar  profeternas 
mângd  och  leder  de  utvaldas  skara,  Muhammed,  den  utkorade 
—  de  renaste  valsignelser  och  de  rikligaste  valgângsonsknin- 
gar  over  honom  —  genom  den  gudomliga  forsynens  ledning 
over  havet  anlânt  till  segerns  och  sallhetens  boning,  det  under 
Guds  hâgn  stâende  Adrianopel  —  mâtte  han  bevara  det  for 
alla  olyckor  och  provuingar  —  frân  ett  land,  som  nu  fâtt 
sluta  vad  som  anfortrotts  ât  dess  vârd  i  sin  egen  famn.  Enligt 
gammal  turkisk  sed  och  havdvunnet  bruk  hos  viirldens  beskyd- 
dare  har  vâr  storvezir  och  frejdade  fôrtroendeman  framlagt 
och  foredragit  en  ôversâttning  dârav  vid  foten  av  vâr  lyck- 
saliga  kejsartron  och  dess  huvudsakliga  innehâll  sâlunda  koni- 
mit  till  vâr  ail  vârldens  vetande  omfattande  kejserliga  kun- 
skap.  Sârskilt  glâdes  vârt  uppriktiga  storherrliga  hjârta  over 
Edert  meddelande,  att  I  efter  att  hava  brutit  upp  frân  vârt 
vidstrackta  land  och  begivit  Eder  i  vâg  till  bestammelseorten 
med  Konungens,  Skaparens  hjâlp  ostord  och  oantastad  passerat 
Tyskland  och  efter  en  snabb  och  rastlos  fard  lyckligt  och  val 
ankommit  till  Edert  eget  land,  dar  I  sjâlv  foren  spiran,  och  att 
I  enligt  Eder  egen  fôrsâkran  kommen  att  ârligen  och  redligen 
iakttaga  den  vânskap,  som  ar  râdande  mellan  Eder  och  vârt 
hoga,  i  evighet  bestândaude  rike,  och  av  uppriktigt  hjârta 
onsken,  att  detta  fôrhâllande  aven  av  vârt  stolta  sultanat 
mâtte  starkas  och  befastas.  Emedan  vârt  pâ  det  heliga  riktade 
sinne  uppfyllts  av  vâlvilja  och  sympati  for  Eder,  dârfor  att  I 
sedan  lângliga  tider  och  langesedan  hânsvunna  dagar  varit  tro- 
fast  i  Edra  innerliga  och  uppriktiga  kanslor  och  stândaktig  i 
vânskap  och  endrâkt  gentemot  vâr  av  âdla  anor  uppburna  iitt 
och  vârt  fast  sammanfogade  furstehus,  har  vâr  storvezir  redan 
uppsatt  och  avsant  en  skrivelse,  innehâllande  bifall  och  sam- 
tycke,  tillâtelse  och  tillstând  till  en  représentants  anstâllande 
vid  vârt  résidons'  lycksaliga  troskel  i  och  for  vânskapens  och 
endrâktens    befrâmjande.      Sedan    detta    forslag    av    oss    gillats 


102  Ahmed  Refîk 

ocli    stadfàsts,    utfardas   hiirnied  deiina  av  vârt  storheirliga  vàl- 

behag    beledsagade    skrivelse   och  avsiindes  med ^  for  att 

uttrycka  vâr  tillfredsstiillelse  dàrmed,  att  det  kommer  att  bi- 
draga  till  det  goda  och  innerliga  forhâllaudets  befâstande.  Nar 
den  kommer  Eder  till  lianda,  vare  det  kunnigt,  att  namnda 
angelageiihet  i  bctraktande  av  det  vanskapliga  och  innerliga  for- 
iiâllande,  som  râder  mellan  Eder  och  vârt  stolta  sultanat,  hiidan- 
efter  icke  kriiver  nâgon  ny  omprovning  eller  anhilUan,  utan  nar 
helst  nâgon  représentant  av  Eders  Hjaltemodiga  Majestàt  skickas 
att  slâ  sig  ned  vid  vârt  residens'  lycksalighets  troskel,  skall  man 
troskyldigast  draga  fôrsorg  om  att  han  far  vistas  vid  vâr  lyck- 
salighets troskel  och  att  villkoren  for  overenskommelsen  uppfyllas, 
pâ  det  att  den  oss  emellan  stad^âstade  uppriktiga  vânskapen  ma 
ytterligare  befastas.  I  mân  ock  vara  forvissad  dârom,  att  den 
vânskap,  som  râder  mellan  Eder  och  vârt  lioga,  i  evighet  bestân- 
daude  rike,  och  Edra  bevis  pâ  vàlvilja  icke  under  nâgra  forhâl- 
landen  komma  att  glommas  och  att  vâra  kejserliga  bemodanden 
skola  gâ  ut  pâ  att  redligen  uppfylla  den  uppriktiga  vânskapens 
krav  i  overensstâmnielse  med  Eder  egen  forsakran  i  Eder  vân- 
liga  skrivelse.  Mâtte  Gud,  som  alltefter  sitt  râdslut  lâter  fôr- 
hoppningarna  gâ  i  uppfyllelse,  skânka  Eder  den  frid  ocli  ro, 
som  hâgrat  i  fjàrran,  till  Ion  for  Edra  fôrra  anstrângningar 
och  Eder  vistelse  i  frâmmande  land  och  fôrlâna  Eder  makt  och 
seger  ôver  Edra  illvilliga  fiender!  Mâtte  han  ej  berôva  oss  for- 
mânen  att  tid  efter  annan  erhâlla  ett  vânligt  brev,  som  i  be- 
traktande  av  vârt  uppriktiga  och  redliga  sinnelag  aven  kan 
bliva  en  anledning  till  glâdje  for  vârt  storherrliga,  trofasta 
sinne!  Mâtte  han  lâtà  vâra  illvilliga  fiender,  egenkârlekens  och 
dârskapeus  slavar,  som  bryta  tro  och  loven  och  âro  vigda  ât 
undergâng,  fôrgâs  och  tillintetgoras  genom  vâra  fortsatta  fram- 
gângar  och  hans  omvârdnad,  som  varar  frân  begynnelsen!  Mâtte 
han  aven  gora  vâra  verkliga  vanner  delaktiga  av  vâr  glâdje! 
Amen!  Med  Guds  hjâlp!  Ja,  frid  ôver  den,  som  fôljer  den  ratta 
vâgen ! 

I  medio  av  Rebi'  IV  1129." 


*  Liksoin  pâ  fiera  andra  stallen  saknas  namnet  i  den  turkiska  texten 
ocb  antydes  blott  genom  punkter. 
'  Borjade  den  15  mars  1717. 
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VII. 

Karl  Jiirnhuvuds  dod.  —  Haus  syster  Ulrikas  lianvàndelse  till 
Hôga  Porteu.  —  Hennés  gemâl  Fredrik  I:s  tronbestigning  i  liennes 
stalle.  —  Deu  svenske  envoyén  i  Konstantinopel.  —  Karl  Jarnlmvuds 
skulder.  —  En  envoyé  sàndes  till  Sverige  under  Damad  Ibrahim  l'asclias 
vezirat.  —  Vâr  fôrste  envoyé  Kozbegdji  Mustafâ  Agha.  —  Den  svenske 
konungens  svar. 

Efter  sin  avresa  frân  Turkiet  stupade  Karl  .Jârnliuvud  pâ 
krigsskâdeplatsen  (1131*).  «Mitt  under  brinnande  krig  traffades 
han  sjâlv  av  en  kula  vid  belagringen  av  en  dansk  fastning  vid 
namn  Fredrikshald^  medan  han  uppmuntrade  sina  soldater  i  lôp- 
gravarna  till  fortsatt  kamp  och  strid,  och  hans  dôd"*  inberàttades 
till  Hoga  Porten  av  chanen  av  Krim. 

I  Konstantinopel  hade  Damad  Ibrahim  Pascha  befordrats  till 
vezir,  och  nu  bôrjade  en  ny  glansperiod.  Under  fredens  och  fridens 
hâgn  uppblomstrade  riket,  och  vâra  fôrbindelser  med  de  euro- 
peiska  makterna,  sârskilt  Frankrike  voro  synnerligen  intima. 
Turkiet  och  svenskarna  hade  ett  angenâmt  minne  gemensamt. 
Karl  Jarnhuvuds  vistelse  i  Bender  hade  âstadkommit  ett  intimt 
fôreningsband  niellan  turkar  och  svenskar;  alla  betraktade  sven- 
skarna som  turkarnas  vanner  och  ryssarnas  fiender,  och  forhâl- 
landet   mellan    Sverige   och   Hoga  Porten  prâglades  av  vanskap. 

tFnder  loppet  av  ett  par  âr  intraffade  viktiga  fôrandringar  i 
Sverige.  I  Karl  Jarnhuvuds  stalle  besteg  hans  syster  Ulrika 
Eleonora  Sveriges  tron.  "I  och  for  befastande  av  det  vanskapliga 
forhâllandet  inberàttades  detta  tronskifte  av  en  envoyé  genom 
bemedling  av  den  ôsterrikiske  ministern**,  som  horde  till  de 
hôgtbetrodde  framlingarne^  i  residensstaden",  ity  att  drottningen 
skickade  en  skrivelse  till  sultan  Ahmed  III  och  ett  brev  till  stor- 
veziren   Damad  Ibrâhïm  Pascha.     Denna  korrespondens  hade  till 


*  Râschids  kronika  Y,  128  [III,  31  b]. 
"'*  Râschids  kronika  V,  181  [III,  44  b]. 
'  Bôrjade  den  24  nov.  1718. 

*  Att  forfattaren  râkat  fôrvaxla  Danmark  och  Norge,  ar  i  och  for  sig 
icke  synnerligen  mârkvardigt,  jfr  Kolmodix,  sid.  280,  not  1.  Intressantare 
ar  hans  kuriôsa  transkription  av  Fredrikshald ;  i  den  turkiska  texten  star 
det  namligen  J^  ^^^/>  Eronhobn,  vilket  emellertid  i  noten  oiuskrivits 
JV-".4.wJi.yAi^  Fredrikshald.  Det  barbariska  ^j-=^  (j^J^  âr  tryckfel  for 
Râschids    1*4^  O-îv^'  ^°'^^    ^    ®^"  ^^^  ^^  fôrvrangning  av  J^^^\^ij^^^. 

"  Jfr  V.  Hammer  VII,  2.54. 
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foljd.  att  det  hjârtliga  forliâllandet  mellan  Hoga  Porten  ocli 
Sverige  befâstes,  och  den  osterrikiske  envoyc'ii  erlioll  medde- 
lande,  att  "dorren  stod  ôppen  till  Turkiska  rikets  ynnest  och 
valvilja  med  hànsyn  till  bâde  vanner  och  fiender". 

Efter  nâgon  tid  overliimnade  Ulrika  Eleonora*  frivilligt  re- 
geringsbestyren  ât  sin  génial,  som  hette  Fredrik,  och  till  Hoga 
Porten  anlitnde  skrivelse  och  brev,  "innehâllande  underrâttelse 
om  dennes  upphojelse  till  suvenin  konung  i  Sverige"**,  frân  konung 
Fredrik  I  (1132^). 

Damad  Ibrâhîm  Pascha  onskade  leva  i  fred  och  samforstând 
nied  alla  makter.  I  detta  syfte  ingick  han  fordraget  i  Passaro- 
witz,  och  han  hade  knappt  àtagit  sig  veziratet,  forr  an  freden  slôts. 

Xar  Damad  Ibrahim  Pascha  granskade  rikets  ekonomiska 
stallning.  tog  han  frâgan  om  den  svenske  konungen  Karl  XII:s 
skuld  under  oraprovning.  Donna  hade  annu  icke  blivit  betald,  och 
konungens  skuld,  2000  pungar  kontant,  motsvarade  efter  den  tidens 
kurs  250000  piaster.  For  att  fâ  skulden  betald  beslôt  Ibrâhîm 
Pascha  att  sanda  en  envoyé  till  Sverige,  och  denue  envoyé  var 
Kozbegdji-  Mustafâ  Agha.  Den  turkiske  envoyén  skulle  ôver- 
lâmna  en  storherrlig  skrivelse  och  indriva  och  inkassera  hela  det 
belopp,  den  framlidne  konungen  av  Sverige  var  skyidig  Turkiet. 
Den  storherrliga  skrivelsen  var  av  foljande  lydelse: 

"Storherrlig  skrivelse  till  Fredrik,  Sveriges,  Gôtes  och  Vendes 
konung  och  alla  dithôrande  lânders  herre. 

Ehuru  vi  fôrut  hava  visât  Eder  svâger  konung  Carolus  av 
Sverige,  som  fràn  den  jordiska  tillvaron  gâtt  till  det  eviga  livet, 
vâr  hoga  kejserliga  bevâgenhet  och  sedan  iakttagit  och  fullgjort 
alla  formaliteter  med  avseende  pâ  vanskapliga  underhandliugar, 
fredlig  samfârdsel  och  kejserliga  vanskapsforbindelser  med  Eder 
gemâl  Ulrika  Eleonora,  denna  prydnad  for  kristendomens  mâktiga 
drottningar,  denna  utkorade  bland  kristenhetens  mest  frejdade 
dygdâdla  kvinnor  —  mâtte  hon  fâ  ett  gott  slut  —  âvensom  i 
frâga  om  brevvaxlingen  med  Eder,  vâr  van,  och  den  oss  emellan 
râdande  vanskapen,  har  Edert  land  underlâtit  och  uppskjutit  att 
pâ  vederbôrligt  sâtt  gôra  upp  vâr  fordran  â  2000  pungar  kontant, 
som   med  hansyn   till   vânskapens  krav  oavsett  vâra  ovriga  kej- 


*  I  de  turkiska  kronikorna  *Annay>. 

**  Râschids  krônika  W,  273  [III,  68  a]. 
'  Borjade  den  14  nov.  1719. 

*  Om  Vjet3'delsen  av  detta  ord  se  Baltadjy,  sid.  75,  not  1. 
'  Trvckfel  for  V. 
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serliga  ynnestbevis  emot  nyssnamnde  konung  Carolus  for  lange 
sedan  utlânats  av  vâr  kejserliga  skattkammare  mot  tvâ  i  laga 
lorm  avfattade  reverser.  Och  dâ  Edert  land  genom  Guds,  den 
Hôgstes,  skickelse  och  Eder  fortraftiiga  forvaltning  nu  belinner 
sig  i  ett  blomstrande  tillstând  och  Edert  rike  àr  skyldigt  denna 
summa  samt  betalningeu  ovillkorligen  mâste  vara  foremâl  for 
Edra  ivriga  omsorger,  har *  frân  vârt  rikes  huvudstad  ge- 
nom denna  storherrliga  och  av  vâr  kejserliga  bevâgenhet  beled- 
sagade  skrivelse  utsetts  att  indriva  och  inkassera  denna  skuld  och 
befrâmja  och  befâsta  den  oss  emellan  râdande  vanskapen,  och 
har  den  hoge  styresmannen,  den  inflytelserike  râdgivaren,  som 
stôder  vârlden  och  ordnar  folkens  skaror,  som  lagger  grunden 
till  lyckans  och  framgângens  byggnad  och  reser  lycksalighetens 
och  storhetens  pelare  i  hojden,  som  siitter  kronan  pâ  det  maktiga 
sultanatets  anseende  och  leder  det  vâldiga  kalifatets  utveckling, 
som  ôverhopas  med  allskons  nâdebevis  av  den  hogste  konungen, 
den  for  sin  duglighet  beprisade  storveziren,  vâr  befullmâktigade 
och  handlingskraftige  fortroendeman,  den  hogt  ârade  och  ansedde 
Damad  Ibrâhîm  Pascha  —  Gud,  don  Hogste,  lâte  hans  storhet  bestâ 
och  fordubble  hans  makt  och  framgâng  genom  sitt  bistând  —  i 
och  for  denna  angelâgenhet  uppsatt  och  med  ovannâmnda  ombud 
avsânt  en  utforlig  och  detaljerad  skrivelse.  Nâr  den  kommit 
Eder  till  handa  och  I  till  alla  delar  tagit  kânnedom  om  fôr- 
hâllandena,  vanta  vi,  att  I  âgnen  alla  Edra  omsorger  ât  upp- 
fyllelsen  av  vânskapens  krav  och  befrâmjandet  av  det  goda  och 
vanskapliga  forhâllandet  genom  att  till  ovannâmnda  ombud,  som 
fâtt  i  uppdrag  att  till  fullo  indriva  och  inkassera  ifrâgavarande 
summa,  som  Edert  rike,  sâsom  ovan  nâmnts,  ar  oss  skyldigt, 
betala  beloppet  och  tillstalla  vârt  hôga  rike  detsamma.  Ja,  frid 
uver  den,  som  fôljer  den  râtta  vâgen! 

Givet  i  slutet  av  1138."**^ 

Mustafâ  Agha  anlande  ocksâ  till  Sverige  och  mottogs  i  Stock- 
holm pâ  ett  lysande  sâtt.  I  Karl  Jârnhuvuds  land  stannade  han 
en  lâng  tid,  och  under  denna  tid  var  han  foremâl  for  varjehanda 
ârebevisningar  och  hedersbetygelser.  Den  storherrliga  skrivelsen 
(jverlamnade  han  till  konungen,  men  han  lyckades  dock  ej  fâ 
skulden   betald.     Den    svenska  regeringen  befann  sig  nâmligen  i 

*  Kozbegdji  Mustafâ  Agha. 

**  Storherrliga  arkivet,  iirhmdssamlingen  n:o  7,  sid.  12S. 

^  Har  fattas  ett  mânadsnamn;  âr  1138  bôrjade  den  9  sept.  172.5. 
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stor  forlâgenhet;- det  nordiska  kriget  bade  uttomt  Sveriges  hjâlp- 
kiillor,  ocli  darfor  ursaktade  sig  regeringen  ocli  betygade  sin  till- 
fredsstiillelse  med  den  gastviinskap,  som  Turkiet  visât  Karl  Jarn- 
buvud.  Mail  lovade  emellertid,  att  summan  skulle  betalas,  sa 
snart   Sveriges  ekonomiska  forbâllanden  bade  kommit  i  ordning. 

Mustafa  Agbas  beskickning  till  Sverige  varade  niira  ett  âr. 
De  ogynnsamma  vâderleksforbâllandena  vâllade  nâmligen,  att 
bans  âterresa  fordrojdes.  Under  bans  vistelse  i  Sverige  skickades 
en  envoyé  frân  Sverige  till  Konstantinopel.  Med  anleduing  av 
dennes  avsandande  ocb  drojsmâlet  med  Mustafa  Aghas  âterresa 
skickade  den  svenske  konungeiis  premiarminister  ett  brev  till 
storveziren  Daiiiad  Ibrabîm  Pascba.    Detta  var  av  fôljandelydelse: 

"Ôversattning  av  brevet  frân  den  svenske  konungens  premiar- 
minister ocb  kansler  Arvid  Horn  till  Hans  Hogadla,  Hôgvâlborna 
Excellens,  den  nâdige  storveziren. 

Under  allskôns  vâlgângsônskningar  ocli  betygande  av  vâr 
uppriktiga  vânskap  med  Hans  Hogadla,  Hogârevôrdiga,  Hogt- 
arade  Excellens,  Turkiska  rikets  storvezir,  vâr  bogfornâme  viin 
Ibrâbïm  Pascba  meddelas  barmed  vânligen  fôljande. 

Edra  bâda  ârade,  av  vâlvilja  overflôdande  skrivelser,  som  Eders 
Excellens  bebagat  avsânda,  bava  anlânt  med  Hogâdle  Herr  Mustafa 
Agba,  vilken  skickats  till  Eder  van,  min  allernâdigste  berre, 
Hans  Majestat  konungen  av  Sverige  for  att  fornya  vânskapen  a 
det  lioga  Turkiska  rikets  vagnar.  Dâ  ban  kom,  blevo  vi  synner- 
ligen  glada  ocb  belâtna.  Yad  betraffar  de  viktiga  angelagenbeter, 
som  Eders  Excellens  bebagat  anfôrtro  ât  bemalde  Mustafa  Agba 
att  meddela  ocb  ât  Eder  gode  vans  samvetsgranna  nit  att  over- 
vaka  ocb  befrâmja,  bar  ingenting  fôrsummats.  Just  dâ  Eder 
van,  min  allernâdigste  berre,  Hans  Hoga  Majestat  konungen  var 
som  mest  angelagen  att  med  uppenbara  bevis,  som  otvetydigt 
vittnade  om  bans  intresse  ocli  sympati  for  det  evinnerligen  be- 
stândande  Turkiska  riket,  âdagalagga,  att  ban  onskade  fâ  ett 
tillfâlle  att  réalisera  sina  avsikter  ocb  strilvanden,  som  dikterades 
av  en  innerlig  ocb  uppriktig  viinskap,  vilken  oemotstândligt  drog 
bonom  till  Turkiska  riket,  ocb  ban  var  sârskilt  mân  om  att  visa, 
det  ban  i  tacksamt  minne  bevarar  den  boga  ynnest,  som  agnats 
en  av  bans  nârmaste,  bogstsalig  konung  Karl  XII  av  Sverige, 
vilken  fâtt  vara  det  evinnerligen  bestândande  Turkiska  rikets 
gast,  ocb  som  kommit  bonom  till  del,  anlande  bemalde  Mustafa 
Agba  med  dyrbara  présenter. 

Eders   Excellens   kan    vara   overtygad,    att  jag  ej  skall  lâta 
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iiâgon  forsummelse  komma  mig  till  last  i  frâga  om  de  ât  bemalde 
agha  anfortrodda  angelagenheternas  ombesorjande  och  beframjande, 
for  sa  vitt  de  falla  inoni  omrâdet  for  Eder  odnijuke  tjânares  ilm- 
betsâligganden,  och  ehuiu  det  ar  niira  ett  âr,  sedan  bemalde 
Mustafâ  Agha  anlande  till  Eder  van,  min  allernâdigste  herre, 
Hans  Hoga  Majestàt  konuugens  residensstad,  har  dock  till  foljd 
av  det  tragna  sysslandet  med  viktiga  statsiirenden  instâllelsen 
hos  Eder  van,  Hans  Majestàt  konungen,  och  foredragandet  av  de 
ârenden  och  angelageuheter,  som  det  uppdragits  ât  mig  att  pâ 
mitt  ansvar^  framlagga  och  utreda,  samt  utfardandet  av  Hans 
Majestats  nâdiga  resolution  a  allt  detta  krâvt  en  tids  uppskov 
och  drôjsmâl. 

Nu  hava  emellertid  dessa  rader  nedskrivits,  och  meddelas  har- 
med  vânligeu  fôljande  till  Eders  Hogfôrnama  Excellons'  kiinnedom. 

Dâ  bemalde  agha  sandes  till  Eder  van,  min  allernâdigste 
herre,  Hans  Hoga  Majestàt  konungen,  gladde  och  fagnade  sig 
denne  ât  hans  ankomst,  och  nâr  han  infann  sig  hos  Eder  van 
konungen,  blev  han  mottagen  med  vederborliga  hedersbetygelser. 
Sedan  Hans  Majestàt  konungen  tagit  kânnedom  om  Turkiska  rikets 
begâran,  utnamnde  och  forordnade  han  en  aktad  och  betrodd  man 
bland  rikets  dignitarer,  residenten  Reenstierna^,  till  sandebud  i 
Edert  rikes  huvudstad,  for  att  bemâlda  sandebud  vid  framkomsten 
till  Turkiet  skulle  personligen  formedla  fôrnyelsen  och  bekràftelsen 
av  den  gamla  vanskapen  med  Turkiska  riket,  och  sa  snart  de 
hinder,  som  vintern  lâgger  i  vagen,  undanrojts,  amnar  han  i  detta 
uppsât  och  syfte  begiva  sig  i  vâg.  Men  som  det  âr  onskligt,  att 
bemalde  Mustafa  Agha  reser  hem  sjôvagen,  och  det  i  betraktande 
av  farorna  pâ  havet  ej  âr  môjligt  att  nu  foretaga  en  sa  vâdlig  fard, 
anhâlla  vi  om  Edert  ôverseende,  om  resan  uppskjutes  till  vâren. 
Under  sin  nârvaro  och  vistelse  harstâdes  skall  han,  om  Gud  vill, 
hàdanefter  bliva  hedrad  pâ  ett  sâtt,  som  motsvarar  det  vânskapliga 
fôrhâllandet,  och  vid  hans  âterresa  skall  man  likaledes  draga  fôrsorg 
om  vânskapens  bekrâftande  och  befâstande  genom  att  uppsâtta  och 
medsânda  en  av  vâr  vâlvilja  beledsagad  skrivelse  i  artiga  och 
forekommande  ordalag  frân  Eder  vân,  min  allernâdigste  herre, 
Hans  Hoga  Majestàt  konungen  till  Hans  Majestàt,  den  stonnâk- 
tige,    allrâdande   pâdischâhen    av    Osmâns  âtt.     Och  âr  det  Eder 

*  Originalet  sX^SxaJ    5-'*^4^;   liis  \^.:-b:^J   bAx^. 

*  I  texten  ^JU-^'-js-  'Ji  X>:Z^ .  Att  det  fuUkomligt  obegripliga  '>J^.i^' 
mâste  betyda  «Reenstierna»,  framgûr  av  redogorelsen  for  deuiia  sak  hos 
Westrix,  sid.  47. 
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ôdmjuke  tjanares  avsikt  ocli  allvarliga  foresats  att  verka  for  att 
viinskapen  mellan  ilessa  bâda  riken  uppnâr  deii  hogsta  grad  av 
innerlighet,  ocli  Eders  Excellens  ma  ej  tvivla  pâ  min  onskan,  att 
vîinskapens  résultat  skola  bliva  klara  och  uppenbara  for  allas  ogon. 

M:\tte  Eders  Excellens  fur  uvrigt  erlifiUa  lângt  liv  ocli  stâudig 
lycka  och  se  alla  sina  onskningar  gâ  i  fullbordan. 

Givet  Stockholms  stad  den  16  december  âr  1727  efter  Vâr 
Fralsare  Kristi  bord."* 

Omsider  âtervânde  Mustafa  Agha  till  Konstantinopel.  Pa 
detta  siitt  râkade  frâgan  om  den  svenske  konungens  skulder  att 
uppskjutas,  men  konuug  Fredrik  var  tacksam  for  turkarnas  artig- 
het  och  underlât  ej  att  betyga  storveziren  Ibrâhïm  Pascha  sin 
tillfredsstiillelse  harmed.  Bâde  frân  koniingen  och  hans  premiâr- 
minister  Arvid  Horn  siindes  brev  till  Damad  Ibrahim  Pascha,  och 
i  dessa  brev  redogjordes  uttryckligen  for  skâlet,  varfor  Karl  Jarn- 
huvuds  skuld  ej  blivit  betald. 

"Oversattning  av  brevet  frân  konmigen  av  Sverige  till  Hans 
Excellens  storveziren  Ibrfihîm  Pascha,' 


*  Storherrliga  arkivet,  viktigare  dokument,  samlingen  n:o  7,  sid.  158. 

'  Pâ  svenska  i  Riksarkivet  (Turcica).     Detta  dokument  lyder: 

Friedrich,  etc. 

Silsom  wâr  hug  och  sinne,  at  underhâHa  den  ganila  och  fasta  wân- 
skapen  med  Hans  Maij'  Kaijsaren  och  den  durchl.  Ottomanniske  Porten, 
âr  sa  mycket  upriktigare,  som  wij  uti  friskt  och  tacksanit  minne  stadse 
behâlle  och  besinne  den  walwillighet,  som  hôgstsal.  Hans  Maij',  wâr  hôgt- 
ahrade  herr  Swâger,  Konung  Cari  den  XII,  glorwyrdigst  i  âminnelse,  under 
des  wistande  uti  den  durchl.  portens  gebieth,  wederfaren  ar;  altsâ  aro  oss 
och  aile  de  tilfallen  mycket  kiiirkomne,  genom  hwilcka  wij  detta  wârt 
sinnelag  fôrklara  och  â  daga  liigga  kunna.  "Wij  hafwe  och  ingen  battre 
laglighet  hilrtil  âstunda  och  hâldre  antaga  welat,  an  denna,  som  sig  sa 
onskeligen  yppat  med  den  hogadie  Mustapha  Aga,  som  Hans  Maij^  Kaij- 
saren, hwilcken  Gud,  den  Hogste,  med  al  lycksalighet  stadze  bekrône!  be- 
hagat  til  oss  med  sin  wanlige  skrifwelse  affarda.  Wij  uptage  och  denna 
beskickningen  for  ett  synnerligit  wilnskaps  teckn,  hwilcket  wij  for  wârt 
Rikes  tilstând  skul,  som  sa  nyl.  kommit  i  ro  igen,  effter  wâr  ônskan  ey 
kunnat  forekomma;  men  likwal  utan  drogsmâl  wiinligen  wedergiôra  och 
bemOta  skola.  Imedlertid,  som  fôrbem^e  Ministre  skyndar  pâ  sin  afresa 
ifnln  wârt  hâf  och  han  wid  sin  ankomst  jamwal  medl)rackt  Eder  wanlige 
skrifwelse  til  oss;  kunnom  wij  ey  underlâta,  darfôre  at  betyga  wârt  syn- 
nerliga  nôije,  och  dârjamte  fôrklara,  det  wij  och  med  mycket  tacksamt  sinne 
erkianna  den  penninge  hielp  och  lân,  som  af  Hans  Maij*  Kaijsaren  och  den 
durchl.  Ottomanniske  Porten  til  hôgstsal.  Hs  Maij*  skiedd  âr,  hwilckets 
betalning  blifwit  hindrad  ey  allenast  genom  hôgbemte  store  konungs,  dâ 
han  sig  och  sitt  rike  emot  sa  mânga  och  âtskillige  fiender  fôrswara  skulle, 
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Vi  Fredrik,  med  Guds  nâde  Sveriges,  Gôtes  och  Vendes  konung, 
framfora  till  Hans  Hoga  Majestilt  den  stormaktige,  allom  bjudande, 
allrâdande  padisclialiens  hcigtarade  mâg  och  Turkiska  rikets  stor- 
vezir,  Hans  Hogadla  och  Hogarevordiga  Excellons  Ibrahim  Pascha 
vâra  onskningar  om  varaktig  halsa  och  fullkomlig  lycka  och  med- 
dela  viinligen  foljande: 

Ju  mer  vi  besinna  och  begrunda  den  vânskap,  som  Turkiska 
riket  for  nâgon  tid  sedan  visât  en  av  vâra  narmaste,  hogstsalig 
konung  Karl  XII,  under  hans  vistelse  i  Edert  under  Guds  hâgn 
stâende  land,  alldeles  oavsett  vâr  aktning,  vordnad  och  aldrig  svi- 
kande  sympati  for  detta  innerliga  och  hjiirtliga  forhâllande,  som 
blivit  sa  starkt  befast,  emedan  det  sedan  lângliga  tider  tillbaka 
iakttagits  och  vidmakthâllits  gentemot  den  stormaktige,  allrâ- 
dande, hoge  padischahen  och  Turkiska  riket,  desto  mer  okas  ovill- 
korligen  tillfredsstâllelsen  alltjamt  a  vâr  sida.  Enâr  vi  langtat 
och  trângtat  efter  ett  lâmpligt  tillfalle  att  giva  uttryck  ât  den 
oss  personligen  âliggande  tacksamheten  for  denna  ynnest  och 
hâgkomsten  av  denna  vâlvilja,  betrakta  vi  ock  detta  tillfalle 
att  genom  den  hogt  aktade  och  ârade  Mustafâ  Agha  âdaga- 
lâgga  och  betyga  den  i  vârt  hjârta  inneboende  kanslan  av 
vâlvilja  och  tillgivenhet  som  en  sârskild  nâd,  och  vi  bedja  till 
Gud,  den  Hogste,  att  han  mâtte  skânka  vâr  ârade  van,  Hans 
Majestât  den  stormaktige,  allom  bjudande,  allrâdande,  hoge 
pâ,dischâ,hens    âdla   person    varaktig    och    bestândande  lycka  och 

beklageligen  emellan  komne  fôrtijdige  dôd,  utan  och  den  til  fredens  âter- 
winnande  dârpâ  fôlgde  forlust  af  sa  store  lander  uti  wârt  Rike,  som  dâr- 
igenom  blifwit  mycket  utmattat  och  hafft  ail  den  ofrige  tiden  hartils  nodig 
til  sit  uprattande  igeu:  Sâsom  wij  detta  widare  lâtit  fôrklara  sa  wâl  uti 
wâr  wanliga  skrifwelse  til  Hans  Maijt  Kaijsaren,  som  emot  offta  beuite 
Ministre,  hwars  narwaro  och  skickelighet  uti  sakernas  bedrifwande,  ey  niindre 
an  sinnes  upricktighet,  warit  oss  mâckta  behagelig.  Och  i  ôfrigit,  emedan 
wij  hôgel.  ônske  och  altid  beredde  are  dârhiin  bearbeta,  at  nu  inljôrdes  och 
upriktig  wanskap  emellan  oss  och  wârt  Rike  samt  Hs  M*  Kaijsaren  och  den 
durchl.  Ottomanniske  Porten  ait  mer  och  mer  mâtte  befâstas;  Sa  twifle  wij 
ey,  at  I  detta  wârt  w-ânlige  upsât,  medelst  Eder  besynnerl.  wijshet,  forsik- 
tighet  och  myndighet,  altid  befordra  och  understôdia  laren:  hwartil  I  jtunwâl 
sa  mycket  battre  liigenhet  hafwen,  som  I  agen  den  stora  heder  och  fôrmân, 
at  wara  Hs  M*  Kaijsarens,  wâr  gode  wans,  alskelige  mâg:  hwarom  wij  och 
bedie,  sâsom  och  at  I  om  wâr  synnerliga  upriktiga  walwilloghet  emot  Eder 
altid  tâckes  wara  wiss  och  fôrsiikrad.  For  ot'rigit  anbet'alle  wij  Eder  uti 
Guds  nâdiga  beskydd. 

Stockholm  d.'  14.  August  1728. 

Friedrich. 

Leonh.  Klinckowstrum. 
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vâlgâng.  Genom  att  sânda  sin  tjanare  ambassadoren  med  den 
allerhogsta  storlierrliga  skrivelsen  har  han  berett  Eder  valbevâgne 
viin  utomordentlig  gliidje  ocli  tillfredsstiillelse;  ocli  som  det  ar  en 
oeftergivlig  och  oefterlâtiig  plikt  for  viiit  uppriktiga  hjarta  att 
i  tacksamt  niinne  bevara  tidigare  ynnestbevis,  men  avgorandet  av 
viktiga  arenden  och  sysslandet  med  mângahauda  tiiig  fullstandigt 
tagit  oss  i  ansprâk,  âr  ock  Hans  Majestâts  vanliga  âtgârd  en  sâr- 
skild  anledning  till  stor  tillfredsstiillelse  och  en  orsak  till  utom- 
ordentlig stolthet  for  oss,  nar  vi  besinna,  att  vi  blivit  fôrekomna 
i  artighet  genom  den  storherrliga  skrivelsen  och  beskickningen. 
Hadanefter  skall,  om  Gud,  den  Hogste,  vill,  icke  det  minsta 
uppskov  tiUâtas,  nar  det  gâller  att  âdagalagga  den  vânskap, 
som  ovillkorligen  âligger  oss  personligen,  och  enâr  Eder  tjanare 
ambassadoren  vid  sin  ankomst  till  vâr  residensstad  overlàmnat 
Eders  Excellons'  vanliga  skrivelse  till  oss  och  nu  pâskjmdar  sin 
hemresa,  fâ  vi  betyga  Eders  Excellens  vârt  uppriktiga  sinnelag 
och  bekrafta  och  erkiinna  det  belopp,  som  den  framlidne  konungen 
under  sin  vistelse  i  Turkiska  riket  lânat  av  vâr  ârade  van,  Hans 
Majestât  den  stormiiktige,  allrâdande,  hôge  pâdischâhen.  Dâ  hôgst- 
densamme,  som  lât  forleda  sig  av  sin  tapperhet  och  sitt  hjâlte- 
mod,  ej  brN'dde  sig  om  att  akta  sig  och  taga  sig  till  vara,  utan 
eggade  upp  lienderna  pâ  alla  hall,  men  genom  Guds,  den  Hogstes, 
skickelse  stupade,  mâste  vi  sluta  fred  och  lamna  en  stor  del  av 
vârt  rike  i  fiendens  vâld  for  att  ordna  statens  affarer,  och  vi  hade 
sâlunda  en  sârskild  anledning  att  uppskjuta  betalningen  av  den 
betydande  summa,  som  behôves  for  att  âstadkomma  ordning  i  riket 
och  lânats  till  hjâlp  ât  den  framlidne  konungen.  For  att  âdaga- 
lagga och  betyga  vâr  uppriktiga  vanskap  och  upplysa  om  det  verk- 
liga  fôrhâllandet  haya  vi  skrivit  ett  vanskapligt  brev  till  Eders 
Excellens  och  uppdragit  ât  Eder  tjanare,  bemalde  envoyé,  att 
muntligen  framlagga  och  utreda  allt  detta  i  detalj  fiJr  Eders 
Excellens.  Alldenstund  Eder  tjanare,  bemalde  agha,  ar  en  kor- 
rekt  och  skicklig  man  och  utmarker  sig  genom  ett  uppriktigt 
sinnelag,  hava  alla  hans  âtgârdcr  och  handlingar  vunnit  allmant 
bifall.  Och  som  det  vidare  tir  konstaterat,  att  vi  gora  allt  vad  i 
vâr  formâga  star,  for  att  det  innerliga  och  hjartliga  fôrhâllandet 
till  Turkiska  riket  dag  efter  dag  mâtte  befrâmjas  och  utvecklas  och 
villkoren  for  vanskapen  under  alla  omstândigheter  uppfyllas  och 
pâ  bâsta  sâtt  betryggas,  ma  Eders  Excellens  ej  betvivla,  att  vi 
av  innersta  hjarta  langta  och  trângta  efter  att  fà  lâmna  bevis 
pâ  en  dylik  vânskap,  och  dâ  Eders  Excellens  utmarker  sig  genom 
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en  lycklig  forening  av  korrekthet  och  skarpsinne,  viinta  och  lioppas 
vi  ock,  att  Eders  Excellens  skall  agna  ail  sin  omsorg  At  denna 
vanskaps  bestând,  betryggande  och  bevarande.  Siirskilt  bedja  och 
anhâlla  vi,  att  I  mâtten  fororda  denna  vanskap  mellan  dessa  bâda 
riken  och  bringa  den  i  âtanke,  dilrfor  att  I  ivren  Hans  Majestilt 
den  stormaktige,  allrâdande,  hoge  pildischahens  statsminister  och 
hôgtârade  niAg.  For  ovrigt  anbefalla  vi  Eders  Excellens'  hoga 
person  uti  Guds  beskydd. 

Givet  i  vâr  residensstad  Stockholm  den  U  augusti  âr  1728 
efter  Vâr  Fralsare  Kristi  bord."* 

"Ôversattning  av  brevet  frân  den  svenske  konungens  premiâr- 
minister  Arvid  Horn^  till  Hans  Excellens  storveziren  Ibrahim 
Pascha  rorande  detta  iirende. 

Efter  framfôrande  av  tillborliga  valgângsonskningar  till  vâr 
van,  Hans  Osmaniska  Majestâts,  den  stormaktige,  allrâdande  pâ- 
dischâhens,  hôgtârade  mâg  och  det  evinnerligen  bestândande  Tur- 
kiska  rikets  storvezir,  Hans  Hogadla,  Hôgârevôrdiga  Excellens  Ibra- 
him Pascha  meddelas  och  tillkannagives  harmed  vanligen  foljande. 

For  nâgon  tid  sedan  anlande  till  Eder  odmjuke  tjânare  ett 
av  vâlvilja  ôverflodande  brev  med  Eder  tjânare,  den  hogt  ak- 
tade  och  arade  Mustafâ  Aglia,  som  kom  i  egenskap  av  envoyé 
och  ânnu  vistas  och  uppehâller  sig  i  vârt  land.  Hârpâ  hava  vi 
vederbôrligen  svarat;  det  âr  nu  ungefâr  nio  mânader,  sedan  svaret 
overlâmnades  i  bemâlde  Mustafâ  Aghas  hânder,  och  vi  betvivla 
ej,  att  det  nu  anlânt  till  Edert  land.  Dâ  Eder  tjânare,  bemâlde 
envoyé,  nu  âmnar  âtervânda  och  âr  besluten  att  resa  genom  Polen, 
ma  detta  brev  tjânstgora  som  en  vâlvillig  rekommendation,  och 
meddelas  hârmed,  att  vi  allesammans  âro  nojda  och  belâtna  med 
beskickningen  frân  det  evinnerligen  bestândande  Turkiska  riket 
till  vârt  land  och  vâr  konung,  âvensom  med  Mustafâ  Aghas  kloka 
tillvâgagâende  och  upptrâdande,  och  jag  har  ock  gjort  vad  jag 
kunnat  for  att  befordra  de  ârenden,  Turkiska  riket  uppdragit  ât 
Eder  tjânare,  bemâlde  envoyé,  ânda  till  tiden  for  hans  nârvaro 
och  vistelse  hârstâdes,  och  dârigenom  befrâmja  och  befâsta  det 
innerliga  och  hjârtliga  fôrhâllandet.  Sârskilt  mârkes,  att  Eder 
van  konungen,  som  visserligen  icke  vârdat  sig  om  att  odia 
denna  vânskap,  vilken  sedan  lângliga  tider  tillbaka  uteslutande 
avsett  dessa  bâda  rikens  gemensamma  bâsta,  men  likvâl  natt 
och    dag    alltjâmt   lângtat    och    trângtat   dârefter  och  varit  redo 

*  Storherrliga  arkivet,  urkundssamlingen  n:o  7,  sid.  27'i. 

'  Texten  ^_;^^  lTJ^j';  i  en  not  ^j^^   ^5ji;S. 
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och  beredd  att  fia'kovra  vanskapen  och  réalisera  dessa  ônskniugar, 
viintar  p;\  ett  tillftille  och  att  det  ej  iir  mojligt  att  pâ  nâgot  siitt 
glijniina  de  hoga  yiiiiestbevis,  som  Turkiska  riket  skiinkt  den 
framlidne  konungen.  For  anledningen  till  drojsmâlet  med  den 
summa,  som  lâiiats  till  hjalp  ât  ordnandet  av  hans  affarer,  redo- 
gores  uppriktigt  och  samvetsgrant  i  de  skrivelser,  Eder  vâu 
konungen  viinligen  tillstàller  dels  Hans  Majestât  den  stormâktige, 
allrâdande  p-idisclifUien,  dels  Eders  Excellens.  Det  ar  bekant, 
att  Sveriges  rike  under  mer  an  tjugu  âr  oavbrutet  varit  utsatt 
for  krig  och  stridigheter  med  fiender  vid  grânserna,  att  vârt  land 
blivit  utarmat  och  att  vâra  anstrangningar  att  erhâlla  fred  lyckats 
endast  med  uppoffring  av  fiera  proviuser.  Forhâllandena  i  vârt 
land  behôva  ovillkorligen  en  tid  for  att  vinna  vederborlig  stadga, 
och  anhâller  Eder  van  konungen,  att  Eders  Excellens  mâtte  pâ 
lâmpligt  sâtt  och  i  làmplig  form  framlâgga  dessa  synpunkter  och 
bringd  dem  i  âtanke  hos  Hans  Storherrliga  Majestât,  den  stor- 
mâktige, allrâdande,  hoge  pâdischahen.  Sârskilt  bedja  vi,  att  Eders 
Excellens  mâtte  vinnlagga  sig  om  att  fullkomna  det  innerliga  och 
hjârtliga  fôrhâllandet  mellan  dessa  bâda  riken,  dârfôr  att  Eders 
Excellens  ar  Hans  Majestât  den  stormâktige,  hoge  pâdischilhens 
hogtârade  mâg  och  utmârker  sig  bâde  genom  skarpsinne  och  talang, 
och  skall  aven  Eder  ôdmjuke  tjânare  gôra  sitt  bâsta  for  att  efter 
mâttet  av  sina  krafter  lôsa  denna  tacksamma  uppgift.  For  att  be- 
tyga  dessa  uppriktiga  kânslor,  som  vi  hysa  i  vârt  hjârta,  har 
Eder  vân  konungen  forordnat  vâr  ambassadôr,  som  forut  nâmnts 
pâ  tal  om  en  beskickning  till  Turkiska  riket,  att  begiva  sig  till 
Edert  land,  och  nâr  han,  om  Gud,  den  Hôgste,  vill,  lyckligen 
anlânder,  skall  han  i  detalj  framlâgga  och  utveckla  alla  onistân- 
digheter  for  Eder.  ^Det  âr  ock  Eders  Excellens  bekant,  att  vi 
uppbjuda  ail  vâr  energi  och  omsorg,  for  att  det  innerliga  och 
hjârtliga  fôrhâllandet  till  Eder  vân  konungen  skall  lânda  till  bâda 
parternas  gemensamma  bâsta.  Mâtte  Eders  Excellens  for  ovrigt 
fâ  âtnjuta  lângt  liv  och  varaktig  och  bestândande  lycka. 

Givet  Stockholms  stad  den  14  augusti  âr  1728  efter  Vâr 
Fràlsare  Kristi  bord."* 

Pâ  detta  sâtt  uppskots  frâgan  om  den  svenske  konungen 
Karl  Jârnhuvuds  skuld  under  Damad  Ibrâhîms  vezirat,  och  pâ 
grand  av  sultan  Ahmed  Chan  III:s  avsâttning  befanns  det  nôd- 
vândigt  att  under  hans  eftertrâdare  sultan  Mahmud  Chân  I  skicka 
en  ny  envoyé  till  Sverige  for  att  fâ  skulderna  betalda. 

*  Storherrliga  arkivet,  nrhindssamlingen  n:o  7,  sid.  279. 
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VIII. 

Sald  Meheraed  Efendis  beskickning  till  Sverige.  —  Hans  samman- 
tràffande  med  den  sveuske  konungen.  —  Underhandlingar  om  skuld- 
frâgan.  —  Sveriges  ekononiiska  trângmâl.  —  Den  svenske  konungen 
Fredrik  I:s  skrivelse  till  sultan  Mahmild  Chân  I  och  brev  till  storveziren 
Hekim-oghlu  Ali  Pascha,  —  Den  svenske  konungens  reverser. 

Tvâ  âr  efter  sultan  Mahmûd  Chân  I:s  tronbestigning  kom 
underrâttelse,  att  den  svenska  regeringen  var  beniigen  for  sani- 
fôrstând  med  Rysslaud.  Dâ  beslôt  storveziren  Hekim-oghlu  Ali 
Pascha  att  âter  sânda  en  envoyé  till  Sverige  for  att  lôsa  detta 
sporsmâl  och  pâ  samraa  gang  indriva  Karl  Jârnhuvuds  skuld  till 
vârt  land.  Den  person,  pâ  vilken  valet  foll  denna  gang,  skatt- 
mâstaren  av  tredje  graden  Sa'ld  Mehemed  Efendi  horde  till  en 
typ,  som  intog  en  framskjuten  stâllning  bland  de  turkiska  stats- 
mânnen  pâ  grund  av  kunskaper  och  erfarenhet,  duglighet  och 
begâvning,  och  var  i  besittning  av  sâdana  egenskaper,  som  verk- 
ligen  kunde  garantera  en  lycklig  losning  av  denna  uppgift.  Till- 
sammans  med  sin  fader  Siilejmân  Agha-zâde  Jirmi-sekiz  Tjelebi  ^ 
Mehemed  Efendi  hade  Saïd  Mehemed  Efendi  under  Damad  Ibrahim 
Paschas  vezirat  foretagit  en  fard  till  Paris.  Han  hade  lârt  sig 
europeiska  seder  och  hruk  och  var  fullstândigt  fortrogen  med 
sprâket  och  de  politiska  fôrhâllandena  i  Europa. 

I  overensstâmmelse  med  den  storherrliga  skrivelse,  Hekïm- 
oghlu  Alî  Pascha  mottagit  (1145^),  lât  han  i  en  not  anteckna 
beloppet  av  svenska  statens  skuld  till  turkarna  enligt  statskon- 
torets  berakning.  Angâende  nodvândigheten  att  betala  skulden, 
som  uppgick  till  250000  piaster,  ingav  han  en  inlaga  till  sultan 
Mahmûd  Chân  I.     Denna  inlaga^  var  av  foljande  lydelse: 

"Om  innehâllet  av  den  allernâdigst  utfârdade  allerhôgsta  stor- 
herrliga skrivelsen  i  den  svenska  frâgan  har  jag  underdânigst  tagit 
kannedom.  Eders  Storherrliga;  Vârldsbeharskande  Majestâts  re- 
flexioner  âro  verkligen  ett  sannskyldigt  mâsterstycke,  men  redan 

*  Soin  KoLMODix,  sid.  265,  not  2  pâpekar,  betyder  Jirmi-sekiz  Tjelebi  »icke 
jeune  seigneur  de  28  ans,  som  v.  Hammer  menar»,  utan  »han  kallades  sa,  darfôr 
att  han  var  utgângen  ur  28:de  janitscharregeinentet».  Missuppfattningen 
hàrrôr  dock  icke  frân  v.  Hammer  sjalv,  utan  frân  den  franske  oversâttaren, 
sera  tydligen  missfôrstâtt  det  iyska.  junger  Herr  Acht  und  zicanzig ;  se  den 
tyska  originalupplagan  VII,  566  f.,  dar  namnet  âr  riktigt  fôrklarat. 

»  Bôrjade  den  24  juni  1732. 

«  Ôversatt  hos  Kolmodin,  sid.  263,  not  2;   jfr  aven  Kolmodixs  kronolo- 
giaka  anmarkningar  dârsammastades. 
8  —  23106.     M.  0.   1922. 
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fôrut  har  jag  underdânigst  hoit  talas  oni  att  svensken  ar  utmattad 
oeil  ingâtt  foibund  nied  nioskoviten  odi  rattar  sig  efter  honom.  Dâ 
hade  man  ej  tillfâlle  att  undersoka  och  kontrollera  dessa  saker, 
eniedan  nâgra  dylika  reflexioner  ânnu  icke  blivit  gjorda,  men  denna 
g;\ng  skall  man  pâ  grund  av  den  storlierrliga  befallning,  som  i  nâder 
blivit  utfiirdad,  anstiilla  forfrâgningar  hos  viil  undeiriittade  per- 
soner  och  inliamta  upplysningar  om  liuru  det  verkligen  forhâUer 
sig,  om  nâmligen  sveiiskarna  âi-o  forbundna  med  moskoviterna 
och  riitta  sig  efter  dem  eller  ej.  Och  sedan  det  riktiga  samman- 
hanget,  huru  det  an  mande  forhâlla  sig,  inberâttats  till  den  stor- 
lierrliga tronen,  skall  man  i  hiindelse  av  behov  inlâta  sig  i  under- 
handlingar  och  overlaggningar  med  svenskarnas  sàndebud,  Sedan 
beloppet  av  svenskarnas  skuld^till  Turkiska  riket  enligt  stats- 
kontoiets  utràkning  antecknats  i  en  not,  har  ock  den  i  noten  gjorda 
anteckningen,  av  vilken  det  framgâr,  att  skulden  uppgâr  till  250000 
piaster,  ingivits  till  Eders  Kejserliga  Majestats  hôga  troskel." 

Sedan  Hekïm-oghlu  Ali  Pascha  vidtagit  dessa  âtgârder,  skic- 
kade  han  skattmâstaren  av  tredje  graden  Saîd  Mehemed  Efendi 
som  envoyé  till  Stockholm.  Sa'ïd  Efendi  brôt  upp^  frân  Kon- 
stantinopel  den  18  Djiimâzy  I  1145^  och  anlânde  till  Sverige  efter 
159  dagar.  Den  turkiske  envoyén  mottogs  pâ  ett  lysande  sâtt. 
Samma  afton  inbjôds  han  till  en  mâltid  â  konungens  vâgnar,  och 
nâgra  dagar  senare  fôrdes  han  med  imponerande  stât  till  kungliga 
slottet  och  framlamnade  den  storherrliga  skrivelsen.  I  denna 
redogjorde  sultan  Mahmûd  I  for  det  hjârtliga  fôrhâllande,  vilket 
sedan  gammalt  râdde  mellan  Turkiet  och  Sverige.  Bland  annat 
erinrade  han  om  det  gastvânliga  mottagande,  som  beretts  Karl  XII 
under  hans  vistelse  i  Turkiet,  och  anfôrde  dàrvid  fôljande: 

"Nar  hârskaren  i  Sveriges  land,  Eder  svâger  Carolus,  som 
nu  lamnat  det  jordiska,  genom  Guds  skickelse  for  nâgon  tid 
sedan  tog  sin  tillflykt  till  det  vâlvilligt  sinnade  Turkiska  riket, 
dâr  han  stannade  kvar  och  en  tid  vistades  som  gâst  under  omse- 
sidiga  bemodanden  att  âstadkomma  vànskap  och  sympati  och  grund- 
lâgga  ett  fôrtroligt  och  innerligt  fôrhâllande,  tills  han  omsider 
brot  upp  och  styrde  sin  springare  till  sitt  eget  laud,  iakttogo 
vi  i  overensstâmmelse  med  inneborden  av  det  betydelsefuUa 
tânkesprâket:  'Aren  Edra  gâster'  en  hogsint  vârdighet,  som  tog 
sig  uttryck   i  ett  furstligt  ceremoniel  och  stândiga  bevis  pâ  vâr 

*  Jfr  Koi.MODis,  sid.  "275  £f. 
'  Den  6  nov.  1732. 
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hoga  ynnest,  vilket  hoves  ett  rike,  som  strâcker  sig  vida  som 
himmelens  rymd."* 

Den  dagen  mottog  konung  Fredrik  I  den  turkiske  envoyén 
Sa'id  Mehemed  Efeudi  i  hogtidlig  audiens.i  Sedan  fick  denne 
enskilt  fôretrâde  hos  konungen,  varvid  Hans  Majestat  sporde 
envoyén  om  forhâllandena  i  Persien.  Sa'id  Mehemed  Efendi  in- 
bjôds  namligen  till  diner,  och  under  màltiden  utspann  sig  foljande 
samtal  mellan  envoyén  och  konungen.  Fredrik  I  frâgade  i  skamt- 
sam  ton  den  turkiske  envoyén: 

"Vad  skulle  Eder  stonnâktige  herre  saga,  om  vi  verkligen 
komme  honom  till  hjâlp  med  20-  à  30000  man,  eftersom  Turkiska 
riket  (or  krig  med  Persien?"  — 

"Hans  Majestat  vâr  stormâktige,  allsvâldige  herre  skulle 
bliva  synnerligeu  glad  och  visa  Eder  stor  vanlighet  och  upp- 
mârksamhet,  men  det  âr  Eder  bekant,  att  Turkiska  riket  alldeles 
icke  behovt  nâgons  hjâlp  i  de  krig,  som  hittills  fôrekommit,  och 
dâ  alla  vâra  segrar  och  framgângar  uteslutande  plagat  vinnas 
med  vâra  egna  vapen,  behoves  det  icke  heller,  att  I,  vâra  vanner, 
utsâtten  Eder  for  nâgot  omak  till  person  och  egendom,  Det  àr 
alldeles  tillrâckligt,  att  I  hàr  understôdjen  oss  med  Edra  sym- 
patier.  "  — 

"Det  dar  svaret  tyckte  jag  om.     Du  har  talat  bra." 

Sedan  sporde  konungen  aven  om  grève  de  Bonneval,  som 
trâtt  i  turkisk  tjânst  —  Chumbaradjy^  Ahmed  Pascha,  och  sade: 

"Jag  har  glatt  mig  mycket  over  att  Turkiska  riket  lyckades 
forvârva  hans  tjânster,  Han  och  jag  ha  haft  mycket  gemensamt 
med  varandra.     En  tid  var  han  min  krigskamrat.  "  ^ 

Pâ  aftonen  âtervânde  Saîd  Mehemed  Efendi  till  sitt  kvarter. 
Dagen  dârpâ  sammantraffade  han  med  premiârministern  och  lam- 
nade  honom  storveziren  Hekîm-oghlu  Alî  Paschas  brev.  Ett  par 
veckor  vântade  han  pâ  svar,  men  dâ  nâgot  sâdant  icke  hordes 
av,  vânde  han  sig  âterigen  till  premiârministern  och  fôrklarade, 
att  han  icke  kunde  resa  hem,  forran  han  fâtt  underhandla  om 
skuldfrâgan.  Slutligen  mottog  han  en  dag  inbjudning  till  premiâr- 
ministerns    hem.     Vid  konferensen    voro   ganska  mânga  svenska 


*  Storherrliga  arkivet,  tirkundssatnîingen  n:o  7,  sid.  279. 

'  Jfr  KoLMoniN,  sid.  286  ff. 

î     -:^Sr'^.é^  obonibkastare»,  Om  de  Bonneval  se  Nordisk  Fomiljebok  {ny 

uppl.)  III,  1126. 

'  Se  KoLMODiN,  sid.  287,  not  1. 
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herrar  narvamnde,  ocli  mellan  det  tuikiska  sândebudet  och  den 
svenske  premiarniinistern  utspann  sig  nu  foljande  samtal: 

"Var  god  och  sag  vad  I  onsken!  Dessa  statsdignitârer  hava 
nainligen  komrait  tillsammans  enkom  for  att  fâ  âran  att  gora 
Eders  Excellens'  bekantskap."    — 

"  Vi  iinska  fâ  veta,  om  I  forstâtt  vâr  lierre  storvezirens  brev 
och  vad  I  svaren  dârpâ."   — 

"Vi  ha  nog  forstâtt  Hans  Excellens  storvezirens  brev,  och  vi 
âro  synnerligen  glada  och  belâtna,  darfor  att  han  behagat  visa 
sin  viinskap  pâ  detta  sâtt."  — 

"Nâ,  fanns  det  icke  nâgon  hemstàllan  angâende  frâgan  om 
skulden?"   — 

"Det  finns  nog  nâgra  antydningar,  men  I  mâsten  kânna  till 
vâr  stallning,  ty  om  vâra  forhâllanden  ha  upplysningar  meddelats 
av  Kozbegdji  Mustafâ  Agha,  som  for  nâgon  tid  sedan  sândes  hit  av 
Turkiska  riket.  Emedan  storsta  delen  av  vâra  indraktiga  pro- 
vinser  râkat  i  moskoviternas  vâld,  âro  de  omrâden,  som  numera 
stâ  till  vâr  disposition,  alldeles  otillrâckliga.  Nu  hava  vi  icke 
tillrâckliga  inkomster  for  att  bestrida  vâra  onndgângliga  lopande 
utgifter,  an  mindre  att  betala  nâgra  skulder,  i  synnerhet  som  vi 
ha  fiender  pâ  fyra  hall,  och  i  vârt  nârvarande  lâge  gâr  vâr 
strâvan  ut  pâ  att  vinna  kraft  att  râdda  oss  ur  deras  vâld." 

Sa  yttrade  sig  premiarniinistern  for  att  beveka  Sa'id  Mehemed 
Efendi,  varpâ  denne  gav  honom  foljande  svar: 

"Gott!  De  dâr  fraserna  gênera  mig  icke.  Men  det  har  nu 
gâtt  en  tid  av  nâra  tjugufem  âr,  sedan  de  hàr  pângarna  lânades, 
och  om  I  sedan  den  tiden  haden  avbetalt  tjugufem  pungar  for 
varje  âr,  skulle  affâren  i  detta  ogonbliek  ha  varit  uppgjord.  Om 
I  ocksâ  befinnen  Eder  i  nâgon  forlâgenhet  i  frâga  om  finanserna, 
sa  han  I  dock  brustit  i  omtanke  med  avseende  pâ  betalningen, 
ty  det  âr  klart,  att  det  icke  hade  varit  nâgon  svârighet  for  en 
stat  med  sa  niânga  provinser  att  for  varje  âr  avsâtta  ett  visst 
belopp  till  skuldens  gâldande,  och  om  ock  den  Eder  bevisade 
vâlgàrniiigen  nôdvândigt  skall  falla  ur  minnet,  sa  haden  I  dock 
under  alla  omstândigheter  kunnat  ordna  den  hâr  saken."  — 

"Gubevars!  Vi  hora  ej  till  dem,  som  forgâta  Turkiska  rikets 
vâlgârningar  och  ynnestbevis,  utan  vi  glâdja  oss  ât  Edert  besôk 
mitt  i  denna  vâr  forlâgenhet,  emedan  I,  sedan  vâr  stallning 
blivit  Eder  bekant,  mojligen  skuUen  kunna  utverka,  att  vi  av 
Turkiska  riket  snarligen  erholle  en  sunima  i  subsidier,  och  dâr- 
igenom  giva  oss  ett  nytt  bevis  pâ  Turkiska  rikets  ynnest."  — 
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«Utan  tvivel.  Om  I  nâmligen  utover  det,  som  I  anfort  och 
som  jag  hade  fort  framS  sa  smâningom  haden  inbetalat  de  hàr 
pàngarna,  skulle  Eder  ringe  tjânare  nu  ha  âtagit  sig  att  utverka 
allt  vad  I  ônsken  av  vâr  lierre,  men  huru  skulle  jag  liava  panna 
att  framstalla  en  dylik  begaran?     Varen  râttvisa!" 

Pâ  detta  genmale  av  Sa'îd  Meliemed  Efendi  kunde  premiar- 
ministern  ej  finna  ett  ord  till  svar. 

Till  sist  gav  han  honom  emellertid  foljande  besked: 

"Om  ock  vâr  konung  lânat  de  dâr  pàngarna,  sa  har  dock 
ifrâgavarande  summa  bortrovats  av  turkarna  vid  affâren  i  Bender 
och  vâra  tillhorigheter,  som  vi  ursprungligen  fort  med  oss  frân 
vârt  eget  land,  utsatts  for  plundring.  Och  oss  sjalva,  en  skara 
hjâlplôsa  och  oskyldiga  mânniskor,  som  tagit  sin  tillflykt  till 
Edert  beskydd,  gjorden  I  till  fângar.  " 

Pâ  detta  yttrande  av  premiârministern  gav  Sa'îd  Mehemed 
Efendi  foljande  synnerligen  forstândiga  svar: 

"Eftersom  I  nâmnden  affâren  i  Bender,  âr  det  nôdvândigt, 
att  vi  gôra  det  klart  for  Eder,  att  Turkiska  riket  icke  var  pâ 
minsta  sâtt  inblandat  i  den  saken,  utan  det  var  Edert  fel  och 
Edra  egna  hânders  verk.  For  det  fôrsta  har  Turkiska  riket  tagit 
Eder  i  sitt  skydd,  och  utan  att  brista  i  hedersbetygelser  och  âre- 
bevisningar  utover  det  rimligas  grânser  samiade  vi  en  trupp- 
styrka  pâ  40000  man  och  fôrordnade  sârskilt  flere  hôga  vezirer 
och  seraskers  att  eskortera  Eder  konung  till  hans  land.  Sedan 
hela  denna  har  overvintrat  vid  Bender  i  avvaktan  pâ  Edert  upp- 
brott  och  utstâtt  oerhôrda  modor  och  besvârligheter,  tog  den 
framlidne  konungen  tillbaka  vad  han  forut  sagt  och  sporde:  'Varfôr 
grep  ej  salig  Baltadjy  Mehemed  Pascha  den  moskovitiske  konungen 
och  lâmnade  honom  i  mitt  vâld?' 

Dâ  det  blev  klart,  att  han  kommit  pâ  den  tanken  att  till- 
fredsstâlla  sin  ursinniga  hâmndlystnad  genom  att  ânyo  krânka 
freden  med  moskoviten,  kunde  han  visserligen  ej  forneka  det, 
men  framhârdade  ândock  i  sitt  egensinne.  Och  dâ  det  enligt  den 
kanoniska  râtten  strider  mot  den  gudomliga  lagen  att  utan  orsak 
bryta  freden  med  vem  det  vara  mande,  tacktes  Hans  Majestât 
vâr  stormâktigste,   allernâdigste  herre.  islams  kalif  forordna: 

'Eftersom  konungen  ej  vill  begiva  sig  till  sitt  land,  ma  det 
underhâll,  som  av  gammalt  plâgat  tilldelas  honom,  fortfarande  be- 
viljas,  men  for  att  han  ej  skall  giva  anledning  till  nâgot  fredsbrott 


I  texten  ^^?A?}  y^j'y   las  ^^f>^.'^}  d^j' 


118  Ahmed  Refik 

genom  sin  visteke  vid  grânsen  vid  Bender,  skall  han  bryta  upp, 
och  sedan  ftir  han  stanna,  sil  lange  han  vill,  pâ  nâgon  lamplig 
plats  i  Turkiska  rikets  grannskap.' 

Ehuru  man  under  loppet  av  tre  à  fyra  mânader  gang  pâ  gang 
sukte  klargôra  detta  for  honom,  vâgrade  han  erkânna  det  berât- 
tigade  hàri  och  framhârdade  i  sin  envishet,  och  dâ  det  blev  all- 
deles  nôdviindigt  att  fora  hononi  bort  frân  gransomrâdet,  fôrefoll 
det,  som  cm  han  sjâlv  avsiktligt  hade  framkallat  denna  situation. 
Vad  vidare  frâgan  om  skulden  betrâffar,  haven  I,  nar  dessa  pân- 
ningar  Overlamnades  till  Eder,  avgivit  nâgon  fôrklaring,  att  I 
skullen  betala,  under  forutsattning  att  I  fingen  anvânda  dem  for 
det  iindamâl  I  viljen,  men  slippa  betala,  om  de  pâ  nâgot  sâtt 
skuUe  gâ  fôrlorade,  eller  haven  I  erhâllit  lânet  utan  vidare  och 
i  sâdant  fall  mottagit  det  som  rantefritt  lân  enligt  den  gudomliga 
lagens  fôreskrift?  Ar  det  Eder  avsikt  att  med  det  som  har  an- 
forts  saga,  att  I  icke  haven  nâgon  skuld?  Vad  àr  meningen? 
Eller  haven  I  sagt  det  i  nâgot  annat  syfte?" 

Till  sist  avslutade  premiârministern  ôverlâggningen  med  fol- 
jande  svar: 

"Vi  fôrneka  icke  skulden,  men  yttrandet  innebâr  ocksâ  en 
ursâkt,  Det  âr  olâmpligt  att  brâdska  med  indrivningen,  i  syn- 
nerhet  som  vârt  rike  âr  en  stat,  dâr  en  enda  person  icke  har  i 
sin  makt  att  ensam  avgora  ârendena,  och  det  har  gâller  eu  frâga, 
som  ki'iiver  hela  folkets  samtycke.  Enligt  vâr  grundlag  samman- 
trâder  den  stora  forsamlingen  en  gang  vart  tredje  âr,  och  vârt 
rikes  inkomst-  och  utgiftsstat  m.  m.  uppgôres  infôr  hela  folkets 
ogon  och  med  dess  samtycke.  Denna  frâga  skola  vi  avhandla  i 
den  forsamling,  som,  om  Gud,  den  Hôgste,  vill,  kommer  att  sam- 
mantrâda  om  ett  o«h  ett  halvt  âr,  och  sedan  vi  med  folkets 
bifall  anslagit  en  mindre  del  av  .vârt  rikes  inkomster  for  varje 
âr,  skola  vi  utse  en  sârskild  ambassadôr  och  sânda  honom  till 
Turkiska  l'iket  i  och  for  successiv  avbetalning  vare  sig  kontant 
eller  in  natura.  "  * 

Sa  slutade  ôverlâggningen  den  dagen.  Sa'id  Mehemed  Efendi 
var  icke  tillfredsstâlld  med  denna  konferens.  Efter  nâgra  dagar 
vânde  han  sig  âterigen  till  premiârministern.  Han  ônskade  nâm- 
ligen  erhâlla  en  skuldsedel  med  konungens  sigill.  Premiârministern 
sade  fôrst  nej,  men  gick  sedan  in  dârpâ.  Den  forsta  skuldsedeln, 
som  (iverlâmnades  till  Sa'îd  Mehemed  Efendi,  var  av  foljande  lydelse: 

*  Sa'id  Mehemed  E/endis  rapport,  Offomanska  Historiska  Institutets  tid- 
skrift,  n:o  11,  sid.  f>69  [Kolmodin,  sid.  203]. 
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"  Ôversâttning  av  en  med  vederbôrligt  sigill  beseglad  skri- 
velse,  innehâllande  den  svenske  konungens  svar  a  en  not  frân 
Sa'ld  Mehemed  Efendi  i  egenskap  av  turkisk  envoyé  i  Sverige 
och  daterad  den  svenska  staden  Karlberg  den  28  april  1733  efter 
Vâr  Fralsare  Kristi  bôrd.^ 

^  Sa'îds  memoar  finnes  i  Riksarkivet  (Turcica)  och  ar  daterad  den  27 
maj  1733;  konungens  svar  av  den  28  maj  lyder: 

Réponse  au  Mémoire  et  aux  insinuations  de  Monsieur  Meheniet  Said 
Tefterdar  et  Envoj'é  Extraord®  de  la  Porte  Ottomanne,  donnée  a  Carlberg 
le  28  Maij  1733. 

Sa  Majesté  s'est  fait  rapporter  le  contenu  du  Mémoire  insinué  ici  par 
Monsieur  L'Envoyé  Extraordinaire  de  la  Porte  Ottomanne,  par  lequel  aussi 
bien  que  par  la  lettre  de  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Ottomans  et  par  celle 
de  son  grand  Vizir,  comme  aussi  par  ce  que  le  dit  Sieur  Envoyé  Extra- 
ordinaire Lui  même  a  fait  entendre  ici  de  bouche;  Sa  Majesté  a  appris 
avec  une  satisfaction  particulière,  combien  la  Prefulgide  Porte  est  disposée 
à  entretenir  constamment  avec  Sa  Majesté  et  la  Couronne  de  Suéde  la  bonne 
intelligence,  qui  a  subsisté  depuis  si  long  tems  entre  les  deux  Etats  respec- 
tifs. Sa  Majesté  connoissant  le  prix  de  l'amitié  de  la  Porte  Ottomanne, 
reconnoitra  ces  sentimens  amiables,  et  n'obmetra  rien  de  son  coté,  qui  pût 
servir  en  toute  manière  à  entretenir  et  à  affermir  une  amitié  sincère  entre 
les  deux  Cours,  d'autant  plus,  que  Sa  Majesté  n'est  pas  moins  persuadée 
que  Sa  Majesté  L'ICmpereur  Ottoman,  de  l'utilité  et  des  avantages  récipro- 
ques qu'une  étroite  liaison  d'amitié  pourroit  procurer  aux  deux  nations  par 
des  services  utiles  et  réelles  a  cause  de  la  situation  avantageuse  de  leurs 
Etats. 

Outre  ces  considérations  importantes.  Sa  Majesté  a  encore  d'autres 
grandes  raisons  qui  la  portent  a  donner  en  toute  occasion  de  véritables 
marques  de  Son  amitié  et  de  Sa  reconnoissance  envers  la  prefulgide  Porte, 
particulièrement  quand  Sa  Majesté  se  resouvient  des  bonnes  dispositions 
que  la  dite  Porte  a  témoignée  au  Prédécesseur  de  Sa  Majesté,  feu  le  Roi 
Charles  XII.  de  glorieuse  mémoire,  pendant  le  séjour  qu'il  fit  dans  les 
Etats  de  l'Empire  Ottoman. 

Pour  ce  qui  concerne  les  sommes  d'argent  que  Sa  dite  Majesté  a 
emprunté  en  ce  tems  là  de  la  Porte  Ottomanne,  et  dont  Elle  fait  rede- 
mander, a  l'heure  qu'il  est,  le  payement,  il  n'a  pas  tenu  a  la  bonne  dispo- 
sition de  la  Suéde,  que  ce  remboursement  ne  se  soit  fait,  il  y  a  long  tems, 
et  même  on  n'y  auroit  pas  manqué,  si  la  dernière  longue  et  malheureuse 
guerre,  contre  un  si  grand  nombre  d'ennemis  a  la  fois,  n'avoit  pas  épuisé 
la  Suéde  de  ses  meilleurs  effets  et  espèces,  et  si  elle  n'avoit  pas  été  obligé 
de  sacrifier  pour  l'amour  de  la  Paix  plusieurs  de  ses  provinces  considérables, 
particulièrement  a  la  Russie,  qui  en  cette  occasion  appuya  ses  pretensions 
de  dédommagement,  par  rapport  aux  avantages,  qu'elle  avoit  été  contrainte 
de  céder  a  la  Porte  par  le  Traité  de  Pruth,  occasioné  par  la  présence  et 
le  séjour  de  feu  Sa  Majesté  Le  Roi  de  Suéde.  Il  ne  sauroit  être  non  plus 
inconnu  a  la  Cour  Ottomanne,  le  peu  d'utilité  que  le  feu  Roi  et  son 
Royaume  ont  tiré  de  ces  deniers  empruntés,  puisqu'une  partie  en  a  été  em- 
ployée a  l'entretien  des  trouppes,  qui  dans  les  occasions  qui  se  présentèrent 


120  Ahmed  Refik 

Om    inneliâllçt    i    den    av   Hans    Majestât   den    stormaktige, 
allom    bjudande,    allrâdande  sjâlvhârskaien  av  Osmâns  âtt  aller- 


alore,  rendirent  des  services  réels  à  la  Porte  Ottomanne,  et  que  le  reste  et 
la  plus  grande  partie  de  cet  argent  destiné  pour  faciliter  le  retour  du  feu 
Roi,  retomba  entre  les  mains  des  sujets  de  la  Porte.  Cependant,  malgré 
que  la  disette  d'argent  ait  été  depuis  bien  grande  ici,  on  n'a  pourtant  pas 
manqué  de  payer,  preferablement  a  tous  les  autres  Créanciers,  les  Sommes, 
que  plusieurs  sujets  de  la  Porte  Ottomanne  avoient  avancé  a  ceux  de  la 
Suite  du  feu  Roi  et  qui  même  ont  été  defraj-és  pendant  leur  séjour  dans 
ces  pays  cy.  Non  obstant  tout  cela  Sa  Majesté  est  toujours  disposée  a 
chercher  des  moyens  convenables,  pour  s'acquiter  de  la  dette  en  question, 
et  de  satisfaire  ainsi  aux  obligations  données  par  le  feu  Roi,  aussitôt  que 
la  commodité  et  la  situation  des  affaires  du  Royaume  le  voudront  per- 
mettre. Mais  comme  celles  là  n'ont  pas  encore  voulu  seconder  l'accomplis- 
sement d'un  dessein  tant  désiré,  Sa  Majesté  espère  de  l'equanimité  de  la 
prefulgide  Porte,  qu'EUe  trouvera  ce  délai  bien  fondé  par  les  raisons  cy- 
dessus  alléguées,  surtout  si  Elle  voudra  bien  réfléchir  sur  l'état  ou  pourra 
être  présentement  les  finances  ici,  après  une  guerre  si  sanglante,  et  que  la 
Suéde,  même  depuis  qu'EUe  se  trouve  en  paix  avec  ses  voisins,  a  eu  jusqu'ici 
et  a  encore  besoin  du  tems,  pour  reprendre  ses  forces,  et  pour  mettre  ses 
affaires  délabrées  en  meilleur  état,  a  tin  de  pouvoir  même  par  là  être  utiles 
a  ses  amis. 

En  attendant  Sa  Majesté  a  apris  avec  beaucoup  de  satisfaction,  que 
Monsieur  L'Envoyé  Extraordinaire  a  donné  à  connoitre,  que  la  Prefulgide 
Porte  a  bien  voulu  faire  reflexion  sur  ces  circonstances  surmentionnées, 
aussi  bien  que  sur  d'autres,  et  que  l'article  de  l'argent  ne  faisoit  point  le 
principal  objet  de  ses  vues:  mais  que  la  Commission  la  plus  intéressante 
et  la  plus  agréable  de  Monsieur  L'Envoyé  Extraordinaire  etoit  de  tacher 
d'affermir  de  plus  en  plus  les  liens  d'une  amitié  réciproque,  lesquels  par 
la  situation  avantageuse  des  deux  Etats  et  par  leur  intérêt  commun  doivent 
être  indissolubles. 

Ces  sentiments  pleins'd'amitié  donnant  a  Sa  Majesté  un  véritable  plaisir, 
et  ayant  été  de  tout  tems  persuadée,  que  les  deux  Etats  pourront  rendre 
Tun  a  l'autre  des  servrtes  réels,  Elle  sera  toujours  portée  a  donner  a  la 
prefulgide  Porte  des  preuves  convaincantes  de  son  amitié  parfaite.  En 
vertu  de  quoi  et  pour  repondre  en  même  tems  à  l'attention  que  l'Empereur 
Ottoman  lui  a  témoigné  par  la  mission  de  deux  Ministres  a  Sa  Cour,  Sa 
Majesté  avoit  aussi  nommé  une  personne  de  distinction,  qui  aussitôt  après 
le  départ  du  précédant  Ministre  auroit  du  se  rendre  a  la  Porte  Ottomanne, 
si  par  sa  mort  inopinée  le  dessein  de  Sa  Majesté  n'avoit  pas  été  alors  in- 
terrompu. En  attendant,  comme  Leurs  Majestés  Le  Roi  et  la  Reine  n'ont 
pas  voulu  laisser  echaper  aucune  occasion,  ou  il  s'agissoit  de  marquer  leur 
égard  envers  la  Cour  Ottomanne,  Elles  n'ont  pas  laissé  de  donner  part  a  la 
prefulgide  Porte  de  leur  avènement  au  ïhrone. 

Il  n'a  pas  été  moins  agréable  a  Sa  Majesté  de  remarquer  le  désir  que 
Monsieur  L'Envoyé  Extraordinaire  a  témoigné  de  la  part  de  Sa  Cour,  pour 
que  les  sujets  de  la  Suéde  avançassent  leur  cemmerce  vers  l'Empire  Otto- 
man et  dans  les  ports  y  appartenans,  la  Cour  Ottomanne  ayant  a  cette  fin 


Karl  Jârnhuvud  i  Turkiet  121 

nâdigst  utfârdade  storherrliga  skrivelsen  och  syftet  med  Hans  Hôg- 
âdla  Excellens  storvezirens  brev,  avensom  naitinde  envoyé  Sa'id 
Mehemed  Efendis  muntliga  och  skiiftliga  meddelanden  har  Hans 
Majestat  konungen  av  Sverige  med  synnerlig  tillfredsstallelse  och 
tacksamhet  tagit  kannedom.  Det  i  evighet  bestândande  Turkiska 
riket  har  nimiligen  visât  sitt  intresse  och  sin  synîpati  for  det 
oavbrutna  vidmakthâllaudet  aven  for  framtiden  av  den  vânskap 
och  det  innerliga  och  hjartliga  forhâllande,  soin  sedan  lângliga 
tider  varit  râdande  oss  emellan,  och  dâ  aven  Hans  Majestat 
konungen  av  Sverige  till  fullo  insett,  huru  dyrbar  Turkiska  rikets 

apporté  toutes  les  facilités  nécessaires  et  même  donné  des  ordres  a  la  Ke- 
gence  d'Alger  pour  prêter  toute  sorte  d'assistence  aux  vaisseaux  Suédois; 
Sa  Majesté  regarde  cette  bonne  disposition  de  la  Porte  comme  une  nouvelle 
marque  de  son  amitié.  Pour  en  profiter,  Sa  Majesté  n'a  pas  non  plus  manqué 
de  fournir  a  ses  sujets  toutes  sortes  d'encouragements:  Mais  comme  de 
pareilles  entreprises  demandent  non  seulement  du  tems,  mais  dépendent 
aussi  de  la  libre  volonté  d'un  chacun  des  particuliers  de  Tentreprendre 
plutôt  ou  plutard,  selon  leur  convenience,  surtout  pour  des  pays  si  éloignés 
d'ici,  que  le  sont  les  Etats  de  Sa  Majesté  l'Empereur  des  Ottomans;  Sa  Ma- 
jesté se  flate,  que  Ses  sujets  ayant  déjà  étendu  leur  navigation  et  négoce 
jusqu'à  Alger  et  aux  environs,  ils  le  pousseront  encore  plus  outre  et  au 
but  désiré.  C'est  aussi  ce  dont  Sa  Majesté  souhaite  d'autant  plus  de  voir 
l'accomplissement,  que  les  deux  nations  pourroient  par  ce  moyen  devenir 
utiles  l'un  a  l'autre  par  le  transport  des  effets  et  des  productions  des  deux 
Etats. 

Pour  ce  qui  regarde  les  affaires  présentes  de  Pologne,  et  par  raport 
auxquelles  Monsieur  L'Envoyé  Extraordinaire  voudroit  être  informé  des 
mesures,  qu'il  plaira  a  Sa  Majesté  et  a  la  Couronne  de  Suéde  de  prendre 
là  dessus;  Sa  Majesté  ne  manquera  pas  de  les  communiquer  confidemment, 
quand  Elle  trouvera  a  propos  d'en  prendre  des  resolutions  ultérieures.  En 
attendant  Monsieur  l'Envoyé  saura  déjà,  que  Sa  Majesté  souhaite  fort,  que 
la  nation  Polonaise  soit  conservée  dans  la  pleine  jouissance  de  ses  droits 
et  libertés,  et  que  la  libre  élection  de  leur  Roi  futur  ne  soit  troublée  en 
aucune  manière. 

Au  reste  La  Porte  Ottomanne  peut  entièrement  être  assurée  que  Sa 
Majesté  aura  fort  a  coeur  de  conserver  constamment  et  augmenter  la  con- 
fiance et  l'amitié  mutuelle,  qui  doit  naturellement  subsister  entre  ces  deux 
Etats,  persuadée,  comme  Elle  l'est,  de  rencontrer  cette  même  bonne  dispo- 
sition chez  l'Empereur  des  Ottomans.  Elle  ne  tardera  pas  non  plus  de 
faire  expédier  ses  réponses  amiables  a  la  lettre  de  Sa  dite  Majesté,  et  a 
celle  de  Son  grand  Vizir,  lesquelles  seront  remises  entre  les  mains  de  Mon- 
sieur l'Envoyé  Extraordinaire,  auquel  Sa  Majesté  donnera  dans  la  Suite,  de 
même    que  par  le  passé,  des  marques  de  sa  grâce  et  bienveillance  Royale. 

(Sig.) 

Ad  mandatum  Suae  Regiae  MajestJs  proprium. 

H.  Cedercreutz. 
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vânskap  Sr.  och  lârt  att  uppskatta  vârdet  och  betydelsen  av  den- 
samnia,  âr  han  ock  mân  om  att  i  alla  avseenden  akta  och  vorda 
och  pâ  basta  sâtt  omhukia  denna  vânskap.  Och  som  det  ar 
otankbart,  att  hôgstdensanime  skulle  tillâta  nâgon  som  helst  fôr- 
summelse  i  frâga  om  den  mellan  dessa  bâda  riken  bestâende  upp- 
riktigd  vanskapens  befâstande  genom  en  bindande  fôrsâkran,  bedja 
och  hoppas  vi  ock,  att  Hans  Majestât  den  stormaktige,  allrâdande, 
hoge  sjâlvharskaten.  pïidischâhen  av  Osmâns  att  tacktes  medgiva, 
att  ett  dylikt  vânskapligt  fôrhâllande  iakttages.  Dâ  en  dylik 
âtgârd  med  hânsyn  till  de  bâda  rikenas  inbordes  lâge  genom 
Guds  skickelse  skulle  bliva  synnerligen  fôrdelaktig,  ar  det  att 
vanta,  att  âtskilliga  viktiga  handelser  och  talrika  formâner  skola 
bliva  den  omedelbara  fôljdeii  av-ett  hjârtligt  samforstând.  Ocksâ 
har  hogstdensamme  varjehanda  viktiga  omstandigheter,  som  mana 
honom  att  vid  varje  tillfâlle  giva  Turkiska  riket  bevis  pâ  sin  upp- 
riktiga  vânskap,  oavlâtligt  i  tankarna,  i  synnerhet  som  hâgkomsten 
av  det  sâtt,  varpâ  man  visât  sin  vâlvilja  mot  den  for  lange  sedan 
avlidne  konung  Karl  av  Sverige  vid  hans  ankomst  till  Turkiska 
rikets  under  Guds  hâgn  stâende  lânder  och  under  hela  hans  vi- 
stelse  dârstâdes,  bevaras  i  den  svenske  konungens  hjârta  och  det 
âr  otânkbart,  att  detta  storslagna  ynnestbevis  skulle  kunna  fôr- 
gâtas.  Nâr  det  var  pâ  tiden  att  avgôra  frâgan  om  de  pânningar, 
hogstdensamme,  vilken  sedermera  aviidit,  vid  detta  tillfâlle  lânat 
av  Turkiska  riket,  och  att  âterbetala  ifrâgavarande  belopp,  fanns 
ingen  mojlighet  att  betala,  emedan  fôrvaltningen  i  Sverige,  nâr 
yrkandet  framstâlldes,  râkat  i  oreda  och  fôrfall.  Pâ  den  tiden 
grasserade  nâmligen  y^âra  fiender  pâ  alla  hall;  det  râdde  stândigt 
krig  och  ôrlig  till  foljd  av  Guds  allvisa  skickelse,  de  vâra  veko 
undan  steg  for  steg^  och  allt  detta  berôvade  Sverige  dess  mest 
vârderade  och  uppskattade  provinser.  Sârskilt  var  behovet  av 
fred  med  moskoviten  uppenbart.  Som  denne  fôrmenade,  att  den 
svenske  konungens  ankomst  till  det  under  Guds  hâgn  stâende 
riket  och  hans  nârvaro  och  vistelse  dârstâdes  var  den  egentliga 
orsaken  dârtill,  att  moskoviterna  i  fordraget  mâste  avtrâda  fiera 
formâner  till  Turkiska  riket,  och  stod  fast  vid  sin  fordran,  att 
svenskarna  skulle  erlâgga  gottgorelse  och  skadestând,  fick  han  dâr- 
igenom  sin  vilja  fram  vid  fredsslutet;  att  vi  mâste  uppoffra  fiera 
vârdefuUa  provinser,  var  sâlunda  en  sârskild  anledning  till  drojs- 
inâlet  med  skuldens  betalning.  Det  i  evighet  bestândande  Turkiska 
riket  har  sig  ock  bekant,  att  bemâlde  hôgstsalig  konung  Karl 
av  Sverige  ej  haft  synnerligt  gagn  av  dessa  pângar,  som  han  fâtt 
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till  lâns.  En  del  av  ifrâgavarande  summa  anvandes  nâmligen  till 
underhâll  av  de  trupper,  som  vid  detta  tillfâlle  sammandragits 
for  att  tjânstgora  som  eskort  ât  honom,  nien  dessa  trupper  gjorde 
till  fôljd  av  de  dâvarande  omstandiglieternas  krav  aven  Turkiska 
riket  betydande  tjanster.  En  del  av  den  âterstâende  sumnian 
togs  i  ansprâk  for  âtgârder  i  och  for  hogstdensammes  hemresa, 
och  pâ  det  sattet  har  aven  den  kommit  Turkiska  rikets  under- 
sâtar  till  godo  ocii  finns  sâlunda  i  behâll.  Till  fôljd  av  allt  detta 
i  forening  med  vâr  otur  befinna  vi  oss  i  stor  forlagenhet  i  frâga 
om  pângar,  men  som  bâde  den  avlidne  konungens  och  de  honom 
foljaktiga  svenskarnas  skulder  till  Turkiska  rikets  undersâtar  voro 
viktigare  an  alla  andra,  mâste  de  ock  betalas  fore  de  andra,  och 
dâ  ingen  av  de  har  anfôrda  punkterna  utgor  nâgot  hinder  for 
ovannamnda  summas  betalning,  bemôdar  sig  ock  Eder  tillgivne 
van,  konungen  av  Sverige,  att  finna  lâmpliga  utvâgar  for  donna 
frâgas  lôsning,  sa  att  han  vederborligen  kan  betala  skulderna  for 
att  sâlunda  pâ  bâsta  sâtt  giva  uttryck  ât  sin  tacksamhet  for  de 
hoga  ynnestbevis,  som  âgnats  den  avlidne  konungen  av  Sverige, 
i  synnerhet  som  det  med  hânsyn  till  dessa  bâda  rikens  fordel  och 
lâge  âr  hôgeligen  ônskligt,  att  denna  frâga  lôses  pâ  tillfredsstâl- 
lande  sâtt.  Men  dâ  det  ânnu  icke  funnits  nâgon  mojlighet  att 
réalisera  vâra  uppriktiga  avsikter  i  frâga  om  denna  sak,  vilken 
ligger  oss  sa  varmt  om  hjârtat,  sâtter  Eder  tillgivne  van,  konungen 
av  Sverige,  siu  lit  till  Turkiska  rikets  vanliga  opartiskhet  i  fôr- 
hoppning  om  dess  ynnest  och  vâlvilja  hârutinnan.  Oavsett  allt 
detta  tâcktes  Turkiska  riket  besinna  och  betanka,  huru  stora 
Sveriges  inkomster  skola  vara  efter  en  dylik  kamp,  ty  alltifrân 
den  dag  det  slôts  fred  med  grannarne  ânda  till  nârvarande  stund 
har  det  behôvts  mycken  tid  bâde  for  att  ordna  Sveriges  affarer, 
som  blivit  nâstan  ruinerat  genom  standiga  krig,  och  for  att  âter- 
hâmta  sina  forna  krafter,  som  ej  visste  av  nâgon  svaghet,  âven- 
som  for  att  vinna  tillracklig  styrka  for  att  hjâlpa  sina  vanner. 
Dessutom  glâder  sig  Eder  tillgivne  van,  konungen  av  Sverige, 
dârôver,  att  hôgâdle  herr  Saïd  redan  forut  meddelat  honom,  att 
Turkiska  riket  tagit  vederbôrlig  kânnedom  om  vad  svenskarna 
kunna  anfôra  till  sitt  forsvar  anda  till  denna  dag,  och  som  det 
upplysts,  att  Turkiska  riket,  dârfôr  att  det  kânner  till  vad 
svenskarna  kunna  anfôra  till  sitt  forsvar,  trots  uppskov  och 
drôjsmâl  ânda  till  detta  ôgonblick  icke  haft  nâgot  att  invanda 
mot  det  innerliga  och  hjartliga  fôrhâllandet  mellan  dessa  bâda 
riken,    vilka   genom   omstândigheternas   makt   mâste   bliva  med 


124  Ahmed  Refîk 

starka  band  fasta  vid  varandra,  fâ  vi  meddela,  att  det  âr  pâ 
grund  harav,  som  Eder  tillgivne  van.  konungen  av  Sverige,  âr 
mân  om  att  genom  ârligt  menade  vanskapsbetj^gelser  giva  otve- 
tydiga  bevis  pâ  sin  vâlvilja  mot  det  i  evighet  bestândande  Turkiska 
riket  for  att  sa  skôrda  den  efterstravade  vânskapens  formâner 
och  frukter.  Ocksâ  hava  svenska  sandebud  tvâ  gânger  utsetts  att 
begiva  sig  till  Turkiska  rikets  huvudstad  for  att  bekrâfta  dessa 
avsikter  och  planer  genom  skrivelser  och  brev.  Sedan  den  envoyé, 
som  for  nâgon  tid  sedan  anlânde  hit,*  âtervânt,  utnâmndes  och 
fôrordnades  en  aktad  man  till  vârt  sandebud,  och  dâ  han  olyck- 
ligtvis  avled,  kunde  Eder  tillgivne  vans,  den  svenske  konungens, 
innerliga  onskan  visserligen  icke  réaliseras,  men  bâde  hogstden- 
samme  sjâlv  och  hans  gemâl  drottningen  vanta  alltjamt  och  under 
alla  omstândigheter  pâ  ett  tillfâlle  att  âdagalâgga  sin  aktning 
och  vordnad  for  Turkiska  riket.  Och  dâ  det  av  bemâlde  envoyés 
rapport  uttryckligen  framgick,  att  det  utfârdats  kungôrelse  om 
handel  pâ  Sverige  till  Turkiska  rikets  under  Guds  hagn  stâende 
provinser  och  hamnar  och  att  tillstând  och  bemyndigande  hârtill 
meddelats,  ôkades  ytterligare  vâr  tillfredsstâllelse.  Rôrande  denna 
sak  har  ock  det  i  evighet  bestândande  Turkiska  riket  tâckts 
skicka  en  strang  order  till  regeringen  i  Algier  angâende  fri  pas- 
sage for  vâra  fartyg,  som  segla  fram  och  tillbaka.  For  att  befrâmja 
denna  sak  har  âven  Sverige  uppmuntrat  handeln  pâ  olika  sàtt, 
men  de  kommersiella  angelagenheterna  âro  besvarliga,  och  detta 
âr  en  sak,  som  icke  allenast  âr  beroende  av  affàrsmânnens  onsk- 
ningar,  utan  aven  krâver  tid,  i  synnerhet  som  det  âr  lângt  av- 
stând  mellan  Turkiska.  riket  och  Sverige.  Dâ  svenska  undersâtar 
numera  kunna  komma  med  sina  fartyg  ânda  till  Algier  och  andra 
orter  dârstâdes,  men- konungens  planer  strâcka  sig  ânnu  lângre, 
skall  man  âven  verka  for  denna  sak,  ty  oavsett  att  man  pâ  detta 
sâtt  kan  transportera  varjehanda  varor,  som  âro  nyttiga  for  bâda 
rikenas  undersâtar,  blir  det  ett  medel  att  i  hôg  grad  starka 
dem  bâda. 

Till  svar  pâ  bemâlde  envoye's  frâga,  vilka  anstalter  och  ât- 
gârder  Sverige  âmnar  vidtaga  i  avseende  pâ  sâdana  frâgor,  som 
rora  Polen,  meddelas  vidare,  att  Sverige  med  den  stôrsta  ofor- 
behâllsamhet  skall  till  Turkiska  riket  inberâtta  och  inrapportera 
alla  anstalter  och  âtgârder  rorande  donna  punkt,  som  tid  och  om- 
stândigheter komma  att  krâva.  Det  torde  ock  vara  bekant,  att 
Eder  tillgivne  van,  konungen  av  Sverige,  ivrigt  onskar,  att  polska 

•  Kozbegdji  Mustnfâ  Agha. 
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folket,  sâsom  tillborligt  âr,  mâtte  fâ  behâlla  sin  forna  lagstadgade 
sjâlvstandigliet  ocli  inga  som  lielst  hinder  laggas  i  vagen  for  dess 
snart  forestâende  val  av  konung.  Dessutom  kunnen  I  vara  over- 
tygade  om  att  konungen  av  Sverige  nu  skall  bemoda  sig  om  att 
i  alla  avseenden  gora  allt  vad  i  hans  formâga  star  for  att  be- 
framja  den  naturliga  vanskapen  mellan  dessa  bâda  riken.  Dess- 
likes  hoppas  vi,  att  Hans  Majestât  den  stormaktige,  allrâdande, 
hoge  sjalvharskaren  skall  vârdigas  skânka  sitt  hoga  bifall  hârtill. 
Sedan  detta  uppriktiga  svar  till  den  storherrliga,  kejserliga  tronen 
och  storveziren  avfattats  â  Eder  tillgivne  vans,  den  regerande 
konungens,  vâgnar,  skall  det,  om  Gud,  den  Hogste,  vil],  under 
betygande  av  vâr  hôgaktning  overlâmnas  till  bemâlde  Sa'ld  Me- 
hemed  Efendi."* 

Sa'ïd  Mehemed  Efendi  fann  ej  denna  fôrbindelse  tillfredsstâl- 
lande.  Som  det  i  fôrbindelsen  ej  namndes,  nâr  skulden  skulle 
betalas,  âterlâmnade  han  dârfor  dokumentet  med  konungens  sigill. 
Premiârministern  fôrklarade,  att  denna  âtgârd  skulle  uppfattas 
som  en  oartighet  mot  konungen,  men  att  det  icke  desto  mindre 
lâte  sig  gôra  att  uppsatta  ett  nytt  dokument.  Nâgra  dagar  senare 
sammantrâffade  Said  Mehemed  Efendi  med  konungen  och  begarde 
en  fôrbindelse,  som  motsvarade  hans  ônskan.  Till  sist  lyckades 
han  ocksâ  erhâlla  en  sâdan.  Den  andra  fôrbindelsen  var  avfattad 
i  fôljande  form: 

"Oversâttning  av  det  â  den  svenske  konungens  vâgnar  av- 
givna  svaret  â  den  andra  noten  frân  det  turkiska  sândebudet  i 
Sverige  Said  Mehemed  Efendi.^ 

*  Storherrliga  arhivet,  urkimdssamiingen  n:o  7,  sid.  340. 

^  Enligt  den  turkiska  ôversattningen  skulle  Sa'ïd  Mehemed  Efendis 
not  ha  varit  daterad  den  7  juni;  av  ett  i  Riksarkivet  (Turcica)  befintligt 
koncept  till  ett  svar  â  franska  sprâket  med  mânga  andringar  framgâr 
emellertid,  att  det  var  konungens  svar,  som  var  daterat  nâmnda  dag,  var- 
emot  Sa'ïds  inlaga  var  daterad  den  4  juni.    Konceptet  âr  av  fôljande  lydelse: 

Réponse  de  la  part  de  Sa  Majesté  au  second  Mémoire  de  Mr  Mehemet 
Said  Teffterdar  et  envoyé  Extraord©  de  la  Porte  Ottomanne,  donnée  a  Stock- 
holm le  7:  Juin  1733. 

Sa  Majesté  a  apris  par  le  contenu  du  dernier  Mémoire,  présenté  par 
Mr  l'Envoyé  Extraordinaire  de  la  Prefulgide  Porte,  les  remontrances  ulté- 
rieures que  ledit  Sieur  l'Envoyé  a  fait,  au  sujet  du  remboursement  de 
l'argent  emprunté  de  la  Porte  Ottomanne  par  Sa  Majté  feu  le  roy  Charles  XII. 
de  glorieuse  mémoire;  ledit  Sieur  Envoyé  Extraorde  se  croit  d'autant  plus 
obligé  de  réitérer  ses  instances  a  cet  égard,  que  Sa  Majté  n'a  pas  trouvé 
bon  de  fixer,  dans  la  réponse  déjà  donnée  a  son  premier  mémoire,  un  tems 
précis  pour  le  payement  de  cet  argent,  demandant  ainsi  pour  cette  fin  qu'il 
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Av  innehâllet  i  Turkiska  rikets  envoyé  hogâdle  herr  Sa'îd 
Mehenieds   andra   inlaga,    daterad    Stockholms   stad   den    7  juni 

plaise  a  Sa  Maj'é  de  donner  a  la  Prefulgide  Porte  cette  marque  de  ses  égards 
et  de  son  amitié  sincère  en  ordonnant,  qu'une  partie  de  la  somme  en  question 
soit  payée  présentement,  et  de  convenir  en  même  tems  des  termes  con- 
sécutifs et  fixés  pour  le  payement  du  reste  en  espèces  ou  en  effets  et  pro- 
ductions du  royaume  évaluées  a  un  prix  raisonable,  ou  bien  de  faire  pour 
cette  fin  emprunter  ailleurs  quelques  sommes:  mais  en  cas  qu'aucun  de  ces 
moyens  ne  fut  aggrée  le  dit  Sieur  Envoj'é  insiste  que  Sa  Maj*^  veuille  bien 
consentir  de  donner  au  moins  une  resolution  favorable  a  l'égard  du  tems 
et  de  la  manière  de  ce  payement,  a  fin  que  la  Prefulgide  Porte  y  puisse 
fonder  ses  espérances. 

Sa  Majesté  ne  doute  pas  que  M'  l'Envoyé  Extraord^  n'ait  déjà  remarqué 
par  la  réponse  qui  lui  a  été  donné  cy  devant,  qu'il  n'a  pas  tenu  a  la  bonne 
volonté  et  disposition  favorable  de  la'Suede  qu'elle  ne  se  soit  déjà  acquitée 
de  cette  dette,  il  y  a  long  tems;  Si  une  pure  impossibilité  n'y  avoit  pas 
mis  des  obstacles  insurmontables,  et  qui  lui  seront  déjà  connus:  mais  pour 
ce  qui  regarde  les  effets  et  les  finances  du  royaume  de  quelle  nature  qu'ils 
puissent  être,  étant  déjà  disposes  et  assignés  précisément  a  leurs  besoins 
indispensables,  par  les  P2tats  du  royaume,  pendant  la  dernière  Diète,  Mr 
l'Envoyé  Extraord^  jugera  bien  lui  même  par  ces  circonstances,  jointes  a 
celles  qui  lui  ont  ete  indiquées  cydevant,  que  non  obstant  que  Sa  INIajt^  soit 
entièrement  portée  a  satisfaire  a  l'heure  qu'il  est  aux  demandes  que  M' 
l'Envoyé  Extraorde  a  fait  de  la  part  de  sa  Cour,  qu'EUe  ne  sauroit  cepen- 
dant y  apporter  présentement  la  facilité  qu'Elle  souhaite,  ni  faire  le  moindre 
changement  pendant  l'entretems  des  Diètes  dans  les  mesures  surmention- 
nées, prises  par  les  Etats  pour  l'entretien  de  dépenses  publiques.  En  atten- 
dant, outre  les  promesses  qui  ont  déjà  été  données  a  ^Ir  l'Envoyé  Extr.  au 
sujet  du  payement  de  l'argent  en  question.  Sa  Majl^  l'assure  encore,  que, 
quant  au  terme  fixé,  dont  il  voudroit  qu'on  convint  ici;  Sa  Majesté  n'ob- 
mettra  pas,  au  tems  de  la  prochaine  assemblée  des  Etats  du  Royaume  en 
1735.  /.-où  ils  régleront  l'Etat  des  finances,  en  cherchant  des  fonds  néces- 
saires pour  cela./  de  leur  recommander  alors  soigneusement  les  pretensions 
de  la  prefulgide  Porte;  ne  doutant  nullement,  qu'ils  ne  s'appliquent  sérieuse- 
ment de  trouver  des  moyens,  par  lesquels  cette  dette  peut  être  commodé- 
ment acquittée,  ou  qu'au  moins  ils  prennent  des  messures  propres  a  y  satis- 
faire par  differans  termes,  en  argent  contant  ou  en  productions  du  Pais. 
Pour  ce  qui  est  de  l'autre  projet  proposé  par  Mr  l'Envoyé  Extr.  à  savoir, 
qu'il  plut  a  Sa  Maj^é  de  faire  emprunter  ailleurs  une  partie  de  cet  argent; 
c'est  avec  déplaisir  que  Sa  Maj^é  s'apperçoit  que  la  même  difficulté  s'y  ren- 
contre présentement,  n'y  ayant  actuellement  nul  fond  ou  scureté  a  donner 
a  ceux  qui  en  tout  cas  voulussent  avancer  pour  cela  quelques  sommes  a  la 
Couronne  de  Suéde.  Sa  Maj*^  a  donc  tout  lieu  d'espérer  de  l'equanimité 
de  la  Prefulgide  Porte  qu'Elle  voudra  bien  réfléchir  sur  toutes  les  circon- 
stances cydessus  alléguées,  aussi  bien  que  sur  d'autres  raisons  pas  moins 
fortes  et  essentielles,  d'autant  plus  qu'il  ne  Lui  sauroit  être  inconnu,  que 
feu  Sa  Majt^  le  Roy  Charles  XII.  de  glorieuse  mémoire  ne  s'est  pas  engagé 
par  ses  obligations  données  a  la  Prefulgide  Porte,  d'en  payer  le  contenu 
qu'au  tems  que  l'état  de  son  royaume  le  pourroit  permettre  selon  sa  com- 
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1733  eftei-  Vâr  Frâlsare  Kristi  bord,  har  Hans  Majestat  konungen  av 
Sverige  erfarit,  att  bemalde  envoyés  muntliga  och  skriftliga  pâ- 
stâenden  gâ  darpâ  ut,  att  det  belopp,  som  Turkiska  riket  lânat 
hôgstsalig  konung  Karl  XII  av  Sverige,  skall  betalas  och  likvi- 
deras,  och  enar  nàgon  viss  tid  for  betalningen  ej  blivit  bestâmd  i 
svaret  â  bemalde  envoyés  forut  ingivna  inlaga,  har  han  blivit  nôd- 
sakad  att  âterigen  erinra  och  anhâlla  hârom  och  hemstâllt,  att  Hans 
Majestat  mâtte  utfârda  vederborlig  resolution,  att  en  del  av  be- 
sagda  skuld  nu  skall  betalas  pâ  grund  av  hôgstdensammes  no- 
toriska  vânskap  och  vâlvilja  mot  Turkiska  riket  och  âterstoden 
erlâggas  kontant  eller  i  form  av  naturaprestationer  av  motsva- 
rande  vârde,  men  om  det  âr  omojligt  att  âstadkomma  nâgot  av 
vad  har  ovan  fôreslagits,  det  âtminstone  mâtte  bestâmmas  tid 
och  sâtt  for  betalningens  fullgôrande  och  Turkiska  rikets  on- 
skan  i  sa  mâtto  uppfyllas.  Och  om  det  ock  genom  de  svar,  som 
fôrut  anlânt  frân  Eder  tillgivne  van,  Hans  Majestat  konungen, 
rôrande    denna   sak,  âr   bekant   och  bestyrkt,  att  de  svârigheter 

modité,  comme  les  paroles  suivantes  des  dites  obligations  le  marquent  pré- 
cisément: dicta  sunima  Praefulgidae  Portae  absq  mora  rite  jjersolvetur  atq  resti- 
tuetur,  quam  prinmm  licuerit,  ac  res  nostrae  jpermiserint,  de  ejns  débita  solutione 
necessaria  mandata  dare.  Et  comme  il  a  été  deja  prouvé  par  de  grandes  raisons 
dans  la  précédante  réponse  de  Sa  Majesté,  que  l'état  présent  du  royaume 
et  l'arrangement  de  son  oeconomie  intérieure,  malgré  tout  ce  qu'on  ait  pu 
faire  jusqu'ici,  n'ont  pas  voulu  seconder  le  dessein  tant  désiré  de  Sa  Majté 
de  pouvoir  donner  par  là  des  preuves  convaincantes  a  La  Prefulgide  Porte 
en  s'acquittant  avec  reconnoissance  de  ses  pretensions;  Sa  Maj^é  se  flate, 
qu'un  delay  ultérieur  de  la  part  de  la  Suéde  ne  sauroit  être  mal  inter- 
prété, ni  deminuer  en  aucune  manière  l'amitié,  laquelle,  pour  l'avantage 
réciproque  des  deux  Etats  et  pour  leur  interest  commun,  doit  être  préfé- 
rable a  toute  autre  considération,  particulièrement  comme  Sa  M'*  est  tout 
a  fait  disposée  a  faire  rembourser  a  la  Prefulgide  Porte  les  deniers  en 
question,  aussitôt  que  l'état  du  royaume  le  permettra.  Au  reste  Sa  Majté 
considère  les  remontrances  ultérieures  que  M^  l'Envoyé  Extr.  vient  de 
renouveller  sur  cette  matière,  comme  une  marque  du  zèle  qu'il  a  pour  le 
service  de  son  maitre,  en  voulant  s'acquiter  duement  de  sa  commission  en 
cette  Cour:  mais  Sa  Maj^é  se  promet  aussi  de  la  droiture  de  M'  l'Envoyé 
Extr.  qu'a  son  heureux  retour  a  la  Cour  de  Sa  Majté  l'Empereur  des  Otto- 
mans, il  fera  un  raport  fidèle  de  bonnes  intentions,  qu'il  doit  avoir  remarquée 
ici  de  la  part  de  Sa  Majté  et  de  la  Couronne  de  Suéde  pour  satisfaire  en 
cette  rencontre  au  désir  de  la  prefulgide  Porte:  comme  Sa  Majté  ne  manquera 
pas  non  plus  de  toujours  profiter  de  toutes  les  occasions,  qui  se  présenteront, 
pour  faire  connoitre,  combien  Elle  est  toujours  disposée  a  entretenir  une 
amitié  sincère  et  constante  avec  Elle.  Sa  Majté  est  de  même  portée  a 
donner  a  Mr  l'Envoyé  Extraordinaire  des  marques  de  sa  grâce  et  bienveil- 
lance royale. 
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och  drojsmâl,  som  hittills  forekommit,  uteslutande  haft  sin  grund 
i  Sveriges  brydsamma  beliigenhet,  fâ  vi  till  yttermera  visso  i 
frâga  om  Sveriges  fôrut  omtalade  varor,  alster  och  produkter 
oforbeliâllsamt  meddela,  att  dylika  varor  och  produkter  enligt 
overenskommelse  iiro  avsedda  for  vissa  utgifter.  Bâde  genom 
tidigare  och  senare  svar,  Sveriges  nu  irâkade  situation  och 
den  brydsamma  belagenhet,  i  vilken  det  befinner  sig,  àr  det  be- 
styrkt  och  bekant,  att  Eder  tillgivne  van,  konungen  av  Sverige, 
ar  i  hogsta  grad  angelagen  och  mân  om  att  fôrebygga  varje 
uppskov  med  betalningen  av  den  summa,  som  âskas  i  overens- 
stiimmelse  med  bemàlde  envoyés  âliggande  och  uppdrag.  Men 
dâ  nâgon  sâdan  utvâg  till  fôljd  av  de  mânga  utgifterna  under 
nuvarande  forhâllanden  ej  âr  môjlig,  forrân  tiden  âr  inné  for 
den  svenska  râdsforsamlingens  sammantrade,  ligger  det  ej  heller 
inom  mojlighetens  grânser  att  definitivt  avgôra  ovannâmnda  punkt. 
Forst  efter  forloppet  av  tvâ  âr,  dâ  tiden  âr  inné  for  ovannâmnda 
forsamlings  sammantrâde,  kan  man  taga  sig  for  att  granska  in- 
komsterna  och  skorda  avkastningen,  och  dâ  âr  det  otvivelaktigt, 
att  vi,  om  Gud,  den  Hôgste,  vill,  pâ  tillborligt  siitt  skola  bemoda 
oss  om  att  uppfylla  Turkiska  rikets  fordringar.  Pâ  detta  sâtt 
skall  det  beredas  utvâg  for  nâmnda  summas  betalning,  och  vid 
i  frâga  varande  tid  skola  vi  gcira  allt  vad  i  vâr  formâga  star  for 
att  pâ  alla  sâtt  blidka  det  i  evighet  bestândande  Turkiska  rikets 
âdia  sinne  med  kontanta  pângar  eller  svenska  produkter.  Dess- 
utom  ar  hogstdensamme  bekymrad  dârôver,  att  bemâlde  envoyé 
foreslagit  en  annan  utvâg,  nâmligen  att  Hans  Majestât  konungen 
skuUe  soka  betala  en^del  av  summan,  ty  under  nârvarande  for- 
hâllanden finns  det  absolut  ingen  utsikt  for  ett  dylikt  fôrsôk, 
men  dâ  det  ej  ligger  inom  mojlighetens  omrâde  att  pâlâgga 
Sverige  nâgra  ytterligare  bordor,  hoppas  vi  av  Turkiska  rikets 
opartiskhet,  att  det  i  overensstâmmelse  med  vad  hâr  pâpekats 
tâcktes  behjârta  alla  ovan  anfôrda  brydsamma  omstândigheter 
och  giva  sitt  bifall  pâ  ett  sâtt,  som  hoves  det  vânskapliga 
forhâllandet,  i  synnerhet  som  det  i  de  av  hôgstsalig  konung 
Karl  XII  av  Sverige  utstâllda  fdrbindelserna  till  Turkiska  riket 
uttryckligen  intagits  en  sa  lydande  bestâmmelse,  att  vi  i  och  for 
betalning  av  besagda  summa,  nâr  tillfâlle  gives  och  mojlighet 
forefinnes  att  bôrja  dârmed,  skola  utfârda  erforderlig  resolution, 
att  besagda  summa  skall  betalas  och  likvideras  till  Turkiska  riket. 
Under  denna  forutsâttning  motsvarar  detta  alltsâ  det  â  Eder  till- 
givne vâns,  Hans  Majestât  konungens,  vâgnar  nu  avgivna  svaret. 
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ïy  dâ  Sveriges  affârcr  annu  icke  blivit  ordnadc,  hava  fcirliàl- 
landena  annu  icke  i  nâgot  avseende  tillâtit  oss  att  uppfylla 
Turkibka  likets  krav  i  overensstammelse  nied  dess  onskan,  och 
dârfoi-  hoppas  vi  av  det  i  evighet  bestândande  Turkiska  likets 
vànskap,  att  det  uppskov  och  drojsmâl  rned  ovanniimnda  skulds 
betalning  och  likvidering,  som  rackt  anda  till  deima  dag,  icke 
skall  tillskrivas  nâgon  annan  forevândning  och  att  nâgot  slags 
avbrott  i  det  innerliga  och  hjiirtliga  fciihâllandet  oss  emellan  icke 
under  nâgia  omstândigheter  mâtte  komma  i  frâga,  i  sytineihet 
som  det  med  hânsyn  till  beframjandet  av  dessa  bâda  rikens  foidel 
och  oviiga  forbindelser  ocli  forpliktelser  i  alla  avseenden  ar  lâmp- 
ligt,  att  vânskapens  frukter  fâ  uppvâga  alla  andra  omstândig- 
heter. Sa  snart  Eder  tillgivne  van,  konungen  av  Sverige,  hn- 
ner  nâgot  tillfalle,  garanterar  han  ock  Turkiska  riket  nâmnda 
summa.  Kort  sagt,  dâ  bemalde  envoyé  i  donna  puukt  framhardat 
i  outtrottligt  nit  och  âdagalagt  en  sâdan  energi  for  att  utrâtta 
sitt  uppdrag,  hoppas  vi  av  hans  uppriktiga  vanskap,  att  han  vid 
sin  âterkomst  till  det  evinnerligen  bestândande  Turkiska  riket, 
som  sig  bôr,  redligt  och  samvetsgrant  inberâttar  och  inrappor- 
terar  allt  detta.  Och  som  Sveriges  konung  och  regering  icke  ett 
ôgonblick  underlâter  att  uppfylla  vânskapens  fordringar  i  overei)s- 
stâmmelse  med  den  uppriktiga  tillgivenhetens  krav  och  de  âro  i 
hogsta  grad  angelagna  om  att  den  efterstrâvade  vânskapen,  om 
môjligt,  mâtte  fortfara  och  bliva  bestândande  for  att  kunna  ingiva 
Turkiska  riket  oinskrânkt  fortroende  rôrande  denna  sak,  hava 
ock  alla  omstândigheter  i  detalj  meddelats."* 

Nâr  Sa'îd  Mehemed  Efendi  erhâllit  detta  svar,  blev  han  nojd. 
Han  stannade  i  Sverige  tre  mânader  och  tio  dagar  och  samman- 
traffade  mânga  gânger  med  Fredrik  I.  Vid  sin  hemresa  yttrade 
den  turkiske  envoyén  fôljande  ord  till  konungen: 

"Eder  tjanare  âr  visserligen  overmâttan  nojd  och  belâten 
med  Edra  ârebetygelser  och  vânskapsbevis,  men  eftersom  vi  fâ 
gâ  tomhânta  i  frâga  om  vârt  egentliga  ârende,  hoppas  jag  i  alla 
fall,  att  I  icke  lâten  svarets  innehâll  falla  ur  minnet,  utan  nâr 
tiden  âr  inné,  vidtagen  âtgârder  i  enlighet  med  Edert  lofte". 

Hârpâ  gav  konungen  honom  foijande  synnerligen  artiga  svar: 

"Herr  ambassadôr!  Var  lugn  for  den  saken!  Jag  gâr  i  borgen 
for  att  du  skall  fâ  ifrâgavarande  summa  av  svenskarna  och  giver 
dig  mitt  kungliga  ord  dârpâ." 

*  Storherrliga  arkivef,  nrkundssamlingen  n.o  7,  sid.  340. 
9—23106.     M.  O.   1922. 
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Sedan  Sa'id  -Mehemed  Efendi  utràttat  sitt  iippdrag  pâ  detta 
satt,  âtervîinde  han  nied  gliidje  till  Konstantinopel. 

Angâende  Sa'id  Mehemed  Etendis  beskickning  och  sàttet  for 
betalningen  av  Karl  XII:s  skulder  till  Tuikiet  skickade  konung 
Fredrik  I  i  Sverige  en  skrivelse  till  sultan  Mahmïid  I  och  ett 
brev  till  storveziren  Hekïni-oghlu  Pascha.  Tillika  med  originalet 
ôverliimnades  skrivelsen^  pâ  kejserlig  befallning  till  Hans  Excel- 
lens  finansministern-  for  att  inregistreras  och  bevaras  i  stats- 
kontoret.  Desslikes  skickade  den  svenske  premiârministern  Arvid 
Horn  ett  brev  till  storveziren  rorande  denna  frâga.  Skrivelsen 
och  breven  voro  av  foljande  lydelse: 

"Ôversâttning  av  skrivelsen  frân  konung  Fredrik  i  Sverige 
till  den  storherrliga,  kejserliga  tronen. 

Till  Hans  Majestât  den  hoge  padischâhen,  den  vâldige  stor- 
konungen,  sultanen,  sultanssoneu,  sultan  Mahinûd  Chan,  son  till 
sultan  Mustaffi  Chân.  son  till  sultan  Mehemed  Chan,  son  till  sultan 
Ibrahîm  Chân,  den  stormaktige,  alloni  bjudande,  allrâdande  padi- 
schâhen ôver  det  hârliga  Mekka,  det  frejdade  Médina  och  det 
vâlsignade  Jérusalem,  herre  over  de  tre  huvudstâderna,  nâmligen 
Adrianopel,  Brussa  och  Konstantinopel,  hârskare  over  det  heliga 
Damaskus,  Bagdad,  Egypten,  hela  Arabien,  Haleb,  persiska  Iriîk, 
Mosul,  Van,  Dijarbekr,  Géorgien,  Kurdistan,  Erzerum,  Sivas,  Adana, 
Karamanien,  Marokko,  Abessinien,  Tunis,  Algier,  Tripolis  i  vaster 
och  Tripolis  i  Syrien,  Medelhavet,  Svarta  havet,  hela  Anatolien 
och  Rumelien,  tatarernas  land,  Bessarabien,  nogajernas  land, 
Kiptjaks  stepper,  Valakiet  och  Moldau  jâmte  âtskilliga  andra 
lânder  och  omrâden. 

Vi  Fredrik,  med  Guds  nâde  Sveriges,  Gotes  och  Vendes 
konung,  lantgreve  och  herre  till  Hessen,  furste  av  Hirschfeld, 
grève  till  Katzenelnbogen.  Dietz,  Ziegenhain,  Nidda  och  Schaum- 
burg,  hembara  till  Eders  Storherrliga  och  Kejserliga,  Arekrônta 
och  Stormaktiga  Majestilt  vederborliga  vordnads-  och  ârebetygelser 
och  giva  uttryck  ât  vâra  uppriktiga  och  vânskapliga  kânslor 
samt  framfura  vâra  ônskningar  om  lâiigt  liv  och  Ij'cka,  varaktig 
sallhet  och  makt.  Och  varder  hiirmed  vânskapligen  meddelat, 
att  de  vàlvilliga  kânslor,  det  hoga,  evinnerligen  bestândande 
Turkiska  riket  i  forna  tider  godhetsfullt  âdagalagt  gentemot 
Sverige,  och  den  tillgivenhet  och  uppriktiga  sympati,  dot  valvilligt 

^  D.  V.  8.  en  ôversâttning. 

'  I  den  turkiska  texten  finnes  en  not  iiv  foljande  lydelse:  «Den  27/1146», 
men  mânadsnainnet  har  uteglOmts.     Âret  1146  bôrjacje  den  14  juni  1733. 
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visât  detsamnia,  i  sjâl  oeh  hjârta  bevaras  med  aktning  och  er- 
kannande,  tacksamhet  och  vordnad,  och  som  det  ar  tydligt  ocli 
klart,  att  vi  hâdanefter  och  allt  framgent  skola  hâlla  fast  vid 
denna  avsikt  och  foresats,  âr  ock  don  under  en  lâng  tid  iirligt 
och  uppriktigt  iakttagna  vânskapen  mellan  Turkiska  liket  och 
Sverige  stadd  i  utveckling  och  det  mellan  dem  râdande  lijaitliga 
och  innerliga  fôrhâllandet  statt  i  tillvâxt.  Och  dâ  en  av  Sveriges 
forna  konungar,  en  av  Eder  tillgivne  vans  narmaste,  konung 
Karl  XII  av  Sverige  genom  fôrsynens  eviga  râdslut  âr  1709  efter 
Vâr  Fràlsare  Kristi  bord  utblottad  anlânde  till  Turkiska  rikets 
under  Guds  hâgn  stâende  lander  och  betràdde  dess  vidstrackta  om- 
râde,  uppnâdde  den  sedan  gammalt  iakttagna,  omhuldade  och  allt- 
jâmt  tillvâxande  vânskapen  och  det  pâ  detta  satt  uppkonina  och 
utvecklade  innerliga  och  hjârtliga  fôrhâllandet  for  icke  sa  lange 
sedan  den  hogsta  blomstring,  vilket  aven  genom  bindande  fôr- 
sâkringar  bekrâftats.  Under  Eders  Kejserliga  Majestats  hoge 
farbroders,  Hans  Majestat  sultan  Ahmed  Chans,  sultanat,  sedan 
bemalde  konung  Karl  XII  av  Sverige  stupat  och  sa  lange  hôgst- 
densammes  eftertrâderska  pâ  tronen,  Eder  tillgivne  vans  gemâl 
den  âdla  drottningen  Ulrika  Eleonora  regerade,  och  jâmval  sedan 
vi,  Eder  tillgivne  van,  i  samrâd  med  henné  overtagit  regeringen 
i  nâmnda  land,  har  Turkiska  riket  bâde  under  bemâlda  drottnings 
och  under  Eder  tillgivne  vans  regering  tackts  iakttaga  alla  forma- 
liteter,  som  intresset  och  sympatien  for  ett  vânskapligt  forhâl- 
lande  och  detta  fôrhâllandes  bevarande  och  vidmakthâllande  pâ- 
kallat.  Sârskilt  har  i  dessa  signade  dagar  den  omsesidiga  inner- 
liga och  intima  vânskapen  i  hogsta  mâtto  befrâmjats  och  befâsts 
genom  Eder  tjânare,  skattmâstaren  av  tredje  graden  hogâdle 
herr  Sa'ïd  Mehenieds  beskickning,  som  Turkiska  riket  behagat 
avfârda  och  avsânda  till  Eder  tillgivne  van  med  den  allerhogsta 
storherrliga  skrivelsen.  I  betraktande  av  den  gamla  och  pâ 
detta  satt  fortfarande  vidmakthâllna  vânskapen  mellan  Eders 
Storherrliga,  Kejserliga  Majestat  oeh  vârt  konungarike  ma  Eders 
Majestat  ej  hysa  nâgra  tvivel  dârom,  att  vi  nu  kânna  en  djup 
tillfredsstallelse  i  vârt  hjarta,  dârfor  att  Turkiska  riket  fcir  lange 
sedan  icke  allenast  visât  en  av  vâra  narmaste,  vâr  foretrâdare, 
bemalde  numera  avlidne  konung  Karl  XII  av  Sverige,  nar  han 
med  sin  svit  anlânde  till  det  under  Guds  hagn  stâende  rikets  grâns 
och  betràdde  dess  mark,  den  vanligheten  ocli  vâlviljan  att  mot- 
taga  honom  som  gâst,  utan  aven  under  hôgstdensammes  femâriga 
vistelse  i  Turkiet   tackts  overhopa  honom  med  hoga  ynnestbevis 
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oeil  storartade  ilrebetygelser  pâ  ett  satt,  soni  sôker  sin  like  och 
trotsar  ail  beskriviiing  och  jamforelse.  Eders  Majestàt  tacktes 
ock  alleinàdigst  vaia  overtygad  darom,  att  bâde  Eder  tillgivne 
viiii  och  hela  Sveriges  folk  uppfattar  och  betraktar  det  fortsatta 
hjiirtliga  och  innerliga  forhAllandet  till  Eders  Stormâktiga  Maje- 
stiit  och  vtinskapen  med  Turkiska  liket  som  en  stor  iiâd  och  en 
utoinordentlig  ynnest.  Som  vi  sarskilt  mâste  medgiva  och  er- 
kanna,  att  det  pliktskyldigast  âligger  oss  att  med  tacksamhet 
namna  de  hoga  ynnestbevis  av  olika  slag,  som  àgnats  en  av  vâra 
narmaste,  vâr  foretrâdare,  Eder  tillgivne  van,  bemâlde  konung 
Karl  XII  av  Sverige,  hava  vi  i  avvaktan  och  fôrvantan  pâ  ett 
tillfâlle  att  betala  vâr  tacksamhetsskuld  for  de  stora  ynnestbevis, 
en  dylik  vânskap  innebàr,  lyft  odmjukhetens  hand  till  alla  goda 
gâvors  givares  tron  och  riktat  hoppets  blick  pâ  fôrvântningarnas 
vjig  samt  meddelat  och  tillkânnagivit  for  Eder  tjânare,  den  frân 
Eders  Allerhogsta  Storherrliga  Majestàt  anlânde  envoyén,  att  vi 
i  forhoppning  om  den  redan  stadgade  inbordes  vanskapens  fort- 
varo  och  befrâmjandet  av  bâda  parternas  gemensamma  bâsta 
i  sjâl  och  hjarta  âro  redo  och  beredda  att  bekrâfta  de  forbin- 
delser  och  forpliktelser,  som  den  kan  medfora,  och  hôgeligen 
lângta  och  trângta  efter  att  kunna  betala  den  lânade  summan. 
Frâgan  om  forordnande  av  en  sarskild  ambassador,  tiden  for 
hans  avsandande  till  Turkiska  riket,  mojligheterna  for  hans  fard, 
fortkomst  och  framkomst  och  eventuelia  garantier  for  hans  sâker- 
het  hava  vi  ânnu  icke  avgjort,  i  syniierhet  som  det  konsta- 
terats,  att  den  ambassador,  som  for  nâgon  tid  sedan  verkligen 
blivit  utsedd,  forordnad  och  avsând,  under  vâgen  fallit  offer  for 
Guds  eviga  râdslut.  eftersom  mânniskors  barn  âro  utsatta  for 
varjehanda  vâdor  ocli  farligheter.  Vi  kunna  ock  intyga,  att 
Eder  tjanare,  den  hôgtârade  envoyén,  ât  vilken  Turkiska  riket 
uppdragit  denna  beskickning  till  oss  och  som  medfor  det  uppriktiga 
svaret  frân  Eder  tillgivne  van,  bâde  i  avseende  pâ  de  ârenden, 
som  Eders  Storherrliga  Majestàt  tâckts  uppdraga  och  anfôrtro 
ât  hans  undersâtliga  nit,  och  i  frâga  om  formerna  for  den 
sedan  gammalt  bestândande  intima  vanskapens  beframjande,  be- 
foidrande  och  befâstande  under  den  tid  han  vistats  bar  och 
uppehâllit  sig  hos  oss  genom  sitt  taktfulla  sâtt  och  upptrâdande 
i  overensstâmmelse  med  alla  rimliga  och  berâttigade  forvânt- 
ningar  givit  prov  pâ  en  aldrig  svikande  vâlvilja,  vadan  vi  till 
foljd  av  denna  uppriktiga  tillgivenhet  uppfyllts  av  oinskrânkt 
fôrtroende,   sarskilt   for   honom   personligen.     Dârfôr  hoppas  och 
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vanta  vi  ock,  att  de  liôga  ynnestbevis  frân  Eders  Storherrliga,  Kej- 
serliga  Majestat,  vid  vilka  Eder  tillgivne  van  och  vârt  land  vant 
sig  och  som  vi  aro  vana  vid,  dag  efter  dag  skola  kornma  oss 
till  del  och  alltjamt  okas,  nar  han  âtervander  hem  och  anUinder 
till  den  av  lycksalighet  omsvâvade  tronens  fot  efter  att  ha  full- 
gjort  och  fullbordat  det  honom  anfortrodda  vaivet.  For  ovrigt 
anbefalla  vi  Eders  Storherrliga,  Kejserliga  Majestat  i  Guds,  den 
Hôgstes,  skydd  och  bedja  och  bonfalla  av  sjâl  och  hjarta  infôr 
hans  tron,  att  Eders  Majestat  mâtte  erhâlla  lângt  liv  och  stor 
makt  och  se  alla  sina  ônskningar  uppfyllas  och  gâ  i  fullbordan. 
Givet  i  vâr  residensstad  Stockholm  den  3  juli  1733  efter 
Vâr  Fralsare  Kristi  bord.' 


u  * 


"Ôversâttning  av  brevet  frân  konungen  av  Sverige  till  Hans 
Hogâdia,  Hogvalborna  Excellens  storveziren. 

Vi  Fredrik,  med  Guds  nâde  Sveriges,  Gotes  och  Vendes 
konung,  herre  till  Hessen,  furste  av  Hirschfeld,  grève  till  Katzen- 
elnbogen,  Dietz,  Ziegenhain,  Nidda  och  Schamnburg,  forsakra 
Turkiska  rikets  storvezir,  Hans  Hôgâdla,  Hogarevôrdiga,  Hog- 
fôrnâma  Excellens,  Hans  Lyckosamma  Hoghet  vâr  van  Ali  Pascha 
om  vâr  vânskap  och  tillgivenhet,  och  varder  harmed  vanligen 
meddelat  och  tillkânnagivet,  att  vi  aro  synnerligen  belâtna  och 
tillfredsstâllda,  dârfor  att  de  hogtidliga  former  for  den  beskick- 
ning,  som  nyligen  anlant  frân  Turkiska  riket  till  oss,  Eder  tillgivne 
van,  uteslutande  mâste  betraktas  som  ett  bevis  pâ  Eders  Hcig- 
sinta  Excellens'  valvilja  och  vi  erhâllit  kânnedom  om  det  redliga 
syftet  med  Eder  onskan,  att  den  bâde  genom  ovannâmnda  be- 
skicknings  ankomst  och  innehâllet  i  Edra  vanliga  skrivelser 
âdagalagda  och  betygade  vânskapen  och  vâlviljan  sâvâl  mot  Eder 
tillgivne  van  som  mot  vârt  land  i  allmiinhet  utan  avbrott  mâtte 
fortfara  och  redligen  befâstas  och  vidmakthâllas.  Och  dâ  dessa 
uppriktiga  vânskapsforbindelser  hora  till  de  viktigaste  angelagen- 
heter,  som  kunna  bidraga  till  befrâmjandet  av  dessa  bâda  rikens 
gemensamma  basta,  och  det  âr  konstaterat,  att  aven  vi  a  vâr 
sida  aro  besjalade  av  redliga  och  uppriktiga  avsikter  och  stâdse 
hâgade  att  hagna  och  vârda  denna  vânskap,  aro  vi  ock  synner- 
ligen angelâgna  och  mâna  om  att  genom  en  sarskild  anibassad  till 
Turkiska  riket  fullgora  alla  viilkor  for  detta  vânskapliga  forhâllande 
for  att  dârigenom  âdagalagga  och  betyga,  att  aven  vi,  Eder  till- 
givne   van,    vilja   stârka    vânskapens  byggnad  och  uppfylla  vili- 

*  Storherrliga  arkivet,  urkitndssamlingen  n:o  7,  sid.  731. 
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koren  fôr  detta  innerliga  fôrhâllande.  Dârfor  âmnade  ock  en 
frarastâende  och  trovârdig  man,  som  av  oss  utsetts  till  detta 
viirv,  vilket  ovillkorligen  kriiver  Guds  bistând,  begiva  sig  till 
Tuikiska  riket,  men  han  gick  plotsligt  liâdan,  och  ehuru  denna 
vâlsignelsebringande  âtgàrd  aven  dessforutom  blivit  uppskjuten 
och  fordrujd  genom  âtskilliga  andra  mellankomniande  hinder  iinda 
till  niirvarande  stund,  hoppas  och  vanta  vi  dock,  ait  Turkiska 
riket  iakttagit  och  erfarit,  huru  stark  den  i  vârt  redliga  lijâita 
inneboende  tillgivenheten  sedan  gammalt  âr  och  huru  ivriga  och 
angeliigna,  huru  redebogna  och  beredvilliga  vi  âro  att  vidmakt- 
hâlla  och  underhâlla  det  innerliga  och  hjartliga  forliâllandet  mellan 
Turkiska  riket  och  vârt  land,  och  sârskilt  med  vilken  tacksamhet 
vi  stiidse  erinra  oss  de  smickrande  ynnestbevis  och  tallosa  van- 
skapsbetygelser,  som  Turkiska  riket  for  lange  sedan  tâckts  agna 
vâr  foretradare,  hogstsalig  konung  Karl  XII  av  Sverige,  âvensom 
den  hjalp  och  det  bistând,  han  erholl  genom  de  pânningar,  som 
lânades  honom  under  hans  vistelse  i  det  i  evighet  bestândande 
Turkiska  riket.  Angâende  fràgan  om  nâmnda  pânningesummas 
betalning  har  framstâllning  nu  gjorts  genom  Eder  tjanare,  Tur- 
kiska rikets  hdgtbetrodde  ambassadôr,  skattmâstaren  av  tredje 
graden  hogâdle  herr  Mehemed,  som  blivit  skickad  hit.  Anled- 
ningen,  varfôr  den  ovan  omtalade  skuldens  betalning  och  likvi- 
dering  hittills  icke  fullgjorts,  âr  Eders  Hôgârevôrdiga  Excellens 
till  fullo  bekant.  Sveriges  stâllning  och  brydsamma  belâgenhet 
âr  ânnu  alldeles  densamma  som  fôrut,  och  vi  âro  nodsakade  att 
râtta  oss  efter  tidsfôrhâllandenas  krav.  I  overensstâmmelse  hâr- 
med  hava  vi  besvarat^de  bâda  noter,  som  Eder  tjânare,  bemâlde 
envoyé,  ingivit  till  oss,  Eder  tillgivne  vân.  Genom  hans  utfôrliga 
framstâllning  och  fôceliggande  viktiga  omstândigheter  rôrande 
vârt  land,  som  ovillkorligen  mâste  bliva  fôremâl  for  ôverlâgg- 
ning,  torde  Eders  Excellens  erhâlla  kânnedom  hârom.  Pâ  grund 
bârav  hoppas  och  vanta  vi  av  Turkiska  rikets  vânskap,  att  det 
tâcktes  taga  hânsyn  till  ovan  pâpekade  forlinllanden  och  att  det 
anstând,  varom  vi  vânligen  anhâllit,  mâtte  i  lâmplig  form  be- 
viljas,  i  synnerhet  som  Eder  tjânare,  bemâlde  envoyé,  pâ  det 
mest  nitiska  sâtt  verkat  och  ivrat  for  denna  sak.  Han  har  icke 
allenast  till  fullo  erfarit,  huru  ivriga  och  angelâgna  vi  âro  att 
betala  nâmnda  summa,  utan  han  har  âven  under  hela  sin  vistelse 
hos  oss  âdagalagt  den  storsta  iver  och  samvetsgrannhet  i  forening 
med  ett  taktfuUt  upptrâdande  vid  behandlingen  av  de  ârenden, 
som   blivit    honom    anfurtrodda,    och  han  har  âven  fôreslagit  ett 
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par  utvagar  for  ifrâgavarande  summas  betaliiing  pâ  enklaste  sâtt. 
Men  dâ  Sverige,  som  redan  nâmnts,  for  nârvarande  befinner  sig 
i  en  brydsam  belagenhet  och  det  icke  âr  mojligt  att  uppgora 
namnda  affâr,  lioppas  vi,  att  Eder  tjiinare,  bemalde  envoyé, 
nàr  ban  med  Guds,  den  Hogstes,  hjàlp  âterkommer  hem,  i  over- 
ensstâmmelse  med  sitt  redliga  sinnelag  skall  i  detalj  meddela  och 
delgiva  Hans  Hoga  Majestat,  i  buru  bog  grad  vi  intressera  oss 
for  denna  sak.  Det  àr  otvivelaktigt,  att  vi  med  den  stôrsta  sam- 
vetsgrannbet  skola  framlagga  densamma  vid  den  enligt  seden  i 
vârt  land  till  en  snar  framtid  utsatta  overlaggningen  om  vâra 
angelagenbeter,  enâr  det  pliktskyldigast  âligger  oss  att  bava  bâde 
ifrâgavarande  ârende  ocb  det  mellan  oss  och  det  i  evigbet  be- 
stândande  Turkiska  riket  ràdande  innerliga  ocb  hjârtliga  forbâl- 
landets  fortvaro,  bevarande  och  vidmakthâllande  jamte  de  dârmed 
fôrenade  fôrmânernas  oavlâtliga  fôrkovran  i  âtanke.  Eftersom  vi 
i  mângabanda  mâtto  lârt  kânna  Edert  i  Eder  karaktàr  grundade 
tungt  vagande  tillfurlitliga  omdome  och  dess  tillâmpning  pâ  ett 
satt,  som  Eder  hoga  stàllning  krâver,  i  frâga  om  bevarandet  och 
vidmaktbâllandet  av  vânskapsforbindelsen  med  Turkiska  riket 
och  de  darmed  fôrenade  fôrmânernas  fôTkovran,  hoppas  och  vanta 
vi  ock,  att  Eders  Excellens  hâdaiiefter  utan  tvekan  skall  âgna 
sina  omsorger  som  storvezir  ât  vânskapens  fortvaro  och  bestând. 

Mâtte  Eders  Excellens  for  ôvrigt  erbâlla  lângt  liv  och  lycka 
under  sitt  vezirat  och  se  alla  sina  ônskningar  gâ  i  fullbordan. 

Givet  Stockholms  stad  den  3  juli  1733  efter  Vâr  Fralsare 
Kristi  bord."* 

"Ôversâttning  av  brevet  frân  den  svenske  konungens  premiar- 
minister  Arvid  Horn^  till  Hans  Hogâdla,  Hogvàlborna  Excellens 
storveziren." 

*  Storherrliga  arJcivef,  urkundssamlingen  n:o  7,  sid.  333. 
^  I  originalet  iji^^    ^^   Lr~y^* 

*  I  Riksarkivet  (Turcica)  finnes  fôljande  avskrift  av  det  svenska  ori- 
ginalet. 

Hôgwalborne  och  Hôgansenlige  den  Durchl.  Ottomanniske  Portens  Herr 
Stora  Vizir. 

Min  âlskelige  Wan. 

Eders  Excellces  mycket  angenahma  til  mig  afgângne  skrifwelse,  som 
den  Hoga  Ottomanniske  Portens  nu  nyl.  til  min  Allernâdigste  Konung  och 
Herre,  sâsom  Envoyé  Extraorde  och  Ministre  aftardade  Defterdar  Mehmed 
Said  Effendi  medbracht  och  mig  wal  tilhanda  stalt,  har  jag  intet  trodt  mig 
fôrr  och  battre  kunna  beswara  an  dâ  bemalte  Ministre,  sâsom  ock  nu  skier, 
med  min  Allernâdigste  Konungs  och  Herres  egne  hoga  Kongl.  Swar,  sa  til 
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Turkiska  rikets  storvezir,  Hans  Hogâdla,  Hôgarevôrdiga  Ex- 
cellens  den  liogtiirade  och  hogtfortjante  veziren  meddelas  hârmed 
vânligen  fôljaude: 

Hans  Kayserl.  Maij"  sielf  som  til  Eders  Excellence  nu  âter  tilbakars  af- 
filnlad  warder. 

Soin  nu  denne  Ministre  til  oss  hafwer  warit  afskickad  ifrân  en  sa  stor 
Monarque  och  ifrân  ett  folck  hwars  wanskap  och  gode  fôrstând  ined  AVàr 
Aliernâdigste  Herre  och  med  hela  wâr  nation  hos  oss  uti  ett  besynnerl* 
hugt  warde  altid  warit,  ar  och  fran)gient  blifwa  livrer:  nenil.  sâwal  for  des 
ursprung  ifrân  sa  lângl.  tider  tilbakars,  soni  i  synnerhet  ait  sedan  wâr 
franil:  Store  Konungs  Maij:t  Konung  Cari  den  XII.  igenoni  den  Hôgstes 
obegripelige  skickelse  i  de  Ottomanniske  Landerne  inkoni,  och  icke  allenast 
wid  sin  fôrsta  ankomst  der  i  Landet  wardt  emottagen;  utan  ock  under  sitt 
wistande  dersanimastades  uti  mer  an  samfallte  5  ârs  tid  wardt  beniotter 
med  en  wanskap  och  hospitalité  soin  intet  mindre  heder  ât  Ottonianniska 
nationen  och  namnet  i  hela  werlden  giordt  iin  den  Swenske  Xationen  ait 
sâdant  fraingient  uti  ett  tacksamt  minne  och  hierta  Ijehâllandes  warder; 
Sa  kan  och  ma  Eders  Excel Ice  wara  fôrsakrad,  sâsom  ock  denne  den  Hôga 
Ottomanniske  Portens  egen  Ministre  det  wid  sin  hemkonist  lâr  kunna 
betyga,  att  jag  ey  mindre  Ait  och  sorgfallighet  til  de  bemelte  Ministre  af 
des  hôga  Herrskap  har  wid  wârt  Kongl.  Hoff  ombetrodde  arenders  be- 
fordran  anvândt  hafwer,  an  det  mig  sâsom  en  redelig  och  riittsint  Patriot, 
likinâtigt  min  Allernâdigste  Konungs  och  hela  nationens  egen  bôijelse  och 
sinnelag,  om  hiertat  warit,  âr  och  wara  skall  att  pâ  ait  giôrl*  sàtt  bidraga 
ait  hwad  nâgonsin  lânda  kunnat  och  kan  til  underhâllande  befastande  och 
ytteniiera  forokande  af  en  wanskap  och  fôrtrolighet  emillan  twenne  Na- 
tioner  och  Riken,  sora  igenom  sielfwa  sin  belâgenhet,  hwarannan  pâ  hwarje- 
handa  sàtt  til  ett  sa  marckeligit  gagn  och  fôrdel  wara  kunna. 

Med  hwad  omsorg  och  ômhet  min  Allernâdigste  Konung  sielf  bâde 
àr  betanckt  och  lâr  lâta  sig  angeliigit  wara,  sa  snart  det  sig  nâgonsin  giora 
lâter,  nenil.  wid  Swerigçs  Piikes  Standers  nàsta  Samniankomst  att  âstad- 
komma  sâdane  anstalter  som  erfordras  och  effter  wârt  Rikes  inrâttning  sa 
wâl  som  tilstând  oumgiângel.  aro  til  att  af  borda  sig  den  skuld  uti  hwilcken 
de  ânnu  kunna  stâ  for  wâr  framl.  Store  Koniings  af  den  Hôga  Ottomanniske 
Porten  under  des  wistande  dàr  i  Landet  undfângne  Penninge-Lâhn;  det 
larer  Eders  Excellce  nârmare  kunna  sluta  af  de  Swar  och  Resolutioner,  som 
fôrmedelst  den  Ottomanniske  Portens  egen  och  nu  pâ  hemresan  har  ifrân  sig 
begifwande  Ministre  Defterdar  Mehmed  Said  Effendi  fôrut  meddelte  àro. 
Eders  Excellce  kan  och  ma  jemwa.1  wara  fôrsakrad  at  jag  til  befordran,  sa 
wal  af  desse  anstalter,  som  af  ait  hwad  elliest  til  den  inbôrdes  wanskapens 
yttermera  underhâllande  befastande  och  forokande  landa  kan  troligen  och 
med  ail  upricktighet  bidraga  liirer  ait  hwad  i  min  fôrmâga  star  och  uppâ 
det  mig  i  nâder  anfôrtrodde  hôga  Enibetet  ankoni mandes  warder.  Och  som 
denne  sa  med  min  Allernâdigste  Konungs  och  Herres  egne  hôga  Kongl.  som 
med  detta  mitt  wanliga  swar  nu  tilbaka  kommande  den  Durchl.  Portens 
egen  Ministre  Defterdar  Mehmed  Said  Effendi  under  sitt  harwistande  och 
de  honom  i  nâder  anfôrtrodde  arenders  bedrifwande  har  wid  Hofwet  lika- 
som    hos    min  Allernâdigste  Konung  Sielf  altsâ  och  til  fôllie  daraf  jemwal 


Karl  Jârnhuvud  i  Turkiet  137 

Alldenstund  Eder  tjanaie,  skattmâstaren  av  tredje  graden 
Sa'ïd  Mehenied  Efendi,  som  av  Turkiska  riket  fâtt  i  uppdiag  att 
i  egenskap  av  envoyé  begiva  sig  till  Hans  Majestiit  konungen  av 
Sverige,  i  overensstammelse  med  vanskapens  krav  aninar  ater- 
vânda  med  svar  frâti  hôgstdensamme  till  Hans  Storlierrliga  Maje- 
stât  den  stormaktige,  allom  bjudande,  allrâdaiide  padischalien  av 
Osmans  att  och  Eders  Excellens  storveziien,  har  det  ansetts 
hôgeligen  angelaget  att  skiiva  ett  vanligt  svar  â  det  synnerligen 
vâlkomna  och  av  vâlvilja  overflodande  brev,  som  Eders  Hôga 
Excellens  behagat  skriva  till  mig,  Eder  valbevâgne  van,  och  av- 
sânt  med  Eder  tjânare,  bemalde  envoyé. 

Det  star  fast,  att  vâr  allernâdigste  konungs  och  hela  vârt 
svenska  folks  hjartliga  onskan  och  innerliga  lângtan  sedan  lâiig- 
liga  tider,  nu  och  allt  framgent  framfor  allt  gâr  ut  pâ  att  âstad- 
komma  vânskap  och  sympati,  samfôrstând  och  endrâkt  och  omse- 
sidig  tillgivenhet  gentemot  Hans  Stormaktiga,  Allrâdande,  Allom 
bjudande  Majestât  den  mâktige  storkonimgen,  pâdischàhen  av  Os- 
mans att,  och  hela  det  turkiska  folket.  Sedan  gammalt  bava 
ock  Sveriges  konungar  varit  mâna  och  angelagna  om  ett  innerligt 
och  hjârtligt  forhâllande  till  Turkiska  riket,  vilket  icke  allenast 
tâckts  giva  tillstând  och  tillâtelse  till  att  konung  Karl  XII  av 
Sverige,  som  pâ  grund  av  forsynens  eviga  râdslut  i  forna  tider 
pâ  ett  underbart  och  outrannsakligt  sâtt  ankom  till  Turkiska  rikets 
under  Guds  hâgn  stâende  lânder,  betradde  dess  mark,  utan  aven 
lât  honom  stanna  en  tid  av  hela  fem  âr  som  det  i  evighet  be- 
stândande  Turkiska  rikets  hogt  ârade  gast,  vilket  hade  till  foljd, 
att  Turkiska  rikets  hoghet  och  makt  blev  allmant  bekant  och 
omtalad  i  hela  vârlden  med  anledning  av  det  satt,  varpâ  detta 
under  nâmnda  tid  visade  honom  sin  oavlâtliga,  oforlikneliga  och 
allenastâende  vâlvilja.  Och  oavsett  att  det  hos  Sveriges  folk 
âr   skick    och    sed    att    nâmna   denna    viktiga   punkt   med  tack- 


hos  mig  ett  besynnerlt  fôrtroende  fôrwarfwadt  hat'wer;  Sa  liirer  han  ock 
widare  muntl.  kuniia  fôrsakra  Eders  Excellce  icke  allenast  om  min  uprick- 
tige  waltnening  och  nijt  for  ait  det  som  til  inbôrdes  wanskapens  befiistande 
bagge  Nationerne  emillan  landa  kan;  utan  ock  om  den  besynnerliga  wan- 
skap  och  hôgachtning  hwarmed  stedze  framhardar 

Eders  Excellences 

tillgifne  Wiin 

Arwedh  Horn, 

Grefwe,  Kongl.  Maij"s  och  Sweriges  Rikes  Râd,  Kongl.  Maij«s  och  Riksens 

store  Cantzlietz  Président,  samt  Âbo  Académie  Cantzier. 

Stockholm  den  S  Julii  1733. 
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samhet  allt  intill  tidernas  ânda,  iir  det  avgjort,  att  dylika  hoga 
ynnestbevis  av  Turkiska  riket  komma  att  forharligas  pâ  ail 
viirldeus  tungomâl.  Som  Eders  Excellens  till  fullo  torde  kânna 
min  strâvan  att  gora  allt  vad  i  min  formâga  star  for  att  be- 
traffande  Eder  tjanare,  bemiilde  envoyé,  som  Hans  Storlierrliga 
Majestat  behagat  siinda  till  sin  vâlbevâgne  van,  Hans  Majestat 
koniingen,  befordra  och  befrâmja  de  arenden  och  angelâgenheter, 
som  man  tiickts  uppdraga  och  anfortro  ât  hans  nitiska  omvârdnad, 
och  viinligen  bistâ  honom  sjalv,  liksom  ock  mina  bemodanden  att 
tillgodose  rattvisans  och  billighetens  krav  och  omtanken  om  de 
nationella  intressen,  som  gora  det  till  en  oviilkorlig  plikt  for  mig 
att  stârka  och  befàsta  den  mellan  de  bâda  rikena  bestâende  vân- 
skapens  och  sympatiens  byggnad  och  det  hjârtliga  och  innerliga 
forhullandets  grundval  och  genom  vanskapsbandens  bevarande 
och  vidmakthâllande  giva  dem  stadga  och  varaktighet,  avensom 
Hans  Majestat  konungens  oegennyttiga  avsikt  och  fôresats  att 
forkovra  och  befàsta  vànskapen  med  Turkiska  riket  och  gora  den 
bestândande  och  jâmvâl  svenska  folkets  naturliga  intresse,  vâl- 
vilja  och  sympati  for  Turkiska  rikets  invânare,  ma  ock  Eders 
Excellens  vâlvilligt  lita  dârpâ  att  jag,  Eder  tillgivne  van,  i  betrak- 
tande  av  min  livliga  onskan  att  âstadkomma  sâdana  viktiga 
résultat,  som  man  i  bâda  parternas  intresse  kan  vanta  av  deras 
àrliga  och  redliga  vilja  med  fâstat  avseende  pâ  den  mellan  dessa 
bâda  riken  râdande  vànskapen  och  sympatien  och  de  bâda  lân- 
dernas  lâge,  icke  skall  lâta  nâgon  som  lielst  forsummelse  komma 
mig  till  last,  for  sa  vitt  dessa  arenden  och  angelâgenheter,  som 
avse  de  bâda  rikenas  inbordes  vânskap  och  gagn,  ligga  inom 
mojlighetens  grânser,  och  hoppas  jag,  att  detta  genom  Eder 
tjanare  ambassadôrans  muntliga  och  skriftliga  framstâllningar 
kommer  till  Eder  ail  vârldens  vetande  omfattande  kunskap.  Och 
som  Eder  tillgivne  van,  Hans  Majestat  konungen,  oavlâtligt  over- 
vâger  och  begrundar  dessa  viktiga  omstândigheter  och  anser 
sysslandet  med  dessa  planer  viktigast  av  alla  regeringsangelâgen- 
heter,  bestâr  ock  den  uppgift,  som  han  foretrâdesvis  anser  sig 
bôra  hasta  och  skynda  att  gripa  sig  an  med,  i  att  framfôr  allt 
infora  ordning  och  reda  i  Sverige,  sa  att  betalningen  och  likvi- 
deringen  av  den  skuld,  som  konung  Karl  i  Sverige  fcir  lange 
sedan  âdrog  sig  under  sin  vistelse  i  det  i  evighet  bestândande 
Tnrkiska  rikets  under  Guds  hâgn  stâende  lânder,  kan  ske  fore 
allt  annat  och  sa  enkelt  som  môjligt.  I  huru  hog  grad  det  bâde 
med   hànsyn  till   Sverige  och  i  betraktande  av  nuvarande  stâll- 
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ningar  ocli  fôrhâllanden  ligger  honom  om  hjârtat  att  uppgora 
ifrâgavarande  aifâr,  bliver  tydligt  ocli  klart,  nar  Eders  Excellens 
tager  del  av  de  skrivelser,  som  innehâlla  de  svar,  vilka  forut 
meddelats  bemâlde  envoyé,  Sa  îd  Mehemed  Efendi,  som  nu  ijmnar 
âtervânda  och  begiva  sig  till  Tuikiska  riket.  Eniir  detta  plikt- 
skyldigast  âligger  Eder  tillgivne  viin  och  med  hânsyn  till  graden 
av  min  vordnad  utgôr  en  ovillkorlig  fdrpliktelse,  torde  Eders 
Excellens  valvilligt  vara  ôvertygad,  bâde  om  att  ifrâgavarande 
affar  skall  uppgoras  och  att  jag  skall  gora  allt  vad  i  min 
fôrmâga  star  betrâffande  allt,  som  kan  bidraga  till  befrâni- 
jandet  och  befâstandet  av  det  redan  bestâende  och  stadgade 
innerliga  och  hjârtliga  forhâllandet  till  Turkiska  riket.  Nu 
amnar  Eder  tjanare  ambassadoren  âtervânda  och  begiva  sig  hem 
till  Turkiska  riket  med  svar  frân  Eder  valbevâgne  van,  Hans 
Majestât  konungen,  och  ett  vânligt  brev  frân  mig,  Eder  tillgivne 
van,  och  som  Eder  tjânares,  bemâlde  envoyés,  taktfulla  sâtt  och 
upptrâdande  uuder  hans  nârvaro  och  vistelse  hârstâdes  i  frâga  om 
uppfyllandet  och  fullgôrandet  av  alla  med  hans  uppdrag  fôrenade 
âligganden  mottagits  med  allmant  gillande  och  erkânnande,  hava 
vi  fattat  en  utomordentligt  stor  tillgivenhet  for  honom  sjâlv. 
For  ovrigt  ma  Eders  Hôga  Excellens  vara  ôvertygad,  att  jag,  Eder 
tillgivne  van,  icke  allenast  skall  gora  allt  vad  i  min  formâga 
star  for  att  pâ  ba,sta  sâtt  befâsta  vânskapsbanden  mellan  dessa 
bâda  riken  och  lângtar  och  trângtar  dârefter  av  allt  mitt  hjârta 
och  ail  min  sjâl,  utan  ock  att  vi  i  vârt  hjârta  hysa  en  uppriktig 
vànskap  och  tillgivenhet  for  Eders  Hoga  Excellens'  genom  alla 
dygder  utmârkta  och  med  alla  fortjânster  smyckade  person,  och 
jag  beder  till  Guds  tron  och  hoppas,  att  Eders  Excellens  hadan- 
efter  i  Guds,  den  Hôgstes,  hâgn  mâtte  fâ  âtnjuta  lângt  liv  och 
stândig  lycka  och  se  alla  sina  onskningar  gâ  i  fullbordan. 

Givet  Stockholms  stad  den  3  juli  1733  efter  Vâr  Frâlsare 
Kristi  bord."* 

Efter  Sa'îd  Mehemed  Efendis  beskickning  fortforo  alltjâmt  de 
vânskapliga  fôrbindelserna  mellan  Turkiet  och  Sverige.  Till  sist 
ledde  dessa  forbindelser  till  ett  handelsfordrag.  Vid  samma  tid 
ordnades  aven  betalningen  av  Karl  XILs  skuld  till  vârt  land. 


Storherrliga  arkivet,  urlmndssamlingen  n:o  7,  sid.  334. 
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IX. 

Avslutandet  av  handelsfordraget  med  Sverige.  —  De  svenska  oni- 
budeu  i  Konstantinopel.  —  Sultan  Mahmûd  I:s  storherrliga  skrivelse  till 
kouung  Fredrik  I  i  Sverige.  Underhandliugar  ined  konungeu  av  Sverige 
cm  betalniiigen  av  Karl  XII:s  skulder.  —  P'ormen  for  skuldeiis  betal- 
niug.  —  Den  svenske  konungeu  Fredrik  I:s  brev  till  storveziren  Ivaz 
Mehemed  Pasclia. 

Pâ  sultan  Mahmûd  Chân  I:s  tiJ  grundlades  synnerligen  intima 
forbindelser  mellan  turkarna  ocli  svenskarna.  Etter  Sa'ïd  Mehemed 
Efcndis  Aterkomst  anlânde  tvâ  ombud  frân  Sverige  till  Konstan- 
tinopel. Den  ene  av  dem  var  baron  von  Hopken,  den  andre 
Edvard  Carlson.  Dessa  bâda  ombuds  uppgift  var  att  ombesôrja 
avslutandet  av  ett  handelstôrdrag  mellan  Turkiet  och  Sverige 
ocli  att  finna  nâgon  form  for  betalningen  av  Karl  Jarnhuvuds 
skuld  till  vârt  land^  samt  att  "genom  starka  band  utvidga"  for- 
bindelserna  mellan  de  bâda  rikena.*  Konung  Fredrik  I  i  Sverige 
utrustade  dessa  bâda  herrar  med  oinskrànkt  fuUmakt,  och  i  en 
skrivelse  till  sultan  MahmOd  Chân  I  angav  och  definierade  han 
ombudens  befogenhet  pâ  fôljande  sâtt. 

"Oversâttning  av  skrivelsen  frân  konungen  av  Sverige  till  den 
hârliga,  vârldsbehârskande  tronen  i  slutet  av  Scha'bàn^  1149.^ 


*  Detta  starka  fôreningsband  besfod  i  en  defensiv-  elle?-,  soni  det  pà 
den  tidens  sprnk  hette,  en  skyddsallians  mellan  Turkiet  och  Sverige  mot  Ryss- 
land.  Yid  denna  tid  skichade  den  franske  renegaten  Bonneval,  vilken  tinder 
namnet  Chumharadjy  Aluned  Paschn  tjoinstgjorde  i  den  twkiska  armén,  tvd 
svetiskar,  som  hefunno  sig  i  Konstantinoj>el,  hem  till  deras  land  for  att  bringa 
drnna  all'uins  till  stund ^  Till  gengàld  for  densamma  fbrklarade  han,  att  man 
skulle  efterakanka  Karl  Jdrnhnvuds  skulder.  Uammer  III,  454  [Tyska  upplagan 
VII,  449J. 

'  Om  de  bâda  handelsstipendiaterna  C.  F.  v.  Hôpkens  och  E.  Carlsons 
verksanihet  i  Turkiet  se  Westrin,  sid.  52  ff.;  jfr  aven  B.  BoKthios  i  Sverges 
traktater  med  frammande  magter  VIII,  246,  255,  292. 

^  Borjade  den  5  dec.  1736. 

"  Pâ  svenska  i  Riksarkivet  (Turcica).  Detta  dokunient  h'der  pâ  fôl- 
jande siitt: 

WI.I  FRIEDRICH  med  Gudz  nâde,  Sweriges  Gôthes  och  Wendes 
Konunfî  &c.  &c.  &c.  Landtgrefwe  til  Hessen,  Fôrste  til  Hirschfeldt,  Grefwe 
til  Catzen  Eilnbogen,  Dietz,  Ziegenhaijn,  Nidda  och  Schauinburg  &c.  &c. 

Tilbiude  den  Durclileuchtigste  och  Storniâcktigste  Fôrste,  Herr  Mah- 
mûd, Kaijser  Mustafae  Son,  Kaijser  Mehemets  Son,  hwilken  war  Kaijser 
Iljraliinis  Son,  ïurkarnas  Kilijsare  uti  Mecha,  Médina  och  .Jérusalem,  de  tre 
Stora  Stàders  Constantinopels,  Adrianopels  och  Bursae  Àgare;  Sa  ock  Schams, 


Karl  Jarnhuvud  i  Turkiet  141 

Till  Hans  Storherrliga  Majestât  den  stormaktige,  allrâdande 
pâdischâhen  av  Osmâns  âtt,  sultan  Mahmlid  Chàn,  son  till  sultan 

Babylons,  Missijrs,  hele  Arabiens,  Aleps,  Iracks,  Persiens,  Bessarabiens, 
Masuls,  Vans,  Diarbekirs,  Kiurdistans,  Jurgistans,  Arsnrums,  Suwas,  Adans, 
Karamans,  Magarips,  Habes,  Tunis,  Algers,  ïripolis,  Tarabalusis,  Hwita  och 
Swarta  Hafwetz,  hele  Anatoliens,Grekelandz,Tartarietz,Nagajen8,  Kiptzackz, 
Wallaohietz,  Moldous  saint  alla  til  Dess  Herradômme  Lydande  Staders,  Halsa 
och  allskiôns  wiilgâng.  Durchleuchtigste  och  Storniacktigste  Kaijsare  och 
gode  Wiln.  —  Med  Eders  Maij:tz  sednaste  til  Oss  accrediterade  och  an- 
komne,  och  derpâ  âterigen  af  Oss  tilbakars  reaccrediterade  och  hiirifrân 
afgângne  Ministre  Zaide  Effendi,  som  under  den  tijd  han  hos  Oss  wistades, 
och  sa  for  sin  egen  Person  pâ  ett  Oss  ganska  behageligit  satt  om  Eders 
Maij:tz  och  den  durchl:  Ottoinanniske  Portens  uprichtiga  walniening  och 
sinnelag  einot  Oss  och  Sweriges  Crona,  Oss  sa  fullkonuneligen  ôfwertygade, 
underlâtoni  Wij  och  intet  War  deremot  til  alla  delar  swarande  erkantslo 
och  intet  niindre  uprichtiga  sinnelag  eiiiot  Eders  MaijVc  igenom  Wârt  honom 
niedgifne  wilnskapsfulle  swar  och  recreditif  upi)â  det  efftertryckeligaste  sattet 
at  betyga.  Uti  det  fulla  och  fasta  upsât  [:som  Wij  och  dâ  derhos  fôrklarade;] 
Wâr  widare  erkiitntslo,  niedelst  en  deremot  swarande  formel  och  carac- 
teriserad  beskickning  med  det  aldrafôrsta  Oss  at  af  borda  och  aflaggia,  sa 
snart  Wij  wordo  fôrniramandes  honom  med  fôrberôrde  Wârt  swar  och 
recreditif  wara  til  Eders  Maij:t  tilbaka  hemkommen. 

Men  harutinnan  hafwa  Wi  sedermera  funnit  Oss  af  Eders  Maijt  Sielf 
uppâ  ganska  behageligit  och  hederwiirdt  satt  och  i  sa  mâtto  wara  fôre- 
komne;  At  som  emedlertid  twanne  Wâre  undersâtare  Wâr  Cammarherre 
Frijherre  Hopken  och  Correspondence  Commissarius  Ivar  Carlson  effter 
Wârt  Nâdige  tillstând  och  godtfinnande  pâ  sine  utrikes  resor  stadde,  ânte- 
ligen  uppâ  sin  ôfwer  Constantinopel  anstàlte  hemresa.  hade  bindt  til  Eders 
Maij:tz  Egen  résidence,  och  sâledes  tiUalle  hafft  at  blifwa  Eders  Maijrtz  hoga 
Ministrer  bekandte. 

Och  det  med  sâdan  heder,  at  de  icke  allenast  sâsom  frâmlingar  for 
Wâr  och  Swenska  ^'ationens  skuld  blifwit  med  en  besynnerlig  gunst  och 
benagenhet  aliment  upt;igne  och  wid  alla  tilfallen  ait  stadigt  bemotte; 
utan  ock  pâ  Eders  Maij:tz  wagnar,  och  uti  Eders  Maij:tz  Egit  hôga  Namn 
betrodde  onnvarf  och  arender  til  Oss  af  hôgsta  wicht  och  angeliigenhet, 
for  biigge  Rikernes  gemensamma  Interesse  wâlfard  och  sakerhet;  Sa  àro 
och  Wij  utaf  ett  sâdant  Eders  Maij:tz  dem  wiste  Egit  hôga  nâdige  fôr- 
troende  komne  pâ  de  tanckar,  at  Wij,  utan  at  fordrôija,  tils  des  Wij  kunde 
blifwa  fardige  med  en  annan  fôrst  hârifrân  til  affàrdande  formel  carac- 
teriserad  beskickning,  hwars  framkomst  bâde  mera  swârhet  underkastad 
blifwa  och  langre  pâ  tjden  ankomnja  skulle,  trodt  at  Wij  Kders  Maij:t  Sielf 
raera  til  nôije  skulle  giôra,  om  Wij  berorde  Wâr  Cammarherre  och  Corres- 
pondence Commissarius  uppâ  deras  widare  ifrân  Constantinopel  fôretagne 
hemresa,  sedan  de  til  Venedig  ankomne  woro,  befalte  at  stadna,  til  at  dar- 
ifrân  sâsom  Wâre  och  Sweriges  Cronas  til  den  Ottomanniska  Porten  accre- 
diterade chargés  des  affaires  och  Ombudsman  gâ  til  Constantinopel  tilbaka, 
nàml.  pâ  det  at  Wij  igenom  dem  mâtte  sa  mycket  fôrr  kunna  siittja  Oss 
Ijka  som  uti  possession  af  den  wanskap  och  fôrtroende  for  och  til  Oss  och 
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Mustafâ  Chfm,  son  till  sultan  Mehemed  Chân,  son  till  sultan 
Ibrâliïm    Chan,    pâ   grund    av    arvsrâtt    och    rattmâtiga    ansprâk 

Sweriges  Crona,  om  hwilken  de  ffirut  och  sa  nj-ligen  sielfwe  sâdane  store 
teckn  ooh  prof  af  Eders  Maij:t  och  den  dnrchl.  Ottoniunniske  Porten  den 
fthran  hafft,  at  undfâ  och  eniottaga. 

Uti  hwilken  qualité  af  AVâre  til  Eders  Maij:t  accrediterade  chargés  des 
affaires  och  Omhndsman;  Som  Wij  och  sederniera  ined  intet  inindre  noije 
fornuniniit,  dem  icke  allenast  âterigen  for  Wâr  och  Sweriges  Rikes  skuld 
hafwa  blifwit  upp-  och  emottagne,  ined  en  heder  och  wanskap,  soin  Oss 
intet  annat  iin  hôgst  angenahm  wara  kunnat,  utan  ock  at  de  uti  sina  dem 
upgifne  fôrrattningar  allaredan  wunnit  den  framgâng,  at  Eders  Maij.t  til 
ett  ànnu  niera  ofwertygande  prof  och  bewijs  af  den  sanskj'llige  och  up- 
richtiga  wanskap  soin  Eders  Maij:t  och  den  hôga  Ottomanniska  Porten  for 
Oss  och  Sveriges  Crono  bâde  fraingent  hyser  och  uprichtigt  sinnad  âr,  at 
icke  allenast  uiiderhàlla,  utan  ock  pâ  ait  satt  ânnu  inera  at  befasta  och 
forôka,  lâtit  sig  behageligit  falla: 

Fôrst  och  frjinist  til  bagge  Nationernes  fôrmân  och  nytta  at  lâta  rég- 
lera, och  uti  sitt  Cantzlie  Archivo  redan  enregistrera  en  for  bagge  Natio- 
nerne  sa  fordelachtig  Handelstractat,  sâsom  pâ  forberôrde  satt  â  Eders  Maij:tz 
och  den  diirchl.  Ottomanniska  Portens  sijda  och  wâgnar  allaredan  faststaldan, 
igenom  desse  Wâre  ombudsman  til  widare  Wârt  antagande  och  ratificerande 
ôfwersilnda:  til  at  sedan  med  behôrig  omse  underskrifft  och  dartil  hôrige 
Solenniteter  fullkomnad,  sâsom  en  ewilrdelig  inbordes  wanskaps  Lag  â  bagge 
sijdor  helig  hâllas  och  effterlefwas. 

Och  for  det  andra,  i  anseende  till  Hogst  Sahl.  Konung  Cari  den  XII:te8 
Wâr  Hôgtiihrade  och  alskelige  Hr  Swâgers  hos  den  durchl.  Ottomanniska 
Porten  effterlamnade  skuld,  har  Eders  Maij:t  pâ  ett  sa  wânligit  satt  sig 
fôrklara  behagat,  at  Wij  dymedelst  hoppas  ett  lyckligt  slut  uti  hwad  som 
ànnu  âterstâr,  hwarigenom  Eders  Maij:tz  adelmodighet,  samt  den  dnrchl. 
Ottomanniska  Portens  walwilja  emot  Oss  och  Sweriges  Rike  klarare  â  daga 
lâgges,  och  den  benàgna  hospitalité,  som  den  Hôgst  Sahl.  Konungen  der 
wederfors,  hos  Oss  i  stadigt  minne  fôrwaras  skall,  och  hwarigenom  den 
durchl.  Porten  sig  en  odôdel.  heder  fôrwarfwa  mande,  samt  Swer.  Kike  sig 
hôgst  fôrplichtade. 

Och  ântel.  samt  for  det  tredie,  angâende  wisse  mâtts  tagande  och 
éventuelle  anstalter  til  bagge  Rikernes  gemensamma  interesse,  i  anseende 
til  wisse  dâ  upkomne  och  sig  framteende  conjuncturer  i  Pohlen,  yttrat 
sina  tanckar,  jâmwal  ett  och  annat  project  dartil,  bemulte  Wâre  ombudsman 
tilstallt,  at  igenoin  dem  sâsom  ock  sedermera  skiedt  til  Oss  ôfwersandas, 
och  det  ait  med  en  fôrtrolighet,  af  hwilken  Wij  ànnu  mera  orsak  fâdt  at 
arkianna  Eders  Maij.tz  och  den  Ottomanniska  Portens  bâde  Avânskap  fôr 
Oss  och  Sweriges  Rike  och  tillika  waksamhet  och  mogna  efftertanka  af  ait 
det  som  icke  allenast  till  bagge  Rikernes  gemensamma  interesse,  walfârd 
och  sâkerhet,  pâ  ail  fôrekommande  hiindelse,  utan  ock  til  den  allmanna 
rolighetens  bjbehâllande  och  faststâllande  kan  wara  tienligt  och  oum- 
gàngeligit,   at   i   tid   och  altid  â  ômse    och  aile  sijdor  wara  fôrtânckte  pâ. 

8â  hafwe  Wij  och  yttermera  trodt  Oss  intet  battre  giôra  kunnat  an 
dâ  Wij,  sâsom  nu  harmed  skier,  medelst  detta  Wârt  wtlnliga  bref  til  Eders 
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râtter  lierre  till  det  hiirliga  Mekka,  det  frejdade  Médina  och  det 
vâlsignade  Jérusalem,  de  tre  liuvudstâderna,  nâmligen  Adrianopel, 
Brussa  och  Konstantinopel,  och  ovriga  liinder  och  omrâdcn,  sâ.som 
det  heliga  Damaskus,  Bagdad,  Mosul,  Van,  Dijârbekr,  Kurdistan, 
Géorgien,  Arabien,  det  persiska  Irak,  Erzeruni,  Sivas,  Adana, 
Karamanien,    Marokko,    Abessinien,    Tripolis    i    vâster,    Algier, 

Maij:t  Sielf,  forberôrde  Wâre  for  detta  allaredan  til  den  durcld.  Porten  accre- 
diterade  ombudsman,  AVâr  Cammarherre  Frijherre  Cari  von  Hopken  och 
Correspondence  Cominissarien  Ivar  Carlson  annu  yttermera  och  til  Eders 
Maijrt  Sielf  accreditere  och  befnllmacktige  at  bagge  tilljka,  eller  ock  pâ 
handelse  af  nâgon  Mennisklig  fôrandring  af  dôdzfall  med  nâgondera,  den 
som  dâ  den  andra  ôfwerlefwer,  at  â  Wâra  wjignar  och  iiti  Wârt  Hôga 
Namn: 

Fôrst  och  friimst  den  allaredan  af  Eders  Maj:t  reglerade  och  uti  Eders 
Maij:tz  Cantzlie  Archivo  enregistrerade  och  Oss  nieddelte  Commercie  Trac- 
taten  fiir  Wâra  undersâtare  â  Wâra  wagnar  och  uti  Wârt  Namn  med  under- 
skrifft  och  andra  dar  in  loco  dertill  nôdige  Solenniteter  at  fulborda,  sâsom 
Wij  och  i  krafft  af  detta  Wârt  bref,  deusamma  harmed  med  tacknamlighet 
antage,  ratificere  och  stadfâste. 

For  det  andra  angâende  Hôgst  Sahl.  Konung  Cari  den  XILtes  hos  den 
durchl.  Ottomanniska  Porten  efterlamnade  annu  obetalte  skuld,  til  fôlje  af 
Eders  Maij:tz  Egen  allaredan  hârwid  j'ttrade  adelmodiga  fogelighet,  ju  forr 
ju  hâllre  sa  traffa  ett  wânligit  ânteligit  slut  och  fullkomlig  richtighet,  som 
sielfwa  Rikens  belagenhet  dem  til  ail  inbôrdes  wiinskap  och  fortrolighet 
Ijka  som  wid  handen  leder.    Och  anteligen  samt 

For  det  tredie  angâende  widare  mâtt  til  samma  wanskapz  forôkande 
och  narmare  fôrbindelse  desse  Eiken  emellan.  Som  Wij  af  de  Oss  ôfwer- 
sânde  projecter  fôrnummit  fôrnamsta  afsichten  derwid  warit  Pohlska  fri- 
hetens  fôrswar  och  Konung  Stanislai  stadfâstande  pâ  den  Pohlska  Thronen, 
hwilket  ândamâl  nu  synes  stadna  genom  den  mârkel:  fôrandringen  i  det 
allmanna  werket  som  sig  sedermera  tildragit,  eij  allenast  uti  Pohlen,  utan 
ock  medelst  den  ofôrmodeliga  freden  emellan  den  Rommerska  Kilijsaren 
och  Konungen  i  Frankriket,  ty  hafwe  Wi  beordrat  fôrbemalte  Wâre  chargés 
des  affaires  at  ehwad  fôrandringar  sig  hos  andra  tildragit  eller  tildraga 
kunna,  â  Wâre  wagnar  fôrsakra  den  durchl.  Porten,  som  Wij  och  harmed 
Sielfwe  pâ  det  kraftigaste  fôrsakre  Eders  Maij:t  om  den  upricktiga  wàn- 
skapena  ofôrânderlighet,  som  Wij  och  Wârt  Rike  for  den  durchl.  Ottoman- 
niska Porten  altid  hysandes  warde,  och  hwaraf  AVij  aro  benâgne  wid  alla 
tillfallen  den  durchl.  Porten  ôfwertygande  prof  at  lâmna  och  pâ  allt  giôr- 
ligit  satt  skola  lâta  Oss  angelagit  wara  at  kunna  fôroka.  Befallandes  Eders 
Maijrt  nnder  Guds  den  aldrahôgstes  beskydd  til  ail  Sielfbegiarlig  lycka  och 
walgâng  troligen.  Gifwit  uti  Wâr  Kongl.  Résidence  Stockholm  den  10.  Martii 
Âhr  efter  Christi  Bord  Ettusende  Siuhundrade  och  pâ  det  'J'rettijonde  Siatte. 

Eders  Maij:tz 
Gode  Wân 
Friedrich. 

H.  Cedercreutz. 
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Medelhavet,  Svarta  havet,  hela  Anatolien  och  Rumelien,  tata- 
rernas  land,  Bessaiabien,  nogajernas  folk,  Kiptjaks  stepper,  Va- 
lakiet  och  Moldau  jiimte  âtskilliga  andra  liinder  och  onirâden. 

Vi  Fredrik,  med  Guds  nâde  Sveriges,  Gotes  och  Vendes 
koming,  lantgreve,  fiirste  och  herre  till  oviiga  lander  i  norr, 
fiamtora  vàra  bâsta  valgâiigsonskningar  till  liogstdensamme,  Eders 
Kejserliga,  Allsvâldiga,  Storherrliga,  Stormaktiga  Majestât  och 
betyga  var  tillgivenhet  och  vanskap, 

Under  den  av  Eders  Stormaktiga,  Allrâdande,  Kejseiliga 
Majestiit  pridischâhen,  som  âr  en  prydnad  for  ail  vârlden,  i  egen- 
skap  av  envoyé  for  nâgon  tid  sedan  hitsande  Sa'ïd  Efendis  syn- 
nerligen  valkomna  och  hôgt  skattade  narvaro  och  vistelse  hâr- 
stâdes  har  Eders  Storherrliga  Majestât  och  Turkiska  riket  oav- 
brutet  lâtit  oss  och  Sveriges  rike  rona  och  mottaga  benagna  prov 
pâ  sin  synnerliga  bevâgenhet  och  sitt  vàlvilliga  sinnelag.  Oav- 
sett  att  aven  vi  â  vâr  sida  for  bemâlde  envoyé  till  gengâld  stâdse 
muntligen  uttryckt  och  framhâllit  vâr  i  vârt  innersta  hjârta  inne- 
boende  sympati,  vordnad  och  viilbevâgenhet  gentemot  Eders  Stor- 
herrliga Kejserliga  Majestât  och  Turkiska  riket,  innebâr  âven  det 
uppriktiga  svar  â  den  storherrliga  skrivelsen,  som  vi  vid  hans  hem- 
resa  uppsatt  och  avsânt,  en  bekrâftelse  pâ  vâra  ord.  Eder  tjânare, 
bemâlde  envoyé,  har  ock  rest  hem  med  besked  om  vâr  avsikt 
och  fôresats  att,  sa  snart  vi  erhâllit  underrâttelse,  att  han  lyck- 
ligen  anlânt  till  Turkiska  rikets  liuvudstad  och  vâr  skrivelse 
kommit  Eders  Storherrliga  Majestât  till  lianda,  ytterligare  sânda 
en  framstâende  och  trovârdig  man  som  ambassador  till  Eders 
Storherrliga  Majestât  for  att  gâlda  och  betala  vâr  tacksamhets- 
skuld.  Nu  hava  tvâ  av  vâra  hovmân,  nâmligen  de  bâda  herrarne^ 
vâr  kammarherre,  d^  v.  s.  kapudju  baschy,  friherre  von  Hopken 
ocli  resestipendiaten  med  korrespondenskommissaries  titel  Ed- 
vard  Carison  med  vederborligt  tillstând  ocli  bemyndigande  fôre- 
tagit  en  utrikes  resa,  och  nâr  de  pâ  hemresan  over  Turkiska 
rikets  huvudstad,  Edert  stolta  sultanats  residens,  anlânt  till  Kon- 
stantinopel  och  nâgra  av  rikets  dignitârer  fâtt  tillfâlle  att  gora 
deras  bekantskap,  blevo  de,  endast  och  allenast  dàrfor  att  de 
voro  frân  Sverige,  icke  blott  aktade  av  alla  och  allt  liitintills 
mottagna  och  bemotta  med  sympati  och  synnerlig  vâlvilja  utan 
att  likstâllas  med  ôvriga  utlânningar,  utan  âven  hedrade  med 
hôga    kejserliga    ynnestbevis,    och    genom    att   skânka   dem    be- 

'   I  den  turkiska  texten  sJ|jXj,   egentligen  "adelsman». 
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râttigat  fôrtroende  i  frâga  om  sâdana  angelagenheter,  som  rora 
de  bâda  rikenas  intresse,  liar  ock  Eders  Storherriiga  Majestàt 
âgnat  oss  en  smickrande  uppmaiksamhet  och  ett  bevis  pâ  sin 
hôga  ynnest.  Som  dessa  kejserliga  ynnestbevis,  vilka  Eders 
Storherriiga  Majestàt  agnat  bemalde  herrar,  aven  bereda  oss, 
Eder  tillgivne  van,  tillfredsstiilielse,  skall  nâgot  uppskov  liâdan- 
efter  ej  anses  tillâtligt.  Som  det  ar  att  forvânta  och  befara,  att 
det  kommer  att  taga  lâng  tid  i  ansprâk,  innan  den  ambassadôr, 
som  vi  âmna  utrusta  och  avsiinda  hârifrân  till  Turkiska  riket, 
anlânder  till  Turkiska  rikets  huvudstad,  emedan  det  âr  lângt 
avstând  och  tallosa  faror  sâkerligen  hota  under  vâgen,  har  det 
befunnits  lâmpligt  att  giva  bemalde  herrar,  vâr  kammarherre 
och  vâr  korrespondenskommissarie,  vilka  frân  Turkiets  residens- 
stad  âtervânt  till  Venedig,  order  att  stanna  och  vanta  dârstâdes 
samt  avvakta  den  av  oss  utfardade  fuUmaktens  ankomst  for  att, 
nâr  vâr  fullmakt  anlânt,  i  och  for  bevakande  och  tillvarata- 
gande  av  Eder  tillgivne  vans  och  Sveriges  rikes  intressen  âter- 
vànda  till  Turkiets  residensstad  och,  sa  fort  ske  kan,  komma  i 
âtnjutande  av  de  hôga  ynnestbevis  och  den  nâdiga  vâlvilja,  som 
Turkiska  riket  i  synnerligen  hog  grad  âgnat  oss  och  varpâ  vi 
hittills  sett  sa  tydliga  prov.  Som  det  Gudi  lov  icke  âr  nâgon 
skillnad  pâ  vâra  onskningar,  har  det  kommit  ett  glâdjande  bud- 
skap,  att  bemalde  herrar,  som  av  oss  fâtt  i  uppdrag  att  tillvara- 
taga  vâra  intressen,  icke  allenast  mottagits  pâ  det  satt,  som  an- 
stâr  vânskapen  med  Turkiska  riket,  utan  aven  lyckats  utratta  de 
ârenden,  som  anfortrotts  ât  deras  beprôvade  ansvarskânsla,  sa 
val,  att  Eders  Storherriiga  Majestàt  tâckts  âdagalagga  sitt  in- 
tresse och  nit  icke  blott  for  vidmakthâllaudet  av  det  innerliga 
och  hjârtliga  fôrhâllande,  som  sedan  lângliga  tider  tillbaka  oav- 
brutet  iakttagits  gentemot  oss  och  vârt  rike,  utan  aven  for  dess 
framtida  befordran  och  fôrkovran. 

For  det  fôrsta  skall  namligen  en  handelstraktat,  innefattande 
viktiga  fordelar  for  bâda  parternas  undersâtar  och  underlydande, 
skriftligen  uppsâttas  och  i  enlighet  med  Turkiska  rikets  hog- 
tidliga  bruk  bestyrkas  med  Eders  Storherriiga  Majestâts  frejdade 
namn  samt  inforlivas  med  kansliets  arkiv,  Vidare  skall  den 
genom  bemalde  herrar,  vâra  bâda  ombudsraân,  oversandas  till 
oss  i  och  for  vârt  godkânnande  och  ratificerande,  pâ  det  att  den 
tillika  med  alla  ôvriga  villkor  enligt  bruket  i  Turkiska  riket 
ma  sanktioneras  genom  bâda  parternas  samtycke  och  vânskapen 
av  bâda  parterna  iakttagas  och  vidmakthâllas  under  betryggande 

10  —  23106.      M.  O.   1922. 
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garanti  av  det  fôreningsband,  soni  det  bestândande  innerliga  fôr- 
hâllandet  innebar. 

For  det  andra  har  Eders  Storherrliga  Majestât  i  frâga  om 
den  summa,  som  Eder  tillgivne  vans  svâger,  hôgstsalig  konung 
Karl  XII  av  Sverige,  lânat  av  Turkiska  riket,  tackts  iakttaga 
en  sa  valvillig  och  vanskapen  vardig  liâllning,  att  uppgorelsen 
av  denna  affar  pâ  onskligt  siitt  mer  an  alla  andra  mellanhavanden 
bidragit  till  att  starka  vâr  position  och  i  synnerhet  att  allt  mer 
och  mer  âdagalagga  och  bestyrka  den  benâgna  sympati  och  vâl- 
vilja,  Eders  Hogsinta,  Kejserliga  Majestât  och  Turkiska  riket 
âgnat  Eder  tillgivne  van  och  Sveriges  rike,  samt  att  grund- 
lâgga  en  evig  tacksamhet  for  den  om  adel  storsinthet  vittnande 
gastvânskap,  som  kommit  den  avlidne  svenske  koniingen  till  del, 
och  sâlunda  skânkt  Turkiska  riket  evârdlig  ara  och  lycka  och 
blivit  en  anledning  till  gladje  for  Sverige. 

For  det  tredje  har  det  gjorts  nâgra  trâffande  reflexioner  av 
Eders  Kejserliga  Majestât  angâende  hândelser,  som  forut  timat  i 
Polen,  och  jâmvâl  antytts  nâgra  utvagar,  som  kunna  bliva  en 
utgângspunkt  for  âtgârder  till  bâda  parternas  bâsta,  vilket  aven 
meddelats  vâra  ombud,  som  hava  att  tillvarataga  vâra  intressen, 
for  vidare  befordran  till  oss,  vadan  Eder  goda  vilja  aven  hâr- 
utinnan  âr  oss  valbekant  och  Eder  omtânksamma  iver  och  sam- 
vetsgrannhet  i  frâga  om  sâdana  angelâgenheter,  som  lânda  till  de 
bâda  rikenas  vâlfârd  och  i  allmânhet  befrâmja  deras  intressen, 
uppenbar. 

Vid  sorgfâllig  prôvning  hârav  har  det  nu  befunnits  lâmpligt 
att,  sedan  vi  forut  meddelat  bemalde  herrar  fullmakt,  innehâllande 
vederbôrligt  tillstând  och  bemyndigande,  for  framtiden  ytterligare 
utnâmna  och  fôrordna  dem  till  vâra  ombud  med  tillstând  och  be- 
myndigande att  bevaka  och  tillvarataga  vâra  intressen  i  Turkiska 
riket,  och  har  denna  vâr  fullmakt,  som  innefattar  den  vidstrâck- 
taste  befogenhet,  ânyo  tillstâllts  dem,  for  att  bâda  tillsammans 
skola  tjânstgora  som  vâra  ombud,  nâr  det  gâller  att  tillvara- 
taga vâra  intressen,  och  i  hândelse  nâgot  mânskligt  till  foljd  av 
Guds  skickelse  skulle  vederfaras  nâgondera,  sa  att  han  avlider, 
den  overlevande,  vilken  det  an  vara  mande,  skall  intrâda  i  den 
andres  stalle  och  pâ  egen  hand  och  eget  ansvar  tjânstgora  som 
vârt  ombud  vid  bevakandet  av  vâra  intressen. 

For  det  forsta  skola  alltsâ  vâra  bâda  mcrberorda  ombud, 
sedan  till  de  i  dessa  bâda  riken  hemmahôrande  undersâtars  och 
underlydandes   bâsta   ett   formulâr   upprâttats   och   godkants  och 
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bekraftats  av  Eders  Storherrliga  Majestat  samt  inforts  ocli  in- 
registrerats  i  kansliets  arkiv,  â  vâra  vagnar  underskriva  den  oss 
meddelade  handelstraktaten  ocli  fullgora  ocli  uppfylla  i  Turkiska 
riket  brukliga  formaliteter  oeli  villkor  m.  m.,  sâsom  ock  vi,  Eder 
tillgivne  van,  i  kraft  av  vad  som  sagts  i  denna  vâr  vânliga  skri- 
velse  med  vârt  bifall  och  samtycke  godkânna,  bekrâfta  och  stad- 
fâsta  ifrâgavarande  traktat. 

For  det  andra  skola  de  med  bevaiande  och  bibehâllande  av 
aktningen  och  vordnaden  for  det  innerliga  och  lijartliga  forhâl- 
lande,  som  av  Eders  Majestat,  kalifatets  medelpunkt,  gentemot 
oss  blivit  bestyrkt  och  bekraftat,  och  jâmvâl  med  hânsyn  till 
den  meUan  bâda  parterna  bestândande  vânskapen  foreslâ  nâgon 
antaglig  form  for  ordnande  av  frâgan  om  de  panningar,  som 
hôgstsalig  konung  Karl  XII  av  Sverige  erhâllit  till  lâns  av  Tur- 
kiska riket,  och  sa  fort  ske  kan  i  betraktande  av  det  lânga  av- 
stândet  mellan  de  bâda  rikena,  fora  denna  affâr  till  ett  lyckligt 
slut. 

For  det  tredje  skola  de  beakta  de  oss  meddelade  forslagen 
rôrande  utvidgandet  och  befâstandet  av  det  innerliga  och  hjiirt- 
liga  fôrhâllandet  mellan  dessa  bâda  riken  genom  betryggande 
garantier. 

Ehuru  det,  sâsom  vi  forstâtt  av  sammanhanget,  egentligen 
var  avsikten  att  fôrsvara  och  befasta  Polens  frihet  och  konung 
Stanislai  tron,  har  dock  den  ovântade  freden  mellan  kejsaren  av 
/sterrike  och  konungen  av  Frankrike  for  nâgon  tid  sedan  icke 
blott  i  Polen,  utan  i  hela  Europa  givit  anledning  till  viktiga 
fôrândringar,  vadan  ogonblicket  for  den  ovan  angivna  avsiktens 
och  planens  fôrverkligande  nu  synes  vara  forspillt. 

Och  hava  vi,  Eder  tillgivne  van,  beordrat  vâra  ombud,  som 
fâtt  i  uppdrag  att  tillvarataga  vâra  intressen  i  Turkiska  rikets  resi- 
densstad,  att,  vad  slags  myndighet  andra  konungar  och  folk  an 
tillvâllat  eller  tillvâlla  sig,  pâ  det  kraftigaste  forsâkra  Eders 
Majestat  och  Turkiska  riket,  att  vi  aro  och  skola  forbliva  stând- 
aktiga  och  trofasta  i  att,  liksom  hittills,  i  ail  evighet  hiidanefter 
under  alla  fôrhâllanden  utan  inskrânkning  eller  forsummelse  iakt- 
taga  och  uppfylla  alla  plikter  i  frâga  om  det  mellan  Eder  till- 
givne van  och  Sveriges  rike  â  ena  sidan  och  Eders  Kejserliga 
Majestat  och  Turkiska  riket  â  den  andra  bestândande  och  befasta 
av  uppriktighet  praglade  hjartliga  och  innerliga  fôrhâllandet,  sâ- 
som ock  vi,  Eder  tillgivne  van,  genom  denna  vâr  skrivelse  per- 
sonligen  ansvara  och  borga  hârfôr,  ty  nu  aro  vâra  ivrigaste  an- 
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stniiigningar  och  bemodanden  och  vâra  angelàgnaste  omsorger 
riktade  pâ  denna  sak,  enâr  vi  liingta  och  tiângta  efter  att  med 
alla  till  buds  stAende  medel  befriimja  denna  vânskap,  for  att 
Tiiikiska  riket  skall  fâ  ro,  och  dâ  namnda  angeliigenhet  Jir  vârt 
viktigaste  mal,  ma  Eders  Majestàt  ej  hysa  nâgon  tvekan  eller 
nfigot  tvivel  diirom,  att  vi  ej  hava  nâgon  karare  ônskan  an  denna. 
For  ovrigt  anfortro  och  innesluta  vi  hâdanefter  Eders  Storherrliga 
Majestàt  och  Turkiska  riket  av  uppriktigt  hjârta  i  Guds,  den 
Allsmiiktiges  och  Sannfârdiges,  skydd  och  hâgn, 

Givet  i  vâr  residensstad  Stoekhohn  den  10  mars  1736  efter 
Vâr  Frâlsare  Kristi  bord."* 

Efter  de  svenska  envoyéerjias  ankomst  till  Konstantinopel 
lôstes  frâgan  om  skulden  ganska  raskt.  Man  samtyckte  nâmligen 
till  att  denna  skuld  betalades  med  "ett  orlogsfartyg  med  72  ka- 
noner  och  ovriga  fôrnôdenheter  jamte  30000  gevâr  med  bajonetter". 
Detta  medgivande  av  sultan  MahmOd  Chân  I  vackte  tillfreds- 
stallelse  i  Sverige.  Med  en  svensk  marinofficer  avsândes  orlogs- 
fartyget,  utrustat  med  72  kanoner,  och  10000  av  de  30000  gevàren, 
och  det  beslôts,  att  de  âterstâende  20000  skulle  avsândas  sa  fort 
som  môjligt.  Pâ  samma  gang  utnamndes  de  svenska  sândebuden 
i  Konstantinopel  von  Hopken  och  Carlson  till  extraordinarie  en- 
voyéer.  I  en  skrivelse  frân  konung  Fredrik  I  i  Sverige  till  sultan 
Mahmûd  Chân  I  redogjordes  utfôrligt  for  dessa  fôrhâllanden. 

"Oversâttning  av  skrivelsen  frân  konung  Fredrik  i  Sverige 
till  den  hârliga,  vârldsbehârskande  tronen  den  29  Zi-1-ka'de' 
1151.' 


*  Storherrliga  arkivet,  urkundssamlingen  n:o  7,  sid.  444. 

^  Den  10  mars  1739.  Under  fôrutsâttning  att  hàr  ej  fôreligger  nâgot 
skrivfel,  inâste  detta  datum  syfta  pâ  expedierandet  av  den  turkiska  ôver- 
sittningen,  eftersom  sjiilva  dokumentet  enligt  nnderskriften  ilr  daterat  den 
17  aug.  1738.  Harmed  ôverensstàmnier  ocksâ,  att  ^Patrioten»,  som  hade 
gevaren  ombord,  enligt  Westiun,  sid.  54,  aniilnde  till  Konstantino])el  i  fe- 
Ijruaii  1739. 

'  Pâ  svenska  jned  latinsk  ôversattning  i  Riksarkivet  (utrikesexpedi- 
tionens  registratur  den  17  aug.  1738).  Den  svenska  versionen  ar  av  fôljande 
lydelse: 

Wij  Friedrich  &c.  Sedan  den  Durclil.  Ottomanniske  Porten  redan  for 
nâgon  tid  pâ  et  sa  wiinligit  satt  behagat  sig  fôrklara  i  anseende  til  Hogst- 
sabl.  Konung  Cari  den  Xllte»  Wâr  hogtarade  och  illskelige  herr  Swâgers 
hos  den  Durchl.  Porten  efterlamnade  skulden,  och  Wij  sàledea  icke  twiflat, 
med  mindre  til  folje  af  Eders  Maijts  yttrade  adelinodige  foglighet,  ju  fôrr 
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Till  vâr  viin,  Hans  Majestiit  den  stormaktige,  allom  bjudande, 
allrâdande  storkonungen  av  Osmâns  âtt,  sultan  Mahmrid  Chân, 
son  till  sultan  Mustafa  Chân,  son  till  sultan  Meliemed  Chan,  son 
till  sultan  Ibrâhïm  Chan,  padischahen  over  det  hârliga  Mekka, 
det  frejdade  Médina,  det  heliga  Jérusalem,  de  tre  huvudstaderna 
Adrianopel,  Brussa  och  Konstantinopel  och  vidare  Kurdistan, 
Géorgien,  Erzerum,  Sivas,  Adana,  Karamanien,  Marokko,  Abes- 
sinien,  Algier,  Tripolis  i  vâster,  Medelhavet,  Svarta  havet,  hela 
Anatolien  och  Rumelien,  Bessarabien,  Krim,  nogajernas  land, 
Kiptjak,  Valakiet  och  Moldau  jamte  alla  ovriga  under  hans  over- 
hoghet  lydande  lânder  och  omrâden. 

Vi  Fredrik,  med  Guds  nâde  Sveriges,  Gôtes  och  Vendes  m.  fl. 
lânders   konung,    hertig  av  Hessen,  furste  och  herre  till  Hirsch- 

ju  helre  harutinnan  et  wanligit  slut  och  fullkomlig  ricktighet  trâffas  mâtte, 
hafwe  AVij  med  fagnad  fôrnuiiiniit  den  beredwillighet,  sora  Eders  Maij"  wid 
berôrde  giiilds  behandlaiide  -widare  behagat  yttra,  samt  de  wilkor,  hwilka 
dertil  blifwit  fôreslagne  och  â  omse  sidor  antagne. 

Som  Wij  nu  besynnerligen  hatt  om  hiertat,  at  hwad  sâledes  âr  wordet 
afhandlat,  ju  fôrr  ju  heldre  â  Wâr  sida  mâtte  blifwa  fullgiordt  och  wârck- 
stalt,  sa  har  Oss  ock  warit  ganska  kiart,  det  Wij  detta  Wârt  syftemâl  med 
den  skyndsamhet  ernâ  kunnat,  sa  at  Wij  nu  hârifrân  affarde  Commen- 
deuren  wid  Wâr  Flotta  Âdel  och  Walbôrdig  Hinrich  Wagenfelt  at  til  den 
Durchl.  Ottomanniske  Porten  framfôra  det  utlofwade  krigsskiepp  af  72  Ca- 
noner  och  des  tilbehôr,  med  hwilket  Wij  tillika  afskicke  10000  st.  gewâr 
med  sine  bajonetter,  i  afrâkning  pâ  de  utlofwade  30000  st.  af  hwarje  slag; 
larandes  Wij  intet  underlâta  jerawai  de  ofrige  och  âterstâende  20000  st. 
gewar  och  bajonetter  med  det  fôrsta,  och  sa  snart  de  hinna  blifwa  fiirdige 
at  eftersanda,  hwarwid  Wij  jemwai  som  en  présent  bifogat  6  st.  métal! 
Canoner  och  100  kulor  til  hwardera,  samt  en  metall  môrsare  och  100  st. 
bomber.  Wij  fôrmode  at  Eders  Maij"  af  denne  Wâr  betygade  redebogenhet 
at  med  ail  fârdig-  och  skyndsamhet  fullgiôra  det  harutinnan  skiedde  aftal 
lârer  ôfwertygas  om  Wârt  upricktige  upsât  att  underhâlla  den  emellan 
bagge  Wâre  Riken  och  undersâtare  i  lâng  tid  plagade  wanskapen,  samt  om 
Wâr  fulJkomlige  âhuga,  densamma  pâ  ait  siitt  at  ôka  och  befasta,  hwaraf 
Wij  â  wâr  sida  icke  lare  underlâta,  att  wid  aile  tilfallen  gifwa  noijacktige 
prof  och  kiânneteckn:  hwaribland  Eders  Maij"  lârer  behaga  râkna  och  up- 
taga  det  Wij  till  ytterligare  betygande  hâraf  numera  welat  tillâgga  bagge 
Wâre  wid  den  Durchl.  Ottomanniske  Porten  subsisterande  Chargés  d'affaires 
nu  Cantzlij  Râden  Oss  Âlskelig  Wâr  Tro  Man,  AVâlborne  frijherre  Cari  Fried- 
rich von  Hôpken,  sa  ock  Oss  Âlskelig  Wâr  Tro  Man  Eduard  Carlsson,  Carac- 
téren  af  Extraordinaire  Envoyéer:  lefwandes  Wij  i  den  sakre  forhoppning, 
at  Eders  Maij"  sa  hadanefter  som  hartils  larer  behaga  lâmna  dem  benàgit 
tiltrade  och  sattia  fulkoml.  tro  til  hwad  de  â  Wâre  wagnar  i  synnerhet 
om  Wâr  bestandige  wânskap  for  den  Durchl.  Ottomanniske  Porten  andra- 
gandes  och  forsakrandes  warda. 

Friedrich. 


150  Ahmed  Refîk 

feld,  Katzenelnbogen,  Dietz,  Ziegenhain,  Nidda  och  Schaumburg, 
framfora  till  Eders  Storherrliga  Majestiit  vâra  onskningar  om  lângt 
liv,  fraingàng,  ostord  halsa  och  ogrumlad  lycka,  och  varder  hâr- 
med  Eders  Kejserliga  Majestât  vanligen  meddelat,  att  vi,  Eder 
tillgivne  viin,  aro  synnerligen  glada  och  belâtna  med  det  kejserliga 
niedgivande,  Eders  Majestiit  viilvilligt  tàckts  gora  oss  angâende 
den  resterande  skuld,  som  en  av  vâra  nârmaste,  vâr  fôretrâdare, 
framlidne  koniing  Karl  XII  av  Sverige,  hogstsalig  i  âminnelse, 
tor  lange  sedan  âsamkat  sig  till  det  hoga  Turkiska  riket.  Under 
uttalande  av  vâr  djupa  tacksamhet  for  de  vânskapliga  kânslor, 
pâ  vilka  Eders  Majestât  i  denna  sak  behagat  giva  oss  otvetydiga 
bevis,  och  i  fôrhoppning  att  ifrâgavarande  angelâgenhet,  sa  fort 
ske  kan,  skall  avgoras  pâ  ett  sàtt,  som  motsvarar  det  innerliga 
och  hjartliga  forhâllandet  aven  â  Eder  tillgivne  vans  sida,  hava 
vi  utan  uppskov  och  drôjsmâl  vidtagit  âtgârder  for  att  den  snar- 
ligen  mâtte  ordnas  pâ  ett  liimpligt  satt,  som  befinnes  bekvâmt 
och  antagligt  for  bâda  parterna,  och  furordnat  och  avsânt  offi- 
ceren  i  vâr  flotta  vâlborne  herr  Henrik  Wagenfelt  att  pâ  eget 
ansvar  till  Turkiska  rikets  huvudstad  fora  och  overlamna  ett 
orlogsfartyg  med  72  kanoner  och  ôvriga  fôrnodenheter  jâmte  10000 
av  de  30000  gevâren  med  bajonetter,  och  skola  vi  uppbjuda  alla 
vâra  krafter  och  allt  vârt  nit  for  att  anskaffa  de  âterstâende 
20000  gevâren  med  bajonetter  och,  sa  fort  ske  kan,  avsânda  och 
avleverera  dem.  Tillika  med  de  nu  avskickade  fôrnodenheterna 
fâ  vi,  'Etàev  tillgivne  van,  for  Eders  Kejserliga  Majestâts  rakning 
hârmed  skânka  och  till  sultanatets  tron  avsânda  6  metallkanoner 
jamte  100  kulor  for  varje  kanon  och  en  môrsare  med  100  bom- 
ber, och  i  overensstâmmelse  med  de  uppriktiga  och  innerliga 
kânslor,  vi  hysa  i  yârt  hjârta,  hoppas  vi,  att  Eders  Kejserliga 
Majestât  tacktes  hâlla  till  godo  dârmed.  Och  for  att  den  mellan 
dessa  bâda  riken  och  deras  undersâtar  sedan  lângliga  tider  iakt- 
tagna  vânskapen  mâtte  bevaras  utan  avbrott  och  dag  for  dag 
tillvâxa,  utvecklas  och  stârkas,  hava  vi  i  overensstâmmelse  med 
vâr  onskan  att  vid  lâmpligt  tillfâlle  âdagalâgga  och  betyga  vâr 
vânskap  genom  otvetydiga  bevis  och  i  avsikt  att  for  framtiden 
uppriktigt  visa,  vad  som  bor  i  vârt  sinne,  hedrat  vâra  kansli- 
râd,  som  for  nâgon  tid  sedan  avsants  till  Eders  Majestâts  resi- 
densstad  och  for  nârvarande  befinna  sig  dârstâdes,  de  bâda  chargés 
d'affaires,  vâr  troman  vâlborne  herr  baron  Cari  von  Hôpken 
och  Edvard  Carlson  med  rang  av  extraordinarie  envoyéer,  och 
hoppas    och  vanta  vi,  att  Eder  tillgivne  vans  bemâlde  ambassa- 


Karl  Jiirnhuvud  i  Turkiet  151 

dorer,  som  allt  intill  denna  dag  àrats  med  kejserliga  ynnestbevis, 
hâdanefter  utan  svârighet  skola  erhâlla  kejsorligt  tillslând  och 
bemyndigande  att  infinna  sig  i  storherilig  audieiis  hos  konuiigars 
konung  och  att  Eders  Majestât  skall  hysa  oinskriinkt  fortroende 
for  de  framstâllningar,  som  de  gora  infor  Eders  Majestâts  tron, 
enâr  dessa  giva  uttryck  ât  vâr  avsikt  och  foresats  att  under  alla 
omstândigheter  iakttaga  och  vidmakthâlla  det  redan  bestândande 
och  befasta  innerliga  och  hjârtliga  forhâllandet  till  Turkiska  riket. 

For  ovrigt  bedja  vi  infor  den  AUsmaktiges  tron,  att  Eders 
Storherrliga,  Kejserliga  Majestât  mâtte  erhâlla  lângt  liv,  ara  och 
lycka  och  se  alla  sina  onskningar  gâ  i  fullbordan. 

Givet  i  vâr  residensstad  Stockholm  den  17  augusti  1738  efter 
Vâr  Frâlsare  Kristi  bord."-=' 

Tillika  med  denna  skrivelse  sânde  den  svenske  konungen 
pâdischahen  metallkanoner,  kulor  och  en  morsare  i  présent,  men 
det  lyckades  ej  att  fora  dessa  présenter  till  Konstantinopel.  Skep- 
pet  "Sverige"  forliste  i  Gibraltars  sund,  och  i  dess  stalle  av- 
sàndes  ett  annat  fartyg  vid  namn  "Patrioten".  Ombord  pâ  detta 
befunno  sig  10000^  gevar,  vilka  ôverlâmnades  till  den  kejserliga 
arsenalen.  Av  de  svenska  fullmâktige  i  Konstantinopel  erholl 
man  en  fôrbindelse  pâ  ytterligare  19000  gevâr",  och  de  reverser, 
Karl  Jârnhuvud  lâmnat  pâ  sin  skuld,  âterstalldes  till  konungen 
av  Sverige.  I  ôverensstâmmelse  med  Fredrik  I:s  ônskan  erkandes 
von  Hôpken  och  Carlson  av  Hoga  Porten  som  extraordinarie  en- 
voyéer.  Sultan  Mahmïïd  Chân  I  bemodade  sig  ock  om  att  under- 
hâlla  synnerligen  intima  fôibindelser  med  Sverige.  Hoga  Portens 
avsikt  var  nâmligen  att  ingâ  fôrbund  med  Sverige  mot  Ryssland 
och  gôra  slut  pâ  den  erovringspolitik,  som  bedrevs  av  turkarnas 
arvfiender.  I  en  storherrlig  skrivelse  till  den  svenske  konungen  an- 
tydde  Mahmûd  Chân  I  denna  fôrtrolighet  i  synnerligen  artiga  ordalag. 

«Koncept  till  en  storherrlig  skrivelse  frân  det  storherrliga 
hovet  till  konungen  av  Sverige. 

Till  Fredrik,  Sveriges,  Gôtes  och  Vendes  konung  och  alla 
dithorande  landers  herre,  denna  prydnad  for  kristendomens  mak- 

*  I  samnia  syfte  skrevs  aven  ett  brrv  till  siorveziren  Ivaz  Mehetned  Pascha. 
Storherrliga  arkivet,  urlamdssarnlingen  n:o  7,  sid.  510} 

^  Detta  brev  finnes  pâ  svenska  med  latinsk  translation  i  Riksarkivet 
(utrikesexpeditionens  registratur  den  17  aug.  1738)  och  ar  i  huvudsak  av 
samma  innehâll  sora  Fredrik  I:s  skrivelse  till  sultanen. 

'  Jfr  Westrin,  anf.  st. 
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tiga  furstftr,  denqe  utkorade  bland  kristenhetens  frejdade  mârkes- 
miui.  ordnaren  av  de  kristna  staternas  angelagenheter,  soin  holjer 
sig  i  hoghetens  och  viirdighetens  niantel  och  prydes  av  arans  och 
myndighetens  kânnetecken  —  Giid  give  honom  ett  gott  och  lyckligt 
t;lut  och  gore  hans  vag  till  det  ratta  och  goda  latt.  Nâr  denna 
hoga,  storlierrliga  namnteckning  kommer  Eder  till  handa,  vare 
det  kunnigt,  att  vi  erfarit  en  utomordentlig  glâdje  dârover,  att 
innehâllet  i  Edert  vànliga  brev,  vilket  ineddelats  av  de  herrar, 
soin  av  Eder  forut  sâiits  till  vârt  storvezirat  och  for  nàr- 
varande  befinna  sig  i  vâr  residensstad  som  chargés  d'affaires, 
vittnar  om  Edra  vânliga  avsikter  och  Edeit  valvilliga  sinnelag. 
Som  det  âr  uppenbart,  att  den  framgâiig  och  lycka,  den  furdel 
och  fôrmân,  som  kommer  vârt,  i  evighet  bestândande  rike  till 
del,  i  verkligheten  aven  liinder  Sveriges  land  till  godo  och  bliver 
det  till  gagn,  och  det  àr  absolut  stridande  mot  en  klok  och  for- 
siktig  politik  att  lita  pâ  nâgon  av  de  fientligt  sinnade  grannarne 
saint  det  àr  t3'dligt,  att  vi  kunna  vanta  oss  varjehanda  fcirmâner 
och  fordelar  av  att  sa  fort  som  mojligt  avgora  och  slutbehandla 
denna  angelâgenhet,  som  kan  landa  btida  parterna  till  nytta  och 
gagn,  hava  de  forhâllanden,  som  bero  av  den  enligt  bâda  par- 
ternas  cînskan  â  bane  bragta  angelâgenhetens  ordnande  och  av- 
gorande  pâ  det  satt,  som  bâst  motsvarar  tidens  och  omstândig- 
heternas  krav,  i  detalj  avhandlats  och  utvecklats  i  den  bilagda 
skrivelsen  frân  storveziren  och  hogste  befàlhavaren,  och  dâ  aven 
Eders  Majestât  vet,  att  vi  hadanefter  skola  gora  de  storsta  an- 
strangningar  for  att  stârka  och  befâsta  den  vanskap  vi  ônska 
med  Sverige,  behôves  ingen  narmare  utredning  och  fôrklaring. 
Enligt  gammal  sed  och  hâvdvunnet  bruk  har  jamvàl  en  over- 
sâttning  och  sammanfattning  av  innehâllet  i  Eder  om  sann  van- 
skap vittnande  skrivelse,  som  i  dessa  dagar  sUnts  till  vâr  stor- 
herrliga  tron,  overbringats  och  framlamnats  genom  bemâlde  herrar 
von  Hôpken  och  Carlson,  dessa  foredômen  for  alla  hoga  herrar  i 
kristenheten.  I  gladjen  ôver  det  vanliga  och  valvilliga  besked,  om 
viiket  vi  genom  skrivelsens  innehâll  fâtt  kànnedom,  avensom  be- 
mâlde herrars  befordran  till  rang  av  extraordinarie  envoyéer 
har  Turkiska  riket  pâ  grund  av  Eder  vanliga  anhâllan  uppfyllt 
och  fullgjort  alla  i  frâga  om  en  extraordinarie  envoyé  brukliga 
formaliteter  gentemot  bemâlde  herrar  for  att  kraftigt  bidraga 
till  den,  sâsom  ovan  nâmnts,  oss  emellan  bestândande  och  be- 
fâ.stade  vànskapens  tillvâxt  och  forkovran.  Enâr  det  fartyg  med 
72  kanoner  ombord,  som  avsânts  pâ  ôverenskommet  satt  i  enlighet 
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med  vâr  résolution  pâ  Eder  fôrut  framstâllda  anhâllan  angâende 
frâgan  om  att  skicka  och  betala  ersattning  for  hôgstsalig  konung 
Karl  XILs  skulder  till  vârt  hoga  rike  och  var  pâ  vjig  till  vâr 
residensstad,  genom  forsynens  skickelse  olyckligtvis  forlist  i  Gi- 
braltars  sund,  har  ett  annat  fartyg,  vilket  bar  nanmet  "Patrioten", 
ined  sin  ombordvarande  last  i  det  nyss  omtalades  stalle  mottagits 
av  Turkiska  riket  och  fortojts  i  liamnen  hàrstades  och  11000* 
av  de  30000  gevâr  med  bajonetter,  soni  Eders  Majestât  lovât 
leverera,  av  bemalde  envoyéer  nu  ôverlamnats  till  kejsorliga  ar- 
senalen.  Och  hava  dessa  hemstâllt  och  anliâllit,  att  hogstdeu- 
sammes  i  vârt  hôga  rikes  huvudstad  befintliga  skuldsedlar  niâtte 
âterstâllas  till  Eders  Hoga  Majestât  pâ  det  villkor,  att  bemalde 
envoyéer  sjâlva  avgiva  en  fôrbindelse,  att  de  ytterligare  be- 
hovliga  19000  gevaren  med  bajonetter  skola  levereras  lângre  fram, 
och  som  de  i  dylika  fall  mellan  aflarsman  och  kopman  brukliga 
formerna  for  affârstransaktioner  bôra  tillâmpas  pâ  ett  sâtt,  som 
overensstammer  med  vârt  stolta  sultanats  âdla  karaktâr,  i  be- 
traktande  av  de  sedan  lângliga  tider  tillbaka  mellan  Sveriges 
land  och  vârt  hoga  rike  râdande  vânskapliga  forbindelserna  och 
det  emellan  dem  iakttagna  och  vidmakthâllna  uppriktiga  och 
innerliga  fôrhâllandet  samt  ett  dylikt  tillvâgagâende  jamvâl  àr 
en  âtgârd,  som  hdves  de  bâda  rikenas  anseende  och  ara,  âr 
det  tydligt  och  klart,  att  inga  som  helst  framstâllningar  och 
fôrslag  rôrande  denna  sak  frân  vârt  hôga  rikes  sida  hade  kunnat 
komnia  i  frâga  hos  bemalde  envoye'er,  aven  om  de  icke  hade 
auhâllit,  att  detta  senare  fartyg  mâtte  tagas  i  utbyte  mot  det 
forut  omtalade.  Dâ  vidare  ovannâmnda  last  och  ifrâgavarande 
fartyg,  sâsom  ovan  pâpekats,  i  betraktande  av  den  mellan  oss 
râdande  vânskapen  endast  kan  mottagas  som  en  vârdefull  gava 
frân  Eders  Majestât,  fâ  vi  tillsânda  och  tillstâlla  Eders  Majestats 
âdla  person  bemalde  avlidne  konungs  skuldsedlar,  och  hava  vi 
hârmed  velat  uppsâtta  och  diktera  och  med  Edra  herrar,  som 
beordrats  att  âtervanda  till  Eder,  expédiera  och  avsânda^  denna 


*  Se  harom  Westrix,  anf.  st. 

"  Texten   har j  -^U^  ^,2^:i  j^j^a^  ^^.ilb^U  ^^?.-^  '^-^-i  ^^ 

jj^^^i  L^fj  ,-^vrr^^"-  Denna  anvandning  av  det  turkiska  perfektuni  mot- 
svarar  till  fullo  de  garnie  roniarnes  sed  att  i  brevstil  foreatta  sig  i  adressa- 
tens  tid  och  fôljaktligen  anvânda  historiska  tempora  om  det,  som  samman- 
hângde  med  tiden  for  brevets  fôrfattande,  sâsom  i  det  bekanta  exemplet: 
Nihil  habebam,  qtiod  scriberem,  neqne  enim  novi  qxiidqvam  audieram  et  ad  tuas 
omnes   epistolas   rescripseram   pridie;   erat   tamen   rumor   comitia  dilatum  iri. 
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av  \'ârt  storherrliga  vàlbehag  beledsagade  skrivelse,  vilken,  sâ- 
som  ovan  meddelats,  innehâller  vârt  storherrliga  medgivande, 
att  ovannamnda  angelagenheter,  som  Eders  Majestàt  vanligen  an- 
liàllit  t'a  ordnade  och  uppgjorda,  ma  ordnas  och  uppgôras  eiiligt 
internationolla  principer  eller  pâ  det  siitt,  som  onskas.  Nar  den, 
om  Herren  vill,  kommer  fram  och  Eders  Hoga  Majestàt  tagit 
kànnedom  om  de  ovan  meddelade  fôrhâllandena,  âr  det  vâr  kej- 
serliga  fôrhoppning,  att  det  av  bâda  parterna  iakttagna  viin- 
skapliga  och  innerliga  forhâllandet  hadanefter  skall  forkovras  och 
befastas  och  att  de  valvilliga  âtgârder  och  âtgoranden,  som  man 
vantar  sig  i  frâga  om  sâdana  angelagenheter,  som  avse  nâgra 
verkliga  résultat,  i  overensstâmmelse  med  tidens  och  omstandig- 
heternas  krav  skola  komma  till  stând  pâ  det  sâtt,  som  onskas. 
Och  vare  det  kunnigt,  att  det  âr  min  oâterkalleliga  befallning, 
att  villkoren  for  det  vanskapliga  och  hjàrtliga  forhâllandet,  sa 
lange  de  av  Eder  iakttagas,  aven  skola  uppfyllas  och  iakttagas 
av  vârt  stolta  sultanat,  som  bibehâller  vâra  stora  fôrfàders  pris- 
vârda  vanor  och  vâra  âdla  foregângares  vackra  sedvânjor.  Ja, 
frid  civer  den,  som  fôljer  den  râtta  vagen! 

I  slutet  av  Muharrem^  1152."* 

Pâ  samma  gang  Hôga  Porten  avsânde  denna  storherrliga 
skrivelse,  overlâmnades  aven  Karl  XII:s  i  Konstantinopel  for- 
varade  skuldsedlar  till  Sveriges  représentant,  men  denne  omkom 
under  fârden  genom  Schlesien.  Jâmte  skuldsedlarna,  som  han 
hade  med  sig,  gingo  vid  detta  tillfâlle  aven  andra  papper  for- 
lorade.  Denna  hândelse  vâllade  forstàmning  i  Sverige,  och  i  ett 
brev  till  sultan  Mahmûd  Chân  I  gav  konung  Fredrik  uttryck  ât 
dessa  bekymmer  i  mycket  ôppenhjârtiga  ordalag.  Icke  desto  mindre 
avgjordes  den  frâga,  som  konungen  mest  intresserade  sig  for,  nâni- 
ligen  handelsfordraget,  sa  snart  som  mojligt.  For  att  garantera 
uppfyllandet  av  denna  konungens  onskan  medgav  Hoga  Porten,  att 
underhandlingar  inleddes.  Pâ  samma  gang  anhôll  den,  att  10000 
resterande  gevar  av  dem,  som  skiille  lâmnas  i  ersâttning  for 
Karl  XII:s  skuld,  mâtte  med  det  snaraste  avsândas.    Den  svenske 


I  det  fôregâende  ha  dylika  fall  behandlats  i  overensstâmmelse  med  det 
svenska  sprâkbruket;  en  viss  motsvarighet  till  den  turkiska  konatruktionen 
erVjjuder  emellertid  den  i  officiella  skrivelser  vanliga  anvandningen  av 
verijet  vilja  i  perfektum,  t.  ex.  »harmed  har  jag  velat  fôrordna»  i  st.  f. 
^harnied  fâr  jag  fôrordna». 

*  Storherrliga  arkivet,  urkundssamlingen  n:o  0,  sid.  512. 

^  Borjade  den  lU  april  1739. 
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konungen  lovade  ocksâ,  att  gevaren  Skulle  sàndas  till  Konstantinopel 
inom  ett  âr.  Konung  Fredriks  brev  till  sultan  Malimud  Cluin  I  och 
storveziren  rorande  dessa  frâgor  voro  av  foljande  lydelse: 

«Ôversâttning  av  skrivelsen  frân  konungen  av  Sverige  till 
den  storherrliga,  kejserliga  tronen  den  16  Scha'bàn'  1152.^ 

'  Motsvarar  den  18  nov.  1739;  jfr  datuni  i  underskriften  och  anmôrk- 
ningen  â  sid.  148,  not  1. 

*  I  Riksarkivet  (Turcica)  finnes  en  skrivelse  pâ  svonska  sprâket  av 
foljande  lydelse: 

Wij  FRIEDERICH  nied  Gudz  Nâde  Sweriges  Giôthes  och  Wendes 
Konung  &c.  &c.  &c.  Landgrefwe  til  Hessen,  Fûrste  till  Hirschfelt,  Grefwe 
till  Catzen  Elnbogen,  Dietz,  Ziegenhayn,  Nidda  och  Schaumburg  &c.  &c.  till- 
biude  den  Durchlauchtigste  och  Storniachtigste  Fôrste,  Herr  Mahuiud,  Kaij- 
sare  Mustaphae  Son,  Keijsare  Mehemets  Son,  som  war  Keijsare  Ibrahims 
Son,  Turkarnes  Keijsare  uti  Mecoa,  Médina  och  Jérusalem,  dhe  tre  stora 
Staders  Constantinopels,  Adrianopels  och  Bursae  âgare,  sa  och  Schams, 
Babylons,  Missyrs,  hela  Arabiens,  Aleps,  Iracks,  Persiens,  Besarabiens, 
Masuls,  Vans,  Diarbekirs,  Kiurdistans,  Jurgistans,  Arsuruiiis,  Suwas,  Adans, 
Karemans,  Magarips,  Tunis,  Algers,  Tripolis  Tarabalusis,  Hwita  och  Swarta 
hafwets,  hela  Anadoliens,  Grekelands,  Tartariets,  Najajens,  Kiptzacks,  Wa- 
lachiets,  Moldaus,  samt  aile  till  des  Herradôme  lydande  Staders  hàlsa  och 
allskiôns  wâlgâng.  Durchlauchtigste  och  Stormachtigste  Keijsare  och  gode 
Wan.  Ehuruwal  Originalet  a£  det  brefwet,  hwilket  Majoren  Baron  Sindaire 
blifwit  medgifwit  ifrân  Eders  May*  till  Oss  att  framfôra  ey  konnnit  Oss 
tilhanda,  eftersom,  likmatigt  dhe  ifrân  âtskillige  orter  nu  nyl.  inkonine 
berattelser,  bem'e  Major,  pâ  des  âterresa  ifrân  Constantinopel,  uti  Schlesien 
pâ  ett  wâldsamt  satt  skall  hafwa  blifwit  ofwerfallen  och  môrdat,  sauit 
honom  dhe  medhafde  bref  och  papper  ifrântagne:  Sa  hafwe  Wij  dock  utur 
den  afskrifften  af  samma  bref,  hwilken  Wâre  wid  Eders  Mayts  hâf  warande 
Extraordinaire  Envoyeer,  Cantzli  Râderne  Baron  von  Hopk«n  och  Edel  och 
walbordig  Carison  igenom  den  fôr  kârt  sedan  hitkomne  Baron  Payer  de 
Haslach  Oss  i  underdânighet  til  banda  sandt,  med  besynnerligit  nôije  in- 
haintadt,  hurusom  Eders  May"  annu  altstadigt  fortfarer  uti  det  goda  upsâth 
och  sinnelag,  att  icke  allenast  underhâlla  en  bestandig  wanskap  nied  Oss 
och  Wârt  Rike,  utan  jemwâl  den  samma  an  ytterligare  att  forôka  och  be- 
fasta.  Eders  May"  bar  jemwahl  om  sâdan  des  uprichtige  bôijelse  gifwit 
Oss  ett  wârckeligit  och  tillfôrlâteligit  prof,  igenom  den  beredwillighet, 
hwilken  Eders  May*  betygat  till  den  af  hôchst  sahl.  bans  Kongl.  May* 
Konung  Cari  den  XlJte,  Wâr  hôgtarade  Herr  Swâger,  glorwyrdigst  i  âmin- 
nelse  giorde  gialdens  afslutande  och  ciarerande,  i  det  Eders  May"  i  stiillet 
fôr  det  wid  Cadix  i  forledit  âr  fôrolyckade  Skieppet  Swerige,  hwilket  Wij 
likmatigt  den  fôruth  giorde  ôfwerenskommelsen,  till  samma  skulds  afbor- 
dande  ârnat  hade,  behagat  fôr  giltigt  antaga  det  til  Constantinopel  seder- 
mera  lyckel.  framkomne  Skieppet  Patrioten  med  en  dehl  af  des  innehaf- 
wande  Ladning,  samt  att  fôljackteligen  till  Oss  âterstiilla  den  fôrbindelse- 
skrifft,  hwilken  hôgstbemte  Hans  Kongl.  May»  fôr  samma  skuld  till  Eders 
May"  och  den  durchl.  Ottomanniske  Porten  utgifwit  hade,  ehuruwal  samma 
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Vi  Fredrik.  med  Giids  nàde  Sveriges,  Gôtes  och  Vendes 
konung,  lantgreve',  furste  och  herre  till  ovriga  lander,  fram- 
fora  uttrycken  for  var  uppriktiga  vanskap  jamte  vederborliga  vâl- 
gângsonskiiingar  och  utomordentliga  hedersbetygelser  till  Eders 
Storlierrliga,  Kej^eiliga  Majestat,  den  stormiiktige,  allom  bjudande, 
allradande  padischîihen  av  Osmans  att,  sultan  Mahmild  Cluln,  son 
till  sultan  Mustafâ  Chân,  son  till  sultan  Ibriihïm  Chan,  ratter 
herre  till  det  hârliga  Mekka,  det  frejdade  Médina,  det  heliga 
Jérusalem,  de  tre  huvud-taderna,  namligen  Adrianopel.  Brussa 
och  Konstantinopel,  och  vidare  Damaskus,  Bagdad,  Kairo,  hela 
Arabien,  Haleb,  det  persiska  Irak,  Mosul,  Van,  Dijàrbekr,  Kurdi- 
stan, Géorgien.  Erzerum,  Sivas,  Adana,  Karamanien,  Marokko, 
Abessinien,  Tunis,  Algier,  Tripolis  i  vaster,  Medelhavet,  Svarta 
havet,  hela  Anatolien  och  Rumelien,  Bessarabien,  tatarernas  och 
nogajernas  land,  Kiptjak,  Valakietoch  Moldau  jamte  âtskilliga  andra 


skrifft,  hwars  original  Majoren  Baron  Sinclaire  hit  till  Oss  ôfwerfôra  skulle, 
har  wid  den  redan  oinberilttade  olyckel.  liandelsen  som  sig  med  bemte  Major 
tilldragit,  mâst  undergâ  samma  ode,  som  dhe  ofrige  papper  och  bref,  hwilka 
honom  medgifne  woro.  For  ôfrigit  och  som  Eders  May*  uti  ofwanbenite 
Des  till  Oss  aflâtne  bref  ibland  annat  behagat  lâta  anfora  hurusom  det  till 
en  narmare  t'ôrbindelses  ingâende  och  afslutande  emellan  Oss  och  Wârt 
Rike  â  ena,  sanit  Eders  Mayt  och  den  Diirchl.  Ottomanniske  Porten  â  andra 
sidan.  nodigt  wore,  det  ofwanbemte  Wâre  Extraordinaire  Envoyéer,  Cantzli 
Râderne  Baron  von  Hôpken  och  Carlson  blifwa  behorigen  befulniiicktigade 
med  Eders  Mayt  redan  till  den  iindan  torordnade  Ministrer  derom  att  sam- 
mantrada  och  haiidla;  Fôrdenskuld  och  pâ  det  Eders  May*  i  sielfwa  wiirket 
ma  finna,  hurusom  Wij,  icke  mindre  an  Eders  May*  till  ett  sa  halsosamt 
ock  til  bagge  Eikens  gemensamma  basta  lilndande  wàrks  befordran  och 
fulI)ordan,  upricktigt  ocK"  alfwarligen  hâgade  âro;  sa  hafwe  Wij,  sa  snart 
Wij  igenora  ofwanbemte  bref  om  denne  Eders  May*®  mening  underrattade 
blefwo,  genast  och  utan  nâgon  tidsspillan  for  merbenite  Wâre  Extraordinarie 
Envoyéer  lâtit  utfarda  och  dem  nu  tillika  ofwersiinda  nôdig  Fulinackt,  at 
oin  denne  angelâgenheten  med  Eders  May<9  Ministrer  sammantrada  och 
densamma  at  afsluta.  Wij  ônske,  att  den  underhandlingen,  som  i  folie  heraf 
kommer  att  anstallas,  ma  med  det  fôrsta  winna  ett  lyckeligit  utslag  til  bilgge 
Rikens  nytta  och  fôrdel;  befallandes  for  ôfrigit  Eders  May*  under  Guds 
den  Aldrahôgstes  beskydd  till  ail  begiarl.  lycka  och  wàlgâng  troligen. 

Gifwit  uti  Wâr  Kongl.  Résidence  Stockholm  d.  Sextonde  Juli  A,hr  efter 
Christi  l)ord  Ettusende  Siuhundratrettjo  Nije. 

Eders  May's 
gode  Wan 
Friedrich 

Leonh,  KlinckowstrOm. 

*  I  den  turkiska  texten   ,c^j.^.   *i-ij'j^'-^J^'.     Oversiittaren  har  alltsâ 
fattat  «lantgreve»  som  ortnamn  (»prins  av  Landgravia»). 
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liinder  och  omrâden.  Och  varder  harmed  vânligen  nieddelat  och 
tillkânnagivet,  att  den  allerhogsta  storherrliga  skrivelse,  som 
Eders  Majestât  for  nâgon  tid  sedan  tâckts  skicka  med  en  av  vâra 
adelsmân,  vâr  troman  baron  Sinclair,  [ej  konimit  oss  till  lianda, 
enâr  han]^  enligt  frân  âtskilliga  liâll  till  oss  ingângna  under- 
râttelser  pâ  âterresan  i  bemalda  uppdrag  frân  lycksalighetens 
residens'  troskel  nâgonstades  pâ  vâgen  i  provinsen  Sclilesien  over- 
fallits  och  mdrdats  och  de  papper,  som  innehôllo  redogorelse  for 
hans  uppdrag,  frântagits  hononi  och  forskingrats,  och  eliuru  hans 
uteblivande  under  sâdana  omstandigheter  vâllat  oss,  Eder  tillgivne 
van,  oro  och  bekymmer,  âro  vi  dock  synnerligen  glada  och  be- 
lâtna,  dârfôr  att  vi  [genoni  den  avskrift  av  ifrâgavarande  brev, 
som  tillstâllts  oss  av]'  baron  Payer  pâ  uppdrag  av  vâra  sânde- 
bud,  som  befinna  sig  i  Turkiska  rikets  huvudstad,  kanslirâden 
baron  von  Hôpken  och  vâlborne  herr  Carlson,  fâtt  den  over- 
tygelsen  rotfast  i  vârt  av  uppriktiga  kânslor  besjâlade  hjarta, 
att  Eders  Majestâts  kejserliga  vâlbevâgenhet  mot  Sveriges  rike 
âr  hôjd  ôver  alla  tvivel  och  Eder  redliga  avsikt  och  fôresats  att 
bekràfta  och  vidmakthâlla  och  att  ytterligare  forkovra  och  be- 
fâsta  det  mellan  oss  râdande  innerliga  och  hjârtliga  forhâllandet 
allvarligt  menad.  Det  kan  icke  heller  râda  nâgon  tvekan  eller 
nâgot  tvivel  om  vâr  belâtenhet  och  tillfredsstâllelse^  i  mânga- 
handa  mâtto  med  de  mângfaldiga  otvetydiga  bevisen  dârpâ,  i 
synnerhet  som  Eders  Majestât  tackts  giva  sin  kejserliga  tillâtelse 
till  eftergifter  i  frâga  om  betalningen  av  den  skuld,  hogstsalig 
konung  Karl  XII  av  Sverige  hade  till  Turkiska  riket,  och  visât 
oss,  Eder  tillgivne  van,  sitt  vâlvilliga  kejserliga  tillmotesgâende 
genom  att  medgiva,  att  Turkiska  riket,  sedan  det  ti-affats  avtal, 
att  vi  skulle  skicka  och  betala  skulden,  i  och  for  den  ovan- 
namnda  skuldens  galdande  i  stâllet  for  det  vid  Cadix  i  nârheten 
av  Gibraltars  sund  fôrlidet  âr  olyckligtvis  fôrlista  fartyget  "Sve- 
rige" ma  mottaga  ett  annat  fartyg,  "  Patrioten " ,  med  en  del  av 
dess  ombordvarande  last,  samt  overlamnat  papperen  till  bemâhle 
adelsmân,  baron  Sinclair.  Med  hansyn  dârtill,  att  Eders  Majestât 
i  den  till  oss,  Eder  tillgivne  van,  avgângna  kejserliga  skrivelsen 
behagat  pâpeka  och  framhâlla,  att  det  torde  vara  nodvândigt  att 
fôrse  vâra  ovannâmnda  sândebud,  kanslirâden  baron  von  Hopken 
och  vâlborne  herr  Carlson,  med  behôrig  fullmakt  i  och  for  under- 

^  De  inklainrade  orden  saknas  i  den  turkiska  texten. 
'  Texten  Vj"?^-=^^^  «p^enerad»;  det  riktiga  iir  sakerligen  -iiw^--*  ^till- 
fredsstalld». 
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hamllingar  och  overlâggningar  med  de  ombud,  som  av  Turkiska 
riket  fâtt  i  uppdrag  att  avsluta  en  overenskommelse,  vilken 
krâver  iitredning  och  motivering  â  bâda  parternas  sida,  och 
jamval  i  betraktande  av  de  fasta  viinskapsbanden  mcllan  det  i 
evighet  bestândande  Turkiska  riket  och  vârt  land  hava  vi,  Eder 
tillgivne  vjin,  for  att  betyga  och  âdagalagga  vâr  uppriktigt  menade 
onskan  och  forhoppning  att  kunna  genomdriva  och  fullborda  ett 
dylikt  vâlsignelsebringande  och  till  bâda  parternas  gemensamma 
basta  liindande  foretag  utan  nâgon  tidsspillan  meddelat  vâra 
beniiikle  envoyéer  fulhiiakt  att  i  saniiâd  med  Turkiska  rikets 
ombud  uppgora,  ordna  och  slutbeliandla  denna  vâlsignelserika 
angeliigenhet.  For  ovrigt  bedja  och  bonfalla  vi  infor  den  Alls- 
mâktiges  tron,  att  han  snarligeri  mâtte  giva  ifrâgavarande  Jirende 
en  for  bâda  parterna  fôrdelaktig  utgâng  och  att  Eders  Stor- 
herrliga,  Kejserliga  Majestât  lange  mâtte  ostord  sitta  pâ  det  stolta 
sultanatets  tron. 

Givet  i  vâr  residensstad  Stockholm  den  16  juli  âr  1739  efter 
Vâr  Frâlsare  Kristi  bord."* 

"  Ôversâttning  av  brevet  frân  konungen  av  Sverige  till  Hans 
Hogiidla,  Hôgvalborna  Excellens  storveziren  den  26  Scha'bân^ 
1152.- 


*  Storherrliga  arkivet,  urhnndssamlingen  n:o  6,  sid.  534. 

•  Dâ  brevet  till  sultanen  àr  daterat  den  16  Scha'bân,  âr  det  mojligt, 
att  det  pâ  nâgotdera  stâllet  fôreligger  ett  trj^ckfel,  men  olikheten  kan  iiven 
bero  dârpA,  att  ôversattningen  av  brevet  till  atorveziren  expedierats  senare; 
oni  dateringen  jfr  sid.  148,  not  1. 

-  Pâ  svenska  och  lat-in  i  Riksarkivet  (Turciea).  Det  svenska  dokumentet 
har  foljande  utanskrift  (med  toinrum  for  nainnet):  »Den  Hôgwalborne  ock 
Hôgàdelmodige  Herren^  ,  Storvizir  uti  det  Ottomanniske  Riket» 

och  lyder: 

FRIEDRICH  med  Gudz  Nâde  Sweriges,  Giôtes  och  Wendes  Konung 
&c.  &c.  &c.  Landtgrefwe  till  Hessen,  Fiirst  till  Hirschfelt,  Grefwe  til  Catzen 
Elnbogen,  Dietz,  Ziegenhayn,  Nidda  och  Schaumburg  &c.  &c. 

Tilbiude  den  hôgwalborne  och  hôgildelmodige  Herren 

Hans  Mayts  Keysarens  Stor  Vizier  uti  det  Ottomanniske  Riket,  Wâr 
hâlsning  och  besynnerl.  wahvillia.  XJtur  den  af  wâre  wid  den  diirchl.  Otto- 
manniske porten  fôrordnade  Extraordinaire  Envoyéer,  Cantzli  Râderne  Baron 
von  Hôpken  och  Carlson  Oss  tilsjinde  afskrifft  af  Eder  skrifwelse  till  oss, 
hwars  original  Majoren  Baron  Sinclaire,  som  pâ  âterresan  sa  olyckel.  skall 
hafwa  blifwit  ôfwerfallen  och  mordat,  till  oss  framfôra  skulle,  hafwe  Wij 
sedt,  hwad  I  derutinnan  anfôrdt  sa  wal  om  den  nu  till  ett  lyckeligit  slut 
komne  underhandlingen  angde  den  bekandte  Skuldfordrings  saken.somock 
betraffande  nodig  Fulmackt  for  bernée  wâre  Extraordinarie  Envoyéer,  att 
med  de  â  Hans  May**  Keysarens  Eder  Herres  och  den  Durchlauchtige  Otto- 
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Vi  Fredrik,  med  Guds  nâde  Sveriges,  Gotes  ocli  Vendes 
konung,  lantgreve,  furste  och  herre  till  ovriga  lander,  framfora 
uttrycken  for  vâr  vanskap  och  tillgivenhet  till  vâr  van,  Hans 
Hôgâdla,  Hôgarevordiga,  Hogfornàma  Excellens  det  Iioga  Tur- 
kiska  rikets  storvezir.  Och  varder  harmed  vânligen  meddelat, 
att  vi  âro  synnerligen  tillfredsstallda,  darfor  att  vi,  Eder  tillgivnè 
van,  genom  en  frân  vâra  envoyéer,  som  befinna  sig  i  ïurkiska 
rikets  huvudstad,  kanslirâden  baron  von  Hopken  och  valborne 
herr  Carlson  till  oss  ankonimen  avskrift  av  det  vanliga  brev, 
som  for  nâgon  tid  sedan  avsânts  med  vâr  troman  baron  Sinclair, 
vilken  olyckligtvis  omkom  pâ  âterresan,  erhâllit  kiinnedom  om 
de  nârmare  omstândigheter,  som  I  behagat  aiifôra  och  meddela 
dels  angâende  frâgan  om  betalning  av  den  resterande  skulden, 
dels  betrâffande  utfârdande  av  vederbôrlig  fulîmakt  av  oss  ât 
vâra  bemalde  envoyéer  i  och  for  ingâende  och  avslutande  av  en 
bindande  overenskommelse  med  Turkiska  rikets  befullmaktigade 
ombud,  som  kan  lânda  till  bâda  parternas  gemensamma  bàsta. 
Genom  den  vanliga  skrivelse,  vi  avlâtit  till  den  storherrliga, 
kejserliga  tronen,  torde  Eders  Excellens  erhâlla  kannedom  hiirom, 
och  som  nâgon  mera  detaljerad  framstâllning  och  utredning  icke 

manniske  Portens  wagnar  befulmâcktigade  Ministrer  sauiniantrada  angde  en 
narmare  wânskaps  och  fôrbindelses  uprâttande  bagge  Riken  emellan  til  deras 
gemensamma  basta  och  fdrdel.  Till  widlôftigheters  undwikande,  berope  wi 
oss  hermed  pâ  det  hwad  wij  uti  wâr  til  Hans  May*  Keysaren  sielf  under 
detta  dato  aflâtne  wanlige  skrifwelse  sa  om  det  forre  som  sednare  iirendet 
anfôrdt  hafwe,  och  hafwe  dartill  for  denne  gângen  ey  nâgot  widare  att  til- 
laggia  an  allenast  detta,  att  wij,  h-\vad  de  gewâhr  widkommer,  hwilka  till 
berôrde  skulds  fulkomlige  afbôrdande  annu  aterstâ,  allaredan  lâtit  t'oga  ail 
nôdig  anstalt,  det  desamme  med  det  forderligaste,  som  sig  giôra  lâter,  skola 
blifwa  fdrfârdigade  och  den  Durchl.  Porten  hàrifrân  til  banda  sande;  for- 
raodandes  wij,  att  ànnu  i  detta  âhr  tjotusende  Musquetter  med  tilhdrige 
bajonetter  skola  kunna  til  den  Durchl.  Porten  hàrifrân  aflâtne  warda.  For 
ôfrigit  giôre  wi  oss  aldeles  fôrsakrade,  att  J  efter  Eder  bekante  iidelmodig- 
het,  och  nijt  for  bâgge  Rikens  gemensamma  basta  làren  hadanefter,  icke 
mindre  an  det  hit  in  tils  af  Eder  berômel.  skiedt,  fortfara  att  bidraga  ait 
hwad  till  den  emellan  biigge  Riken  warande  wanskapens  underhallande 
och  yttermera  befastande  landa  kan,  samt  att  J  till  den  andan  liiren  lâta 
Eder  angelâgit  wara,  att  pâ  ait  satt  befordra  och  latta  den  underhandling, 
hwilken  emellan  Wâre  och  den  Durchlauchtige  Portens  Ministrer,  likmatigt 
wâr  for  dhe  fôrre  utfardade  Fulmackt  nu  kommer  att  anstitllas.  Slutel. 
befalle  AVij  Eder  uti  Guds  nâdige  beskydd. 
Gifwit  Stockholm  d.  16  Julii  1739. 

Eder  wàlwillige 
Friedrich. 

Leonh.  Klinckowstrôm. 
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behôves,  ma  liar  till  yttermera  visso  blott  meddelas,  att  de  ge\  âr, 
soni  jinnu  âterstâ,  for  att  skulden  skall  bliva  till  fullo  betald, 
sa  fort  ske  kan.  skola  gôras  fardiga  ocli  levereras,  vadan  Eders 
Excellens  kan  riikiia  pâ  att  10000  gevar  med  tillhorande  bajonetter, 
om  Gud,  den  Hogste,  vill,  redan  under  innevarande  signade  âr 
komma  att  avsiindas  och  befordras  till  Turkiska  riket.  Och  dâ 
vi  av  egen  erfarenliet  kunna  intyga  det  en  vezir  i  allô  vardiga  nit, 
som  Eders  Hôgârevôrdiga  Excellens  allt  intill  denna  dag  âdagalagt 
for  att  bevaka  och  befordra  denna  angelagenliet,  som  avser  det 
oss  emellan  râdande  innerliga  och  hjartliga  fôrhâllandets  befà- 
stande  och  vidmakthâllande  och  de  bâda  rikenas  gemensamma 
biista,  hoppas  och  vanta  vi  ock,  att  Eders  Excellens  aven  hâdan- 
efter,  liksom  hittills,  i  alla  avseenden  skall  befrâmja  och  under- 
stôdja  den  mellan  bâda  parterna  râdande  vânskapens  fortvaro  och 
fortbestând  och  de  bâde  av  Turkiska  riket  och  oss,  Eder  tillgivne 
van,  befuUmiiktigade  ombudens  verksamhet  och  bemodanden  och 
sâlunda  bidraga  till  syftemâlets  vinnande. 

Mâtte  Eders  Excellens  for  ovrigt  fortfarande  fâ  âtnjuta  ostôrd 
hâlsa  och  lycka. 

Givet  i  vâr  residensstad  Stockholm  den  16  juli  1739  efter 
Vâr  Frâlsare  Kristi  bord."* 

Pâ  detta  sâtt  lôstes  frâgan  om  Karl  Jârnhuvuds  skuld.  Frân 
och  med  den  dagen  blevo  fôrbindelserna  mellan  Turkiet  och  Sve- 
rige  annu  intimare,  och  inom  nâgra  âr  ledde  handelsfôrdraget 
med  Sverige  till  ett  forbund  mot  Ryssland. 

Slut. 

Prinkipo^  den  6  december  1332.^ 


*  Storh&i'rliga  aricivet,  urkimdssamlingen  n:o  6,  sid.  534. 
^  Den    stôrsta   av   de  s.  k.  Prinsôarna  i  Marmarasjôn  sydost  om  Kon- 
stantiiiopel,  Bakdekkr,  sid.  138. 

■  D.  V.  s.  den  6  dec.  1916  (g.  st.),  jfr  sid.  '2,  not  1. 


Kyrkobibelns  oversàttning  av  Jesajas  bok 
kritiskt  belyst. 

Av 
Em.  Morbeck. 

Var  och  en,  som  liaft  anledning  att  pâ  nâgot  storre  antal 
stâllen  jâmfora  vâr  nya  kyrkobibels  ôvers.  av  G.T.^  med  grund- 
texten,  har  sâkerligen  mer  an  en  gang  med  fôrvâning  konstaterat, 
att  en  uppenbart  korrumperad  lâsart  ligger  till  gruud  for  tolk- 
ningen.  Visserligen  ha  de  mân,  som  givit  oss  den  nya  bibeln, 
oppet  fôrklarat,  att  de  ansett  sig  ovillkorligt  bundna  av  den 
masoretiska  texten  sâsom  grundval  for  ôvers.,  dâ  varje  frângâende 
av  densamma  mâste  leda  till  godtyeke.  Men  om  det  ar  en  god 
sak  att  handla  efter  en  fast  princip,  sa  kan  dock  principen  drivas 
in  absurdum.  Att  det  finns  en  mângd  stallen,  dâr  den  hebreiska 
texten  i  sitt  nuvarande  skick  ej  lâter  ôversâtta  sig  men  ger  en 
utmârkt  mening  efter  en  helt  obetydlig  andring,  som  antingen 
erbjuder  sig  sjâlv  vid  forsta  anblicken  eller  med  slâende  tydiighet 
framgâr  av  en  gammal  ôvers.,  i  frâmsta  rummet  LXX,  âr  ett 
ofôrnekligt   faktum.     I    de   fall,  dâ  felet  i  MT  ligger  i  sa  ôppen 


^  Fôljande  fôrkortningar  hava  anvandts:  G.T.  =  Gamla  Testamentet — 
KB  =  Kyrkobibeln  av  1917  —  G.Ô.  =  Gamla  ôversattningen;  citaten  (tryckta 
med  fraktur)  âro  gjorda  efter  en  upplaga  frân  1851,  vars  avvikelser  i  rent 
yttre  hanseende  frân  originalupplagan  av  âr  1703  har  sakna  lietydelse  — 
BK  =  Bibelkommissionens  oversàttning,  vanligen  BK  (18)78  —  MT  =  Masore- 
tiska texten  —  LXX  =  den  grekiska  ôversattningen  Septuaginta,  citerad 
efter  Swete's  édition. 

grt.  =  grundtexten  —  hebr.  =  hebreisk(t),  hebreiskan  —  ôvers.  =  ôver- 
sattning(en)  —  eg.  =  egentligen  —  t.  st.  =  till  stallet. 

Jesaja-kommentarer  citeras  blott  med  namnet  pâ  fôrfattaren.     Likasâ 
betecknas    »Jesaja»    i    serien    «Israels  profeter»  endast  med  sStave».     Dar- 
emot  hanvisas  med  »Kittei,»  till  Bibîia  hebraica. 
11  —  23106.      M.   O.   1922. 
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dag,  skulle  ingeir  med  fog  kuiinat  framstalla  en  beskyllning  mot 
oversàttarna  tor  otrohet  mot  den  uppstâllda  principen,  om  det 
hade  rattats. 

Jag  tar  ett  exempel,  valt  pâ  mâfâ.  Det  hor  kanske  ej  till 
de  mest  evidenta  men  mâste  dock  laknas  till  den  grupp  jag  har 
tîinker  pâ.  Det  forekommer  i  beriittelsen  om  Absaloms  uppror  i 
2  Sam.  vid  det  tillfilUe,  dâ  Jiida  dragit  ned  till  Jordan  for  att 
mottaga  konungen,  ocli  de  israelitiska  stammarna  i  sin  avundsjuka 
beklaga  sig  ôver  att  Juda  miin  i  hemligliet  fâtt  bemaktiga  sig 
lionom.  Pâ  dessas  invandning,  att  konungen  dock  star  dem  nar- 
mast,  svara  israeliterna  19,43  (hebr.  texten  v.  44):  '''7  mT  "ib'U 
1^212  "'JX  "HZ  CJn  "pr^Z  'œsœr-iàddt  li  hammœlœli  ifQam-Jfââulâ 
'"m  mimnflîn.  Dessa  ord  oversâttas  i  KB:  "Tio  gânger  stôrre 
del  an  I  hava  vi  i  den  som  ar  konung,  alltsâ  ock  i  David".  Det 
onaturliga  i  denna  mening  framtrader  mâhânda  icke  sa  skarpt 
for  den.  som  icke  kânner  till  hebreiskt  sprâkbruk,  men  aven  den 
dàrmed  fortrogne  finge,  om  han  ville  fôlja  principen  att  icke  av- 
vika  frân  MT,  lâta  sig  noja,  for  sa  vidt  texten  verkligen  kunde 
ha  denna  betydelse.  Detta  âr  emellertid  helt  och  ballet  ute- 
slutet. 

Endast  de  fôrsta  orden  lâta  naturligt  oversâtta  sig:  "Tio 
delar  hava  vi  (eg.  "har  jag")  i  konungen".  Det  foljande  "och 
aven  i  David"  ger  ingen  mening,  dâ  konungen  just  âr  David. 
Men  aven  om  man  ville  gora  vâld  pâ  texten  genom  att  med  KB 
lâta  den  har  bestâmde  "konungen"  betyda  Israels  konung  i  all- 
mânhet  och  sa  inflicka  det  till  synes  oskyldiga  "alltsâ",  komma 
de  bâda  sista  orden  och  fôrstôra  den  konstfuîla  fiktionen.  Har  star 
nu:  "jag  frân  dig"  (eller  "vi  frân  eder").  Om  ^:n '"»?  "jag" 
vore  borta,  skulle  mân  kunna  tânka  sig  mojligheten  av  att  "l^CC 
mi7nm^kà  horde  tillsammans  med  bôrjan:  "tio  delar  har  jag"  och 
betydde  "i  fôrhâllande  till  dig",  vilket  dâ  skulle  motsvara  KB:s 
"tio  gânger  stôrre  del  an  I  hava  vi".  Sannolik  âr  en  sâdan 
konstruktion  visserligen  icke,  Men  aven  denna  mojlighet  for- 
dârvas  av  det  foregâende  "jag".  Ett  sjâlvstândigt  pronomen  star 
visserligen  ofta  som  forstârkning  till  ett  suffix  i  samma  person, 
men  att  ^JN  '"wî  har  skulle  stâ  i  detta  fôrhâllande  till  suffixet  i 
"''^  II,  âr  pâ  grund  av  dess  stallning  i   "satsen"   omojligt. 

Nu  âr  det  icke  troligt,  att  KB:s  oversâttare  menât,  att  MT 
âr  i  ordning  eller  lâter  sig  tolka  sa,  som  overs.  faktiskt  anger. 
Snarare  ha  de  val  insett  det  bristfâlliga  skick,  vari  MT  befinner 
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sig,  men,  dâ  man  overallt  mâste  forutsâtta  en  rimiig  mening  (jfr 
nedan  s.  165),  av  de  ord  utan  grammatiskt  sammanhang,  som  den 
innehâller,  slutit  sig  till  att  denna  mening  bor  ha  varit  ungefar 
den,  som  de  givit  uttryck  ât.  Detta  innebar  emellertid  lealiter 
en  avvikelse  frân  MT,  aven  om  man  kan  tànka  sig,  nâgot  som 
dock  ingalunda  âr  sakert,  att  den  som  lâste  texten,  sedan  felet 
kommit  in,  forstod  den  ungefar  pâ  detta  sâtt. 

Om  man  nu,  sedan  man  konstaterat,  att  den  ena  svârigheten 
efter  den  andra  reser  sig  for  en  naturlig  forklaring  av  den  fôre- 
liggande  texten,  ser  sig  om  efter  andra  bjalpmedel  och  dâ,  sâsom 
naturligt  âr,  forst  gâr  till  LXX,  sa  moter  man  dar,  just  pâ  den 
kritiska  punkten  ett  ord,  som  ersâtter  "ii'Z  h^dâniâ  i  MT,  nâml. 
TrpwuÔToxoç,  som  motsvarar  liebr.  "^"TZ  h^hor  "fôrstfodd".  Dâ  de 
bâda  bokstâverna  "i  och  "^  ofta  forvâxlas,  skiljer  sig  LXX:s  las- 
art  frân  MT:s  endast  i  frâga  om  en  bokstav.  Allt  det  ôvriga  âr 
ocksâ  fuUstândigt  lika  i  MT  och  LXX.  Den  senare  lyder  som 
foljer:  Aéxa  ^(sîpéç  [lot  èv  tcj)  (BaaiXsî,  v.ai  xpoitôioxoç  h{ùi  tj  aô.  Pâ 
en  gang  âro  alla  svârigheter  avlâgsnade,  och  tillgângen  till  tex- 
tens  innehâll  âr  ôppnad  pâ  samma  sâtt  som  ett  lâs,  som  motstâtt 
alla  forsok  med  oriktiga  nycklar,  genast  gâr  upp  for  den  enda 
ràtta,  Orden  betyda  sâlunda:  "Tio  delar  har  jag  i  konungen,  och 
dârtill  âr  jag  fôrstfodd  i  fôrhâllande  till  dig".  Israeliterna  fram- 
hâlla  sitt  foretrâde  i  frâga  om  antal  och  aider  framfôr  Juda. 
Orden  behôva  ju  ej  fôrstâs  alldeles  bokstavligt. 

Har  fôreligga  sâlunda  tvâ  lâsarter,  den  ena  visserligen  i 
grekisk  ôvers.  men  sa  att  ingen  tvekan  kan  râda  om  det  hebr. 
originalet.  Det  forhâller  sig  vidare  sa,  att  man  icke,  sâsom  ofta 
kan  vara  fallet,  har  svârt  att  valja  dem  emellan,  dâ  den  ena 
omedelbart  framstâr  sâsom  den  riktiga.  Vad  skuUe  man  saga, 
om  en  textutgivare  har  valde  den  uppenbart  oriktiga  lasarten 
och  undertryckte  den  râtta!  For  att  ej  lamna  nâgot  obeaktat, 
som  kunde  tala  emot  att  upptaga  LXX:s  lâsart,  mâste  jag  till- 
lâgga,  att  LXX  senare  ront  inflytande  av  MT,  vars  lâsart  âter- 
kommer  i  ett  tillâgg  sa  lydande:  v.aX  -{=.  iv  xù)  Aaostô  siixt  o;rsp  aé. 
Det  âr  emellertid  en  ingalunda  ovanlig  fôreteelse,  att  LXX:s  text 
korrigerats  efter  MT.  Andra  exempel  harpâ  skola  niôta  oss  i  det 
fôljande.  Den  ursprungliga  lasarten  blir  dâilor  icke  mindre 
sâker. 

Det  var  tidigare  min  avsikt  att  inledningsvis  upptaga  nâgra 
fiera  exempel  av  olika  slag  for  att  belysa  KB:s  fôrhâllande  till 
grt.     Sedan  jag  nâgon  tid  varit  sysselsatt  med  foreliggande  kri- 
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tiska  behandling  av  Jesajas  bok  i  K.B:s  overs.,  utkom  emellertid 
av  trycket  E.  Eidem's  i  mânga  avseenden  upplysande  skiift 
"Vâr  svenska  bibel",  Sthlin  1923.  Hàr  finnas  satiilade  en  miiiigd 
nyttiga  uppgifter  om  vâr  nya  kyrkobibel,  de  flesta  av  den  art, 
att  det  skuUe  fordra  mycket  arbete  for  en  utomstâende  att  plocka 
fram  dem  ur  overs.  sjâlv.  Dessutom  iniiehâller  boken  on  auktori- 
tativ  framstallning  av  de  ledande  principerna  for  oversattnings- 
arbetet  sâviil  i  frâga  om  forhâllandet  till  grt.  som  betraffande 
den  svenska  sprâkdriikten.  Denna  Eidem's  framstallning  har 
ocksâ  forenklat  min  uppgift  i  denna  inledning.  Jag  har  dock 
svârt  att  tro  att  den,  siirskilt  dâ  det  galler  textprincipen  for 
G. T.,  skuUe  verka  ôvertygande  pâ  nâgot  sa  niir  sakkunniga 
lasare.  De  av  forf.  anforda  belysande  exemplen  ha  âtniinstone 
pâ  mig  gjort  ett  intryck  rakt  motsatt  det  han  avsett.  Jag  skall 
hàr  upptaga  ett  av  dem,  som  passar  utmarkt  for  mitt  ândamâl, 
och  som  jag  tanker  skall  tillrâckligt  klart  visa,  varthân  de  av 
forf.  med  uttryckligt  gillande  framstâllda  principerna  kunna  leda. 

Exemplet  ar  ganska  enastâende  i  sitt  slag,  dâ  texten  pâ 
stâllet  lâter  sig  ôversâtta  utan  svârighet  men  ger  en  niening,  som 
"innebâr  den  rena  orimligheten",  jfr  anf.  a.,  s.  82.  I  1  Sam. 
13,1  star  det  ordagrant:  "Ett  âr  gammal  var  Saul,  dâ  han  blev 
konung,  och  tvâ  âr  regerade  han  ôver  Israël".  Versen  saknas  i 
LXX  och  âr  tillfogad  av  en  redaktor,  som  ville  infôra  en  uppgift 
om  Saul  liknande  den,  som  forekommer  om  andra  régenter,  t. 
ex.  Is-boset  2  Sam.  2,io,  David  5,4,  Rehabeam  1  Kon.  14,21  m.  fl. 
Uppgifterna  om  de  nâmnda  konungarna  âro  alldeles  lika  avfat- 
tade  som  i  tillâgget  har,  sa  om  David:  "Trettio  âr  gammal 
var  David,  dâ  han  bfev  konung,  och  fyrtio  âr  regerade  han"; 
om  Rehabeam  tillâgges  det  "i  Jérusalem".  Troligen  ha  1  Sam. 
13,1  ârtalen  aldrig  blivit  infôrda,  sa  att  det  ovan  med  "ett  âr" 
oversatta  "X'  hânà  eg.  endast  betyder  "âr".  Genom  nâgot  miss- 
fôrstând    har  sa  talet  "tvâ"  kommit  in  framfor  det  andra  "âr". 

Att  denna  forklaring  âr  riktig  erkânnes  allmâiit,  och  den 
har  ocksâ  accepterais  av  BK  78  endast  med  den  avvikelsen,  att 
talet  "tvâ"  uppfattats  sâsom  en  rest  av  ett  storre  tal,  som  sâ- 
lunda  skulle  ha  utfallit.  Versen  har  har  foljande  utseende:  "Saul 
var  .  .  .  âr  gammal  dâ  han  vardt  konung,  och  han  regerade  ofver 
Israël  i  .  .  .  tvâ  âr".  Dârjâmte  hânvisas  till  en  not  av  denna 
lydelse:   "De  har  vântade  siffertalen  saknas  i  grundiexten". 

Gâr  man  nu  till  KB  av  1917,  sa  bjuder  den  pâ  foljande  un- 
derbara   tolkning:    "Saul  hade  varit  konung  ett  âr,  och  nâr  han 
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nu  regerade  ôver  Israël  pâ  andra  âret,  (v.  2)  utvalde  han  ât  sig 
0.  s.  v,"  EiDEM  tillfogar  (till  KB:s  forsvar?),  att  G.Ô.  âterger 
stâllet  "likartat".  Ja  visserligen,  men  dock  ganska  olika,  ty  dar 
ha  de  tvâ  âren  icke  forvanskats  till  "pâ  andra  âret".  HUrstâr: 
"@aii(  t;abc  umrit  ^ommg  ett  âv:  €)à)  [om  i)a\\  tu  âr  f;abe  rdbit  ofroer 
3iracl,(2)  Utunilbe  f;an  fiçi".  Skillnaden  àr  ganska  vasentlig,  dâ 
G.Ô.  efter  MT  har  "tvâ  âr",  ty  detta  kan  aldrig  stâ  i  st.  f.  "pâ 
andra  âret".  Det  felaktiga  eller  oegentliga  konimer  pâ  detta 
sâtt  klart  till  synes,  vilket  onekligen  âr  att  foredraga. 

Huru  motiveras  nu  en  sâdan  overs.?  Jo,  principen  att  fast- 
hâlla  vid  MT  "sâsom  genomgâende  grundval  utesluter  ej  att  man 
hos  denna  overallt  fôrutsâtter  en  rimlig  mening  och  âterger  en 
dylik,  om  an  i  en  del  fall  texten,  tolkad  efter  vanliga  régler, 
avgjort  skulle  ha  krâvt  en  annan  ôversâttning".  Hâr  kan  en 
judisk  lâsare  omojligt  ha  uppfattat  versen  efter  ordalydelsen, 
alltsâ  ôversâtter  man  som  man  gjort.  Fôrf.  borde  ha  tillfogat: 
obekymrad  om  huruvida  ens  denna  tolkning  âr  rimlig,  eller  om 
det  ges  nâgon  fôrklaring  till  det  skick,  vari  MT  nu  befinner  sig. 
Den  judiske  lâsaren,  "t.  ex.  pâ  Jesu  tid",  som  fôrf.  tillagger 
strax  nedanfôr,  fôrmodas  val  ha  fattat  texten  pâ  samma  sâtt 
som  KB.  Det  har  jag  mycket  svârt  att  fôrestâlla  mig.  Snarare 
tror  jag  att  han,  om  hans  omdome  ej  regerades  av  nâgon  sârskild 
fôrdom,  med  den  kânnedoni  han  hade  om  sprâkets  uttrycksmôj- 
ligheter  genast  insâg,  att  vad  som  hâr  fattades  var  ingenting 
annat  an  just  siffertalen.  Och  skulle  talet  "tvâ"  insatts  med  full 
avsikt,  sa  âr  det  visserligen  icke  uteslutet,  att  dâr  bakom  ligger 
en  tankegâng  liknande  den,  som  funnit  sitt  uttryck  i  KB,  men 
att  vi  med  vâr  kânnedom  om  textens  historia  skulle  boja  oss 
for  en  pâ  detta  sâtt  arbetande  interpolator,  borde  ej  kunna  ifrâga- 
sâttas. 

Det  torde  vara  onôdigt  att  framdraga  fiera  exempel  pâ  kor- 
rumperade  lâsarter,  som  utan  svârighet  och  med  fullkomlig  sâ- 
kerhet  kunna  âterstâllas.  Sâsom  redan  antydts  menar  jag,  att 
detta  ocksâ  kunnat  ske  med  fasthâllande  i  ôvrigt  vid  MT  sâsom 
"genomgâende  grundval"  for  ôvers.  Till  denna  grupp  sluter  sig 
en  annan,  dar  konsonanttexten  sjâlv  ar  oskadad  men  genom  orik- 
tig  eller  tendentios  vokalisering  eller  accentuering  kommit  att 
ge  en  annan  mening  an  den  ursprungligen  avsedda.  Lika  visst 
som  masoreterna  i  sin  ôppna  kritik  av  texten  merendels  visa  sig 
ha  tagit  fel,  nâgot  som  ocksâ  erkânnes  av  KB:s  oversâttare.  sa 
mâste  vi  fôrutsâtta,  att  de  kunnat  (eller  velat)  missuppfatta  texten 
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aveu  i  sâdana  fall,  dar  detta  eiidast  kommer  till  uttiyck  i  punk- 
tering  eller  accentueiing.  Hiir  bar  KB  sjalv  vittnesbord  om  att 
det  icke  varit  mojligt  att  strangt  genomfora  deii  uppstallda  prin- 
cipeii.  Jag  hanvisar  for  exempel  liarpâ  till  den  foljande  fram- 
stâllningen. 

De  avvikelser  frân  MT,  som  bli  nodvândiga  pâ  grund  av 
dess  egen  beskaffenhet  och  de  hjâlpmedel  vi  nu  aga  till  dess  re- 
koustruktion.  aro  emellertid  av  den  art  och  det  omfâng,  att  den 
ouihandlade  textprincipen  mâste  betraktas  som  vetenskapligt 
ohâllbar.  Som  bekant  har  prof.  Stave  i  inledningen  till  siua 
"Anmiirkningar  till  bibelkommissiouens  ôfversâttning  af  Gamla 
Testamentet",  Sthlm  1906,  pâ  ett  bindande  satt  uppvisat  det  in- 
konsekventa  i  den  stândpunkt,  som  erkânner,  att  den  bibelkritiska 
forskningen  "i  mânga  fall  otvivelaktigt  ledt  till  goda  résultat", 
men  dock  vagrar  att  lâta  dessa  komma  vâr  svenska  bibel  till 
godo.  Jag  kunde  har  noja  mig  med  att  hânvisa  till  denna  ut- 
markta  framstâllning,  sa  mycket  mer  som  jag  till  de  i  det  fol- 
jande behandlade  konkreta  exemplen  knutit  en  del  reflexioner 
till  klargorande  av  frâgan  om  textprincipen.  Dâ  emellertid  den 
mot  den  bibelkritiska  forskningen  avvisande  hâllning,  som  kon- 
firmerades  genom  antagandet  av  den  nya  kyrkobibeln  1917,  âter 
tagits  i  forsvar  —  visserligen  genom  upprepande  i  huvudsak  av  de 
gamla  argumenten  —  frân  ett  hall  som  kan  anses  auktoritativt, 
sa  vill  jag,  delvis  i  anslutning  till  Eidem's  framstâllning,  i  kort- 
het  tillfoga  nâgra  allmânna  synpunkter. 

Sedan  Eidem  uppkastat  frâgan,  huruvida  man  icke  bor  i  sâ- 
dana fall,  dâ  LXX:s  text  ger  ett  bestâmt  intryck  av  att  vara 
den  battre  och  ursprungligare  i  forhâllande  till  MT,  fôrbattra  den 
hebr.  texten  efter  dep  grekiska,  motiverar  han  sitt  bestâmt  ne- 
kande  svar  i  frâmsta  rummet  dârmed,  att  "knappast  tvâ  forskare 
aro  ense  med  varandra  om  vad  som  bor  ândras  eller  icke",  anf. 
a.,  s.  78.  Det  ma  ôppet  sagas,  att  man  av  en  docent  i  exegetik  icke 
vantât  en  sa  vilseledande  uppgift,  dârtill  i  ett  arbete  som  âr  av- 
sett  att  lâsas  av  en  bredare  publik  ur  stând  att  kontrollera  den- 
samma.  Endast  under  en  forutsâttning  kan  denna  uppgift  inne- 
hâlla  nâgon  sanning,  nâml.  att  "vad  som  bor  ândras  eller  icke" 
avsâge  hela  mangden  av  ândringar  som  fôreslagits,  det  ma  vara 
av  huru  omdômeslosa  "forskare"  som  helst.  Fattat  pâ  detta  satt 
bleve  dock  uttalandet  meningslost.  Eljest  âr  denna  uppgift  icke 
med  det  verkliga  forhâllandet  overensstammande.  Det  forhâller 
sig    tvârtom    sa,    att   i   frâga    om   tusentals  stâllen  sa  godt  som 
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fullstandig  enighet  râder  bland  nutida  vederhâftiga  forskare. 
Detta  faktuni  kan  man  ej  undkomina  genotn  aldrig  sa  valtaliga 
utlaggningar  om  svârigheten  att  "faststâlla  nâgra  bestiimda  grUn- 
ser  for  hur  lângt  man  bôr  stracka  sig  i  att  gora  ingrepp  i  den 
massoretiska  texten  o.  s.  v."  Om  fôrf.  i  stiillet  liade  sagt,  att 
knappast  nâgon  foreslagen  ândring  godtages  av  alla  forskare, 
sa  hade  en  sâdan  uppgift  troligen  verkat  lika  forkrossande  men 
dessutom  agt  det  foretriidet  att  vara  riktig.  Ty  lika  val  som 
det  tyvarr  ges  forskare,  som  icke  draga  sig  for  att  framkomma 
med  vilka  hugskott  som  helst,  sa  finns  det  som  bekant  â  andra 
sidan  sâdana,  som  kânna  som  sin  uppgift  att  opponera  mot  allt, 
som  icke  stammer  med  deras  egen  forutfattade  mening.  Men 
detta  hindrar  icke,  att  den  gammaltestamentliga  forskningen  for 
lange  sedan  overvunnit  den  stândpunkten,  att  MT  obeskuren 
skuUe  kunna  lâggas  till  grund  for  en  modem  ôvers. 

Men  vi  mâste  ha  en  "kyrklig"  ôversàttning,  en  bibel,  icke 
en  vetenskaplig,  anf.  a.,  s.  79.  Efter  att  ha  dryftat  frâgan  om 
skillnaden  mellan  dessa  bâda  slag  av  ôversàttningar  kommer 
EiDEM  till  det  resultatet,  att  den  kyrkliga  bor  i  "en  overalltbe- 
griplig  och  fortlopande  text"  âterge  den  masoretiska  texten.  Sa 
enkel  âr  den  saken.  Naturligtvis  âr  den  "hanvisad  till  veten- 
skapen  for  att  kunna  utfôra  sitt  varv,  och  den  bôr  ôppet  och 
tacksamt  erkanna  sin  stora  skuld  till  denna.  Men  den  kan  icke 
vardera  den  vetenskapliga  forskningen  sâsom  sjâlvândamâl  o.  s.  v." , 
s.  81.  Med  nâgra  vackra  ord  avvisas  vetenskapen.  Hela  det 
vâldiga  arbete,  som  utfôrts  av  denna  vetenskap  till  âterstâllande 
av  en  ursprungligare  text,  har  i  alla  fall  icke  lâmnat  nâgra  spâr 
efter  sig  i  vâr  kyrkobibel.  Medan  en  teologie  studerande,  som 
ordentligt  inhamtat  sin  hebreiska  kurs  i  den  fôrberedande  exa- 
men, âr  i  stând  att  med  ledning  av  de  i  Kittel's  édition  av  Vêtus 
upptagna  kritiska  noterna  utan  svârighet  beriktiga  MT,  sa  fâr 
menigheten  noja  sig  med  en  ny  ôversàttning,  som  reproducerar 
alla  uppenbara  fel  i  MT,  och  som  fôreter  en  overallt(?)  begriplig 
text,  aven  dar  MT  icke  kan  ôversattas,  och  en  fortlopande  text, 
aven  dar  senare  inskott  i  MT  avbryta  det  ursprungliga  saniman- 
hanget,  eller  dar  grt.  sjalv  icke  uppvisar  nâgot  direkt  samman- 
hang.  I  frâga  om  det  mot  ail  vetenskaplig  metod  stridande  fôr- 
faringssâttet  att  med  sammanbindande  smâord  soka  kitta  ihop 
olika  kâllor,  som  berâtta  om  samma  sak,  till  en  fortlopande  text, 
har    Stave    i    sin    ovan  anforda  skrift  pâpekat,  hurusom  detta  i 
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sjàlva  verket  innebar  ett  fornamt  negligerande  av  samma  text, 
som  man  forklarat  sig  skola  konsekvent  foija. 

I  forbigâende  vill  jag  anmiiika,  att  en  annan  textpriucip 
foljts  vid  ôvers.  av  G.  T:s  apokiyfiska  bocker.  Hâr  ha  t.  o.  m. 
i  nâiîra  fall  konjekturer  upptagits,  "  Vid  Apokryferna  syntes 
niimligen  en  nâgot  stôrre  frihet  vara  tillâtlig  an  vid  de  kano- 
niska  skrifterna",  Eidem,  anf.  a.,  s.  83.  Forhâllandena  aro  vis- 
serligen  ej  fullt  jamforbara,  men  man  fôrstâr,  vilken  roll  hân- 
synen  till  traditionen  spelat  i  frâga  om  de  kyrkligt  viktigare 
kanoniska  bockerna. 

I  vilken  utstriiekning  den  vetenskapliga  forskningens  résul- 
tat bôra  utnyttjas  i  en  kyrkobibel,  âr  sâsom  alltid  i  liknande 
fall  en  frâga,  som  mâste  ôverljimnas  ât  ett  sundt  och  upplyst 
omdôme  att  avgora.  Det  ai  givet  att  mânga  enskildheter,  om 
vilka  vetenskapen  for  nârvarande  kan  ha  en  tamligen  enhâllig 
mening,  vid  ytterligare  provning  kunna  befinnas  krâva  en  korri- 
gering.  Man  bôr  sâlunda  gâ  till  vaga  med  ytterligt  stor  fôr- 
siktighet,  dock  utan  att  vara  sa  râdd  for  att  begâ  misstag,  att 
detta  verkar  fôrlamande  pâ  hela  uppgiften.  Aven  en  med  ât- 
skilliga  fel  behàftad  overs.,  som  utforts  i  trohet  mot  vad  som 
uppfattats  som  vetenskaplig  sanning,  âr  dock  att  foredraga  fram- 
fôr  en  an  sa  felfri  overflyttning  av  MT,  som  numera  aldrig  kan 
bli  annat  an  en  anakronism.  Lyckligtvis  finns  tillrackligt  myc- 
ket,  som  oemotsagt  tillhôr  bibelforskningens  sâkra  résultat,  for 
att  en  nydaning  av  vârt  G. T.  nu  skall  vara  mojlig  utan  att 
man  behôver  "antaga  nâgra  vâgsamma  meningar  in  Philologicis", 
sâsom  det  heter  i  1773  ârs  instruktion  for  bibelkommissionen 
(efter  Eidem,  anf.  a.,  s"  63  noten). 

I  frâga  om  den  yttre  anordningen  bor  en  kyrkobibel  fram- 
visa,  sa  lângt  môjligt  âr,  en  begriplig  och  fortlopande  text.  Man 
fâr  dârfôr  flytta  ner  i  noter  alla  sâdana  sâkra  tillàgg,  som  av- 
bryta  sammanhanget.  Endast  som  en  utvâg,  som  kunnat  tillgri- 
pas  aven  med  den  nuvarande  anordningen  i  KB,  har  jag  nedan 
fôreslagit  att  sâtta  sâdana  tillâgg  inom  klammer.  Svârare  blir 
det  med  sâdana  delar,  som  man  icke  med  nâgra  hjâlpmedel  kan 
avvinna  en  mening.  Dâr  mâste  det  bli  en  lucka  i  texten,  som 
dock  ej  behôver  gôras  alltfor  storande.  Pâ  en  diskussion  av  sâ- 
dana praktiska  frâgor  âr  det  dock  ej  hâr  platsen  att  ingâ. 

Om  den  kyrkliga  ôversâttningens  uppgift  âr  att  tjâna  det 
praktiskt  religiôsa  livet,  uppbyggelsen,  Eidem,  anf.  a.,  s.  80, 
eller    varfor    icke    kyrkans  hela  liv,  sa  âr  det  min  livliga  over- 
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tygelse,  att  den  tid  for  lange  sedan  âr  inné,  dâ  kyrkan  tir  bâst 
betjanad  med  att  det,  som  vetenskapligt  galler  sâsom  sanning, 
ocksâ  i  storsta  utstfâckning  meddelas  forsanilingen  genom  hen- 
nés egna  organ.  Den  skada  som  tillfogas  kyrkan.  om  den  upp- 
fattningeu  blir  gângse,  att  sanningen  undanhâlles  folket,  kan 
sakerligen  bli  betydande.  Var  bar  man  f.  ô.  att  soka  en  av  de 
viktigaste  orsakerna  â  ena  sidan  till  den  allmânna  likgiltigheten 
for  bibeln  och  â  den  andra  till  den  stora  splittringen  mellan  de 
kristna  inbordes  om  icke  just  i  den  av  kyrkan  alltfor  lange 
omhuldade  inspirationsteorien?  Hum  mânga  lâror  byggas  ej 
ânnu  i  dag  upp  pâ  losryckta  bibelstâllen,  vilkas  forstâende  i  sitt 
sammanhang  fôrsvâras  av  uppfattningen  om  bibeln  sâsom  en  hel- 
stôpt  skapelse?  Det  hade  fôrvisso  varit  en  stor  uppgift  att  ge 
den  nya  bibeloversattningen  en  radikalt  forândrad  karaktiir,  som 
markerade  brytningen  med  en  gammal  overvunnen  stândpunkt, 
och  dârmed  tjâna  pâ  samma  gang  sanningen  och  kyrkan. 

Pâ  en  punkt,  visserligen  av  jâmfdrelsevis  underordnad  be- 
tydelse,  bar  KB  brutit  med  den  gamla  yttre  anordningen,  nâml. 
i  frâga  om  den  metriska  uppstâllningen  av  de  poetiska  partierna. 
Detta  mâste  med  erkânnande  antecknas.  Bara  en  sâdan  fôr- 
battring  ger  nog  lâsaren  âtskilligt  att  tânka  pâ.  Skada  blott  att 
utrymmet  i  vâra  bibelupplagor  icke  medgiver  att  lâta  denna 
uppstâllning  framtrada  pâ  ett  tydligare  och  for  textens  lâsning 
mindre  besvârande  sâtt. 

I  detta  sammanhang  vill  jag  fâsta  uppmârksamheten  pâ  en 
annan  punkt,  dâr  vi  for  lange  sedan  borde  vara  mogna  for  en 
reform.  Det  galler  namnet  pâ  Israels  Gud.  Om  man  blott  en 
gang  riktigt  tankt  pâ,  att  vi  ânnu  i  dag  av  omedveten  respekt 
for  en  gammal  judisk  missuppfattning  ur  6. T.  utmonstra  Jahve- 
namnet  och  ersâtta  det  med  "Herren",  som  dârmed  icke  bar  nâgot 
som  helst  att  gora,  och  som  vi  till  pâ  kôpet  for  att  skilja  det 
frân  hebr.  Adonaj,  "Herren",  mâste  skriva  "Hereen",  sa  bar 
man  fâtt  en  kraftig  pâminnelse  om  traditionens  makt.  Dock 
mâste  man  fôrvâna  sig  ôver  att  KB  nu  ej  tagit  det  nodvândiga 
steget  att  âter  insâtta  Jahve-namnet  pâ  sin  plats,  dâ  det  i  alla 
fall  genom  lârobôckerna  fores  ut  i  skolorna  och  snart  âr  allmân 
egendom.  Jag  tanker  att  de  unga  skola  frâga  sig,  varfôr  de 
icke  i  sin  bibel  âterfinna  det  namn,  de  lart  sig  pâ  Israels  Gud. 
Jâmfor  sedan  hârmed  "Sebaot",  som  pâ  ett  rent  mekaniskt  sâtt 
iâmnas  oo versait  i  uttrycket  "Herren  Sebaot",  medan  det  o ver- 
sattes,    dâ    grt.  har    det  utforligare  "Jahve,  harskarornas  Gud". 


170  Eni.  ]\[orbeck 

Dâ  det  ieke  fimis  nâgot  som  helst  skàl  att  hâr  uppfatta  ordet 
som  nomen  propiium,  biir  alltsâ  "Herren  Sebaot"  utan  tvekan 
utbytas  mot  "harskarornas  Jahve". 

Xar  nian  gâr  till  en  detaljerad  granskning  av  ett  samman- 
liiingande  parti  av  KB:s  ôvers.,  framtrader  den  under  en  delvis 
ny  aspekt,  varjamte  den  svenska  sprâkdrakten  helt  naturligt 
niei'a  drar  uppmarksamheten  till  sig.  Man  fâr  nu  ett  niycket 
stai'kt  intryck  av  de  betydande  avvikelser  frân  grt.,  som  KB  upp- 
visar  pâ  sa  godt  som  vaije  rad.  Men  det  ar  ofta  svârt  att  av- 
gora,  i  vad  man  dessa  bero  pâ  hânsyn  till  den  sprâkform,  som 
nu  blivit  vâr  nya  bibelsvenska,  eller  pâ  en  for  KB  egendomlig 
uppfattniiig  av  grt:s  betydelse.  I  vissa,  kanske  ôvervagande  an- 
talet  fall  ha  val  bâda  delarna  medverkat.  Exempel  skola  i  det 
foljande  ges  pâ  huru  KB  avviker  icke  blott  frân  grt.  utan  aven  frân 
aldre  oversâttningar  och  gângse  uppfattning,  utan  att  man  kan 
tinna  nâgon  verklig  grund  dârtill.  Jag  har  mer  an  en  gang  haft 
anledning  att  tânka  pâ,  vilket  arbete  det  mâste  ha  kostat  att 
skapa  nâgot  sa  i  sitt  slag  enastâende,  dâ  grt.  ligger  enkel  och 
klar  och  alla  av  mig  râdfrâgade  oversâttningar  och  kommenta- 
rer  fullstândigt  ôverensstâmma.  Det  âr  sâkert  fôrenat  med  icke 
sa  ringa  fara  att  fôretaga  en  sa  grundlig  omstuvning  av  de 
sprâkliga  uttrycken  som  hâr  ofta  skett,  dâ  meningen  dârigenom 
lâtteligen  ocksâ  kan  nâgot  forândras.  Jag  har  helt  naturligt  ej 
kunnat  ingâ  pâ  de  stâllen,  som  endast  belysa  den  hâr  framhâllna 
allmânna  iakttagelsen,  men  jag  hoppas,  att  dess  riktighet  skall 
stodjas  av  âtskilliga  stâllen,  som  behandlats  av  annan  anledning. 

Min  stâllning  tilL  den  nya  bibelsvenskan  har  jag  ej  ansett 
det  vara  min  uppgift  att  narmare  motivera.  Den  torde  framgâ 
av  det  nyss  anfôrda,-  Det  ma  bero  pâ  att  jag  pâverkas  av  grt. 
sjalv,  men  jag  finner  KB:s  svenska  framfor  allt  sa  onôdigt  om- 
standlig  och  forflackad,  nâr  jag  kommer  frân  den  enkla  och  vâr- 
diga  stilen  i  grt.  Det  âr  naturligtvis  icke  min  mening,  att  he- 
breiskans  stil  skulle  efterbildas  foi-  att  man  skall  fâ  en  god 
bibelsvenska,  men  nog  âr  den  ett  foredôme  i  enkelhet,  och  var- 
for  skulle  detta  foredôme  ej  duga  nu,  sâsom  det  gjort  fôrut? 
Jâmfor  man  sprâket  hos  KB  med  det  som  BK  78  bjuder,  sa 
mâste  jag  ge  det  senare  ett  obetingat  foretrâde,  liksom  det  âr 
min  bestâmda  uppfattning,  att  donna  provoversâttning  sâsom 
helhet  star  hogre  an  KB.  Inte  for  att  ett  enstaka  exempel 
nâgot  bevisar,  men  nog  star  den  beryktade  tolkningen  av  Satans 
ord    till   Jahve    Job   2,4:    "allt   vad   man  âger  giver  man  ju  for 
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att  sjâlv  slippa  undan"  sâsom  ett  talande  vittnesbord  om  arten 
av  den  nydaning,  sorn  KB  lâtit  vâr  bibelsvenska  undergâ.  Oïden 
lyda  hos  BK  78  i  fuUstândig  uverensstammelse  med  grt.:  "ocli 
allt  hvad  en  man  hafver  gifver  ban  for  sitt  lif".  Att  en  sâdan 
vulgarisering  skulle  kràvas  av  vârt  eget  sprâks  utveckling  fôre- 
faller  mig  alldeles  ofattligt. 

Exemplet  ger  anledning  att  i  fôrbigâende  pâminna  om  att 
ocksâ  namnet  ''Satan"  sa  nâr  forsvunnit  ur  vârt  G. T.  Det  kvar- 
stâr  endast  pâ  ett  stalle,  1  Kron.  21,i,  och  detta  av  det  skal, 
att  det  hebr.  ordet  hâr  saknar  artikel,  nâgot  som  dock  i  detta 
fall  âr  utan  ail  betydelse.  Till  formân  for  dess  ôversâttande  kan 
ju  anfôras,  att  dess  ursprungliga  betydelse  som  appellativum 
"âklagaren",  eg.  "motstândaren",  knappast  fôrbleknat  genom 
dess  anvândning  som  egennamn.  Sa  mycket  mera  inkonsekvent 
ter  sig  emellertid  dâ  det  ovan  pâtalade  bibehâllandet  av  "Sebaot" 
som  nomen  proprium. 

For  min  granskning  har  jag  valt  Jesajas  bok  sâvâl  pâ  grund 
av  dess  betydelse  i  ocli  for  sig  som  ocksâ  dârfôr,  att  den  inne- 
hâller  texter  frân  vidt  skilda  tider,  vilket  for  en  uppgift  som 
denna  icke  âr  utan  betydelse,  Har  framlâggas  nârmast  kapp.  1—7. 
Som  redan  nâmnt  har  jag  fôrbigâtt  mycket  av  det,  som  kunde 
ônskas  annorlunda,  men  det  oaktat  torde  det  forefalla  mângen, 
som  om  jag  fâst  alltfôr  mycket  vikt  vid  smâsaker.  Min  avsikt 
har  emellertid  varit  att  sârskilt  i  borjan  nâgorlunda  fullstândigt 
upptaga  de  anraârkningar,  som  enligt  min  mening  kunna  riktas 
mot  KB  sâsom  ôvers.  Dârvid  ha  sâlunda  aven  i  och  fôr  sig 
mindre  viktiga  saker  mâst  tagas  med. 

Jag  hoppas  att  min  granskning  skall  ge  vid  handen,  att  KB 
verkligen  icke  motsvarar  de  krav,  som  pâ  den  gammaltestament- 
liga  forskningens  nuvarande  stândpunkt  mâste  stâllas  pâ  en 
bibelôversâttning.  Om  blott  de  résultat,  om  vilka  de  mest  be- 
sinningsfulla  bland  forskarna  aro  eniga,  fâtt  komma  ôvers.  till 
godo,  sa  hade  vâr  kyrkobibel  framtrâdt  som  en  ny  skapelse  aven 
frân  innehâllets  synpunkt.  Nu  har  den  oriktiga  textprincipen 
forlamat  arbetet,  som  i  stallet  sa  mycket  ivrigare  riktats  pâ 
den  sprâkliga  nydaningen.  Sa  lange  en  ny  textprincip  fôr  G. T. 
ej  lyckas  gôra  sig  gallande,  âr  det  onôdigt  att  sôka  fôrbattra 
vâr  kyrkobibel  ytterligare.  dâ  den  nuvarande  i  frâga  om  den 
svenska  sprâkdrâkten  dess  vârre  torde  ha  utsikter  att  stâ  sig 
ànnu  under  en  lâng  tidrymd. 


KAP.  I. 

V.  1.  "Detta  âr  Jesajas,  Amos'  sons,  syner,  vad  han  skâdade 
angâende  Juda  och  Jérusalem",  hebr.  mn  "iLîW* 'x  ]2 'i  pin  //">ôm 
i^.hïnlhn  hœn-'âmos  '"èœv  hâzâ.  Denna  ingalunda  vackra  ôver- 
sâttning  liai-  till  nârmaste  fôregângare  BK04:  "  Detta  âr  Jesajas, 
Amos'  sons,  syner,  de  som  han  skâdade",  medan  BK  78  har 
ordagrant:   "Esaias,  Amoz'  sons,  syn,  hvilken  han  sâg". 

Svârigheten  ligger  hâr  i  sing.  ]1'n  h'^zon,  som  i  den  nuvarande 
overskriften  tydiigen  refererar  sig  till  fiera  syner  (oni  sa  ursprung- 
ligen  varit  forhâllandet  âr  ovisst).  Buhl  oversâtter  "profetia 
(som  uppenbarades  for  honom)",  ett  ord  som  kan  innefatta  fiera 
enskilda  uppenbarelser,  Pâ  grand  av  denna  svârighet  lâter  plu- 
ralformen  "syner"  val  fôrsvara  sig.  Dâremot  âr  det  forklarande 
"vad"  icke  blott  stôtande  utan  saknar  ocksâ  varje  motsvarighet 
i  grt.  Det  torde  ha  tillkommit  sa,  att  medan  man  âr  1904  kunde 
saga  "skâda  en  syn",  ansâgs  ett  sâdant  uttryck  senare  mindre 
lampligt.  Det  kunde  emellertid  ha  undvikits  genom  en  fuUt 
korrekt  ôversâttning.  Hâr  foreligger  nâmligen  ett  exempel  pâ 
den  i  alla  semitiska  spràk  vanliga  figuren  paronomasi,  som  skânkt 
oss  det  ânnu  kvarstâende  uttrycket  "doden  do",  men  vars  efter- 
bildande  i  vârt  sprâk  i  allmânhet  mâste  anses  oriktigt;  jfr  t.  ex. 
Gen.  27,34  n^T.  npyypyyii  uanlfaq  .f'âqag^(tdlà,eg.  "dâ  skrek 
han  ett  stort  skrik"  =  "brast  han  ut  i  hôgljudd  klagan"  KB.  Sa 
heter  "skâda  en  syn"  pâ  svenska  helt  enkelt  "ha  en  syn."  I 
detta  fall  skulle  vâl  dock  aven  vi  kunna  saga:  "se  en  syn"; 
alltsâ  "Jesajas,  Amos'  sons,  syner,  som  han  hade  (sâg) 
angâende  Juda  o.  s.  v.«     Det  inledande  "detta  âr"  ar  onôdigt. 

V.  3.  "Men  Israël  kânner  intet,  mitt  folk  forstâr  intet. " 
Grt.  har  hâr  endast  negationen  "icke",  sâlunda  intet  utsatt  objekt. 
Det  fôrsta  verbet  >""'  iàda''  star  ocksâ  i  den  fôrsta  versraden: 
"En  oxe  kânner  sin  âgare  ocli  en  âsna  sin  herres  krubba."  Sa 
kommer  antitesen:  "Men  Israël  kJinner  icke",  nâmi.  sin  herre; 
Israël    forstâr   icke    vad    de  oskâliga  djuren  fôrsta.     Pâ  vardag- 
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ligare  sprâk  skulle  det  heta:  "men  sa  gin-  icke  Israël,  sa  niycket 
forstând  har  icke  mitt  folk"  ;  jfr  G.O.  "iiicii  3)rac(  faimcr  bct  intct, 
od)  mitt  [olf  forftar  bet  intct",  dâr  sâliinda  meningen  ar  riktigare 
uttryckt.  Enligt  KB:s  overs.  far  objektet  till  "kanner  icke", 
«fôrstâr  icke"  en  vidare  omfattning.  Detta  torde  eniellertid  svâr- 
ligen  kunna  undvikas,  om  man  vill  komma  den  yttre  formen  i 
grt.  sa  nâra  som  mojligt. 

V.  4.  "Ve  dig,  du  syndiga  slakte  o.  s.  v.«  I  MT  âr  slaktet 
icke  tilltalat,  sâsom  framgâr  av  fortsattningen  ""'  HN  1211/'  'àz^ba 
^œt-iahuc  "de  hava  overgivit  Jahve  o.  s.  v.".  V.  5  ôvergâr 
texten  emellertid  till  2  pers.:  "Var  skall  man  mer  slâ  eder,  dâ 
I  sa  fortgân  i  avfallighet?" 

Det  ar  sâkerligen  i  harmoniseringens  intresse,  som  ôversât- 
tarna  vidtagit  denna  andring,  dâ  hânsynen  till  LXX:s  text  enligt 
deras  principer  ej  kan  ha  varit  bestâmmande.  Hâr  star  nu  redan 
V.  4  2  pers.  :  èYxatsÀÎTrars  tôv  x'jr>'.ov,  vilket  sâlunda  ôverensstâm- 
mer  med  KB:s  "som  haven  overgivit  Hereen".  Nu  kan,  sâ- 
som DuHM  pâpekar,  genom  en  vanlig  fôrvâxling  av  bokstâverna 
1  och  "'  12iy  ' âzHm  och  det  foijande  iïXj  ni' "su  ha  uppkommit  ur 
(participformerna)  "'2iy  ' oz^be  och  ''i»*N*j  no^'^fe,  i  vilket  fall  over- 
ensstâmmelse  uppnâs  mellan  grt.  och  LXX. 

Hârigenom  môjliggôres  ocksâ  en  sâkrare  uppfattning  betrâf- 
fande  slutorden  i  denna  vers  "linx  ntJ  nâzora  ' aliôr  "de  hava  vikit 
bort".  Dâ  dessa  ord  ej  passa  i  rytmen  och  dessutom  saknas  hos 
LXX,  âro  de  uppenbarligen  senare  tillagda.  Man  kan  nu  med 
ganska  stor  visshet  antaga,  att  de  tillkommit  fôrst  efter  fôr- 
vanskningen  av  participformerna,  dâ  sâlunda  verbets  stâllning  i 
3  pers.  perf.  var  given.  I  KB:s  overs.:  "och  vikit  bort  ifrân 
honom"  sakna  de  bâda  sista  orden  motsvarighet  i  hebr.  och  borde 
pâ  grund  av  textens  beskaffenhet  ej  ha  tillfogats;  jfr  BK  78  "och 
vikit  tillbaka". 

I  frâga  om  detta  tillâgg  liksom  en  mângd  andra  dylika  ha 
ôversâttarna  sâkerligen  varit  pâ  det  klara  med  deras  karaktâr 
av  randanmârkningar,  som  vid  avskrivning  inkommit  i  sjâlva 
texten.  Nâgon  skada  skulle  nog  ej  ha  vâllats,  om  sâdana  till- 
lâgg,  âtminstone  de  om  vilka  stôrre  enhâllighet  râder,  satts  inom 
klammer,  ett  fôrfaringssâtt  som  ju  anvândes  i  N.T.  for  de  storre 
partierna  Mark.  16,9-20  och  Joh.  7,53-8,11.  Visserligen  kunna 
dessa  stycken  ej  jâmstâllas  med  tillâggen  i  G. T.,  men  hârom 
kunde  ju  lasaren  underrattas  i  "Ordfôrklaringar  och  sakupp- 
lysningar". 
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1,  ().  "Ifrân  fotbladet  iinda  upp  till  liuvudet  finnes  intet 
helt."  Grt.  har  hiir  ytteiligare  "12  bo  "pâ  den",  naml.  kroppen. 
Att  i  overs.  utesluta  detta  ord  kan  visserligen  synas  vara  en 
tiimligen  oviktig  sak,  sarskilt  dâ  en  vinst  i  spiâkligt  hanseende 
diirigenom  ernâs.  Sa  alldeles  betydelselost  torde  det  dock  ej  vara, 
for  sa  vidt  nâgon  mojligliet  erbjnder  sig  att  lâta  Jesajas  egen 
stil  framtrada.  Han  nâmner  ej  "kroppen"  uttryckligen  nien  har 
den  tydligen  i  tankarna.  G.O.  har  "dr  ber  intet  f;clt  u^^^'^ci",  och 
BK  78  ville  ej  heller  uteliimna  det  hebr.  ordet  men  ôversâtter 
"pâ  dem".  Nâgon  invàndning  mot  en  overs.  "finnes  dâr  intet 
helt",  varigenom  det  uteslutna  '-  ho  kommer  till  sin  râtt,  kan 
viil  knappast  goras. 

"Blott  sârmiirken  och  blânader  och  friska  sâr."  Att  med 
bestâmdhet  angiva  betydelsen  av  de  motsvarande  hebr.  orden 
kan  har  liksom  ofta  vid  upprakningar  vara  fôrenat  med  storre 
eller  mindre  svârighet.  Men  att  V^?  pœsa'  skuUe  betyda  "sâr- 
mârke",  alltsâ  "an",  finnes  ingen  anledning  att  antaga.  KB 
ôversâtter  detta  ord  alltid  med  "sâr"  (utom  Ords.  27,6  "shig"), 
och  valet  av  ett  nytt  ord  har  synes  bero  pâ  synonymbrist,  dâ 
aven  ~rc  niaJckâ  betyder  "sâr"  och  oversâttes  sa.  Men  "sâr- 
marke"  âr  dock  nâgot  helt  annat  an  "sâr"  och  kan  sâlunda  ej 
fôrsvaras.  Battre  âr  dâ  att  vâlja  ett  annat  ord  for  rir?2  makhl, 
eg.  "slag",  t.  ex.  "hugg",  âven  om  uttrycket  "friska  hugg"  i 
svenskan  ej  skuUe  hora  till  de  bâsta.     BK  78  har  "friska  slag". 

y.  7.  "En  odelâggelse  âr  det,  sâsom  dâr  frâmlingar  hava 
omstortat  allt",  hebr.  C'il  rrîncr  "CCCl  us^màmû  k^mahp'ekat 
zâr'mi.  Om  ocksâ  den  svenska  overs.  nâgot  mildrar  det  intryck 
grt.  ger  (sa  âr  "allt"  tillagt),  framtrâder  dock  det  orimliga  fôr- 
hâllandet,  att  den  forut  omtalade  odelâggelsen  av  frâmlingar 
jâmfores  med  en  odelâggelse  av  frâmlingai-.  Sa  kan  ingen  god 
forfattare,  allra  minst  Jesaja,  uttrycka  sig. 

Nu  fôrhâller  det  sig  ju  sa,  att  det  ord  som  betyder  "om- 
stôrtande"  eljest  endast  forekommer  i  sammanstâllningen  r2ï:r>i2Z 
rrrzT  C~C  k^niahpckaf_  s^âom  ud'^^morâ  "sâsom  omstortandet  av 
Sodom  och  Gomorra"  (eller  med  l:\~i /N  '^lôhîin  som  subjekt  efter 
rr^ncr  k^makptkat),  och  âven  konservativa  forskare  erkânna, 
att  ~"'"''  S'irini  hâr  âr  en  fôrvanskning  av  C"D  s''(tùtn,  som  kunde 
ha  tillkommit  dârigenom,  att  en  avskrivare  hade  det  foregâende 
Qi-^l  zdri7n  i  tankarna.  Men  hârtill  kommer  ytterligare,  att  de 
tre    orden   ej   gârna    lâta   infoga   sig  i  rytmen  och  sâlunda  med 
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stor  sannolikhet  aïo  en  randanteckning,  som  hor  till  ordet  nrzcz' 
s'mcima  "odemark"  i  versens  borjan,  och  i  detta  saninianhaiig  be- 
tyda  "en  odemark  sâsom  dâ  Sodom  omstortades  ".  I  sa 
fall  blir  ocksâ  forvanskningen  av  DID  s^âom  forklarlig  genom 
det  naturliga  forhâllandet,  att  sâdana  randanmàrkningar  pâ  grund 
av  det  knappa  utrymmet  ofta  blevo  svârlasta  eller  rent  av  oliis- 
liga;  jfr  Duhm  till  v.  4  b. 

Man  bar  hiir  ett  exempel,  som  fôrtrâffligt  belvser  faran 
av  att  principiellt  avvisa  varje  ândring  av  MT,  den  ma  vara 
an  sa  beiâttigad.  Vinsten  for  ôvers.  av  textândringen  lir  i  detta 
fall  uppenbar.  Det  âr  visserligen  bar  frâga  om  en  konjektur 
utan  stod  i  varianter  eller  gamla  ôversâttningar.  Felet  ar  alltsâ 
mycket  gammalt.  Men  ândringen  bar,  sâsom  vi  sett,  ett  icke 
mindre  betydande  stôd  i  MT  sjâlv,  som  icke  kânner  till  nâgon 
annan  anvândning  an  den  ovan  omtalade  av  det  ord,  som  dâr- 
med  givit  oss  klaven  till  felets  upptackande. 

T.  9.  "Om  Herken  Sebaot  icke  bade  lamnat  en  liten 
âterstod  kvar  ât  oss."  Mot  "liten"  svarar  bebr.  'C^T2Z  Hniât, 
som  enligt  masoreternas  accentuering  slutar  forsta  balvversen. 
Det  ges  emellertid  intet  exempel  pâ  att  detta  ord  kan  stâ  som 
apposition  till  ett  foregâende  nomen,  bar  "âterstod".  Dâremot 
passar  det  fôrtrâffligt  till  att  inleda  eftersatsen,  dâ  det  fâr  be- 
tydelsen  "fôga  fattades",  "nastan",  jfr  t.  ex.  Ps.  81, 15.  Dâ  det 
vidare  aven  i  metriskt  bânseende  bôr  dit,  âr  det  uppenbart,  att 
den  distinktiva  accenten  placerats  pâ  orâtt  plats.  Sâlunda  bôr 
"liten"  utgâ  och  det  fôljande  ôversattas:  "dâ  vore  vihart 
nâr  sâsom  Sodom".  Ordet  saknas  f.  ô.  i  LXX  ocb  kan  môj- 
ligen  vara  senare  tillagt. 

Y.  10.  "Lyssna  till  vâr  Guds  lag."  Dâ  n^.T  tara  biir  ocb 
pâ  mânga  andra  stâllen  icke  bar  den  speciella  betydelsen  "lag", 
vilket  tydligt  framgâr  av  det  fôljande,  utan  den  mera  allmânna' 
"undervisning",  "lâra",  hade  det  varit  lâmpligt  att  for  dessa 
stâllen  vâlja  ett  annat  ord,  sâsom  Buhl  i  allmânbet  gor,  t.  ex. 
2,3  "Aabenbaring",  8,16  "Laeren". 

Y.  12  f.  Dessa  verser  erbjuda  icke  ringa  svârigbeter,  bl.  a. 
i  rytmiskt  hanseende,  pâ  vilka  jag  bar  icke  kan  nârmare  ingâ. 
Jag  anmârker  blott,  att  de  i  KB  med  det  foregâende  forenade 
orden  v.  12:  "att  mina  fôrgârdar  trampas  ned"  knappast  kunna 
hôra  dit,  dels  av  metriska  skal  (det  andra  ledet  blir  for  lângt), 
dels  ocksâ  dârfor  att  PNT  zof_  "detta"  {="det"  i  KB:s  "Vembe- 
gàr    dâ  av  eder  det")    naturligast   syftar    tillbaka    pâ   de  v.  11 
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nàminia  offren.  ^  Ocksâ  bar  LXX  i  motsats  till  vâr  nuvarande 
hebr.  text  fort  dessa  ord  till  fôljande  vers:  ^raislv  xyjv  aoXijv  jjloo 
(1:>)  oô  zyjod-r^'3t3d-s.  Sa  far  man  en  god  mening:  "trampen  ej 
vidare  ned  mina  forgârdar!"  For  en  sâdan  lôrbattring  av  texten 
kan  ej  den  traditionella  versindelningen  fâ  stâ  hindrande  i  vagen. 
I  det  fôljande  N"'^'  nrùD  N''2n  hâtn  minhat-h'in.  skiljer  LXX  de  bâda 
sista  orden:  iàv  '^éprjTâ  a=[JLÎôaX'.v.  jiâra'.ov.  Sa  synes  mig  iiven  hâr 
en  battre  mening  framkomma.  Till  svârigheterna  hôr  ocksâ  be- 
tydelsen  av  r'^'Cp  (ftorœt  och  dess  forhâllande  till  omgivande  ord; 
jfr  nedan.  Dâ  detta  stalle  ar  av  stor  betydelse  for  en  râtt  upp- 
fattning  av  Jesajas  religiôsa  âskâdning,  âr  det  hâr  sarskilt  vik- 
tigt  att  sôka  fâ  en  klar  fôrestâllning  om  den  ursprungliga  texten, 
vars  mening  tydligen  fôrvanskats  genom  tudelning  av  samman- 
liorande  led;  jfr  vidare  Duhm's  och  Marti's  kommentarer. 

KB:s  overs.  v.  12:  "Nar  I  kommen  for  att  trâda  fram  infôr 
mitt  ansikte"  vilar  pâ  den  masoretiska  punkteringen  av  inf.  nN"!*? 
lêrâ' dt,  till  vilken  hor  objektet  ''.3S  pr'mâi  "mitt  ansikte".  Att 
denna  punktering  (sâsom  inf.  Nif.)  âr  oriktig,  ja  omôjlig  och  be- 
ror  pâ  en  senare  tids  teologiska  âskâdning,  for  vilken  uttrycket 
"att  se  Guds  ansikte"  var  stôtande,  âr  val  nu  erkânt  av  de 
flesta  vederhâftiga  forskare;  jfr  bl.  a.  Buhl  t.  st.  Den  ursprung- 
liga lâsarten  inf.  Qal  mxi'p  ïir'ot  hade  utan  fara  kunnat  med- 
delas  nutida  lâsare.  Det  bor  alltsâ  lieta:  "Nâr  I  kommen  for 
att  se  mitt  ansikte,  vem  begâr  dâ  detta  av  eder?"  (jfr 
ovan). 

V,  13  bygger  overs.  "ângan  av  dem",  nâml.  av  spisoffren, 
pâ  den  ingalunda  sâ:kra  betydelsen  "offerrôk"  hos  rr^ICp  q^torœt 
(BK  78  har  "rokoffer"),  men  av  vilken  anledning  ersâttes  detta 
ord  med  "ângan  av'dem"?  Offret  eller  en  del  dârav  brânnes  ju, 
men  dârvid  uppstâr  icke  "ânga"  i  vanlig  mening.  Om  icke 
"offerrôk"  anses  lâmpligt,  hade  t.  ex.  "lukt"  varit  att  fore- 
draga. 

I,  15.  "Ja,  huru  I  an  utrâcken  edra  hânder",  hebr.  Diti'"!?::"! 
CZ"'D2  ûh^fârisk-œm  kappëliœm^  alltsâ  "Och  nâr  I  utrâcken". 
Dâ  det  hâr  kommer  ett  nytt  moment,  nâml.  frâgan  om  bônen, 
passar  icke  det  inledande  "ja",  ett  ord  som  flitigt  anvândes  i 
KB,  aven  nâr  det  âr  alldeles  omotiverat  (dâremot  vore  det  pâ 
sin  plats  i  borjan  av  det  andra  ledet:  "ja,  om  I  an  mycket  bed- 
jen").  I  konstruktionen  ligger  vidare  icke  nâgot  "huru  —  an", 
som  bor  utgâ  sâsom  oriktigt  och  aven  for  den  svenska  sprâk- 
drâkten  onodigt. 
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T.  18.  Mellan  de  tvenne  skilda  tolkningar,  som  bar  fram- 
stâllts,  den  ena  representerad  av  G.Ô.:  "Om  ebra  ft^nbcr  cin  ivovo 
Mcbroba,  fd  [fola  be  bcrf  umrba  fnëf^unta  o.  i".  o."  ocli  den  andra,  som 
i  eftersatserua  ser  en  haimsen  frâga  eller  en  ironisk  uppmaning 
(sa  bl.  a.  BuHL,  Stave,  Duhm,  Marti),  intar  KB  en  slags  niellan- 
stallning  med  ôvers.  "sa  kunna  de  bliva  snôvita".  Hartill  ma 
endast  till  tjanst  for  den  i  grundsprâket  mindre  bevandrade  fogas 
den  upplysningen,  att  veibet  "kunna"  i  ett  dylikt  fall  icke  ut- 
tryckes  i  bebr.  men  dock  ofta  bor  tillfogas  i  den  svenska  overs. 
Pâ  de  olika  tolkningarna  kan  jag  bar  ej  nârmare  ingà. 

Vad  betrâffar  overs.  "blodrôda",  sa  G.Ô.,  for  bebr.  C^Jîî'D 
kuèsânim,  eg.  "sâsom  karmosin",  talar  naturligtvis  gammal  tradi- 
tion for  dess  bibehâllande,  men  dâ  nu  i  andra  ledet  "scbarlakan" 
infôrts  i  st.  f.  G.Ô:s  "rofcnfcirja"  och  dârmed  ett  âtminstone 
ungefârligt  âtergivande  av  det  bebr.  ordet  avses  i  motsats  till 
det  forsta  ledets  "blodrôda",  som  ju  endast  ger  uttryck  ât  den 
hos  oss  vanligaste  liknelsen  for  "riktigt  rod",  sa  borde  kanske 
steget  tagits  fullt  ut,  t.  o.  m.  trots  den  verkningsfiiUa  motsatsen 
"blodrôda"  —  "snôvita"  (det  senare  borde  dâ  utbytas  mot  "vita 
sâsom  snô").  I  de  vetenskapliga  ôversâttningarna  anvândes  nu 
allmânt  "scbarlakan"  i  det  fôrsta  ledet  och  "purpur"  i  det  andra 
(det  sistnâmnda  bar  ocksâ  BK  78).  Lika  bra  kunde  man  kanske 
bibehâlla  "karmosin"  sâsom  vackrare  an  "scbarlakan",  aven  om 
det  sâsom  fârgnamn  icke  âr  sa  vanligt;  alltsâ:   "Om  edra  syn- 

der  an  aro  sâsom  karmosin  — ,  och  om  de  âro  rôda 

sâsom  purpur  —  —  — ". 

Jag  fôrestâller  mig,  att  det  kan  intressera  aven  den  olârde 
bibellâsaren,  att  de  gamla  israeliterna  bar  icke,  sâsom  fôr  oss 
faller  sa  naturligt,  jâmfôrde  de  "rôda"  synderna  med  "blod". 
Om  man  bibebâller  "blodrôda"  (givetvis  med  "rôda  sâsom  pur- 
pur"  i  andra  ledet),  kunde  den  ursprungliga  betydelsen  omnâm- 
nas  i  en  not.  Slutligen  kan  jag  ej  underlâta  att  pâpeka  en  smâ- 
sak.  Nog  âr  det  val  att  tilltro  lâsaren  bra  litet  fantasi,  dâ  man 
mot  G.Ô.  och  BK  78  anser  sig  bebôva  till  "sâsom  uU"  foga  be- 
stâmningen  "vit",  ett  ord  som  naturligtvis  saknas  i  grt. 

Y.  19  f.  "Om  I  âren  villiga  att  hôra",  hebr.  zrvr2Z'^  IZNP  CN 
'im-tobû  ris^maHcem.  Genom  denna  ôvers.,  som  i  och  fôr  sig  icke 
âr  oriktig,  fôrstôres  dock  parallellismen  med  det  motsvarande 
ledet  V.  20,  som  innehâller  antitesen:  "Men  âren  I  ovilliga  och 
genstrâviga".  Den  fullstândiga  likformigheten  i  de  bâda  ledens 
byggnad  fôrfelade  helt  sâkert  icke  sin  verkan  pâ  den  israelitiske 

12—23106.      M.   O.   1922. 
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âhoraren  eller  lâsaren,  Om  man  ej  vill  folja  BK  78:  "Om  I 
àren  villige  och  horen",  sa  passai-  det  mot  G.O:s  "o(;orfamme" 
V.  20  svarande  "hôrsamma"  fortrâffligt,  sâlunda  "Om  I  aren 
villiga  och  horsamma". 

TyvaiT  har  aven  parallellismen  mellan  de  senare  leden  for- 
vauskats,  men  detta  har  skett  redan  i  MT,  dâr  man  nu  laser 
T:'ZNr  Zl~  liœrœh  fiiklcHa  med  en  hôgst  onaturlig  form  av  ver- 
bet,  som  knappast  kan  ôversâttas  (KB  har  "skolen  I  fortaras  av 
sviird").  Dan  naturliga  lasningen  iir  "i/INP  totciln  liksom  i  v.  19, 
alltsâ  "I  skolen  âta  svârdet".  Hàrom  skulle  icke  den  minsta 
tvekan  râda,  om  ordet  endast  fôrelâge  opunkterat.  Till  ett  sâ- 
dant  uttryck  tinnas  fiera  paralleller,  bl.  a.  i  det  arabiska  folk- 
sprâket  i  Palestina,  sa  ' akal  àarhi  "âta  ett  slag",  ' akal  'asa 
"âta  en  kapp",  d.  v.  s.  "fâ  smaka  kâppen".  Nârmast  det  hebr. 
uttrycket  kommer  just  overs.  "smaka"  i  bâda  verserna,  vilka 
alltsâ  skulle  lyda:  "Oml  aren  villiga  och  hôrsamma,  skolen 
I  fâ  smaka  landets  goda.  Men  aren  I  ovilliga  och  gen- 
strâviga,  skolen  I  fâ  smaka  svârdet." 

Anledningen  till  den  ândrade  punkteringen  âr  troligen  att 
soka  dâri,  att  uttrycket  "âta  svârdet"  med  tiden  kommit  att 
tillhôra  det  niera  vulgâra  spràket,  och  att  man  monade  sig  lyfta 
upp  det  pâ  ett  hôgre  plan  genom  ett  annat  uttal  av  konsonant- 
stommen.  I  motsats  till  Duhm,  som  motiverar  lasningen  l'^rxn 
tôkdn  med  hânvisningen  till  en  talares  och  diktares  râtt  att  an- 
vânda  en  bild,  som  ej  fôrekommer  alla  dagar,  tror  jag  alltsâ, 
att  bilden  snarare  fôrefallit  en  senare  tid  alltfôr  alldaglig.  Huru 
an  hârmed  ma  forhâUa  sig,  mâste  den  nuvarande  punkteringen 
anses  felaktig  och  den  ursprungliga  lasningen  given.  Nâgra  be- 
tânkligheter  mot  att  iâta  denna,  den  nârmast  till  hands  liggande 
lasningen  av  konsonanttexten  komma  till  sin  râtt  i  vâr  kyrko- 
bibel  borde  knappast  behova  installa  sig.  Man  lâr  vâl  ej  heller 
kunna  hâvda  en  principiell  skillnad  mellan  att  i  ett  fall  som 
detta  avvika  frân  den  masoretiska  vokalisationen  och  att  fôre- 
draga  ketih  framfor  qere.  KB  foljer  som  bekant  i  allmânhet  den 
forra  lâsarten. 

I,  21.  "Men  nu  bo  dâr  mordare."  Orden  âro  metriskt 
overskjutaiide  och  passa  mindre  vâl  i  sammanhanget.  Om  deras 
karaktâr  av  senare  tillâgg  âro  bâde  Buhl  och  Marti  eniga  med 
Duhm.     Klammer  hade  sâlunda  hâr  varit  pâ  sin  plats. 

V.  25.     Denna   vers  foreter  svârigheter  i  bâde  metriskt  och 
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sprâkligt  hanseende.  Av  overs.  fiamgâr  att  ett  led  sakuas,  till 
vars  âterstallande  jag  hilr  nedan  lamnar  ett  litet  bidrag.  En 
rimlig  mening  synes  framkomma  genoni  KB:s  oversattning  av 
verbformen  H"^^"^*  ^ œsrof  med  "(jag  vill)  bortrensa",  naml.  ditt 
slagg,  men  denna  betydelse  kan  verbet  sannolikt  icke  lia.  Det 
betyder  blott  "rena%  "luttra"  (metaller),  vaivid  Mutsalt",  hebr. 
12  hor,  kommer  till  anvilndning.  En  ordagrann  overs.  blir  sâ- 
luiula:  «och  jag  vill  rena  ditt  slagg  sâsom  med  lutsalt",  en  me- 
ning vars  ohâllbarhet  ligger  i  ôppen  dag.  Man  luttrar  icke  slagg 
(Duhm)  och  man  luttrar  icke  «sâsom  med  lutsalt"  utan  med  lut- 
salt.  KB:s  ôversâttare  ha  alltsâ  hâr  tillgripit  en  nôdfallsutvag, 
dock  utan  att  lyckas  undgâ  alla  svârigheter. 

De  metriska  svârigheterna  skulle  avlagsnas,  om  man  finge 
antaga,  att  ett  verb  utfallit  framfor  ■i\VD  sigâiili:,  "ditt  slagg". 
Dâ  sluppe  man  ocksâ  detta  ord  som  objekt  till '^''^ivX  '  œ.'^rof,  var- 
till  det  icke  passar.  Nu  har  verkligen  LXX,  ehuru  dess  text 
snarare  ar  en  forklarande  parafras  an  en  oversattning,  pâ  detta 
stalle  ett  verb,  à::oXéa(o,  som  korresponderar  med  det  foljande 
à'f=Xw  =  hebr.  ."l~'"'DNi  ifâsirà  "och  jag  vill  skaffa  bort".  Om 
man  sedan  foljer  Duhm,  som  ândrar  uppdelningen  av  de  bâda 
orden  ^:r  pj-^ïni  till  il  ■?~'ÏN1  if'œ.fy'fèk  bor,  vilket  ger  en  fôr- 
trâfflig  mening:  "och  jag  vill  luttra  dig  med  lutsalt"  (môjligen 
bôr  man  lâsa  122  babbor),  sa  skulle  man  fâ  en  rytmiskt  oklan- 
derlig  vers  av  ungefar  foljande  lydelse:  "jag  vill  viinda  min  hand 
emot  dig  och  rena  dig  med  lutsalt;  jag  vill  avlagsna  ditt  slagg 
och  skaffa  bort  ail  din  oâdla  malm".  Har  har  ordet  "avlagsna" 
forslagsvis  insatts  pâ  den  plats,  dar  LXX  har  à^roXsaw.  Pâ  en 
sâdan  losning  synes  markvârdigt  nog  ingen  av  de  ovan  (v.  21) 
nâmnda  forskarna  ha  tânkt.    Jfr  vidare  "Tillâgg  till  I,  25"  s.  223. 

T.  26.  Slutorden  "en  trogen  stad"  âro  desamma,  som  fore- 
komma  i  bôrjan  av  v.  21,  dar  KB  emellertid  tillfogar  artikeln: 
"den  trogna  staden".  Dâ  vv.  21—26  tydligen  utgora  en  liten 
dikt  for  sig,  far  upptagandet  av  dessa  oïd  i  dcss  slut  en  este- 
tisk  verkan,  som  icke  bôr  fdrsvagas  genom  nâgon  olikhet  i  âter- 
givandet;  alltsâ  aven  hâr   "den  trogna  staden". 

Y.  27.     "Sion  skall  genom  râtt  bliva  fôrlossad"  liksom  G.Ô. 

" —  fijrtofjab  loarba".      Att  Sion  behandlas  sâsom  realgenus 

ôverensstâmmer  knappast  med  nutida  svenskt  sprâkbruk.  Med 
denna  konstruktion  blir  det  ett  personnamn,  men  sâsom  ett  sâ- 
dant   kan   det    ju    ej    uppfattas,  aven  om  stadens  (ursprungligen 


180  Em.  Morbeck 

borgeus)  iuvânare  hâr  avses.  Det  bôr  alltsâ  heta  "bliva  fôrlos- 
saf*,  eller  varfor  icke  sâsom  BK  78  " fôrlossas "  ? 

I,  29.  "Ja,  de  skola  koiiima  pâ  skam  med  de  terebinter 
som  voro  eder  frojd;  ocli  1  skolen  fâ  blygas  ôver  de  lustgârdar 
som  I  haden  sa  ktira.  "  I  motsats  till  v.  4  ha  KB:s  overt-iittare 
liîir  ej  vâgat  sig  pâ  en  harmonisering  mellan.  de  olika  personerna 
i  de  hebr.  verbformerna.  Fullstândig  enighet  àr  visseiligen  icke 
lâdande  mellan  forskarna  angâende  vilken  person  âr  den  ur- 
sprungliga,  men  att  endast  den  ena  kan  vara  riktig  âr  i  och  for 
sig  klart  och  framgâr  ytterligare  av  parallellismen  (jfr  aven 
V.  30),  varfor  det  ocksâ  àr  allmiint  erkânt. 

Nu  àr  det  ingalunda  oniojligt  att  tillfredsstallande  forklara 
denna  vàxling  av  person.  Denna  vers  och  de  bâda  foljande  ha 
icke  iirspiungligen  hort  tillsammans  med  det  nârmast  foregâende. 
Niir  nu  samlaren  av  sâdana  utsagor,  som  tillskrevos  profeten 
Jesaja,  satte  de  hàr  ifrâgavarande  bredvid  varandra  och  màrkte, 
att  den  senare  hade  tilltalsform  i  motsats  till  den  foregâende, 
sa  ansâg  han  sig  pâ  làmpligaste  sâtt  foga  dem  tillsammans  ge- 
nom  att  ândra  det  forsta  verbet  i  den  senare  utsagan  till  3  pers. 
Frâgan  âr  nu,  om  man  skall  sôka  âtergiva  Jesajas  ord  i  deras 
ursprungliga  form  genom  att  lâsa  2  pers.  iK'2n  tehosn  "I  skolen 
komma  pâ  skam",  en  làsart  som  f.  ô.  tre  handskrifter  uppvisa, 
jfr  KiTTEL,  eller  godkanna  den  senare  samlarens  andring  och 
dârmed  avstâ  frân  en  rimlig  oversàttning.  Valet  borde  ej  vara 
svârt.  Aven  den  andra  mojligheten,  nàmligen  att  bibehâlla 
ilT'Z"'  lèbôh'i  i  3  pers.  och  med  stod  av  LXX  râtta  alla  de  foljande 
verben  dârefter,  vore^  huru  foga  sannolik  den  enligt  min  upp- 
fattning  an  àr,  att  fôredraga  framfor  en  meningslos  reproduktion 
av  den  misshandlade  31T. 

I  frâga  oni  anvàndningen  av  det  gamla  ordet  "lustgârd"  i 
hàr  foreliggande  betydelse  undrar  jag,  om  det  ej  vore  pâ  tiden, 
att  det  utbyttes  mot  det  synnerligen  passande  ordet  "lund",  som 
for  svenska  làsare  knappast  skulle  behova  nàrmare  utlâggas  un- 
der  "Ordforklaringar  och  sakupplysningar".  Det  fortjànar  kanske 
pâpekas,  att  "lustgârd"  i  betydelse  av  paradiset,  hebr.  ].'  gan, 
har  maskulin  form,  medan  hàr  femininformen  ni*  gannà  anvàndes. 

V.  31.  "Och  de  vâldige  skola  varda  sâsom  blâr,  och  deras 
verk  sâsom  en  gnista,  och  de  skola  tillsammans  brinna,  och 
ingen  skall  kunna  slàcka."  Denna  vackra  och  till  sin  betydelse 
fullt  klara  vers  har  tyvàrr  forvanskats  i  KB.  Dàrigenom  att 
jOnn  hœhàsôn  "den  starke"  âtergives  med  pluralformen   "de  vàl- 
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dige",  blir  meningen  i  det  foljande  "och  de  skola  tillsamnians 
brinna"  oklar,  dâ  det  ej  tydligt  framgâr,  att  det  ar  deii  staïke 
och  haiis  verk,  som  skola  brinna  tillsamnians.  Den  liebr.  texten 
har  hâr  till  yttermera  visso  cr\':ii,'  è^nehcem  «de  bâda",  som  sâ- 
lunda  utelâmnats  i  overs.  "Der  Starke  wird  mit  seinem  Weik 
und  durch  es  zu  Giunde  gelien"  (Duhm).  I  slutorden  "och  ingen 
skall  kunna  slacka"  ger  det  tillagda  "kunna"  latt  den  forestall- 
ningen,  att  de  vâldige  eller  nâgon  annan  skulle  vilja  slacka  men 
ej  forma  det.  Det  hebr.  uttrycket  n:rz2  |"'N1  ««'en  nfhihhtë  be- 
tyder  ju  "och  ingen  finnes  som  slacker",  "utan  att  nâgon  slâcker"; 
jfr  Duhm:  "die  Menschen  „verbrennen"  durch  ihr  Unrecht  und 
haben  keinen  Gott,  der  den  Brand  loscht". 

Nâr  man  sa  gâr  till  BK  78  och  dâr  finner  foljande  ôvers.: 
"Och  den  magtige  skall  blifva  till  blâr  och  hans  verk  till  gnista, 
och  de  skola  bâda  tillsammans  brinna,  utan  att  nâgon  âr  som 
slâcker"  —  sa  har  man  svârt  att  fatta,  i  vilket  avseende  KB 
gent  emot  denna  skulle  bjuda  nâgot  battre. 


KAP.  IL 

y.  1.  "Detta  âr  vad  Jesaja,  Amos'  son,  skâdade",  hebr. 
"N  ]2  "^  n'H  Tki'X  ~)2"in  haddâhâr  '"■èœr  Julzn  fsdiâhu  bœn-âniôs.  Att 
dôma  av  overs.  har  det  fôrsta  ordet  tagits  i  den  ofta  fôrekom- 
mande  betydelsen  "sak".  Men  otvivelaktigt  âr  denna  betydelse 
hâr  ej  den  riktiga.  Man  fâr  finna  sig  i  att  det  pâ  hebr.  star: 
"det  ord  som  Jesaja  skâdade"  och  sedan  soka  âtergiva  det  med 
ett  lâmpligt  svenskt  uttryck.  Profetens  uppenbarelse  beskrives 
sâsom  en  syn,  jfr  l,i,  och  i  denna  mottager  han  har  ett  "ord". 
Det  âr  en  kând  sak,  att  visioner  ofta  âro  forbundna  med  audi- 
tioner,  men  âven  i  detta  fall  tala  ocksâ  vi  vanligen  blott  om 
visioner.  Buhl  ôversâtter:  "Det  Ord,  som  aabenbaredes  J." 
Bibehâller  man  forestâllningen  "syn",  sa  kan  man  ôversâtta: 
"Det  ord,  som  i  en  syn  kom  till  Jesaja,  Amos'  son,  an- 
gâende  Juda  och  Jérusalem".  Denna  mening  kan  pâ  hebr. 
ocksâ  uttryckas  pâ  samma  sâtt  som  i  svenskan,  jfr  Gen.  15, i. 
En  god  ôvers.  âr  ocksâ  Myrbergs:  "Det  ord,  som  Esaias,  Amos' 
son,  fôrnam  om  J.  och  J." 

y.  2.  "Det  berg  dar  Herrens  hus  âr  skall  stâ  dâr  fast 
grundat  och  vara  det  yppersfca  ibland  bergen."  Mot  de  sista 
orden    fr.    o.  m.    "och"  svarar  i  hebr.  □^"ImH  l:\s-12  ï/rds  hœhârtm 
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''pâ  bergens  liuviul",  d.  v.  s.  deras  "topp"  (nâgot  annat  ord  for 
toppen  pâ  ett  berg  fôrekomnier  icke),  varefter  foljer  "och  upp- 
hôjt  over  kullarna'*   eller  enl.  KB  "over  andra  liojder". 

Aven  om  man  antar,  att  prepositionen  2  i*  star  i  betydel- 
sen  "sâsom",  vilket  i  och  for  sig  âr  hogst  onaturligt  (jfr  fort- 
sâttningen),  och  man  sâlunda  kunde  fâ  frani  en  mening:  "sâsom 
det  yppersta  ibland  bergen",  biir  givetvis  detta  icke  fôrtindras 
till:  "och  vara  det  yppersta  ibland  bergen".  Sârskilt  dâ  man 
har  franifor  sig  en  osaker  text,  âr  den  storsta  forsiktighet  av 
noden.  Nu  saknar  LXX  bâde  till  Jesaja  och  till  motsvarande 
stalle  hos  Mika,  dâr  som  bekant  samma  text  som  hâr  vv.  2 — 4 
niistan  ordagrant  âterfinnes  i  kap.  4,i — 3,  ordet  n''2  bèt  "hus"  och 
har  sâlunda  endast  "Jahves  berg",  men  i  stâllet  star  i  den  gre- 
kiska  texten  till  Jesaja  framfôr  "pâ  bergens  topp"  v.aî  6  olv.oç 
TO'J  O-ïoô,  alltsâ  "Jahves  berg  skall  stâ  fast  grundat  och  Guds 
hus  pâ  bergens  topp".  Oaktat  LXX:s  text  fâr  ett  viktigt  stod 
genom  sin  ôverensstâmmelse  med  v,  3:  "Upp,  lât  oss  draga 
âstad  till  Herrens  berg,  upp  till  Jakobs  Guds  hus",  âr  dess 
fôretrâde  framfôr  MT  dock  ingalunda  sa  uppenbart,  att  den  bôr 
lâggas  till  grund  for  ôvers.  i  eu  kyrkobibel.  Men  aven  MT  lâter 
oversâtta  sig  pâ  ett  noggrannare  sâtt  an  som  skett  i  KB;  jfr 
BuHL,  som  visserliger  foljer  LXX:  "paa  Bjergenes  Tinder"  (sa 
aven  Stave  "pâ  bergens  toppar")  och  G.O.  "(;ogve  du  ail  berg". 
Det  tillhor  sedan  en  fôrklarande  utlâggning  att  ange,  vad  som 
kan  ligga  i  orden  att  tempelberget  skall  stâ  fast  grundat  "pâ 
bergens  topp" . 

Il,  3.  I  de  nys^  anfôrda  orden:  "Upp,  lât  oss  draga  âstad 
till  Herrens  berg,  upp  till  Jakobs  Guds  hus"  har  man  ett  av 
de  stândigt  âterkoramande  fall,  dâ  den  nârmast  till  hands  lig- 
gande  och  vanligen  ocksâ  genom  G.O.  hâvdvunna  overs.  av 
ofôrklarliga  skal  utbytts  mot  en  ny,  visserligen  pâ  det  hela  taget 
likabetydande,  men  dock  ofta  mindre  korrekt  och,  sa  vidt  jag 
fôrstâr,  ingalunda  stilistiskt  battre  overs.  Hâr  heter  det  orda- 
grant: "Kom,  lât  oss  gâ  upp  till  Jahves  berg,  till  Jakobs  Guds 
hus",  jfr  G.  Ô.  "Nommer,  od)  Idtcv  o^  gâ  u)>p  o.  f.  i\".  Medan 
v.  5.  det  sâsom  interjektion  brukade  T?  l^fcn  tillsammans  med  det 
foljande  verbet  âterges:  "konimen,  lâtom  oss  vandra",  star  hâr: 
"upp,  lât  oss  draga  âstad",  trots  det  att  "upp"  kommer  igen 
i  sista  ledet  i  annan  mening.  Aven  med  hânsyn  till  det  nâr- 
mast foregâende:  "ja,  niânga  folk  skola  gâ  âstad  och  skola 
saga"  (varfôr  "skola"  saga?    Det  motsvarande  hebr.  n?-Nl  ifam^ru 
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anses  f.  ô.  allinânt  vara  ett  senare  tillagg)  hade  "gà  upp"  eller 
"draga  upp«  varit  att  foredraga.  Hârtill  kommer  att  just  det 
hoga  lâget  hos  Jalives  berg  iir  amnet  for  vers  2.  Den,  soni 
betraktar  dylika  saker  sâsom  betydelselosa,  ber  jag  dock  betiuika, 
vilket  besvar  det  vâllat  oversattarna  att  i  dessa  otaliga  fall  stuva 
cm  den  naturliga  ôversâttningen  —  till  intet  eller  omtvistat 
gagn. 

V.  G.  Den  hâr  ganska  korrumperade  texten  bar  i  KB  fâtt 
en  tolkning,  som  val  kunde  motivera  en  beskyllning  mot  over- 
sattarna for  att  lia  fôljt  en  genom  konjekturer  forbjittrad  text, 
om  man  ej  visste,  att  det  strede  mot  deras  principcr  att  avvika 
frân  MT.  De  vàgar,  pâ  vilka  de  kommit  till  sin  overs.,  ha 
nâmligen  ledt  till  ungefâr  samma  résultat  som  den  konjektural- 
kritiska  metoden. 

"Dârfôr  att  de  âro  fulla  av  Ôsterlandets  vâsende",  hebr. 
C"pc  Mi'7r2  T  ki  màl^'a  miqqœâœm.  Det  sista  ordet.  som  betyder 
"ôster",  "Ôsterlandet",  bar  fôrmodiigen  interpreterats  till  "Ôster- 
landets vasende",  vilket  skulle  innebara,  att  verbet  n'^?^  w«/ê  hâr 
konstruerats  med  prep.  \p  min  i  betydelsen  "vara  full  av".  En 
sâdan  konstruktion  fâr  man  emellertid  icke  râkna  med,  dâ  verb 
med  denna  betydelse  i  alla  semitiska  sprâk  styra  ackusativus; 
nâgot  undantag  frân  denna  regel  for  ^^"C  mâU  finnes  icke  bélier 
i  hebr.  Man  kunde  nu  mdjligen  tânka  sig,  att  ]'C  min  stode  i 
partitiv  betydelse,  men  det  passar  bar  uppenbarligen  icke.  Alltsâ 
betyder  C~pC  miqqœâœm  "frân  ôster",  och  objektet  till  det  fore- 
gâende  verbet  âr  utfallet.  (Under  denna  forutsâttning  antager 
Makti,  att  prepositionen  kan  ha  haft  komparativ  betydelse:   "sie 

sind  mit  Wahrsagerei  — mehr  durchsetzt  als  derOsten"). 

Det  antages  nu  allmânt,  att  detta  varit  ett  ord  av  stammen  CZ:p^ 
som  annorstâdes  fôrekommer  tillsammans  med  py,  jfr  hâr  CJjyi 
if'mfnîm,  dâ  man  ocksâ  finge  soka  anledningen  till  ordets  bort- 
fallande  i  dess  likhet  med  C'p  eller  Cip?2,  som  gjorde  att  det 
lâtt  kunde  ôverhoppas  vid  avskrivningen.  Med  detta  objekt 
lâter  sig  sedan  det  foljande  W^^jV^  i/'on^nim  helt  naturligt  forcnas, 
medan  det  i  KB  behandlas  sâsom  en  ny  sats:  "och  ova  tecken- 
tyderi  (sâsom  filistéerna) " .  Man  skulle  sâlunda  fâ  foljande  overs.: 
"darfor  att  de  aro  fulla  av  spâdomskonster  frân  Ôster- 
landet och  av  teckentydare  sâsom  filiste'erna".  Buhl 
bar  for  det  konjicierade  ordet  "Trolddom"  och  for  C'ITJ  'vn^nim 
"Spaadomskunster",  sa  ocksâ  Stave. 

"Ja,  med  frâmlingar  fôrbinda  de  sig",  hebr.  ip^SC"'  C^^z:  ^"b^n 
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fth'ialiîè  nàkrim  iaspiqn.  KB  liar  hàr  i  motsats  till  LXX  uppfat- 
tat  verbet  sâsom  horande  till  den  stam,  som  vanligen  skrives 
p?u  "slâ",  sarskilt  "slâ  iliop  lianderna".  Ôver  betydelsen  "giva 
handslag"  kommer  man  sa  till  "ingâ  en  overeiiskommelse",  "av- 
sluta  en  affar"  eller  mera  allniant  "forbinda  sigmed".  Med  den 
egentliga  betydelsen  "slâ"  passai  ej  "i  fràmlingars  barn",  var- 
for  en  ândring  av  "'"i'P^Z'i  ùh^ialâe  till  ""TZl  nlndê  ligger  nâra  till  hands 
och  aven  antagits  av  fiera  forskare,  sâlunda  ordagrant  "slâ  till  i 
hânderna  pâ  framlingar",  jfr  Stave  "och  frâmmande  ge  de 
handslag".  Dâ  KB  utelâmnar  "barn",  tanker  man  sig  ju,  att 
oversâttarna  godtagit  denna  emendation;  jfr  BK  04  "och  med 
barn  av  frâmmande  folk  forbinda  de  sig".  Nu  fâr  man  val  an- 
taga,  att  de  utelâmnat  "barn"  sâsom  ôverflodigt  och  for  resten 
blundat  for  svârigheten  med  prep.  2  }f. 

II,  8.  "Och  sina  egna  handers  verk  tillbedja  de."  I  grt. 
saknas  "och",  en  omstândighet  som  tyder  pâ  att  de  fôljande 
orden  icke  bilda  andra  ledet  i  versraden.  Efter  Duhm  antaga 
ocksâ  fiera  forskare,  bland  dem  Buhl  och  Stave,  att  pâ  denna 
plats  ursprungligen  stâtt  en  mot  de  foregâende  versradernas 
andra  led  svarande  sats.  Efter  "deras  land  âr  ock  fuUt  av  av- 
gudar"  skulle  alltsâ  fôlja:  "och  pâ  deras  gudabilder  âr  ingen 
ânde".  Dâ  redan  de  nu  fôrefintliga  tre  leden  i  versen  vâcka 
misstanken,  att  nâgot  bortfallit,  hade  det  varit  riktigast  att  icke 
sôka  fôrsvaga  detta  intryck  genom  att  tillfoga  den  for  svenskan 
betydelselôsa  konjunktionen. 

V.  9.  "Dârfôr  bliva  mânniskorna  nedbôjda  och  mânnen 
odmjukade."  Grt.  liar^de  bâda  verben  i  den  konsekutiva  formen 
av  imperf.,  och  den  texttrogna  ôvers.  vore  sâlunda:  "dâ  blevo 
mânniskorna  nedbôjda-  o.  s.  v.  "  KB:s  ôvers.  fôrklaras  emellertid 
genom  den  syiinerligen  oklara  kompositionen  hos  det  eller  de 
stycken,  som  omfatta  vv,  6—22.  Att  de  olika  delarna  hâr  râkat 
i  oordning  torde  vara  sâkert.  I  nâgot  varierad  form  âterkomma 
de  anfôrda  orden  v.  11,  vars  text  visserligen  âr  fôrdarvad,  men 
dâr  bâda  verben  ursprungligen  stâtt  i  den  konsekutiva  formen 
av  perf.,  jfr  nedan  v.  11.  Hâr  oversâtter  KB  ocksâ  med  futu- 
rum,  medan  v.  9  en  medelvâg  valts  med  verben  i  presensform. 
BK  78  fôljer  grt.:  "Och  derfore  forôdmjukades  och  fornedrades 
de,  den  ene  som  den  andre".  -  Att  de  sista  orden  i  versen: 
"du  kan  icke  fôrlâta  dem"  vila  pâ  en  fordàrvad  text  framgâr 
redan  av  det  bristande  sammanhanget.  Harpâ  kan  jag  emeller- 
tid icke  vidare  ingâ. 
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y.  11.  «Ty  manniskornas  hogmodiga  ogon  skola  bliva  od- 
mjukade  o.  s.  v."  Hela  veisen  bildar  en  refrâng,  som  âterkom- 
mer  v.  17.  Redan  darav,  att  prodikatet  till  "ogon",  hebr.  h^'^' 
kûfel,  star  i  sing.,  ar  tydligt  att  texten  ej  ar  i  ordning.  Vid  jâm- 
fôrelse  med  v.  17  visar  det  sig,  att  det  fôrsta  ordet  'rr  '  mi 
"ogon"  komniit  in  i  st.  f.  ntî'[i]  {,f)mh  "och  det  skall  bliva  ned- 
bôjt",  som  formodligen  varit  otydligt  i  skiiften.  Sedermera  liar 
detta  ord  skrivits  i  kanten  och  daipâ,  sâsom  ofta  hànder,  âter  inforts 
i  texten  pâ  oriktig  plats,  och  dâr  star  det  nu  i  det  andra  ledet. 
Hârigenom  forskôts  det  hitliorande  verbet  "T^î^n  tf:vifel  till  forsta 
ledet,  dâr  det  nu  star  utan  1  och  bildar  predikat  till  ^^V  '  ène. 
Ja,  man  har  t.  o.  m.  mojlighet  att  fôrklara,  huru  ordet  "'J"'y  kun- 
nat  komma  in  i  st.  f.  det  olâsliga  n^n.  Kap.  5,15  f.  innehâlla 
namligen  en  variant  av  denna  refrâng,  och  dâr  forekomma  orden 
nj':5Dtî'n  Urc^  Tyi  u^'enè  (fhohim  tispalnâ  "ja,  odmjukade  varda  de 
hogmodigas  ogon"  KB.  Intet  âr  naturligare  an  att  en  avskrivare 
hârifrân  hânitat  sin  korrektur  till  2,ii.  De  bâda  verserna  5,i.j  f. 
passa  f.  0.  ej  pâ  sin  nuvarande  plats,  dar  de  bryta  sammanhan- 
get  mellan  nârmast  foregâende  och  efterfôljande  verser. 

Att  denna  forklaring  àr  riktig,  finner  jag  alldeles  uppenbart. 
Och  i  frâga  om  huvudsaken,  naml.  att  refrângen  v.  11  haft  all- 
deles samma  form  som  v.  17,  âro  ocksâ  de  fornâmsta  Jesaja-for- 
skarna  eniga.  Dâ  det  i  och  for  sig  sannolika  antagandet,  att 
refrângen  ursprungligen  varit  lika  pâ  bâda  stâllena,  kan  ytter- 
ligare  fôrstârkas  genom  en  plausibel  forklaring  av  den  nuvarande 
olikheten,  borde  intet  hinder  mota  for  att  lâgga  den  sa  rekon- 
struerade  texten  till  grund  for  overs.  i  en  kyrkobibel. 

Y.  12.  I  den  hâr  bôrjande  skildringen  av  allt  det  hoga  och 
stolta  pâ  jorden,  for  vilket  Jahve  har  sin  "dag"  i  beredskap, 
intrâder  plôtsligt  sâsom  sista  ord  i  denna  vers  "Pîîî'T  n'mfd  "och 
lâgt".  Pâ  ett  rent  stôtande  sâtt  bryter  det  av  mot  alla  de  om- 
givande  orden  med  betydelsen  "hog",  och  det  verkar  som  en 
nôdfallsutvag  att  uppfatta  orden  som  en  finit  verbform,  vilket 
âven  KB  gôr  med  ôvers.:  "och  ôver  allt  som  âr  upphojt,  och 
det  skall  bliva  fôrôdmjukat".  Att  hâr  ursprungligen  stâtt  ett 
nytt  ord  for  "hog",  med  ail  sâkerhet  nr:  gâhonh,  jfr  v.  15, 
framgâr  av  den  nedan  pâpekade  anordningen  med  adjektiven  som 
attribut  i  v.  14  f.  och  betygas  ytterligare  av  LXX,  som  hâr  har 
xal  £7:1  Tràvta  Ô'|yjXôv  y.oli  [isréwpoy,  visserligen  med  tillagget  xal 
Taîtstvw^TÎoovxat,    som    dock    uppenbarligen   tillfogats  senare  efter 
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MT.  En  râttelse  i  ôverensstâmmelse  hârmed  liade  sâlunda  varit 
viil  niotiverad. 

KB:s  overs.:  "Ty  en  dag  bar  Herren  Sebaot  bestâmt,  som 
skall  komnia  over  allt  stolt  och  ôvermodigt  o.  s.  v."  synes  niig 
iiven  i  ovrigt  mindre  lyekad.  Sâsom  ofta  innebâr  ett  nârmande 
till  gft.  en  given  fôrbiittring.  Har  heter  det:  "Ty  en  dag  har 
harskarornas  Jahve  for  allt  stolt  ocli  hôgtstrâvande"  (jfr  nedan). 
Prepositionen  ""y  'al,  som  ju  narmast  betyder  "ôver",  "mot", 
torde  hiir  biist  âtergivas  nied  '•for".  Dâ  nâgot  fôrmedlande  ord 
eraellertid  kan  behovas,  skulle  jag  i  st.  f.  KB:s  "-  —  bestâmt, 
som  skall  komma  ôver  —  —  "  vilja  insâtta  "i  beredskap  for", 
dâ  man  alltsâ  finge  foljande  overs.:  "Ty  en  dag  har  harska- 
rornas Jahve  i  beredskap  for  allt  stolt  och  hôgtstrâvande 
o.  s.  V." 

II,  13  ff.  De  till  "Libanons  cedrar"  v.  13  lagda  bestâmnin- 
garna  "de  hôga  och  stolta",  hebr.  C\S'L^':m  n^'C^n  haràmim  ifhan- 
nissâ'im,  passa  ej  i  de  for  ovrigt  vâlbyggda  verserna,  dâ  fôrsta 
ledet  har  blir  for  lângt.  Dessutom  âterkomma  samma  ord  i  v,  14 
sâsom  attribut  till  resp.  "berg"  och  "hojder",  och  det  âr  icke 
tânkbart,  att  Jesaja  gjort  sig  skyldig  till  en  sâdan  upprepning. 
Man  bôr  vidare  observera,  att  de  fyra  adjektiven,  som  stâ  i  den 
inledande  v.  12,  sedan  det  felaktiga  hî:Z'  èâfel  ersatts  med  "-: 
gûhoah,  jfr  ovan,  âterkomma  i  attributiv  stâllning  v.  14  f.  vart- 
dera  en  gâug  och  i  samma  ordning  som  v.  12  med  undantag  for 
det  fôrsta  hn.'  gê\ê,  mot  vilket  svarar  det  som  bestâmning  till 
~^'~ /iowâ  "mur"   passande  n~i'i;z /Ar/n7  "fast",  eg.  "otillgânglig". 

Denna  tydligen  avsiktliga  anordning  borde  i  svenskan  kunna 
efterbildas,  aven  om  det  in  le  âr  sa  lâtt  att  trâffa  de  râtta  ut- 
trycken.  Det  âr  vâfdt  att  anteckna,  att  KB  ôversâtter  CI  ràm 
fôrsta  gângen  med  "ôvermodig",  andra  (och  tredje)  gângen  med 
"hôg",  Nw*:  tîi.iià  fôrst  med  "upphôjd",  sedan  med  "stolt".  Dess- 
utom âterges  det  i  MT  blott  en  gang  fôrekoinmande  "!.'  gàhoah 
med  "hôg"  och  slutligen  det  aven  i  den  ursprungliga  texten  icke 
upprepade  Hn'.*.  gô/d'  med  "stolt".  Alltsâ  â  ena  sidan  4  svenska 
ord  for  2  hebreiska,  tvâ  pâ  varje,  â  den  andra  2  svenska  fôr  4 
hebreiska.  Mot  det  fôrslag  jag  hâr  meddelar  kunde  invândas, 
att  ordet  "hôg"  sâsom  det  sista  i  raden  formellt  verkar  svagt, 
men  det  torde  dock  vara  det,  som  narmast  motsvarar  hebr.  ^'^ 
gùhoah,  och  réélit  innebâr  dessutom  det  i  sig  sjâlv  hôga  en  steg- 
ring  i  fôrhâllande  till  det  upphôjda. 
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Verseina  12-15  skuUe  dâ  lyda:  "Ty  en  dag  har  liiirska- 
rornas  Jahve  i  beredskap  for  allt  stolt  och  hogtstrii- 
vande  och  for  allt  upphojt  och  hogt,  for  alla  Libanons 
cedrar  och  alla  Basans  ekar,  for  alla  hôgtstrâvande  berg 
och  alla  upphojda  kullar,  for  alla  hoga  torn  och  alla 
fasta  murar".  Har  man  en  gang  fâtt  syn  pâ  den  konstmiissiga 
fornien  hos  dessa  verser,  ter  sig  tanken  pâ  att  de  till  Libanons 
cedrar  fogade  orden  skulle  vara  ursprungliga  alldeles  orinilig. 
BxjHL  sager  ocksâ:   "Ordene er  uden  Tvivl  at  udelade". 

Y.  20.  I  KB:s  ôvers.  av  de  bâda  orden  nnD  ~]Zrh  îalipor 
pèrôt  med  "ât  mullvadar"  har  man  ett  slâende  exempel  pâ  omoj- 
ligheten  av  att  overallt  fôlja  MT.  Ôversattarna  ha  har  mâst 
bryta  mot  sin  princip.  Av  de  bâda  orden  ar  ju  det  forsta  en 
intinitiv,  som  betyder  "till  att  grava";  vad  det  andra  ordet 
skulle  kunna  innebara,  vet  man  icke.  Masoreterna  ha  egendom- 
ligt  nog  har  ej  kânt  igen  den  stundom  upptrâdande  reduplika- 
tionsform,  i  vilken  de  tvâ  sista  konsonanterna  av  en  stam  upp- 
repas,  synbarligen  med  forstârkande  betydelse,  jfr  t.  ex.  Pp':'p'^M 
liHaqlaqqôl  "slipprig  mark"  Ps.  35,6.  Med  samma  slags  bildning 
laser  man  har  Pnîl^r,  h'^farpàrot,  som  helt  sàkert  âr  en  beteck- 
ning  for  djur,  som  grava  mycket,  t.  ex.  "mullvadar".  Hârom 
âro  nu  alla  forskare  eniga.  Men  denna  lâsart  innebâr  icke  desto 
mindre  en  avvikelse  frân  MT,  ett  forhâllande  som  ej  heller  pâ- 
verkas  darav,  att  nâgra  fâ  hebreiska  handskrifter  âtergâtt  till 
den  ursprungliga   lasarten;  jfr  B.  Gray's  kommentar  t.  st. 

V.  21  f.  "Ja,  de  skola  fly  in  i  klipprâmnor  och  in  i  bergs- 
klyftor  0.  s.  v."  V.  21  âr  i  MT  fôrbunden  med  fôregâende  vers 
genom  infinitiven  xi-b  Jâho,  som  kan  âterges  antingen  med  "for 
att  fly  in"  eller  med  "nâr  de  fly  in".  KB:s  avvikelse  frân  MT 
sammanhânger  tydligen  med  den  olika  ordning,  vari  de  nârmast 
fôregâende  orden  stâ  i  overs.  och  i  grt.  Efter  slutorden  v.  20: 
"  —  —  —  de  avgudar  av  guld,  som  de  hava  gjort  ât  sig  for  att 
tillbedja"  passar  det  icke  att  fortsâtta  med  "nâr  de  fly  in".  A 
andra  sidan  kan  dock  KB:s  overs.  i  och  for  sig  vara  att  fore- 
draga,  dâ  forbindelsen  mellan  refrângen  v.  21  (jfr  v.  19)  och  den 
pâ  prosa  avfattade  v.  20  helt  sâkert  âr  ett  verk  av  en  senare 
hand,  jfr  Duhm. 

I  motsats  till  v.  21  star  v.  22  alldeles  ofôrmedlat  efter  den 
fôregâende.  Har  har  KB  daremot  sokt  sammanbinda  de  bâda 
verserna   genom    att    ôversàtta:    "Sa  fôrliten  eder  nu  ej  mer  pâ 
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inimniskor".  Detr  hade  varit  riktigare  att  lâta  v.  22  folja  lika 
ofcirmedlat  som  i  MT,  sa  niycket  mer  som  den  ej  synes  hora  till- 
samnians  med  vare  sig  det  foregâende  eller  det  fôljande  och  dess- 
iitoin  saknas  i  LXX.  F.  o.  saga  de  anfôrda  orden  mer  an  som 
innehâlles  i  det  liebr.  C"lNn  ]D  CD^  ITnn  Inctln  lâkœm  min-hâ'âââm 
eg.  "avstan  frân",  "bryn  eder  ej  mera  om  manniskorna",  alltsâ 
"frâgen  icke  mera  efter  manniskorna";  jfr  Buhl  "Vogt 
Jer  for  Menneskene". 


KAP.  m. 

y.  1.  "Ty  se,  Herren,  Herren  Sebaot  skall  taga  bort 
ifrân  Jérusalem  och  Juda  allt  slags  stod  och  uppehâlle  —  ail  mat 
till  uppehâlle  och  ail  dryck  till  uppehâlle  — ."  Overs.  av  de 
bâda  ord,  som  motsvara  "allt  slags  stôd  och  uppehâlle", bar  bar 
forryckts  dârigenom,  att  hânsyn  tagits  till  de  inom  tankstreck 
stâende  orden,  vilka  otvivelaktigt  âro  ett  senare  tillâgg  och  sa 
uppfattas  av  alla  de  fornâmsta  Jesaja-forskarna.  Den  fôljande 
upprâkningen  av  samhâllets  stodjepelare  (som  môjligen  senare 
nâgot  utvidgats)  borjar  v.  2  asyndetiskt,  och  dess  innehâll  ger 
otvetydigt  vid  handen,  att  profeten  sjâlv  ej  tânkt  pâ  nâgot  sâ- 
dant  "stod"  som  mat  och  dryck.  Man  kan  fôrstâ  tillâgget,  om 
man  erinrar  sig,  att  brodet  i  G. T.  liknas  vid  en  stav,  sa  t.  ex. 
Hes.  4,16:  "jag  vill  sônderbryta  brodstaven  i  Jérusalem",  hebr. 
nrb  nîiC  matfë-lœhœm,  jfr  KB  "jag  vill  fôrdârva  livsuppehâllet 
for  J.",  eller  att  man  sâger:  "brodet  stodjer  mâimiskans  hjarta" 
Ps.  104,15.  Ôvers.  ay  de  tillagda  orden  kan  f.  o.  ej  betraktas 
som  lycklig.  Det  hebr.  ^2  Jcol  "allt"  hor  ju  ocksâ  till  "stôd" 
och  icke  till  "mat"  och  "dryck".  En  ordagrann  overs.:  "allt 
stôd  av  brôd  (mat)  och  allt  stôd  av  vatten  (dryck)"  ger,  sa  vidt 
jag  fôrstâr,  en  vida  riktigare  fôrestâllning  om  vad  som  hâr  âsyf- 
tas,  nâml.  det  vârn,  som  ligger  i  tillgângen  pâ  mat  och  dryck; 
jfr  BK  78  "allt  stôd  av  brôd  och  vatten". 

De  hebr.  orden  njytî'^i  ]V\i'r2  mas'm  ûmas'enâ,  som  det  hâr 
gâller,  âro  ju  egentligen  blott  ett  ord  med  betydelsen  "stôd"  i 
maskulin  och  féminin  form.  Att  de  innebâra  detsamma  som  "allt 
slags  stôd"  âr  tydligt;  sa  oversâtter  Stave,  jfr  ocksâ  Buhl 
"hver  Stotte,  der  nœvnes  kan".  Det  i  KB  tillagda  ordet  "uppe- 
hâlle"   âr  sâledes  icke  blott  missvisande  utan  saknar  ocksâ  mot- 
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svarighet  i  grt.  I  st.  f.  "allt  slags  stOd"  skulle  jag  vilja  foreslâ 
det  gamla  svenska  uttrycket  «stod  ocli  stotta",  dâ  veisen  i  sin 
helhet  finge  foljande  lydelse:  "Ty  se  Herren,  hiirskarornas 
Jahve,  skall  taga  bort  ifrân  Jérusalem  och  Juda  stod  och 
stôtta  [allt  stôd  av  brôd  och  allt  stôd  av  vatten]":  (har  foljer 
upprâkningen  av  samhallsstôttoina). 

V.  6  f.  "Nâr  dâ  sa  sker,  att  nâgon  fattar  tag  i  en  annan 
0.  s.  V."  For  de  5  fôrsta  orden  star  i  hebr.  endast  '2  kl-  "nâr", 
och  man  frâgar  sig,  varfor  KB  har  valt  en  sa  h\ng  och  tung  om- 
skrivning  for  den  enkla  konjunktionen.  Det  kunde  ju  ha  riickt 
med  ett  formediande  "dâ":  "nâr  dâ  nâgon  o.  s.  v."  Svaret  lig- 
ger  sannolikt  i  den  form,  som  givits  ât  eftersatsen  v.  7:  "dâ 
skall  denne  svara  och  saga".  1  grt.  star  har  i  st.  f.  "dâ":  "pâ 
den  dagen".  Det  har  vâl  synts  oversâttarna  olampligt  att  pla- 
cera detta  adverbial  sist  i  satsen,  dâr  det  star  i  grt.,  men  de  ha 
ej  heller  velat  flytta  det  till  v.  6  franifôr  bisatsen.  Har  ha  vi 
nu,  fôrmodar  jag,  fâtt  den  mindre  vackra  utfyllningen  sâsom  ett 
slags  ersâttning  for  fôrkortningen  v.  7.  Att  donna  anordning  pâ 
det  hela  taget  skulle  innebâra  nâgon  vinst  lâr  val  nappeligen 
kunna  pâstâs.     Enklast  torde  vara  att  fôlja  grt.:   "Nâr  d a  nâgon 

fattar   tag    i    en    annan    — sa  skall  denne  svara  pâ 

den  dagen  (och  saga)".  De  sista  orden,  som  raotsvara  det  ofta 
betydelselosa  "i^xb  lèntôr,  kunna  utelamnas. 

V.  9.  "Deras  uppsyn  vittnar  emot  dem;  och  likasom  Sodoms 
folk  bedriva  de  sina  synder  uppenbart  och  dolja  dem  icke."  Mot 
"deras  uppsyn"  svarar  hebr.  cn"'jD  nirn  hakkûral  p^ncJiœm,  vars 
betydelse  âr  omtvistad.  Oversâttarna  ha  har  utgâtt  frân  bety- 
delsen  "betrakta"  hos  Hif.  "T'2p~  hikkir,  varav  r^zr^  hakhirat  âr 
hârledt,  sâledes  eg.  "betraktandet  av  deras  ansikte".  Sambandet 
mellan  detta  uttryck  och  "deras  uppsyn"  âr  ju  inte  vidare  ge- 
nomskinligt,  men  viktigare  âr  att  verbet  icke  forekommer  i  G. T. 
i  denna  betydelse  med  □''J?  pànim  som  objekt,  men  dâremot  just 
i  denna  fôrbindelse  pâ  fiera  stâllen  betyder  "ha  anseende  till 
personen",  sa  Deut.  I,i7  ]iyctt*n  biJiD  ]i2pD  ^Cîtî'CD  c^:d  n^rp  xb 
lo-takkîra  pânîm  hammupàt  kaqqâtôn  kaggââdl  tumâ' nn  "I  skolen 
icke  hava  anseende  till  personen,  nâr  I  domen,  utan  hôra  den 
ringe  likavâl  som  den  hoge".  Det  âr  sa  uppenbart,  att  uttrycket 
i  vâr  vers  hor  nara  samman  med  denna  lagterm,  att  mycket 
starka  skâl  mâste  foreligga  for  att  tilldela  det  en  annan  inne- 
bord.     Nâgra    sâdana    torde   emellertid  ej  kunna  utletas  ur  sam- 
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manlianget  pâ  detta  stalle.  Ocksâ  ôversattas  orden  med  "par- 
tiskliet"  eller  liknande  av  Duhm,  Marti,  Guthe  (hos  Kautzsch), 
BuHL  och  B.  Gray  (enl.  Gray  sedermera  ocksâ  av  Cueyne,  som  i 
"The  propliecies  of  Isaiah"^  1889  har  "Observation  of  tlieir  face"). 
Pâ  svenska  ilr  "vâld"  aller  "mannamân"  det  ratta  oïdet,  och  jag 
fôresiâr  diirfor:  "Den  viild  de  ova  vittnar  emot  dem".  — 
I  de  foljande  orden:  "och  likasom  Sodoms  folk  bedriva  de  sina 
synder  uppcnbart",  liebr.  î~''^m  C"Zr  CHNirm  ifhaUâtâm  kisâom 
hif](fiâa  eg.  "och  sin  synd  fôrkunna  de  sâsom  Sodom",  âr  CIDD 
kisitom  sâkerligeu  ett  senare  tillagg, 

Slutorden  "Ve  ôver  deras  sjalar,  ty  sjâlva  hava  de  beredt 
sig  olycka!"  overensstamma  icke  ined  grt.,  vars  Clî'?j':'  "ilkS  "oi 
l'nafsâm  ej  kan  betyda  "ve  ovei' deras  sjalar"  utan  endast,  sâsom 
ocksâ  allmânt  erkânnes,  "ve  dem  sjâlva",  jfr  BK  78  "Ve  deras 
sjâl!"  I  den  foljande  satsen  âr  "sjâlva"  tillagt  men  pâ  oriktigt 
stalle.  Meningen  âr  tydligen,  att  de  bereda  sig  sjâlva  olycka 
genom  den  orâttfârdighet,  som  de  ôva  mot  andra,  sâBK78:  "ty 
de  âdraga  sig  sjelfva  olycka".  Man  kan  lampligen  flytta  detta 
ord  hit  frân  dess  plats  efter  "ve  dem". 

Versen  i  sin  helhet  finge  dâ  foljande  lydelse:  "Den  vâld 
de  ôva  vittnar  emot  dem;  och  sin  synd  kungôra  de  [sâ- 
som Sodom]  och  dôlja  den  icke.  Ve  dem,  ty  de  bereda 
sig  sjâlva  olycka." 

III,  10  f.  "Om  den  râttfârdige  mân  I  tânka  att  det  skall  gâ 
honom  vâl,  ty  sâdana  skola  âta  sina  gârningars  frukt."  En  sâ- 
dan  man  vore  frestad  saga  vidunderlig  ôvers.  âr  frukten  av  ett 
"konsekvent"  fasthâllande  av  MT,  âven  nâr  den  sâsoin  hâr  upp- 
visar  en  fordârvad  lâsart,  som  genom  en  mycket  obetydlig  ând- 
ring  kan  pâ  ett  évident  sâtt  âterstâllas. 

De  forsta  orden  v.  10  2'u:  "•;  p"'~i*  nCvS  "  imrn  saddiq  kl-tôh 
kunna  hjâlpligt  âterges  med:  "sâgen,  den  râttfârdige  âr  (forvisso) 
god"  eller  om  man,  sâsom  hâr  torde  vara  nodvândigt  och  âven 
fôrutsâttes  av  KB:s  ôvers.,  till  2yc  toh  supplerar  "i"^  lo:  "sâgen, 
den  râttfârdige  skall  det  (forvisso)  gâ  vâl".  Men  konstruktionen 
mâste  i  alla  fall  betraktas  som  omôjlig.  Trâffande  sâger  Duhm 
hârtill:  "Eine  solche  Stotterei  soll  man  dem  Jes.  zumuten,  nur 
damit  der  Abschreiber  keinen  Fehler  gemacht  habe?"  En  enda 
blick  pâ  bôrjan  av  v.  11  v~^  V'^'^h  ""iN  ' oi  l^râsâ'  râ'  "vc  den  ogud- 
aktige  —  -  "  ger  den  enkla  lôsningen  pâ  svârigheten:  for 
noN   'imrrt    har    ursprungligen    stâtt   "'"'Lî'vN'  'a.srê,    alltsâ    "sali  âr 
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den  ràttfardige".  Hârom  râder  ocksâ  piaktiskt  taget  eiiighet 
mellan  nutida  forskare.  De  bâda  sista  bokstâverna  foivaxlas 
synnerligen  ofta,  och  likasâ  kunna  ?:  oeh  ::•  i  otydlig  skrift  latt 
sammanblandas.  Att  texten  i  oviigt  icke  ar  i  ordniiig  bcvisas 
dârav,  att  ^r  M,  som  v.  10  star  franifôr  ZXC  toh  och  som  ar  nod- 
vândigt  aven  i  det  parallella  ledet  v.  11,  dâr  utfallit  (franifor 
V^  va).  Eftei-  ^■^•lî'N-  'asrc  och  ^\x  'ai  fâr  nu  detta  ^2  /.•/  narmast 
betydelsen  "ty",  sâlunda  «sali  âr  den  ràttfardige,  ty  det 
skall  gâ  honom  val". 

Den  sista  satsen  v.  10  har,  sa  vidt  jag  fôrstâr,  fâtt  en  myc- 
ket  olycklig  form.  I  grt.  syftar  verbet  i  pluralis  tillbaka  pâ 
p^')^  m(kliq  "den  ràttfardige"  (i  totalitetsbemarkelse),  en  i  hebr. 
fullt  tillâten  konstruktion.  Om  man  ej  vill  behâlla  denna  nu- 
merusvâxling  i  ôvers.,  vilket  givet  vore  att  foredraga  franifor 
KB:s  "sâdana",  nâml.  som  den  ràttfardige,  sa  finns  ju  intet  hin- 
der  for  att  genomfôra  overensstamnielse  i  detta  avseende.  Hân- 
synen  till  v.  11,  som  genomgâende  har  singularis,  har  tydligen 
gjort,  att  "den  ràttfardige"  bibehâllits  i  sing.,  men  dâ  oversat- 
tarna  ej  velat  forândra  verbets  numerus,  ha  de  tillgripit  om- 
skrivningeu  med  "sâdana".  Vill  man  nu  ha  samma  numerus  i 
bâda  verserna,  vilka  mâhânda  icke  ursprungligen  hora  tillsam- 
mans,  sa  âr  det  fullkomligt  likgiltigt,  vilketdera  man  genomfôr. 

For  fullstândighetens  skull  vill  jag  tillfoga  ett  par  ord  om 
overs.  av  de  senare  leden  i  de  bâda  verserna.  Uttrycket  "ata 
sina  gârningars  frukt"  vâcker  lios  mig  den  forestàllningen,  att 
det  âr  frâga  om  ett  straff;  battre  synes  mig  dâ  "njuta  frukten 
av  sina  gârningar".  "Ty  efter  hans  gârningar  skall  hans  veder- 
gâllning  bliva"  v.  11  skulle  jag  vilja  ersâtta  med  den  mera  kor- 
rekta  ôvers.  BK  78:  "ty  hans  hânders  verk  skall  vedergâllas 
honom",  eg.  "gôras  ât  (pâ)  honom";  jfr  Buhl:  "deres  Hsenders 
Vserk  fuldbyrdes  paa  dem".  Dels  anvândes  har  ett  annat  ord 
for  "gârningar",  dels  har  grt.  icke  "efter  hans  gârningar",  ehuru 
denna  vândning  eljest  forekommer.  Formodligen  har  svenskan 
i  BK  78  ej  ansetts  motsvara  de  nuvarande  fordringarna  pâ  god 
bibelsvenska.  —  De  bâda  verserna  betraktas  av  fiera  forskare 
sâsom  senare  tillagda,  dâ  de  avbryta  sammanhanget  och  for  ov- 
rigt  genom  sitt  innehâll  hânvisa  pâ  en  senare  tid.  Sâsom  Duhm 
pâpekat,  blir  den  ovan  omtalade  fellâsningen  v.  10  liksom  ocksâ 
uteslutningarna  forklarliga  genom  det  for  sâdana  tillagg  otill- 
râckliga  utrymmet  i  kanten. 

I  enlighet  med  ovan  framstallda  forslag  skulle  v.  10  f.  lyda: 
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«Siill  Jii-  deii  rjlttfârdige,  ty  det  skall  gâ  honom  val;  han 
skall  njuta  frukten  av  sina  gârningar.  Men  vedenogud- 
aktige,  ty  honom  skall  det  gh  illa;  hans  handers  verk 
skall  vederglillas  honom."  Sâsom  synes  har  jag  utelâmnat 
det  sista  av  de  i  varje  vers  pâ  varandra  foljande  ^-  kl. 

III,  12.  "Mitt  folks  behaiskare  iir  ett  barn,  och  kvinnor  râda 
ôver  det."  Det  iir  tyvàrr  for  narvarande  icke  mojligt  att  komma 
till  en  stadgad  mening  om  denna  for  bestammande  av  styckets 
avfattningstid  viktiga  vers,  vars  text  ieke  heller  befinner  sig  i 
orubbat  skick.  Enligt  MT  ar  det  frâga  om  ett  barn-  och  kvinno- 
regemente,  som  fôrflyttar  oss  till  borjan  av  Ahas'  tid.  Osâkert 
ar  emellertid  om  tî'iyc  m^'dJel,  som  endast  pâ  detta  stalle  skulle 
stâ  for  det  vanliga  ^^"^V  'oUl  "barn",  ocksâ  kan  ha  denna  bety- 
delse.  Det  ar  nu  intressant  att  se,  att  ordet  uppfattats  annor- 
lunda  av  LXX,  som  har  oversatter  xaXajiwvtat  ujiàç  och  sedan 
fortsâtter  xai  oî  àTra-.Toôvrsç  '/Dpisôooaty  u[xcôv.  Utom  betydelsen 
"hâlla  efterskord*",  som  LXX  givit  verbet  '^^V  'olel,  har  detta  den 
darifrân  helt  och  hâllet  skilda  bemârkelsen  "tillfoga  nâgon  ondt", 
"plâga",  som  har  vore  mera  passande.  For  n''îiO  nâsîm  "kvin- 
nor" har  LXX  sedan  lâst  2"ti*J  ?}o,s/m  "fordringsâgare",  "ockrare". 
Med  denna  lâsning  fâr  man  sâlunda  foljande  mening:  "Mitt  folks 
behârskare  âro  fortryckare,  ockrare  râda  ôver  det". 

Bâda  dessa  tolkningar  ivro  mojliga.  Av  nutida  forskare  fôlja 
Cheyne,  h.  Schmidt  och  Duhm  Mï  (den  senare  dock  med  ute- 
slutande  av  orden  12  l':'tî'Q  màs^la  bo  "râda  dver  det")  och  tyda 
sâlunda  "^blV^  m^'oUl ^sksom  "barn",  Makti,  Buhl  och  B.  Gray 
âter  LXX,  medan  Guthe  laser  □"'î^'J  nos/m  men  tar  '^^^VJ2  nf'uUl 
i  betydelsen  "Buben"  (plur.).  Under  dessa  fôrhâllanden  hade 
det  varit  lampligt  att  meddela  den  andra  mojliga  tolkningen  i  en 
not,  en  anordning  som  i  mera  pâtagliga  fall  av  denna  beskaffen- 
het  sàkert  skulle  ha  varit  bibellâsare  till  stor  nytta.  Stave 
meddelar  ocksâ  den  senare  tolkningen  inom  parentes:  "Mitt  folks 
hârskare  âro  plâgoandar  och  blodsugare  râda  over  det". 

y.  14.  "I  haven  skovlat  vingârden."  "I"  âr  har  starkt 
betonat  genom  det  i  hebr.  utsatta  sjâlvstândiga  pronominet  CPN1 
rfattœm,    vilket    ju    borde    âterges   i  overs.  t.  ex.  med  "Men  I, 

I   haven "  eller  "Just  I  haven".    Verbet  "^i-'i;  hïer,  har 

"skôvla",  oversâttes  allmânt  med  "avbeta"  eller  "avâta";  sa 
aven  BIv  78:  "Och  vingârden  hafven  I  betataf".  Om  ocksâ  be- 
tydelsen ej  âr  fullt  saker,  hade  man  vantât,  att  ordet  âtergivits 
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hiU-  pâ  samnia  sait  som  Ex.  22,4,  dar  KB  dessutom  oversâtter 
Hif.  av  samma  stam  och  nied  samma  objekt  som  liUr  med  "lata 
avbeta".  Om  bilden  synts  uversattarna  stolande,  sa  ber  jag  fâ 
hânvisa    till    foljande    vers,    dar    en    lika    kraftig  bild  bevarats: 

"Huru  kunnen  1  sa sondermala  de  fattiga?"  (eg.  «de 

fôrtrycktas  ansikte"). 

V.  16.  Till  att  har  oversatta  mn^  -CN^l  ualwmœr  iahiuc  med 
presensform  av  verbet  kan  jag  ej  se  nâgon  som  helst  anlediiing; 
alltsâ  "Och  Jahve  sade".  —  «Gâ  med  rak  hais",  eg.  "ut.^trackt 
hais",  sâger  bra  litet;  varfor  icke  "gâ  och  stràcka  pâ  hal- 
sen?" 

y.  24.  "Mârken  av  brânnjarn",  hebr.  '2  kî.  Om  det  ocksâ 
ar  troligt,  att  har  avses  sâdana  brânnskador,  som  uppkommit  ge- 
nom  anvandande  av  brannjârn,  sa  ligger  denna  tydning  dock 
icke  i  sjâlva  ordet.     Riktigare  vore  alltsâ  blott  "brânnmarken". 


KAP.  IV. 

y.  1  f.  Har  âtergives  det  ofta  âterkommande  N^in  crz 
bailom  hahû  "pâ  deii  dagen"  med:  "pâ  den  tiden".  Om  nâgon 
sârskild  anledning  att  har  vâlja  detta  uttryck  forelegat,  vet  jag 
icke.  Ar  det  blott  fraga  om  att  variera  de  svenska  uttrycken, 
sa  kan  ju  dâremot  ingen  generell  invandning  goras.  Genom  att 
flytta  ôver  4,i  till  fôregâende  kap.  ha  oversattarna  givit  till- 
kanna  sin  otvivelaktigt  riktiga  uppfattning,  att  denna  vers  hor 
tillsammans  med  sista  stycket  av  kap.  3.  Dar  âtergives  nu  v.  18 
uttrycket  i  frâga  med  "pâ  den  dagen".  Man  kan  knappast  an- 
taga,  att  oversattarna  hârmed  velat  markera,  att  den  har  bôr- 
jande  katalogen  over  israelitiska  kvinnoprydnader  âr  ett  senare 
tillâgg,  ty  i  sjâlva  verket  âr  denna  overs.  genomgâende  i  de  tre 
fôrsta  kapp.  av  Jesaja-boken,  och  forst  har  moter  oss  "pâ  den 
tiden"   i  tvâ  pâ  varandra  foljande  verser. 

Emellertid  mâste  en  sak  av  principiell  vikt  framhâllas.  Nàr 
det  gâller  den  tekniska  terraen  "Jahves  dag",  jfr  2, 12,  âr  det  i 
varje  fall  olâmpligt  att  anvânda  "pâ  den  tiden".  Det  stycke, 
som  bôrjar  med  4,2,  har  ju  ett  tydligt  eskatologiskt  innehâll  och 
tillhor  f.  ô.  enligt  den  allmânna  nyare  uppfattningen  en  senare 
tid.  Det  ar  alltsâ  frâga  om  Jahves  dag,  aven  om  donna  term 
for  den  efterexiliska  tiden  icke  hade  samma  innebcird  som  for 
Jesaja.     Har    mâste  ôvers.   "pâ  den  dagen"  anses  som  den  enda 

13  —  23106.      M.  0.   1922. 


J94  Em.  Moibeck 

riktiga.  Aven  eljest  vore  det  ju  enklast  att  varje  gang  anvanda 
det  uttryck,  soni  fôrekommer  i  grt.,  alltsâ  "pâ  den  tiden"  for 
liel)r.  N'"n  py:  bâft  hahi.  Giillde  det  âter  att  folja  traditionen 
fran  G.O.,  som  ôverallt  har  "\\-[  (iiti)  bcn  libcii",  sa  borde  detta 
ske  konsekvent. 

IV,  2.  '•Pâ  den  tiden  skall  det  som  Herren  lâter  vSxa 
bliva  till  prydnad  ocli  liarlighet,  och  vad  landet  alstrar  bliva  till 
berômmelse  och  ara,  for  den  raddade  skaran  i  Israël."  Har  har 
KB  overgivit  den  gamla  messianska  tolkningen  av  uttrycket 
iTn"*  rcï  .yœmali  ia/nja-  sâsom  "Herrens  telning",  som  ânnu  kvar- 
stod  hos  BK  78.  Det  hade  nu  varit  onskvârdt  att  for  r.ciJ  sœmah 
fa  ett  passande  ord,  som  niera  direkt  visade  den  nya  tolkningens 
forhâllande  till  den  aldre.  Med"  KB:s  overs.  "det  som  Herren 
lâter  vâxa"  har  aveu  fôljt  en  ândring  av  det  foljande  "jordens 
frukt"  till  "vad  landet  alstrar".  Dessa  omskrivningar  medfôra, 
att  slutorden:  "for  den  raddade  skaran  i  Israël"  skjutas  sa  lângt 
bort,  att  sammanhanget  lider  dârav.  Ja,  dessa  ord  ha  t.  o.  m. 
i  enligliet  med  KB:s  kommateringsregler  blivit  avskilda  frân  de 
ord,  med  vilka  de  nârmast  hora  tillsammans,  genom  komma. 

Bâst  torde  nci>*  .^œmaA  kunna  âterges  med  "vâxtligliet"  (Myr- 
berg  har  "grôda").  Visserligen  verkar  sammanstallningen 
"Jahves  vaxtlighet"  nâgot  egendomlig,  men  frâga  àr  om  man 
ej  fâr  finna  sig  dâri,  om  blott  uttrycket  bâst  svarar  mot  det 
hebreiska.  Motsâttningen  till  "landets  frukt"  blir  nog  ocksâ 
harigenom  tydligare.  Denna  sallsamma  kontrast:  "Jahves  vaxt- 
lighet —  landets  frukt"  framtrader  skarpt  i  grt.,  och  en  uâr- 
mare  fôrklaring  darav  mâste  i  varje  fall  forbehâllas  komnien- 
taren. 

Av  de  fyra  ordetf  for  "prydnad"  och  "ara"  betyder  det  sista 
P.IN'DP  tifœrœt  egentligen  "smycke"  och  korresponderar  narmast 
med  det  fôrsta  "'lî»  .s^/>?  "prydnad".  Dâ  "smycke"  mâlianda  med 
ràtta  ej  ansetts  riktigt  passande  pâ  detta  stalle  och  vi  ej  âga 
nâgot  annat  med  samma  betydelse,  skulle  jag  i  stâllet  vilja  fore- 
slâ  "berômmelse",  som  KB  har  for  det  nârmast  fôregâende  ("IN-' 
(jnon.  For  de  tre  forsta  borde  "prydnad",  "ara",  "stolthet" 
vara  givna.  Versen  skulle  dâ  fâ  foljande  lydelse:  "Pâ  den  da- 
gen  skall  Jahves  vaxtlighet  bliva  till  prydnad  och  âra 
och  landets  frukt  till  stolthet  och  berômmelse  for  den 
raddade  skaran  i  Israël". 

V.  4.     " — genom  râttens  och  reningens  ande",  hebr. 

?V2  nnz^  î:?-w:'D  nnz    h^rruih    mlspal    nh^mah   baer.     G.Ô.    har  har 
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\3cncm  anban,  fcm  borna  od)  en  elb  iiptciuba  ffall",  BK  78  âter:  "ge- 
nom  sin  doms  anda  och  sin  utrotelses  anda".  Allniaiit  erkannes 
nu  att  ^V2  hacr  hâr  ieke  har  betydelsen  "forbranna"  (Manda 
upp  eld")  trots  LXX:s  (èv)  7rvEÔ',LaTc  xaôojojç  utan  likhom  i  Deu- 
teronomium,  t.  ex.  13,6,  "skatfa  bort"  eller  "utiota".  Enl.  Duhm 
âr  det  narmast  "auskehren",  varfor  han  ôversatter  "Geist  der 
Ausfegung",  jfr  Buhl  "Udrenselsens  Aand".  Det  iir  ej  latt  att 
hâr  trâffa  det  râtta,  och  KB:s  "reningens  ande"  kan  i  och  for 
sig  ej  anses  olâmpligt,  dâ  innebôrden  av  ordet  "rening"  ju  âr 
tâmiigen  vidstràckt.  Men  dâ  det  sammanstalles  med  "rattens 
ande",  fâr  det  hela  en  annan  mening,  som  knappast  overens- 
stammer  med  grt:s.  Vid  en  jâmforelse  med  BK  78.  som  otvivel- 
aktigt  kommer  grt.  nârmare,  framtrâder  denna  olikhet  tydligt. 
Jag  tror  dârfôr,  att  overs.  bleve  riktigare,  om  "râttens"  utbyt- 
tes  mot  "domens",  alltsâ  "genom  domens  och  reningens 
ande".  Frâgan  kan  synas  vara  av  ringa  vikt,  men  dâ  en  hâvd- 
vunnen  (jfr  ocksâ  LXX:s  sv  TuvôôiiaTt  xfjioswç)  och  av  forskarna 
allmânt  antagen  overs.  frângâs,  utan  att  man  finner  nâgot  som 
helst  skâl  till  andringen,  torde  saken  fortjâna  att  pâpekas. 

y.  T).  "Och  Hereen  skall  —  —  —  skapa  en  molnsky 
och  en  rôk  om  dagen,  och  skenet  av  en  lâgande  eld  om  natten." 
KB:s  ôversâttare  ha  hâr  kânt  sig  bundna  av  en  egendomlig  ac- 
centuering  hos  MT,  genom  vilken  ordet  "rôk"  mot  den  naturliga 
ordfôljden  forbindes  med  det  foregâende  i  st.  f.  med  det  efter- 
foljande.  Utan  denna  senare  accentuering,  vars  inveeklade  Sys- 
tem helt  sakert  ofta  ej  utan  ett  visst  vâld  kunde  anbringas  pâ 
den  foreliggande  texten,  skulle  man  hâr  utan  tvekan  ovcrsâtta 
med  grt:s  ordfoljd:  "en  molnsky  om  dagen  och  rôk  och  (med) 
flammande  eldsken  om  natten".  Sa  gôra  ocksâ  LXX  och 
de  flesta  nyare  kommentatorer.  Det  âr  naturligt,  att  rôk  och 
eld  hora  tillsammans.  Môjligen  kunde  ordet  "rôk"  "ti-'v  'âkân  ha 
inkommit  senare  genom  dubbelskrivning  av  det  foregâende  '"> 
'amn  "molnsky",  sa  B.  Gkay.  Fôrebilden  till  detta  stalle  âr 
givetvis  att  sôka  i  skildringen  av  uttâget  ur  Egypten,  dâ  fol- 
ket  leddes  av  en  molnstod  om  dagen  och  en  eldstod  om  natten, 
Ex.  13,21. 

V.  6.  I  uttrycket  "till  skugga  under  dagens  hetta",  hebr. 
3")no  CC1">  biib  Vsel-iômâm  mehôrœtf,  eg.  "till  skugga  om  dagen 
mot  hettan"  har  Cr2V  iomûm  synbailigen  inkommit  frân  fireg. 
vers.  Det  motsvaras  ej  av  nâgot  "om  natten"  och  s^aknas  ocksâ 
hos  LXX;  alltsâ  "till  skugga  mot  hettan".    Pâ  de  stora  svâ- 
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righeter,  soin  dé  bâda  sista  verserna  erbjuda,  och  som  tydligt 
framtrâda  aven  i  KB:s  fôrklarande  overs.,  kan  jag  hâr  ej  vi- 
dare  ingâ. 

KAP.  V. 

V.  5.  "Jag  skall  taga  bort  dess  hâgnad,  och  den  skall  givas 
till  skovling;  jag  skall  bryta  ned  dess  mur,  och  den  skall  bliva 
nedtrampad."  Att  denna  overs.  âr  riktig  skall  icke  bestridas, 
men  inan  fôrvânar  sig  over  att  den  ofta  som  man  tycker  nâgot 
ôverdrivna  hansynen  till  svenskt  sprâkbruk  ej  gjort  sig  gallande 
har.  Sammanhanget  mellan  de  bâda  leden  i  varje  versrad  ar  ju 
mycket  tydligt.  Det  senare  âr  en  foljd  av  det  fôrra,  alltsâ: 
-Jag  skall  taga  bort  dess  hâgnad,  sa  att  den  gives  till  skovling 
0.  s.  v."  Varken  G.Ô.  eller  BK  78  koordinera  leden  utan  taga 
de  senare  som  finalsatser,  vilket  ju  ocksâ  vore  mojligt,  sa  G.O. 
"ipanê  gdvb  [fall  borttagen  UHirba,  ^^n  bet  ^n  ffall  i5belagb  blifiDa". 

Liksom  3,i4  torde  betydelsen  "avbeta"  for  "iy2  huer  vara 
att  foredraga  framfôr  det  mera  allmânna  "skôvla";  den  passar 
ocksâ  battre  tillsammans  med  det  paiallella  C?2~'?:^7  ï^minnâs  "till 
nedtrampning".  I  min  overs.  bibehâller  jag  grt:s  infinitiver  sâ- 
som  mera  verkningsfulla  an  KB:s  "jag  skall  taga  bort",  "jag 
skall  bryta  ned",  Dâ  vidare  v  rpn  hâià  V  knappast  kan  âterges 
battre  an  med  "hemfalla  ât"  och  det  âr  onskvârdt  att  hârutinnan 
fâ  en  fullt  korrekt  overs.  (KB:s  "den  skall  bliva  nedtrampad" 
blir  ju  inte  alldeles  detsamma),  sa  har  jag  ej  tvekat  att  anvânda 
de  kanske  nâgot  tunga  men  fullt  svenska  formerna  "avbetning" 
och  "nedtrampning",  vilka  précis  motsvara  de  hebr.  orden.  Hela 
versen  skulle  dâ  lyda;  "Sa  vill  jag  nu  kungôra  for  eder  vad  jag 
skall  gôra  med  min  vingârd:  taga  bort  dess  hâgnad,  sa  att 
den  hemfaller  ât  avbetning,  bryta  ned  dess  mur,  sa  att 
den  hemfaller  ât  nedtrampning". 

\.  6.  "Den  skall  fyllas  med  tistel  och  tôrne."  Det  hebr. 
verbet  âr  ~T>  'cda  "gâ  upp",  "skjiita  upp",  och  de  foljande  no- 
mina  ange  resultatet.  En  nârmare  anslutning  till  det  hebr.  ut- 
trycket  kan  nâs  gonom  att  oversâtta:  "Den  skall  vâxa  igen 
med  tistel  och  tome";  jfr  Stave  "den  skall  gâ  upp  i  tistel 
och  tôrne". 

V.  7.  Huru  svârt  det  âr  att  pâ  svenska  âtergiva  de  hâr  av 
Jesaja  anvânda  ordlekarna  framgâr  av  BK:s  forsôk:  "laglydnad 
— lagbrott",  "râttfurdigliet— skriande  orâttfârdighet".  Avdehebr. 
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orden  ar  det  sista  i  forsta  paret  osakert  till  sin  bctydelse  och 
har  mojligen  icke  ens  vaiit  anvandt  pâ  Jesajas  tid.  Den  semitiska 
ordbildnigen  ger  ett  mycket  stort  utrymme  àt  tillfallig  ordf'abrika- 
tion  av  detta  slag.  Om  blott  stammens  betydelse  ar  kand,  for- 
stâs  ordet  utan  svârighet,  oeli  ordleken  uppskattas  hogeligen  av 
âhoraren  eller  lâsaren.  Nu  ar  emellertid  stammen  till  r.?iîv: 
mUpàh  osâker,  och  nâgot  verb  r^Z'  med  ursprungligt  K'  fore- 
kommer  icke  i  hebr.  En  tilifredsstâllande  fôrklaring  av  ordet 
har  ej  heller,  sa  vidt  jag  kanner  till,  framkommit. 

Det  âr  tydligt,  att  man  mycket  tidigt  ej  mer  visste,  vad  det 
betydde.  Dârom  vittnar  LXX,  vars  àvo^tîav  sâkorligen  blott  âr 
en  gissning.  Sjalva  verbstammen  mâste  ha  varit  levande  pâ 
Jesajas  tid,  men  den  var  icke  produktiv  och  fôrsvann  sedermera 
ur  sprâket.  Man  kan  dârfôr  hysa  betâiikligheter  angâende  rik- 
tigheten  av  den  traderade  foimen  for  det  av  Jesaja  anvanda 
ordet.  Av  tvâ  skâl  fdrmodar  jag,  att  den  ursprungliga  formen 
varit  nrtJ/c  *mispàh  med  sin  i  st.  f.  s'in.  Den  stam,  som  nârmast 
kommer  i  betraktande,  âr  arab.  safalja  "utgjuta"  (med  blod  eller 
târar  som  objekt),  som  pâ  hebr.  sannolikt  ger  "?K'  *snfah  (ât- 
minstone  finnes  intet,  som  talar  emot  denna  motsvarighet).  Av 
en  jamfôrelse  med  det  andra  ordparet  npiiJ  ^  r,pv':i  .fdâqâ  —  .f'âqa 
blir  det  vidare  troligt,  att  Jesaja  valt  ett  ord,  som  endast  i  frâga 
om  en  stamkonsonant  skilde  sig  frân  iTSti*^  mupât.  Detta  tek'o 
*mup<~t]i  betyder  sâlunda  "utgjutande  av  blod"  och  betecknar  pâ 
ett  mâlande  sâtt  det  tillstând  av  vâld,  som  trâdt  i  râttens  stalle. 

Av  de  fôrsôk  som  gjorts  att  efterbilda  ordlekarna  ar  otvi- 
velaktigt  Duhm's  det  bâsta.  Han  har  ordparen  "gut  Régiment — 
Blutregiment"  och  "Rechtsprechung  —  Keehtsbrechung".  lanslut- 
ning  hârtill  skulle  man  pâ  svenska  kunna  âterge  det  forsta  med 
"godt  styre  —  râtt  styre"  ;  jfr  Myrbergs  "rattsutovelse  — 
râttsutôdelse".  For  det  andra  har  jag  ej  lyckats  finna  nâgot 
passande  uttryck. 

y.  8.  "Ve  eder  som  laggen  hns  till  hiis  och  fogen  âker  till 
âker."  Av  de  bâda  verben  star  det  forsta  i  partie,  och  ar  sâ- 
ledes  obestâmt  till  personen,  men  det  andra  "i2"'~p''  ioqr^tm,  som 
har  finit  form,  visar  att  orden  ej  âro  att  fatta  som  tilltal.  An- 
ledningen  till  att  KB  dock  ôversâtter  dem  sa  âr  det  i  slutet  av 
versen  forekommande  verbet  CPIîî'im  ifhfisahtœm,  som  star  i  2 
pers.  Efter  detta  har  sâledes  det  fôregâende  fâtt  râtta  sig. 
Denna  harmonisering  har  emellertid  med  sig,  att  det  forsta  ve- 
ropet   fâr  en  annan  form  an  alla  de  foljande,  varigenom  intryc- 
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ket  av  loslighet  î  styckets  komposition  blir  starkare  iln  oni  man 
lâter  en  enda  sats  avvika  pâ  samma  sâtt  som  i  grt.  Nâgon  for- 
klaring  till  personvaxlingen  har  ej  framkommit,  men  att  som 
Marti  gor  utesluta  detta  och  foljande  ord,  vilka  i  ovrigt  ej  passa 
illa  i  sammanliaiiget,  âr  icke  tillrâdligt. 

I  KB  har  Hâf.-formen  âtergivits  sa  som  om  det  hade  stâtt 
Qal:  ''ocli  I  iiren  de  enda  som  bo  i  landet"  ;  skillnaden  i  bety- 
delsen  blir  dock  har  ringa.  Emellei  tid  âr  meningen  ju  icke  den, 
att  de  tilltalade  aro  de  enda  som  bo  i  landet,  utan  att  de  en- 
samma  âga  hus  och  mark.  Dârfdr  har  G.O.  riktigt  "att  be  ffola 
bcfitta  lanbct  aUcna"  (har  har  3  pers.  insatts,  vilket  âr  att  fôre- 
draga  framfor  KB:s  an<lring).  Man  kan  dock  komma  Hâf.-bild- 
ningen  annu  narmare  genoni  uttrycket  "vara  besutten",  som  pâ 
detta  stalle  torde  fullkomligt  tàcka  hebr.  -K'^n  hnsah.  Jag  over- 
sâtter  sâlunda:  "Ve  dem  som  lâgga  hus  till  hus  och  foga 
âker  till  âker,  intill  dess  att  rum  ej  mer  finnes  och  I 
âren  de  enda  besuttna  i  landet!" 

Y,  11.  "Ve  dem  som  stâ  bittida  upp  for  att  hasta  till 
starka  drycker,  och  som  sitta  intill  sena  natten  for  att  upphetta 
sig  med  vin!"  De  bâda  infinitiverna  motsvaras  i  hebr.  av  till- 
stândssatser,  som  ofta  ha  final  betydelse.  Sa  torde  dock  hâr  ej 
vara  fallet.  Den  sista  versradeu  lyder  ordagrant:  "(ve  dem)  som 
drôja  i  aftonskymningen,  medan  vin  upphettar  dem",  vilket  âr 
detsamma  som  "upphettade  av  vin",  sa  BK  78.  Hâremot  svarar 
i  forsta  versraden:  "Ve  dem  som  stâ  bittida  upp,  i  det  de  jaga 
efter  starka  drycker",  d.  v.  s.  "och  dâ  jaga  efter  starka  drycker". 
Denna  konstruktion  sammanhânger  med  den  vanliga  foreteelsen 
i  de  semitiska  sprâken,  att  huvudhandlingen  underordnas  under 
ett  verb,  som  uttryckBr  en  biomstândighet,  hâr  "stâ  bittida  upp". 
Man  kunde  dârfor  ocksâ  oversâtta:  "Ve  dem  som  tidigt  pâ  mor- 
gonen  jaga  o.  s.  v."  Pâ  grund  av  formen  i  den  senare  vers- 
raden tror  jag  dock,  att  man  kommer  meningen  narmare  genom 
att  bibehâlla  grt:s  konstruktion,  dâ  versen  fâr  foljande  lydelse: 
"Ve  dem  som  stâ  bittida  upp  och  jaga  efter  starka  dryc- 
ker, och  som  sitta  intill  sena  kvâllen  upphettade  av 
vin  ". 

Y.  13.  "Dârfor  skall  mitt  folk  ofortânkt  foras  bort  i  fângen- 
skap;  dess  âdlingar  skola  lida  hunger  o.  s.  v."  Ang.  betydelsen 
av  de  bâda  orden  py  ''^-i^  mihhHi-âà'at,  som  i  KB  âterges  med 
"ofortânkt",  âro  meningarna  delade.  Do  kunna  ocksâ  betyda 
"genom  brist  pâ  insikt",  jfr  BK  78  "af  brist  pâ  eftertanke".  For 
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min  del  mâste  jag  foredraga  den  senare  tolkningen,  vilken  ocksâ 
foretrâdes  av  LXX  nied  overs.  oià  tô  jj.tj  sloévat  aoroôç  tôv  xûp'.ov. 
Harigenom  fâ  orden  ett  fylligaie  innehMl,  som  ocksâ  svarar  mot 
deras  stâllning  som  andra  led  i  forsta  versraden.  Genom  aiiord- 
ningen  i  KB  kommer  detta  led  att  bortfalla.  Buhl's  invândning, 
att  orsaken  till  fângenskapen  anges  genom  pS  Inli-en  "darfor"  i 
bôrjan  av  versen,  stâller  val  hôga  krav  pâ  logisk  stringens.  Aven 
en  god  forfattare  kan  nog  tillâta  sig  att  upptaga  det  redan  sagda 
i  en  kort  sammanfattning,  ocli  vad  skulle  annars  hindra,  att  \2h 
làkëii  hâr  motsvarade  ett  forbindande  "alltsâ"? 

Den  andra  versraden  innehâller  tvâ  tillstândssatser,  som  sâ- 
lunda  âro  underordnade  den  fôregâende  huvudsatsen:  folket  skall 
gâ  i  fângenskap  i  det  tillstândet  att  dess  adlingar  lida  hunger 
0.  s.  v.  Man  kan  enklast  uttrycka  detta  genom  att  i  KB:s 
overs.  inskjuta  ett  "dâ"  framfor  "lida  hunger".  Jag  oversatter 
sâlunda:  "Dârfor  skall  mitt  folk  gâ  i  fângenskap,  ty  det 
ar  utan  insikt;  dess  adlingar  skola  dâ  lida  hunger 
0.  s.  v." 

V.  14.  "Ja,  dârfôr  spârrar  dodsriket  upp  sitt  gap  o.  s.  v." 
Vi  ha  hâr  âter  ett  av  dessa  vilseledande  "ja",  som  vâcker  forestall- 
ningen  att  den  fôljande  satsen  innehâller  en  stegring  av  den  nar- 
mast  fôregâende.  I  stallet  kommer  hâr,  sâsom  tydligt  framgâr 
av  sammanhanget,  ett  helt  nytt  moment,  ett  nytt  "dârfôr",  som 
i  likhet  med  vad  fallet  âr  v.  13  borde  korrespondeia  med  ett 
fôregâende  "ve".  Detta  har  emellertid  utfallit  men  gâllde  otvi- 
velaktigt  sjâlva  staden  Jérusalem,  jfr  Duhm.  Ett  sâdant  î-"^ 
lâÈên  har  sâkerligen  ocksâ  inledt  v.  9,  vars  bôrjan  nu  âr  skadad. 
Av  de  fôljande  veropen  har  endast  det  sista,  det  7:e.  samma 
fullstândiga  form  som  de  bâda  fôrsta  med  de  mot  varandra  sva- 
rande  ^in  hoi  och  'pb  klÈèn,  med  an  de  tre  mellanstâende  âro  fôr- 
kortade  (môjligen  har  den  med  pb  hitien  inledda  delen  bort- 
fallit). 

Att  V.  14  tillsammans  med  v.  17  verkligen  tillhôr  ett  nytt 
verop,  har  âven  erkânts  av  KB:s  ôversâttare  dârigenom,  att  de 
i  den  senare  versraden  insatt  ordet  "stadens",  som  i  grt.  blott 
har  till  motsvarighet  ett  suffix  "dess".  Dâ  intet  annat  ord  âr 
nâmnt,  skulle  suffixet  eljest  ovilkorligen  gâ  pâ  biNît'  s^'ol  "dods- 
riket", vilket  ju  ar  orimligt.  Under  sâdana  fôrhâllanden  ar  det 
givetvis  fuUstândigt  missvisande  att  inleda  versen  med  ett  "ja". 
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Det  hade  varit  riktigaie  att  pâ  nâgot  sâtt  markera  den  evidenta 
luekan  i  MT. 

Jag  vill  till  denna  vers  ytterligare  blott  foga  den  anmark- 
ningeii,  att  dâ  hebr.  l!'?J  nœfœk  har  =-  "begâr",  "lystnad"  âter- 
ges  nied  "gap",  hade  det  vaiit  lampligt  att  tillagga  adj.  "lysten" 
for  att  komma  det  hebr.  ordet  nâgot  nârmare. 

V,  Hî.  Hîiid,  den  helige",  sa  ocksâ  G.Ô.,  medan  BK  78  har 
"den  helige  Guden'*.  Man  tanker  sig  nàrmast,  att  KB  velat 
undvika  ordet  "Gud"  i  bestânul  form.  Det  forekommer  dock  sa 
pâ  andra  stâllen,  t.  ex.  37,4  "att  smâda  den  levande  Guden" 
motsvarande  G.O:s  "lefiiMiibeé  C>hib",  och  nâgon  sarskild  anledning 
att  undvika  det  i  detta  sammanhang  âr  svârt  att  se.  Det  ord 
som  har  star  for  "Gud"  âr  "^N  ^el,  vilket  utan  nârmare  bestâm- 
ning  betecknar  en  gud  i  aHmânhet  och  aven  med  artikel  ytterst 
sâllan  fâr  betydelsen  "den  sanne  (ende)  Guden".  Det  âr  sâlunda 
uteslutet,  att  '^N*"  h<Vël  har  uppfattats  ensamt  for  sig  sâsom 
"Gud"  och  Z'^'^p^i  haqqâitofi  sâsom  apposition  dârtill.  Forst  ge- 
nom  det  tillagda  attributet  kommer  '!'N  'èZ  att  âsyfta  Israels  Gud. 
Man  mâste  dârfor  oversatta  "den  helige  Guden".  Det  vore 
av  intresse  att  veta,  om  KB:s  oversâttaie  menât,  att  "Gud,  den 
helige"    verkligen    motsvarar    den   forestallning,  som  fôrf.  av  v. 

15  f.  sjâlv  haft,  eller  om  de  helt  enkelt  ansett  bâda  uttrycken 
likvârdiga  och  lâtit  G.O.  bestâmma  valet  dem  emellan. 

Sâsom  fôrut  pâpekats  till  2,ii,  passa  de  bâda  verserna  15— 

16  uppenbarligen  ej  i  detta  sammanhang,  dâ  de  skilja  de  sam- 
manhorande  v.  14  och  v.  17  ât  och  endast  innehâlla  en  variant 
av  refrângen  kap.  2, il  och  17.  Huru  man  skall  tânka  sig,  att 
detta  fragment  kommit  hit  dâr  det  nu  star,  har  Duhm  visât  i 
sin  kommentar,  dâr  han  givit  en  genialisk  och  sâkerligen  riktig 
fôrklarin»;  av  detta  till  synes  gâtfulla  forhâllande,  vilket  pâ  det 
nârmaste  sammanhânger  med  det  sâtt,  varpâ  hela  Jesaja-boken 
tillkommit.  Den  intresserade  kan  ocksâ  hânvisas  till  Schuck, 
Vârldslitteraturens  historia  II,  s.  389  f. 

V.  17.  "  Och  pâ  de  rikas  odetomter  soka  vandrande  herdar  sin 
fôda",  hebr.  i':^IN''  C^"':  C^r^  pil"!m  ifkàrbut  inehmi  gàr'im  iokêln. 
MT  âr  har  sâkerligen  fordârvad  och  kan  i  sitt  nuvarande  skick 
icke  oversâttas:  C"^  mrJjini  forekommer  endast  Ps.  66,15  om 
fêta  offerdjur  och  betyder  sâlunda  ej  "rika"  ;  C"'.*.  gûrim,  partie, 
av  ""':;  giir,  kan  ej  betyda  "vandrande"  ratt  och  slàtt;  "herdar" 
saknar  motsvarighet  i  grt.,  och  slutligen  kan  uttrycket  "âta  ruiner" 
sâkerligen  icke  anvândas  om  mânniskor,  som  soka  èin  fcida  bland 
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ruiner.     KB:s    overs.    vilar   sâlunda  sa  godt  som  lielt  och  hâllet 
pâ  konstruktion. 

Tyvârr   kan   LXX    ej  lijalpa    oss  ur  alla  svârigheter.     Dess 
text   âr   emellertid  sa  intressant,  att  jag  anfor  den  i  sin  liclhet: 

à;r='.X-^[i[j.évcov  àpvsç  œâYovxa'..  Overs.  forutsatter  samnia  konsonant- 
text  som  MT  utom  for  tvâ  tecken,  darav  de  latt  forvaxlade  " 
och  "1  resp.  i  Cl."!,  som  sâlunda  for  LXX  forelâg  sâsom  cn: 
g'dâi'nn  "unga  bockar".  Vidare  har  LXX  for  D"^Z~Z  k^ââhrûm 
"sâsom  pâ  siu  egen  mark"  last  C^^ZNr  k^'abblrun  "sâsom  tiurar"* 
(B.  Gkay),  hâr  alltsâ  N  for  ~.  V.  17  a,  som  i  MT  lyder  lyii 
C~ir:"ir  ClJ'Zr  i/raa  k^lxmm  k^âàhram  "och  lamm  gâ  dar  i  bet 
sâsom  pâ  sin  egen  mark",  har  dessutom  forândrats  genom  annan 
punktering  av  det  andra  ordet,  sa  att  den  for  LXX  lydde  n'ra'n 
k^hrisim  k^abh'irnn  "och  de  underkuvade  skola  beta  sâsom  tjurar". 
Pâ  alldeles  samma  sàtt  kom  v.  17  b  att  dâr  lyda  nliârhot  m^IntlAin 
g^ââiîm  iôkêlû,  jfr  ovan.  Denna  lasart  upptages  av  Duhm,  som  ôver- 
sâtter:  "und  die  Trlimmerstâtten  der  Vertilgten  fressen  Bôcke  ab", 
Att  LXX:s  lâsning  av  de  bâda  orden  C'ii'ZZ  och  crr  sâsom 
passiva  particip  (f.  ô.  tâmligen  fritt  âtergivna  pâ  grekiska)  àr 
frukten  av  en  allegoriseramle  tolkning  och  sâlunda  icke  ursprung- 
lig,  synes  mig  otvetydigt.  Dâ  man  alltsâ  mâste  utgâ  fran  att 
k^bcmm  "lamm"  i  MT  âr  riktigt,  ger  sig  CIJ  g^âàiim  v.  17  b 
sâsom  den  râtta  lâsarten  (event.  sâsom  en  riktig  glossa,  jfr  ne- 
dan)  med  sa  godt  som  absolut  vissliet.  Den  har  ocksâ  upptagits 
av  BK  78.  Dâremot  kan  m^haiim,  som  i  LXX  ar  parallellt  med  det 
felaktiga  k^histm,  knappast  vara  riktigt.  Vad  âr  dâ  detta  C'rr? 
Duhm  har  sjâlv  tidigare  antagit,  att  meliim  ar  den  ursprungliga 
lâsarten,  medan  C"^  g^dâiim  âr  en  forklarande  glossa,  som  sedan 
inkommit  i  sjâlva  texten.  Ehuru  D.  numera  ôvergivit  denna  for- 
klaring,  synes  den  mig  utan  tvekan  vara  att  fôredraga  framfor 
hans  senare  antagande,  jfr  ovan.  Forutsatt  att  v.  17  a  âr  intakt, 
vântar  man  v.  17  b  i  sjâlva  verket  blott  det  ena  av  de  bâda 
orden.  Antingen  âr  sâlunda  C^n:  (fdàiim  en  glossa,  som  riktigt 
fôrklarar  det  sâllsynta  och  pâ  glossatorns  tid  ej  mer  forstâdda 
ordet  C^r.c  mchim,  eller  âr  det  sjalvt  ursprungligt,  i  vilket  fall 
man  angâende  frâgan,  huru  cn:  inkommit  i  texten,  mâste  nôja 
sig  med  ett  ii07i  liquet.  Dâ  det  ena  ordet  utgâr,  fâr  man  lâsa 
det  foregâende  PiZ"^n  sâsom  stat.  absolutus  h"rrihot.  I  bâda  fallen 
blir  overs.  densamma:  "Och  lamm  gâ  dar  i  bet  sâsom  pâ  sin 
egen  mark,  och  pâ  odetomterna  sôka  killingar  sin  foda". 


202  Em.  Morbeck 

Att  denna  naturliga  overs.,  som  vilar  pâ  en  lâtt  rekonstru- 
erad  text,  àr  att  foredraga  framfor  KB:s  forsdk  att  pâtvinga  MT 
en  mening  genom  att  tilldela  de  enskilda  orden  for  deni  frâm- 
inande  hetydelser,  torde  vara  iippeiibart.  En  trohet  mot  grt., 
som  manifesterar  sig  pâ  detta  sâtt,  innebiir  i  sjalva  verket  ett 
ringaktande  av  densamma  och  âr,  sa  vidt  jag  forstâr,  oforenlig 
med  de  I  uppgift  som  âligger  ôversiittaren  att  med  till  buds 
stâende  niedel  scika  koinma  den  urspriingliga  texten  sa  niira  som 
mojligt.  Att  det  hâr  ej  jir  frâga  om  nâgra  lialsbrytande  konjek- 
turer  framgâr  av  den  stora  enighet,  som  râder  mellan  olika 
forskare.  Endast  pâ  den  underordnade  punkten  ang.  ursprung- 
ligheten  av  orden  Cm^^  nizhu)i  ocli  Ciiî  r/^dâlim  gâ  meningarna 
isiir.  Sa  vidt  jag  vet,  bibehâllei'  numera  ingen  forskare  av  nâ- 
gon  betydenliet  làsarten  cn;.  gârim.  Stave  ôversâtter  oeksâ: 
"och  getter  skola  avbeta  tomterna". 

V,  18.  "Ve  dem  som  draga  fram  missgârningsstraff  med 
lôgnens  tâg  och  syndastraff  sâsom  med  vagnslinor."  Man  stôtes 
har  forst  av  de  tunga  orden  "missgârningsstraff"  och  "synda- 
straff", hebr.  '"Vn  hœ'ânôn  och  nvN*"£ri  hattrin,  som  bâda  betyda 
"synd",  "skuld".  Det  hâr  tillfogade  "-straff"  innehâller  en  fôr- 
klaring,  som  sâkerligen  âr  riktig  att  dôma  av  fortsâttningen  v. 
19.  Men  frâga  âr  om  ett  sâdant  forklarande  tillâgg  âr  nôdvân- 
digt  i  den  svenska  ôvers.  Vârt  "skuld"  âger  ju  dessutom  en 
betydelseskiftning,  som  innesluter  tanken  pâ  straff;  jfr  BK  78 
som  har  "brottet  —  synden".  Stave  har  "skulden  —  synda- 
(straffet)". 

Tyvârr  innehâllei;^  denna  vers  i  ovrigt  sa  stora  svârigheter, 
att  man  mâste  avstâ  frân  en  tillfredsstàllande  ôvers.  De  bâda 
parallella  uttrycken  "med  lôgnens  tâg"  och  "sâsom  med  vagns- 
linor" passa  ej  riktigt  till  varandra.  En  fôrbâttring  erbjuder 
LXX,  som  i  st.  f.  "lôgnens"  har  "lâng"  wç  -rj/oivûi)  jj-a^pf});  man 
kan  emellertid  icke  saga,  vilket  hebr.  ord  detta  (Jiaxpc])  gâr  till- 
baka  pâ.  Sedan  har  LXX  lâst  n':>;y  sâsom  'œrilâ  "kviga"  fôr 
MT:s  ''^gâlâ  "vagn".  Jag  kan  ej  ingâ  pâ  de  olika  môjligheter 
som  finnas  fôr  ett  âterstâl lande  av  den  fullstândiga  parallellism, 
som  man  hâr  vântade  sig,  dâ  ett  avgôrande  fôr  narvarande  ej 
kan  ske  med  nâgon  hôgre  grad  av  sannolikliet  fôr  det  ena  eller 
andra  alternativet. 

Under  dessa  fôrhâllanden  inskrânker  jag  mig  till  att  fôreslâ 
en  nâgot  friare  ôvers.  av  "'llî''^  mns^fcê.:  "dem  som  draga  ôver  sig", 
varjâmte  jag  bibehâller  singularformen  "  vagnslina",  som  grt.  har. 
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Versen  skuUe  dâ  komnia  att  lyda:  "Ve  dem  som  draga  over 
sig  skuld  med  lognens  tâg  och  synd  sâsom  mod  en  vagns- 
lina".  Det  mâste  emellertid  betraktas  sâsom  fullt  tillâtet  att 
folja  LXX:s  ovan  anforda  lilsart  i  forsta  lodet  och  oversâtta: 
"Ve    dem    som  draga  ôver  sig  skuld  sâsom  med  ett  lângt  tâg". 

V.  24:.  "Dârfôr,  sâsom  eld.sflamman  fortar  strâ,  och  sâsom 
halm  sjunker  tillsammans  i  lâgan,  sa  skall  deras  rot  forruttna, 
och  deras  lôv  skola  flyga  bort  sâsom  stoft."  Uppenbarligen  har 
texten  har  forut  varit  i  oordning,  dâ  Jesaja  sjalv  omojligeri  kan 
ha  sammanfôrt  dessa  mot  varandra  svârande  bilder  i  en  enda 
sats.  Hârât  kan  man  nu  ingenting  gcira,  sedan  den  senare  sam- 
laren  givit  texten  en  begriplig  om  ocksâ  mycket  olycklig  form, 
jfr  DuHM  t.  st. 

Det  ser  emellertid  ut  som  om  KB:5  oversattare  sôkt  att 
mildra  intrycket  av  denna  diskrepans  genom  att  (mot  alla  kom- 
mentatorer)  ge  ordet  ""'?  pœrah  en  betydelse,  som  eljest  icke 
forekommer,  nâml.  "lov":  jfr  i  det  foregâende  "strâ",  halm". 
Det  betyder  vanligen  "blomster",  "blomma",  men  detta  passar 
ej  har.  Den  ursprungliga  betydelsen  omfattar  allt  det  som  spi- 
rar,  har  sâledes  sjâlva  vâxten  i  motsats  till  roten.  Om  man 
tanker  pâ  en  ôrt,  skulle  man  alltsâ  kunna  oversâtta  ordet  med 
"stjâlk",  jfr  Gr.Ô.  "tcdiiiigav".  Det  âr  ej  riktigt  sakert,  om  det 
fôljande  verbet  n'Pv"'  idHœ  eg.  "gâr  upp"  skall  tolkas  som  "flyger 
bort",  sa  KB,  eller  om  det  avser  sjâlva  vâxandet,  sâlunda  "deras 
stjâlk  vâxer  upp  sâsom  stoft",  d.  v.  s.  "bliver  sâsom  stoft,  nâr 
den  vâxer  upp";  jfr  B.  Gkay  "their  blossom  [shall  be]  when  it 
opeiis  as  dust".  For  "deras  rot  skall  forruttna"  star  egentligen 
"deras  rot  skall  bliva  sâsom  fôrruttnelse";  man  kunde  komma 
grt.  nâgot  nârmare  genom  att  oversâtta:  "deras  rot  skall  bliva 
sâsom  rutten".  Slutligen  bôr  man  kunna  bibehâlla  grt:s  uttryck 
"eldtunga",  som  ju  passar  utmarkt  till  verbet  "fortar",  i  st.  f. 
"eldsflamma",  jfr  BK  78  "eldens  tunga".  De  anforda  orden  finge 
dâ  fôljande  lydelse:  "Dârfor,  sâsom  eldtungan  fortar  strâ, 
och  sâsom  halm  sjunker  tillsammans  i  lâgan,  sa  skall 
deras  rot  bliva  sâsom  rutten  och  deras  stjâlk,  nar  den 
vâxer  upp,  sâsom  stoft". 

y.  25.  Att  denna  vers  ej  hôr  tillsammans  med  det  fore- 
gâende stycket  ar  tydligt  och  numera  allmânt  erkânt.  Den  sista 
versraden:  "Vid  allt  detta  vânder  hans  vrede  icke  âter,  hans 
hand  âr  annu  utstrackt"  âterkommer  i  stycket  9,8(7) -10,4  fyra 
gânger  sâsom  refrang,  och  pâ  grund  hârav  antaga  fiera  forskare, 
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att  vv.  25—29  ursprungligen  tillhort  denna  dikt.  Duhm  place- 
rar  dem  nu  efter  10,4,  sa  att  de  komma  att  bilda  avslutningen 
pâ  hela  dikten.  Sa  val  i  och  for  sig  som  med  hânsyn  till  dess 
betydelse  for  vâr  uppfattning  av  Jesaja-bokens  tillkonist  àr  detta 
antagande  av  en  utomordentlig  vikt,  och  de  skâl,  som  framforts 
mot  detsamma,  sa  bl.  a.  av  Buhl,  synas  mig  icke  biirkraftiga. 
Men  liiirmed  niâ  vara  liuru  som  belst,  med  denna  vers  borjar 
nâgot  nytt,  och  detta  borde  ha  utmarkts  i  KB  pâ  vanligt  sàtt. 
Nu  bar  i  stâllet  den  underbara  skildringen  av  den  antagande 
assyrerharen  vv.  26  -  29  sammanforts  med  de  fôregâende  veropen 
under  rubiiken  "Domsord  over  ogudaktigheten" .  Det  âr  annars 
mycket  siillsynt,  att  tvâ  stycken  redan  i  formellt  hiinseende  âro 
sa  avgrânsade  frân  varandra,  som  vad  har  âr  fallet.  T.  o.  m. 
det  inledande  P  ^V  'al-km  "dârfôr",  som  ensamt  for  sig  visar, 
att  versen  ej  hor  tillsammans  med  den  fôregâende,  dâ  denna 
ocksâ  inledes  med  "dârfor",  bryter  av  mot  den  i  veropen  alltid 
anvânda  formen  P^  lâkm. 

I  sjâlva  ôvers.  skulle  jag  vilja  fôreslâ  ett  par  ândringar. 
For  KB:s  "och  sa  att  dôda  kroppar  ligga  sâsom  orenlighet  pâ 
gatorna"  har  grt.  "och  deras  dôda  kroppar  bliva  sâsom  orenlig- 
het pâ  gatorna".  Nâgon  olâgenbet  av  att  "deras"  bibehâlles  i 
svenskan  behôver  val  ej  befaras,  trots  att  "bergen"  gâr  emellan 
och  att  det  ord,  som  det  syftar  pâ,  nâml.  "folk",  har  singular- 
form.  For  ett  exakt  âtergivande  av  meningen  âr  det  t.  o.  m. 
nôdvândigt.  Jag  har  ej  heller  sett  det  uteUimnat  i  nâgon  an- 
nan  ôvers.  Fôr  hebr.  Pv^T  '^ZZ  b^kâl-zot  har  KB  "vid  allt  detta", 
BK  78  âter  "med  allt  detta"  och  G.Ô  "utt  allt  betta".  Intet- 
dera  ger  en  fullt  klar  fôrestâllning  om  don  verkliga  betydelsen, 
som  âr  "trots  (alltj  detta".  ISlutligen  tror  jag,  att  ôvers. 
"utracka  handen"  med  fôrdel  kan  utbytas  mot  "lyfta  handen", 
dâ  vi  knappast  anvanda  det  fôrra  uttrycket,  nar  det  âr  frâga 
om  en  rôrelse  fôr  att  slâ.  Jag  âterger  sâlunda  hela  versen  pâ 
fôljande  satt:  "Dârfôr  har  Jahves  vrede  upptândts  mot 
hans  folk,  och  han  lyfter  sin  hand  emot  det  och  slâr 
det,  sa  att  bergen  darra  och  deras  dôda  kroppar  ligga 
sâsom  orenlighet  pâ  gatorna.  Trots  detta  vânder  hans 
vrede  icke  âter,  och  ânnu  âr  hans  hand  lyftad". 

V,  26  f.  Det  âr  tyvârr  fôrenat  med  stora  svârigheter  att 
fâ  en  riktigt  god  ôvers.  av  den  har  bôrjande  skildringen  av  det 
pâ    Jahves    tecken    antagande    fjârran  boende  folket.     Detta  be- 
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handlas  hela  tiden  i  grt.  sâsom  en  enliet,  jfr  nedan,  medan  det 
faller  sig  naturligare  for  oss  att  anvanda  pluralis,  dâ  det  blir 
frâga  om  sâdant,  som  mera  galler  individeina,  eller  dâ  sàsom 
V.  27  den  enskilde  namnes  sâsom  en  del  av  folket:  "ingen  trott 
finnes  dâri"  =  KB  "ingen  finnes  bland  dem,  som  âr  trott".  Se- 
dan man  en  gang  infôrt  pluralformer,  âr  man  nodsakad  att  bi- 
behâlla  dem  aven  dâr  folket  sâsom  massa  mera  fiamti âder,  t.  ex. 
V.  29:   "det  har  ett  skriande  sâsom  en  lejoninna". 

Hârav  mârkes  nu  ingenting  i  KB,  darfor  att  den  bygger  pâ 
en  genom  dittografi  uppkommen  pluralform  v.  26,  varigenom  det 
blir  tal  om  fiera  folk  eller,  sâsom  KB  âterger  ordet,  "hedna- 
folk".  Jag  anfor  forst  v.  26  och  v.  27  a:  "Och  han  reser  upp 
ett  baner  for  hednafolken  i  fjârran,  och  lockar  pâ  dem  att  de 
skola  komma  frân  jordens  ànda;  och  se,  snart  och  med  hast 
komma  de  dit.  Ingen  finnes  bland  dem,  som  ar  trott,  ingen, 
som  âr  stapplande.  Ingen  unnar  sig  slummer  och  ingen  somn". 
MT  bôrjar  nu  sa:  pin'iD  D^Vjb  D:  Ni!*:'!  tfnâsà-nes  laggôilm  merâhôq. 
Som  redan  antydts,  fôrutsâtter  hela  den  foljande  skildringen  en 
singularform  i  st.  f.  plur.  D^l'  gôiim;  alla  verb  stâ  i  sing.  och 
alla  tillbakasyftande  suffix  likasâ.  Ursprungligen  stod  alltsâ 
"•l.l'P  laggôi,  och  pluralformen  har  uppkommit  genom  dittografi 
av  det  foljande  ^  eller  genom  oriktig  uppdelning  mellan  orden. 
I  senare  fallet  fâr  man  genom  att  fora  det  slutande  C  till  fol- 
jande ord  formen  prncc  mimmœrhâq  (sa  Koorda  enl.  Duhm).  Det 
vilande  1  i  pini  râlwq  vâllar  dârvid  som  bekant  ingen  svârighet, 
dâ  scriptio  plena  âr  genomford  senare. 
il^  I    det   foljande    tynges    ôvers.    av  âtskilliga  onodiga  tillagg, 

som  naturligtvis  saknas  i  G.Ô.  och  BK  78.  Sa  star  "att  de  skola 
komma"  utan  motsvarighet  i  grt.;  vidare  âr  "dit",  sista  ordet 
V.  26,  tillagt  och  likasâ  tvâ  gânger  "som  âr"  v.  27.  Hârtill 
kommer  att  MT  tydligen  ej  ar  intakt.  Dâ  v.  26  a  âr  i  ordning 
och  likasâ  v.  27  b,  âterstâ  dâremellan  3  led.  Antingen  saknas 
sâlunda  ett  led  eller  finnes  ett  for  mycket.  Att  det  senare  âr 
failet  âr  otvivelaktigt,  ty  dels  passar  forsta  ledet  v.  27  utniârkt 
tillsammans  med  det  sista  v.  26,  dels  âro  orden  "det  (folket) 
slumrar  icke  och  sover  icke"  (sa  ordagrant,  jfr  KB)  hâr  mycket 
olâmpliga.  En  psalmdiktare  anvânder  just  dessa  ord  om  Gud, 
Ps.  121,4,  och  de  kunna  i  sjâlva  verket  endast  utsagas  om  honom 
(Duhm).  Man  fâr  pâ  detta  sâtt  tvâ  vâlbyggda  versrader:  «Och 
han    skall    resa   upp    ett    baner    for   folket    i    fjârran  och 
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locka  pâ  det  frânjordens  anda;ochse,detkomiiiersuart 
och  med  hast,  (27)  ingen  trôtt  och  ingen  stapplande  fin- 
nes  bland  dem  [det  slumrar  icke  och  sover  icke]". 

V,  28.  '•Deras  hastars  hovar  âro  sâsom  avflinta",  eg.  "aro 
att  akta  som  flinta",  jfr  Buhl  "kan  gjœlde  forFlint".  Vi  skulle 
val  narmast  saga:  "  iiro  lika  hârda  som  flinta".  Stave  over- 
sàtter  "âro  att  forlikna  vid  flinta". 

y.  30.  "Ett  rytande  over  folket  hores  pâ  den  dagen,  likt 
rytandet  av  ett  hav".  Denna  dunkla  vers  âr  uppenbarligen  se- 
nare  tillagd,  Sâsom  Duhm  pâpekat,  âr  uttrycket  "pâ  den  da- 
gen" myeket  vanligt  i  sâdana  tilUigg.  Nu  âro  visserligen  me- 
ningarna  delade  angâende  vilka  personer  âsyftas  i  satsen  cnn 
"i"'':^v  iflinhoni  'alâij  eg.  "och  hari  skall  ryta  ôver  honom  (=  "fol- 
ket" hos  KB).  De  som  fatta  det  fôrut  skildrade  "folket",  d.  v,  s. 
assyrerhâren,  sâsom  subjekt  till  verbet,  mâste  lâta  det  foljande 
suffixet  avse  Juda,  men  dârmed  infôres  en  fôrut  icke  nâmnd 
person.  Om  detta  i  och  for  sig  icke  âr  omojligt,  sa  forutsâtter 
dock  âven  denna  uppfattning,  att  versen  âr  senare  tillfogad. 
Emellertid  âr  det  nog  enklast  att  lâta  subjektet  till  cnr  anhoni 
vara  Jahve  och  suffixet  syfta  pâ  "folket",  assyrerna. 

Av  KB:s  overs.  "ett  rytande  over  folket  hores  o.  s,  v." 
framgâr  att  verbet  s  subjekt  fattats  opersonligt  (eller  ha  over- 
sâttarna  hârmed  antydt,  att  de  lâmna  frâgan  om  subjektet  op- 
pen?).  Men  dârfor  blir  det  icke  klart  vad  som  âsyftas  med 
"folket".  Vore  det  assyrerhâren,  borde  suffixet  ha  âtergivits  pâ 
samma  sâtt  som  i  det  fôregâende,  d.  v.  s.  med  "dem",  sa  G.O., 
och  man  frâgar  sig  alltsâ,  om  KB  forutsâtter  en  tredje  môjlig- 
het,  nâmligen  den,  att  subjektet  till  verbet  âr  opersonligt  (event. 
Jahve),  men  att  suffixet  i  alla  fall  gâr  pâ  judafolket.  Man  styr- 
kes  i  sin  formodan  att  sa  âr  fallet  dârav,  att  i  KB  den  antâ- 
gande  hâren  elter  den  felaktiga  MT  v.  26  omtalas  sâsom  "hedna- 
folken".  Men  om  "folket"  âr  Juda,  har  man  svârt  att  fôrstâ, 
varfôr  icke  subjektet  till  cn:"'  iinhom  hâr  kan  vara  detsamma 
som  V.  28,  dâr  samma  verb  star,  jfr  KB  "rytande  gripa  de  sitt 
rov",  eg.  "det  (folket)  ryter  och  griper  sitt  rov".  Om  ôversât- 
tarna  velat  ge  uttryck  ât  en  bestâmd  uppfattning  av  detta  stalle, 
mÂste  det  sagas,  att  de  icke  lyckats  riktigt  vâl  hârutinnan;  jfr 
ocksâ  i  det  foljande  det  obestâmda  "man".  Sâsom  redan  an- 
tydts,  tror  jag  det  âr  bâst  att  bibehâlla  det  personliga  subjek- 
tet, som  dâ  korresponderar  med  "han"  v.  26.  Dâ  meningen  med 
denna    vers  sannolikt  varit  att  lâta  stycket  sluta  niera  fôrhopp- 
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ningsfullt  an  v.  29,  bor  anknytningen  ske  genom  ett  "men\ 
alltsâ:  "Men  pâ  den  dagen  skall  lian  ryta  eniot  dem  sâ- 
som  bavet  ryter". 

"Och  skâdar  man  ned  pâ  jorden,  se,  dâ  âr  dâr  niorker  och 
nod,  och  Ijuset  âr  fôrmorkat  genom  tocken."  Hiir  avviker  KB 
pâ  ej  mindre  an  tre  punkter  Mn  MT.  Dâr  lyda  de  melleista 
oi-den  1\Ni  ""ï  "1:'m  n:"!  i/liiiiuè-liosœk  sar  luior  "och  se  morker, 
nod  (trângmâl)  och  Ijus".  Mot  accenterna  och  punkteringen 
"l\si  nu  or,  genom  vilken  ytterligare  bekrâftas,  att  "Ijus"  hor 
tillsammans  med  det  fôregâende,  forbindes  detta  ord  med  det 
fôljande.  Man  mâste  dâ  ândra  punkteringen  till  ^"iNi  if\>r.  De 
âterstâende  orden  "^ï  "(rn  Jtosœk  sar  forenas  sedau  genom  "och". 
Man  vet  nu,  att  den  masoretiska  accentueringen  ger  uttiyck  ât 
en  gammal  tolkning  av  ~'':i  sar  och  ""N  'or  sâsom  "mâne  och  sol". 
Hârifrân  har  KB  med  râtta  tagit  avstând,  vilket  ju  âr  vaidt  att 
anteckna.  Den  har  emellertid  G.O.  till  fôregângare,  som  dess- 
utom  riktigt  uppfattat  forhâllandet  mellan  "[îl'H  Iwscek  och  "lii  sar: 
"~  —  1d  (ir  bet  morît  af  dugcft,  \}à)  (iiifct  ffin  intet  mer  \ox  mi^rfretê 
ffull".  Dâremot  har  BK  78  foljt  MT:  "si,  der  âr  moiker,  nod 
och  blixt,  och  det  âr  morkt  pâ  dess  himmel".  "Trângmâlets 
(nôdens)  morker"  torde  bâst  âterges  med  "tryckande  morker". 
Slutligen  har  KB  lâmnat  suffiset  i  det  sista  ordet  n"'?''"^!;;  ba"r'i- 
fœhâ  oôversatt.  Ordet  âr  i  och  for  sig  dunkelt,  och  man  vet  ej, 
varpâ  suffîxet  skulle  syfta.  Aven.  G.O.  har  utelâmnat  det.  Myr- 
BEEG  oversâtter  "genom  hennés  [jordens]  skymning".  Troligt 
âr  ocksâ  att  felskrivning  fôreligger. 

Subjektet  till  verbet  lTZ:!  ifnihhat  har  KB  fattat  opersonligt: 
"och  skâdar  man".  Med  den  ovan  antagna  uppfattningen  av 
V.  30  a  finnes  bârtill  ingen  anledning.  Man  bor  givetvis  endast 
dâ  fôrutsâtta  ett  opersonligt  subjekt,  nâr  ingen  annan  mojlighet 
erbjuder  sig.  Hâr  ligger  det  nârmast  till  hands  att  tânka  sig 
"folket"  sâsom  subjekt  och  sâledes  i  enlighet  med  det  fôregâende 
ôversâtta  "de".  Uttrycket  "skâda  ned  pâ  jorden"  ger  den  fore- 
stâlhiingen.  att  den  skâdande  âr  upphojd  over  jorden,  men  detta 
âr  hâr  icke  meningen.  Prep.  /  l"  efter  c:2:i  ifnïbhat  betyder  helt 
sâkert  "pâ",  alltsâ  "ut  ôver". 

Mojligen  âr  en  del  av  denna  vers  lânad  frân  8,21  f.  (MT 
8,22),  dâr  skâdandet  mot  jorden  star  i  motsâttning  till  att  blicka 
uppât.  Orden  lyda  dâr  nr'LÎ'm  rn^i  njm  î:^r  pvX  bxi  u''œl-œrœs 
iahhU    n'hinne    sârâ    uah''èêhl.     Dâ  de  bâda  orden  i  vâr  vers  IIN^ 
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"jB'n  HaDr  hâsak  (efter  MT)  saknas  i  LXX,  àr  det  troligt,  att  de 
endast  iiro  en  variant  till  de  uarmast  foregâende  "!îi  "icn  JiosœJi 
M7r.  Man  far  eniellertid  forsoka  oversiitta  den  nuvarande  texten 
sa  godt  sig  gora  lâter.  Hela  versen  skulle  dâ  lyda:  "  Men  pâ 
den  dagen  skall  lian  ryta  emot  dem  sâsom  havet  ryter; 
oeh  skâda  de  ut  over  jorden,  se,  dâ  âr  dar  tryckande 
môrker,  ocli  Ijuset  ar  formorkat  genom  tocken". 


KAP.  VI. 

y.  1.  Dâ  Jahves  tron  beskfives  sâsom  "liog  och  upphôjd", 
fâ  val  dessa  ord  ej  fôrstâs  sa,  att  den  dels  var  liog  i  och  for  sig, 
dels  ocksâ  lyftad  i  hojden.  Snarare  motsvara  de  "stor  ochhôg", 
sâsom  BK  78  har,  eller  nâgot  liknande;  jfr  Buhl  "et  maegtigt 
Hejsasde"  och  G.Ô.  "en  f;og  oc^  l^arlig  ftol".  For  "slâpet  pâ  hans 
mantel"  har  grt.  endast  "hans  slâp"  (sa  BK  78),  Varfor  detta 
ej  skulle  passa  eller  vara  tilhâckligt  tydligt  âr  svârt  att  fôrstâ. 

y.  4.  "Och  dôrrtrôsklarnas  fâsten  darrade,  nâr  ropet  Ijod." 
For  de  sista  orden  har  grt.  det  mera  uttrycksfulla  "av  den  ro- 
pandes  stâmma"  ("den  ropandes  rôst"  BK  78).  Om  man  i  full 
ôverensstâmmelse  med  meningen  fôrândrar  participet  till  plura- 
lis:  "av  de  ropandes  stâmma",  sa  kan  jag  ej  finna,  att  detta 
uttryck  skulle  vara  olâmpligt  i  en  svensk  kyrkobibel.  —  I  m^N* 
C?::"  "dôrrtrôsklarnas  fâsten"  âr  det  fôrsta  ordet  'ammot  okânt 
till  sin  betydelse,  och  det  âr  âven  ovisst,  om  med  det  andra 
sippim  hâr  avses  "trôsklar"  (varfôr  "dôrrtrôsklar"?).  Det  torde 
ocksâ  kunna  betyda^  "dôrrposter".  Man  kunde  i  sa  fall  âtmin- 
stone  gôra  sig  nâgon  fôrestâllning  om  vad  som  hâr  âsyftas. 

y.  7.  "  —  —  —  har  din  missgârning  blivit  tagen  ifrân 
dig."  Varfôr  hebr.  '(^Vâmn  âterges  med  "missgârning",  fôrstâr  jag 
ej  riktigt  (jfr  dock  nedan).  For  mig  fôrknippas  med  detta  ord 
mera  tanken  pâ  en  enkel  synd,  en  fôrbrytelse,  vilket  hâr  icke 
âr  pâ  sin  plats.  Vi  ha  ju  det  mycket  goda  ordet  "skuld",  sa 
BK  78.  Mot  orden  "har  blivit  tagen  ifrân  dig"  svarar  hebr. 
"ICI  i/sâr,  som  helt  enkelt  betyder  "viker  bort".  Det  âr  kanske 
icke  sa  alldeles  oviktigt  att  bevara  grt:s  uttryckssâtt,  och  i  alla 
hândelser  âr  det  onôdigt  att  gripa  till  den  passiva  konstruktio- 
nen.  Sannolikt  har  KB  hâr  velat  fôlja  G.Ô.,  som  har  "att  bin 
mi|V3erniiig  [fait  tuavba  ifrà  big  tagen".    Jag  ôversâtter  sâlunda:  "Se, 
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dâ  nu  detta  har  rort  vid  diiia  liippar,  viker  diii  skuld  ifrân 
dig  och  din  synd  forsonas».  BK  78  har  "ocli  din  skuld  àr 
viken  ilïân  dig". 

V.  8.  «Och  jag  horde  Herren  tala,  och  han  sade."  1  st.  f. 
att  har  utu)ârka  nytt  stycke  liade  det  varit  lâmpligt  att  anknyta 
till  fdreg.  vers  med  ett  "nu".  Liksom  v.  4  ha  oversiittarna 
undvikit  att  direkt  âterge  hebr.  ^^p  qui  "rost",  "stîimma".  Om 
oeksâ  den  konstruktion,  som  nârmast  ôverensstamnier  med  grt.  : 
"Nu  horde  jag  Herrens  rôst  saga",  ej  skulle  vara  fullt  lo- 
gisk,  sa  torde  denna  ohigenhet  uppvagas  dâiav,  att  man  genom 
denna  ôvers.  fâr  fram  grt:s  uttryck  "Herrens  rost".  Jfr  G.Ô. 
•'O&i  jaçî  f?i3rbe  *p(ïrvanê  rl^ft,  att  (;an  fabe"  och  BK  78  "Och  jag 
horde  Herrens  rost,  som  sade". 

V.  10.  "Fôrstocka  detta  folks  hjârta,  och  tiilslut  dess  oron, 
och  fôrblinda  dess  ôgon."  Denna  overs.  âterger  mycket  ofull- 
komlitjt  den  hebr.  texten  och  har  val  snarast  utformats  i  an- 
slutning  till  de  fôljande  satserna:  "sa  att  det  icke  kan  se  med 
sina  Ogon  o.  s.  v".  Det  ar  emellertid  ganska  svârt  att  komma 
grt.  narmare,  dâ  en  oïdagrann  ôvers.:  "Gor  detta  folks  hjarta  fett 
och  dess  ôron  tunga  och  klibba  ihop  dess  ôgon"  ej  passar  i  en 
kyrkobibel.  Det  âr  tydligen  frâga  om  en  sjuklig  fôriindring  av 
de  olika  organen:  hjartat  sâsom  fôrstândets  sâte  skall  bliva  trôgt, 
ôronen  dôva  och  ôgonen  variga,  jfr  slutet  av  versen  "i*^  NE'"'i  ifrâfâ 
la  "att  man  ma  bota  det".  Buhl  ôversatter:  "Gor  dette  Folks 
Hjerte  stivt,  dets  0ren  tunge  og  dets  0jne  klaebrige".  Utom  or- 
det  "fôrstocka",  vars  egentliga  betydelse  ju  skiner  igenom,  skulle 
jag  vilja  bibehâlla  "lomhôrda"  frân  G.Ô.  och  BK  78.  Sedan  fôre- 
slâr  jag  "sâriga"  om  ôgonen,  dâ  v.  10  a  komme  att  lyda:  "Fôr- 
stocka detta  folks  hjârta.  och  gôr  dess  ôron  lomhôrda 
och  dess  ôgon  sâriga". 

« —  eller  fôrstâ  med  sitt  hjârta,  och  omvânda  sig  och 

bliva  helat."  KB  bygi^er  har  pâ  punkteringen  2'Z']  nâsât)  "och 
omvânda  sig".  Allmânt  erkânnes  nu,  att  det  har  ej  kan  vara 
frâga  om  omvândelse  (en  fôrklaring  av  bilden  inuti  sjalva  bilden, 
Marti),  och  man  behôver  blott  lâsa  konjunktionen  i  i/  i  st.  f. 
nà  for  att  verbet  skall  underordnas  det  fôljande  N?"^^  ij^rrifâ,  dâ 
meningen  blir:  "att  man  ma  hela  det  igen"  eller  med  passiv 
konstruktion:  "och  âter  bliva  helat".  Nâgra  betankligheter 
mot  en  sâdan  avvikelse  frân  den  masoretiska  uppfattningen  borde 
ej    ha   besvârat    ôversâttarna,    vilka    5,30    vidtagit  précis  samma 

14-23106.      M.   O.   1922. 
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lilla  andring  i  puiikteringen  av  konjunktionen.  Det  inledande 
]Z  pœn-  tror  jag  bâst  uppfattas  tinalt  "for  att  icke".  Hela 
veisen  t^kulle  sâlunda  fâ  foljande  lydelse:  "Forstocka  detta 
folks  lijarta,  ocli  gor  dess  tiion  lomhorda  ocli  dess  ogon 
sâriga,  for  att  det  icke  ma  se  med  sina  ôgon  eller  hora 
nied  sina  oron  eller  forstâ  med  sitt  hjiirta  och  sa  âter 
bliva  helat". 

VI,  11.  "Till  dess  att  staderna  bliva  ode  och  utan  nâgon 
invânare,  och  husen  utan  folk,  och  till  dess  att  fiilten  ligga  ode 
och  forhiirjade."  Genom  denna  ôvers.  har  "husen"  skilts  frân  det 
verb,  vartill  det  âr  andra  subjekt,  beroende  dârpâ  att  de  fôre- 
gâende  orden  "utan  nâgon  invânare"  samordnats  med  "ode".  I  grt. 
lior  otvivelaktigt  "bliva  tide"  bâde  till  "staderna"  och  "husen"; 
det  heter  eg.:  "till  dess  att  staderna  bliva  ode,  sa  att  inga  invâ- 
nare mer  finnas.  och  husen,  sa  att  inga  manniskor  mer  finnas". 
Bast  torde  detta  uttryckas  pâ  svenska  genom  att  upprepa  verbet 
vid  det  andra  subjektet,  sâsom  ocksâ  Buhl  gor  i  sin  kommentar; 
alltsâ  "till  dess  att  staderna  bliva  ode  och  utan  invânare  och 
husen  overgivna  och  folktomma". 

I  slutorden  har  med  ail  sâkerhet  ett  fel  insraugit  sig  i  MT. 
Ordagrant  heter  det:  "och  (till  dess  att)  landet  odelâgges  till  en 
cidemark",  ett  uttryckssâtt  som  i  och  for  sig  icke  âr  omojligt 
och  som  man  finge  finna  sig  i,  om  man  ej  hade  tillgâng  till  en 
battre  lâsart.  En  sâdan  erbjuder  emellertid  LXX,  vars  overs. 
y.al  '/j  7?^  ■/.axaX='/f9-/îosra'.  èV/r^ixoç  forutsàtter  hebr.  "'NlîT  tuhi^er 
"lâmnas  kvar"  for  MT:s  "Nt^'p  tissn'œ,  och  denna  lâsart  âr  up- 
penbarligen  att  foredra^a.  Den  antages  nu  ocksâ  sâsom  den  ur- 
sprungliga  av  alla  de  fornâmsta  kommentatorerna  (jag  har  endast 
sett  H.  ScHMiDT  folja^MT.).  Overs.  av  de  anfôrda  orden  blir  dâ: 
"Till  dess  att  staderna  bliva  ode  och  utan  invânare  och 
husen  overgivna  och  folktomma  och  landet  bliver  kvar 
som  en  ôdemark". 

V.  12  f.  "Och  nâr  Herren  har  fort  folket  bort  i  fjarran 
och  odsligheten  bliver  stor  i  landet,  (13)  och  allenast  en  tiondedel 
ânnu  âr  kvar  dâri,  dâ  skall  denna  ytterligare  forodas  o.  s.  v." 
Att  dessa  verser  ej  direkt  hiira  tillsammans  med  det  foregâende 
framgâr  dârav,  att  talet  om  folkets  bortforande  har  verkar  som 
en  matt  gonklang  av  den  forut  onitalade  fullstândiga  fôrodelsen. 
Dartill  kommer  att,  dâ  Jahve  liâr  upptrador  i  3  pers.,  dessa  ord 
ej  kunna  uppfattas  som  en  direkt  fortsiittning  av  Jahves  tal  v. 
11,  sâsom  KB  tydligen  gjort,  dâ  orden  efter  "han  svarade"  v.  11 
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ânda  till  slutet  av  v.  18  satts  inom  anforingstecken.  Om  nu  ett 
ursprungligt  sammanhang  ej  existerar,  bor  ej  heller  v.  li:  under- 
ordnas  v.  13,  dâ  daiigenom  faktiskt  en  narmare  forbindelse  med 
V.  11  antydes.  Det  medfor  ocksâ  en  annan  olâgenhet,  niiinl.  en 
koordination  av  v.  12  med  de  fôrsta  orden  v.  13,  vilka  siikert 
âro  underordnade  det  foijande,  sâlunda:  "oeh  om  allenast  en  tion- 
dedel  ânnu  âr  kvar  dâri,  sa  skall  denna  o.  s.  v." 

«Dâ  skall  denna  ytterligare  forodas,  sâsom  en  terebint  eller 
en  ek  av  vilken  en  stubbe  bar  liimnats  kvar,  nar  den  falldes. 
Den  stubben  skall  vara  en  helig  sàd.«  Till  bilden  av  ett  trad, 
varav  en  stubbe  blir  kvar,  nar  det  falles,  passar  onekligen  be- 
tydelsen  "branna"  for  hebr.  ^>2  hâ'er  battre  an  KB:s  "fciroda". 
Harpâ  ligger  emellertid  ingen  stôrre  vikt.  Nu  bar  Buhl  fram- 
stâllt  den  fôrmodan,  att  detta  verb  hàr  mâste  ha  ânnu  en  annan, 
eljest  okând  betydelse,  sa  vidt  ej  ett  textfel  foreligger;  ty  me- 
ningen  mâste  i  alla  fall  vara  den,  att  tiondedelen  skall  bli  ut- 
gângspunkten  for  ett  nytt  och  battre  folk.  Men  haroni  finnes 
ingen  antydan  i  sjalva  versen;  fôrst  de  senare  tillagda,  i  LXX 
felande  slutorden:  "en  helig  sâd  ar  dess  stubbe"  innehâlla  tan- 
ken  pâ  en  âterstâllelse  genom  en  râddad  kvarleva.  Buhl's  fôr- 
nâmsta  skiU  iir  ocksâ  av  negativ  art:  overs.  "denna  skall  yt- 
terligare fôrôdas"  (eller  "brânnas")  ger  ingen  mening,  dâ  tionde- 
delen ju  icke  fôrut  hemfallit  ât  en  sâdan  ôdelâggelse.  Jag  undrar, 
oin  icke  fordringarna  pâ  strângt  logisk  framstàllning  hâr  satts 
val  hoga.  En  ôdelâggelse  skall  gâ  fram  over  hela  folket,  men 
skulle  dâ  nâgon  del  undkomma,  fortsâtter  hemsôkelsen,  tills  denna 
âterstod  âr  tillintetgjord;  jfr  bilden  med  trâdet.  Jag  tror  sna- 
rare,  att  det  for  semitisk  tankegâng  âr  ganska  naturligt  att  ut- 
trycka  denna  mening  just  pâ  detta  sâtt.  Att  denna  uppfattning 
av  orden  blott  skulle  "tilhylle  Vanskeligheden",  sâsom  B.  sâger, 
har  jag  svârt  att  forstâ.  I  alla  hândelser  âr  svârigheten  ej  sa 
stor,  att  man  âr  berâttigad  att  ensamt  hârav  draga  den  slutsat- 
sen,  att  versen  blott  dâ  ger  en  verklig  mening,  om  den  innesluter 
tanken  pâ  ett  âterupprâttande  av  folket.  Att  deuna  tanke  âr 
âkta  jesajansk  âr  en  annan  sak,  som  ej  fâr  fôrrycka  tolkningen 
av  detta  stalle.  Det  âr  ju  ock  âgnat  att  vâcka  betânkligheter, 
att  man  mâste  forutsâtta  en  annan  betydelse  (vilken?)  hos  ver- 
bet  eller  ett  fel  i  texten,  som  dock  formellt  âr  alldeles  i  ordning. 

Det  bor  kanske  sârskilt  pâpekas,  att  Buhl  vid  framstâllan- 
det  av  sin  uppfattning,  vilken  ban  f.  o.  ej  urgerar  sâsom  den  enda 
môjliga,  ej  tager  nâgon  liânsyn  till  det  senare  tillâgget:  "en  helig 
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sad  âr  dess  stubbè".  I  sjàlva  verket  ger  ocksâ  detta  stôd  ât  en 
motsatt  uppfattniiig,  dâ  det  sannolikt  tillkommit  just  av  den 
anledningen,  att  texteu  sjâlv  ej  innelu)!!  det  lofte  om  radduing 
h'hn  fiillstandig  undergâng,  som  man  diir  onskade  finna  efter  de 
forskràckliga  domsorden.  Det  ges  ju  fiera  oxempel  pâ  att  till 
en  sâdan  olycksprofetia  senare  fogats  en  trosteiik  avslutning.  — 
Dâ  Stave,  som  anliigger  saninia  synpunkter  pâ  denna  frâga  som 
BuHL  men  iittalar  sig  ânnu  mindre  decideiat  an  denne,  s.  40 
sager,  att  "det  enda  som  kan  sagas  med  sakerhet  om  v.  13  âr, 
att  texten  i  sin  nuvarande  gestalt  ar  skadad",  sa  kan  jag  efter 
det  ovan  anforda  endast  i  den  delen  instàmma  med  honom,  att 
de  sista  orden  givetvis  aro  senare  tillagda.  (Jag  bortser  dâ  frân 
eu  detalj,  som  har  saknar  iiitressè,  naml.  att  ett  av  de  bâda  or- 
den "terebiut"  ocb   "ek"   med  ail  sannolikhet  âr  tillagt), 

Dessa  ord:  "Eu  helig  sâd  âr  dess  stubbe"  oversâttas  i  KB 
med  utelâmnande  av  suftixet  i  rozïC  massaUâh:  "Den  stubben 
skall  vara  en  helig  sâd".  Det  âr  nu  svârt  att  saga,  varpâ  suf- 
fixet  syftar,  ocli  svârigheten  undgâs  ju  pâ  detta  sâtt.  Jag  bâller 
dock  fore,  att  det  enda  riktiga  âr  att  âterge  det  i  overs.  Risken 
âr  lika  liten,  dâ  vârt  pronomen  "dess"  passar  till  vilket  som 
helst  av  de  ord,  som  kunna  komma  i  frâga.  Men  fôrdelen  âr  den, 
att  det  eggar  till  eftertanke.  Det  âr  icke  osannolikt,  att  den 
som  tillagt  orden  tânkt  sig,  att  de  nârmast  skulle  forbindas  med 
det  omedelbart  fôregâende:  "liksom  en  terebint  eller  en  ek,  av 
vilken  en  stubbe  bliver  kvar,  nâr  den  fâlles,  sa  âr  dess  stubbe  en 
helig  sâd",  sa  B.  Geay.  Pâ  liknande  sâtt  gor  Myrberg  en  sjâlv- 
stândig  mening  av  de«na  del  av  versen,  mot  vars  âkthet  han 
naturligtvis  icke  har  nâgot  att  invânda. 

De  bâda  verserna  skulle  sâlunda  lyda:  "Oeh  Jahve  skall 
fora  folket  bort  i  fjârran,  och  ôdsligheten  skall  bliva 
stor  i  landet;  och  om  allenast  en  tiondedel  ânnuâr  kvar 
dâri,  sa  skall  denna  âter  igeu  hemfalla  ât  forodelsen, 
sâsom  en  terebint  eller  en  ek,  av  vilken  en  stubbe  bliver 
kvar,  nâr  den  fâlles.    [En  helig  sâd  âr  dess  stubbe.]" 


KAP.  VII. 

V.   1.     " —  vilket  de  likvâl  icke  formâdde  gôra."    Dessa 

ord,    som  i  KB  satts  inom  parentes,  lyda  enligt  grt. :   "men  han 
formâdde  icke  eruvra  det",  nâml.  Jérusalem.    Sannolikt  for  battre 
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samnianhangs  skull  lia  ôversâttaina  âtergivit  det  i  sing.  stâende 
verbet  h2^  iàkol  med  plur.  "de  fônnâdde".  Att  singularformen 
skulle  kunna  stâ  med  betydelse  av  plur.  âr  uteslutet.  Antingen 
avses  sâledes  i  MT  ett  snbjekt  i  sing.  aller  âr  texten  skadad. 
Nu  âterfinnes  denna  vers  i  huvudsak  ocksâ  2  Kon.  lO,.-,,  ocli  diir 
star  plur.  hj^  iàma;  likasâ  bar  LXX  till  7,i  plur.  ifiv^ri^^-fp'y.^j. 
Emellertid  âr  det  icke  uteslutet,  att  sing.  valts  for  att  antyda, 
att  Resin  av  Aram  var  huvudpersonen  i  angreppet,  sa  Buhl, 
som  i  sin  ôvers.  ocksâ  bibehâller  singularformen.  Dâ  en  sàdan 
môjligbet  foreligger,  âr  det  forvânande,  att  oveisâttarna  hâr  icke 
i  enlighet  med  sina  principer  lâtit  MT  komma  till  sin  râtt. 

Det  âr  av  fiera  skâl  fullt  klart,  att  denna  vers  icke  ursprung- 
ligen  kan  ha  stâtt  som  inledning  till  den  foljande  berâttelsen, 
och  mânga  forskare  antaga,  att  den  hâmtats  frân  2  Kon.  16,  tro- 
ligen  f()r  att  ersatta  en  âldre  nu  forlorad  inledning  till  detta  kap. 
hos  Jesaja.  Sannolikt  har  man  hâri  att  soka  forklaringen  till 
att  i  de  ovan  anforda  orden  meddelas  den  uppgiften,  att  de  fôr- 
bundnas  planer  mot  Juda  misslyckades,  en  uppgift  som  ju  fôre- 
griper  det  som  berâttas  v.  2  ff.  Parentesen  i  KB  avser  tydligen 
att  mildra  inti-ycket  av  denna  ojamnhet,  vilket  val  rimmar  sig 
med  ôversâttarnas  intentioner.  Det  mâste  icke  desto  mindre 
framhâllas,  att  ett  sâdant  forfaringssâtt  âr  vetenskapligt  ohâll- 
bart.  I  detta  speciella  fall  âr  skadan  mycket  obetydlig,  men 
principiellt  sett  âr  det  av  storsta  vikt,  att  texten  fâr  framtrâda 
sâdan  den  âr,  sa  att  aven  en  lâsare  av  ôversâttningen  blir  i  stand 
att,  sa  lângt  sig  gôra  lâter,  bilda  sig  ett  eget  omdônie  om  den- 
samma.  Dessa  ojâmnheter,  som  man  ofta  kan  iakttaga  i  MT,  àro 
vanligen  av  ett  oskattbart  vârde  for  ett  djupare  intrângande  i 
textens  historia;  och  âven  om  en  kyrkobibel  ej  âr  avsedd  att 
tjâna  vetenskapliga  syften,  kan  det  dock  icke  vara  fôrenligt  med 
den  sanna  troheten  mot  grt.,  att  ojârnnheterna  i  missriktat  nit  om 
textens  "enhetlighet"  ôversuddas;  jfr  ovan  till  5,i7. 

V.  4.     " — for  Resin  med  araméerna  och  for  Remaljas 

son,  i  deras  forgrymmelse."  Ordagrant  star  hâr:  "vid  gloden  av 
Resins  och  Arams  och  Remaljas  sons  vrede".  Den  hebi-.  prepo- 
sitionen  2  If  kan  hâr  sâsom  ofta  eljest  lâmpligen  âterges  med 
"trots",  alltsâ  "trots  hâftigheten  i  Resins  och  arameernas 
och  Remaljas  sons  vrede".  Samma  mening  uttrycker  Myr- 
BERG  genom  ôvers.:  "huru  mycket  an  Resins  och  Arams  och 
Remaljahusonens  vrede  lâgar".   Man  kommer  hârmed  grt.  nârmare 


an  KB  gor. 
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Texteu  torde  f.  o.  liiir  ocli  v.  5  ej  vara  liktigt  i  ordning. 
Man  vântade,  att  ocksâ  Efraim  skuUe  nâmnas  v.  4;  v.  5  âter 
îiro  troligen  '•Efraim  ocli  Kemaljas  son"  senare  tillfogade  att 
donia  av  ordens  stallning  i  satseii.  For  alla  de  i  MT  v.  4  f. 
upptagna  namnen  liar  LXX  entiast  6  mbç  xoô  'A[>à[x  %ai  6  olbç  xoô 
'Po[j.sXîoy  (v.  5),  Avvikelsen  frân  MT  âr  aven  eljest  betydlig 
i  dessa  verser. 

VII,  S.  "Ocli  om  sextiofem  âr  skall  Efraim  vara  krossat,  sa 
att  det  icke  mer  ar  ett  folk."  Att  dessa  ord  mâste  uppfattas 
som  en  glossa,  visserligen  en  mycket  gammal  sâdan,  jfr  Duhm,  âr 
uppenbart  och  bestrides  sâkerligen  icke  heller  av  KB:s  oversâttare. 
Den  har  ocksâ  râkat  komma  in  i  texten  pâ  oriktig  plats,  dâ  den 
givetvis  lier  till  orden  v.  9:  "Och  Samaria  âr  Efraims  huvud, 
och  Remaljas  son  âr  Samarias  huvud".  Genom  att  lâta  denna 
glossa  kvarstâ  i  ôvers:s  text  utan  att  pâ  nâgot  sâtt  utmârka  den 
som  sâdan  bibringas  den  icke  upplyste  lâsaren  den  uppfattningeu, 
att  denna  fôrutsâgelse  om  Israels  undergâng  vid  en  noga  bestâmd 
tidpunkt,  som  till  pâ  kopet  âr  sa  lângt  avlâgsen,  verkligen  in- 
gâtt  i  Jesajas  tal  till  Ahas.  Vilket  nyttigt  ândamâl,  som  kunde 
nâs  genom  att  en  sa  felaktig  mening  stodes  av  KB,  âr  omôjligt 
att  fôrstâ.  Det  gâller  hâr  forvisso  liôgre  vârden  an  att,  lângt 
sedan  vi  kommit  till  en  liktigare  uppfattning,  varna  om  den  ut- 
vartes  vôrdnaden  for  en  traditionell  text,  aven  om  denna  betrak- 
tats  som  oantastlig  och  forstâtts  efter  orden  av  generationer  av 
judiska  lâsare,  som  icke  hade  nâgon  kânnedom  om  dess  vâx- 
lande  oden. 

y.  10.  "Och  Herken  talade  ytterligare  till  Ahas  och 
sade."  Denna  vers  jâmford  med  v.  13  ger  anledning  till  att  be- 
rora  det  intressanta  'problemet  om  kompositionen  av  detta  ka- 
pitel  och  det  nârmast  foregâende  och  efterfoljande,  vilka  alla 
hôra  narmare  tillsammans.  Sedan  Jahve  v.  3  ff.  givit  profeten 
i  uppdrag  att  framfora  ett  budskap  till  Ahas,  utrâttar  Jesaja 
naturligtvis  detta  uppdrag,  ehuru  hârom  ingenting  sârskilt  nâm- 
nes.  Sa  kommer  fortsâttningen  i  denna  vers:  "Och  Jahve  talade 
ytterligare  till  Ahas  och  sade."  Hârpà  svarar  Ahas  v.  12  och 
dârpâ  heter  det  v.  13:  "Dâ  sade  han".  Enligt  det  foregâende 
borde  det  nu  vara  Jahve  som  talar,  men  slutet  av  versen  visar, 
att  det  i  stâllet  âr  Jesaja  som  har  ordet:  "Viljen  I  ock  prôva 
min  Guds  tâlamod?"  I  kap.  8  upptrâder  sedan  Jesaja  sjâlv  och 
talar  i  1  person. 

Inom    kap.  7  kan    nu  enhetlighet  uppnâs  genom  att  antaga, 
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att  "Jahve"  v.  10  iir  tillagt,  sa  att  det  ursprungligen  endast 
stod:  "och  han  talade  ytterligare  o.  s.  v."  Det  iir  ocksâ  liitt 
forklarligt,  om  nâgon,  som  fâst  sig  vid  att  utforandet  av  det  U 
Jesaja  givna  uppdraget  icke  omiuimnes,  ansâg  sig  âstadkomma 
battre  sammanhang  med  v.  3,  som  borjar:  "Men  Jahve  sade  till 
Jesaja",  genom  att  insiitta  "Jahve"  som  subjekt  aven  v.  10.  Att 
sammanhanget  med  det  foljande  darigenom  brtits,  oroade  honom 
tydligen  mindre,  for  sa  vidt  han  mârkte  det.  Man  kan  aven 
tanka  sig,  att  han  pâ  detta  sâtt  ville  framhava  den  syiipunkten, 
att  det  ytterst  var  Jahve,  som  talade  genom  profeten.  Om  man 
ej  vill  gora  nâgot  storre  ingiepp  i  MT,  mâste  det  sâlunda  anses 
fullt  befogat  att  utesluta  "Jahve"  pâ  detta  stalle,  varigenom 
framstâllningen  i  kap.  7  blir  enhetlig. 

Emellertid  lâter  den  frâgan  icke  avvisa  sig,  om  icke  kap.  7 
ursprungligen  haft  samma  yttre  form  som  de  bâda  kringstâende, 
och  sâlunda  Jesaja  sjalv  beratiat  om  denna  tilldragelse  i  sitt  liv 
eller  m.  a.  o.  fôrfattat  kapitlet.  Alla  tre  kapitlen  ha  dâ  tillhort 
vad  vi  skulle  kalla  "Jesajas  memoarer".  Detta  antages  nu  av  de 
fôrnâmsta  Jesaja-forskai  na,  och  man  behôver  blott  insâtta  1  pers. 
pâ  tre  stâlien  i  kap.  7,  nâml.  vv.  3  ("till  mig"  i  st.  f.  "till  Je- 
saja"), 10  och  13,  for  att  det  skall  bli  likformigt  med  de  bâda 
andra.  Hâr  mdter  dock  en  icke  obetydlig  svarighet.  Vad  kan 
ha  varit  anledningen  till  att  i  denna  enhetliga  framstâllning  3 
pers.  insattes  i  kap.  7?  Sa  vidt  jag  vet,  har  denna  frâga  hittills 
ej  blivit  tillfredsstâllande  besvarad. 

Det  âr  sâlunda  icke  att  undra  pâ,  om  annu  ett  forslag  till 
problemets  losning  framkommit.  Som  bekant  existera  âtskilliga 
îserâttelser  om  profeterna,  profetlegender,  av  vilka  fiera  intagits 
i  profetbôckerna.  oaktat  de  naturligtvis  ej  ha  profeterna  sjâlva 
till  forfattare.  Hit  hôra  i  Jesajas  bok  kapp.  36—39,  vilka  f.  o. 
aven  aterfinnas  i  2  Kon.,  och  troligen  kap.  20.  Till  en  sâdan 
biografi  ôver  Jesaja  kunde  ocksâ  kap.  7  hôra.  Om  man  nu  an- 
ser,  att  kapp.  6  och  8  mâste  nara  forbindas  med  kap.  7,  forelig- 
ger  sâlunda  den  môjiigheten,  att  en  andring  skett  i  dessa  ka- 
pitel  fiân  3  pers.  till  l:a.  Men  âr  detta  ett  rimligare  anta- 
gande  an  det  motsatta?  Schuck  har  i  " Varldslitteratuiens  his- 
toria"  II,  s.  373  f.  behandlat  denna  frâga  och  dârvid  pâpekat, 
att  dâ  kap.  6,  som  han  narmast  talar  om,  ar  infogat  i  eu  pro- 
fetbok,  dâr  Jesaja  nastan  overallt  talar  i  eget  namn,  en  senare 
redaktôr  mycket  val  kan  i  likformighetens  intresse  ha  andrat  eit 


216  Em.  Morbeck 

"  Jesaja"  till  ett  ^jag",  medan  man  ej  kan  se  nâgon  verklig  grund 
for  en  motsatt  ândring  i  kap.  7. 

Uiider  den  ovan  antagiia  forutsattningen,  att  kapitlen  bôra 
nâra  tillsammans,  synes  niig  dock  ett  viktigt  skal,  som  Schûck 
mojligen  fôrbisett,  tala  emot  detta  forslag,  och  det  âr  det  starka 
intryck  soin  kap.  6  gôr  av  att  beratta  en  omedelbar  iipplevelse. 
Mail  bar  svârt  att  torestâlla  sig,  att  denna  i  sin  enkelbet  màs- 
terliga  skildring  skuUe  komrnit  till  oss  genom  en  annan  person, 
denne  ma  ba  stâtt  profeten  buru  nâra  som  belst.  Till  nâgon  be- 
stiimd  uppfattning  i  denna  svârlosta  frâga  bar  jag  ej  kunnat 
komma,  ocb  det  kunde  synas  ôverflôdigt  att  bar  upptaga  den 
till  bebandling,  dâ  syftet  ej  varit  att  framstalla  nâgot  forsiag 
till  furbattring  av  KB  utôver  dèt  forut  namnda  om  uteslutande 
av  ordet  "Jabve"  i  v.  10.  Jag  bar  dock  ansett  det  icke  vara 
ur  vagen  att  med  detta  exempel  ge  en  fôrestallning  om  arten 
av  de  problem,  till  vilka  en  bibeloversâttning  mâste  taga  stâll- 
ning. 

VII,  11.  "Begâr  ett  tecken  frân  Herren,  din  Gud;  du  ma 
begâra  det  vare  sig  nedifrân  djupet  eller  uppifrân  bôjden."  Denna 
overs.  visar  pâ  ett  nedslâende  sâtt,  vartbân  principen  att  ôver- 
allt  folja  MT  kan  leda.  Hâr  foreligger  en  tendentios  punktering 
av  ordet  H/N*^'  h^'ôlà  "till  dodsriket",  varigenom  det  omformats 
till  en  imp.  s^'àla  "begâr!"  Anledningen  till  denna  ândring  âr 
tydlig:  att  profeten  erbjudit  konungen  att  begâra  ett  tecken  frân 
dodsriket  kunde  lâtt  leda  tanken  pâ  andebesvâijelse,  ocb  detta 
mâste  undvikas.  Att  den  konstruktion,  som  bârmed  skapades, 
stred  mot  vanligt  sprâkbruk,  for  att  ej  tala  om  att  den  klara 
parallellismen  fordârvades,  bekymrade  icke  en  av  sâdan  nitâlskan 
uppfylld  ande.  Man  ^orvânar  sig  blott  over  att  formen  ej  punk- 
terades  sâsom  en  infînitiv  *èaHâ  eller  ocksâ  .s^'ê^â  "bon",  dâ  ât- 
minstone  sjâlva  konstruktionen  blivit  oangripbar. 

Man  bar  nu  visserligen  fôrsôkt  fôrklara  formen  s^^âlâ  sâsom 
en  biform  till  .s^oZ'7,  sa  att  aven  MT  skuUe  avse  "dodsriket". 
Formen  skulle  ba  valts  darfor,  att  den  âgde  Ijudlikbet  med  det 
parallella  '"^^IT^  l^mala  "till  bôjden".  Senast  ba  Bauek-Lean- 
DER.  Hist.  Grammatik  der  bebr.  Spracbe.  i<  67/",  gjort  gâllande,  att 
denna  form  tillbôrde  det  yngre  sprâkskiktet,  d.  v.  s.  de  senare 
i  Palestina  invandrade  stammarnas  spjâk  i  motsats  till  den  in- 
bemska  kanaaneiskan.  Vid  sprâkblandningen  segrade  i  allmân- 
bet  den  kanaaneiska  formen,  varfôr  ocksâ  i  detta  fall  "dodsrike" 
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normalt  heter  'piNiî*  s^'oL  Fornien  med  a  skulle  dïi  ha  varit  sjI 
pass  levande,  att  den  i  visst  fall  kunde  anviindas  i  st.  f,  den 
norniala.  Pâ  denna  uppfattniiig  oin  identiteten  niellan  de  bâda 
formerna  vilar  ocksâ  G.Ô.  som  liar:  ":>iifa  big  ctt  tccfcn  af  .S>tf ^KratuMii, 
binom  ^iib,  antiiigen  nebve  i  (;e(iiH'tct,  cUcv  ofiuaii  till  i  l^ocjbcnc". 

Om  detta  antagande  vorc  riktigt,  sa  vore  formen  s^'âla  ur- 
sprunglig,  och  nâgon  anledning  att  undvika  overs.  "till  dodsiiket" 
kunde  dâ  ej  sokas  i  MT.  Man  kunde  ocksâ  tânka  sig,  att  denna 
form  senare  insatts  for  att  nâgot  mildra  den  anstot,  som  den 
normala  formen  var  âgnad  att  vacka,  jfr  ovan.  Men  sannolikare 
an  bâda  dessa  antaganden  âr  nog  den  uppfattningen,  som  KB  pâ 
sitt  satt  ansluter  sig  till,  att  MT  i  sin  nuvarande  form  avser 
imperativen  "begar!" 

Den  oforfalskade  grt.  âr  fuUkomligt  klar.  Efter  de  inledande 
orden:  "Begâr  ett  tecken  frân  Jahve,  din  Gud"  foljer  pcyn 
n^ycb  n2:n  \S  rhaiZ'  hameq  s^^olà  (MT  .^^\llâ)  '0  hagbcah  l^malâ  eg. 
"att  gâ  djupt  till  dôdsriket  eller  gâ  hogt  till  hojden",  d.  v.  s. 
"du  ma  gâ  nedât  till  dôdsriket  eller  uppât  till  hojden"  eller 
"det  ma  vara  nere  i  dôdsriket  eller  uppe  i  hojden".  LXX 
har  blott  ett  ord  for  vardera  riktniiigen:  sic  pâO'Oç  r,  sic  o({;oç 
och  har  sâlunda  lâst  antingen  de  bâda  infinitiverna  eller  de  bâda 
nomina.  I  det  senare  fallet  skulle  pâDoç  mojligen  ha  valts  for 
^ÔY]ç  av  sanima  anledning,  som  ovan  fôrutsatts  for  den  eventuella 
blott  fonetiska  ândringen  av  s^^ôlâ.  De  andra  grekiska  ôversâtt- 
ningarna  ha  dâremot  sic  SStjV. 

I  KB:s  overs.  mâste  slutligen  ett  betecknande  drag  sârskilt 
pâpekas.  Medan  BK  78,  som  ocksâ  foljer  MT,  samvetsgrant  âter- 
ger  densamma  med:  "âska  det  ifrân  djupet,  eller  ofvanefter  ifrân 
hojden!",  har  KB  trots  det  att  parallellismen  gâr  fôrlorad  genom 
lâsarten  .s^'ôZâ,  som  har  motsvaras  av  "du  ma  begâra  det",  lik- 
vâl  âterstâllt  densamma  genom  att  tillâgga  "djupet"  efter  "ned- 
ifrân»,  liksom  det  mot  nSy^b /^m(77â  svarande  "hojden"  star  efter 
"uppifrân".  Genom  denna  finess  ha  ôversâttarna  t.  o.  m.  lyckats 
gora  lasaren  i  fôrstone  tveksam  om  vilken  lâsart  de  folja.  De 
fôrsta  orden:  "du  ma  begara  det"  kunde  ju  tânkas  vara  tillagda 
av  stilistiska  skal,  varom  intet  annat  vore  att  saga  an  att  till- 
làgget  âr  fuUkomligt  overflodigt.  Men  om  sâlunda  s^'âl''  uppfat- 
tats  som  "dôdsriket",  vaifor  har  det  dâ  pâ  detta  stalle  âtor- 
givits  med  "djupet"?  Skulle  man  fâ  antaga,  att  Oversâttarna 
hârmed  verkligen  velat  ge  uttryck  ât  den  ovan  sâsom  osannolik 
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betecknade  uppfattningen,  att  forinen  s''âlâ  i  MT  valts  sâsom 
inindie  anstotlig  Un  den  noimala,  och  for  sitt  iindamâl  funnit  det 
av  LXX  anvanda  ordet  "djupet"  lampligt?  i\len  dâ  konima  vi 
tillhaka  till  var  utgângspunkt.  Det  ar  oiimligt,  att  utrymme 
skall  givas  i  vâr  kyrkobibel  ât  en  senare  tendentios  onibildning, 
medan  den  klara  ursprungliga  lâsarten  undertryckes;  ty  att 
.Tesaja  sjalv  skulle  i  en  sâdan  avsikt  ha  anvandt  den  hâr  onihand- 
lade  foinien  mâste  anses  helt  och  hâllet  uteslutet. 

Jag  har  frân  borjan  forutsatt,  att  denna  foini  av  KB:s  over- 
siittaie  uppfattats  sâsom  en  iinperativ,  oeh  dâ  liarror  overs. 
"djupet"  frân  inf.  p^-V"  hameq.  Dâ  emelleriid  den  fôrlorade 
parai lellismen  pâ  detta  sJitt  âterstâllts,  bar  man  kanske,  nâr  allt 
koninier  omkiing,  att  râkna  med  den  mojligheten,  att  MT  an- 
setts  vara  dubbeltydig,  och  att  KB:s  tolkning  âr  ett  fôrsôk  att 
âtergiva  de  bâda  mujligbeterna  pâ  svenska,  Visserligen  har 
EiDEM  i  sitt  ovan  anforda  arbete,  s.  88,  fritagit  KB:s  oversâttare 
frân  eventuella  anklagelser  i  den  vâgen,  dâ  de  haft  fullt  klart 
for  sig,  att  sâdana  fursok  i  praktiken  visa  sig  sa  godt  som  all- 
deles  outforbara.  De  '•bli  antingen  osvenska  eller  meningslcisa". 
Men  dâ  mâste  man  saga,  att  om  KB:s  tolkning  av  detta  stalle 
hade  varit  frukten  av  ett  sâdant  forsôk,  sa  vore  den  sâsom  sâ- 
dan synnerligen  lyckad.  Att  nâgon  dubbeltydighet  hos  grt,  icke 
foreligger  âr  en  annan  sak. 

VII,  12.  "Jag  begâr  intet,  jag  vill  icke  f resta  Herren. " 
Bâde  G.O.  och  BK  78  uuderordna  den  senare,  med  vS':'i  i/lo-  in- 
ledda  satsen  under  den  forra;  sa  har  G.O.  "3ag  ciffar  intet,  att  jag 
icfe  itail  fih'fofa  ipGOîran".  Att  satserna  for  vâr  uppfattning  icke 
aro  direkt  samordnade  âr  tydligt.  Enklast  âr  ocksâ  att  taga 
den  senare  som  finalsats.  Meningen  blir  dock  densamma,  om  den 
fattas  kausalt,  och  sa  gor  val  ocksâ  KB,  men  dâ  bôr  helst  "ty" 
utsâttas.  Jag  oversatter  sâlunda:  "Jag  vill  icke  begara  det, 
pâ  det  att  jag  icke  ma  fiesta  Jahve". 

Y.  14.  "Se,  den  unga  kvinnan  skall  varda  havande  och  foda 
en  son,  och  hon  skall  giva  honom  naninet  Immanuel."  Dâ  det 
âr  frâga  om  en  sa  ytterst  svârtydd  utsaga  som  donna,  âr  det 
synnerligen  viktigt  att  sa  nara  som  mojligt  hâlla  sig  till  grt., 
sa  att  overs.  varken  sâger  mer  eller  mindre  an  denna.  Aven 
om  det  âr  troligt,  att  "den  unga  kvinnan",  hebr.  ~'d'VrhnaJmâ, 
egentligen  motsvarar  vârt  "en  ung  kvinna",  âr  det  sâlunda  sâk- 
rast  att  bibehâlla  den  bestâmda  formen  i  overs.,  sâsom  ocksâ 
KB    har    gjort.     Dâremot    âr    det    att   gâ  utoyer  grt.,    dâ  hebr. 
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n']r\  r\r2">V^  ^j^  hinm  hl'ahnà  hara  âterges  nied:  "Se,  den  unga 
kvinnan  skall  varda  liavande".  Denna  mening  kan  niojligen 
ligga  i  den  hebr.  konstruktionen  men  gor  det  nied  sannolikliet 
icke.  Nârmast  betyda  oïden  i  alla  hândelser:  "Se,  den  unga 
kvinnan  âr  liavande"  ;  jfr  Gen.  16,1 1  p  P"l'^"'"i  rm  "[IT^  hiunâh  hârâ 
tfioJaât  bên  "se,  du  âr  liavande  och  skall  foda  en  son".  Sa  har 
ocksâ  G.Ô.  "B'i,  eu  iimgîvu  dr  (;afiuviiibeê".  Det  foljande  partici- 
pet  niTl  ifiôlœâœt  kan  naturligtvis  ôversattas  med  futuium. 
Huvudvikten  ligger  helt  sâkeit  pâ  sjâlva  naningivningen.  Orden 
fâ  dâ  foljande  lydelse:  "Se,  den  unga  kvinnan  ar  havande 
och  skall  foda  en  son,  och  hon  skall  giva  hononi  namnet  Im- 
manuel". 

V.  15.  "Graddmjolk  och  honung  skall  bliva  hans  mat  in- 
emot  den  tid  dâ  han  forstâr  att  forkasta  vad  ont  ar  och  utviilja 
vad  gott  âr."  Tolkningen  av  denna  och  foljande  verser  âr  helt 
naturligt  beroende  av  den  allmânna  uppfattning,  som  ôversâtta- 
ren  kommit  till  angâende  betydelsen  av  Immanuels-tecknet.  Som 
bekant  arc  meningarna  hârom  mycket  delade,  och  sa  ges  det 
ocksâ  fâ  stâllen,  dâr  man  kan  saga  att  forskningen  star  sa  splitt- 
rad  som  i  frâga  om  detta  stycke.  Innebâr  îecknet  ett  lofte  aller 
en  hotelse?  Gâller  det  Israël  eller  Juda?  Àro  de  har  namnda 
fôdoamnena,  som  gossen  skall  leva  av,  betecknande  for  landets 
vâlmâga  eller  for  dess  fôiôdelse,  dâ  folket  âtergâr  till  nomad- 
livet?  Vad  menas  med  att  "forkasta  vad  ondt  âr  och  utvalja 
vad  godt  âr"  ?  Hârpâ  beror  hiiru  lângt  avlâgsen  man  skall  tànka 
sig  tidpunkten  for  profetians  uppfyllelse. 

Endast  om  en  sak  râder  relativ  enhâllighet,  nâml.  att  MT 
pâ  nâgot  sâtt  mâste  vara  skadad,  antingen  genom  uteslutningar 
eller  tillskott.  Men  i  detaljerna  gâ  meningarna  âter  isâr.  Mânga 
anse  v.  15  sâsom  en  glossa  och  v.  17  tillagd  for  att  formedla 
ôvergângen  till  v.  18  ff.,  som  icke  sammanhânga  med  det  fore- 
gâende,  sa  Duhm,  Makti;  andra  utesluta  v.  16,  sa  Budde.  Slut- 
ligen  har  Buhl  framstâllt  det  antagandet,  att  relativsatsen  v.  16 
"for  vars  bâda  konungar  du  gruvar  dig",  som  fôljer  pâ  n^^-NM 
ha^dâm'l  "landet",  âr  en  oriktig  glossa,  genom  vilken  saniman- 
hanget  i  det  ursprungligen  enhetliga  stycket  helt  och  hâllet  fôr- 
stôres.  Stave  menar  ocksâ  med  Buhl,  att  den  lindrigaste  opera- 
tionen  bestâr  i  att  utelâmna  denna  relativsats.  Man  har  har  en 
bild  av  fullkomlig  fôrbistring,  och  man  kan  under  sâdana  om- 
stândigheter  icke  begâra,  att  en  kyrkobibel  ger  uttryck  ât  en  be- 
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stàmd  uppfattning  genom  att  vidtaga  textandringar,  huiu  ônsk- 
ligt  det  an  vore  att  fâ  lasa  en  ôvers.  med  klart  sammanhang. 
Mot  denna  bakgrund  framtriider  eraellertid  kravet  pâ  liansyns- 
tagan.le  till  den  vetenskapliga  forskningens  allmiuit  erkânda  ré- 
sultat sa  mycket  skarpare. 

Vad  det  med  "graddmjolk"  âtergivna  ordet  "Ncr;  hœmû 
egentligen  betyder  ar  icke  fullt  siikert,  men  att  "grâddmjolk" 
skulle  kunna  motsvara  nâgon  av  de  i  det  Heliga  landet  foie- 
koniniande  mjolkprodukterna  torde  vara  uteslutet.  Sannolikt  âr 
det  liiir  frâga  om  den  i  det  nuvarande  Palestina  vanliga  sura 
tjockmjôlken,  arab.  lahan,  soni  for  ett  land  med  varmt  klimat, 
dar  den  fârska  mjolken  icke  kan  sparas,  ar  den  naturliga  formen. 
Dâ  sa  vidt  jag  vet  inte  ens  lios  oss  grâddmjolk  anvandes  sâsom 
ett  sârskilt  fôdoâmne,  sa  mâste  detta  ord  anses  for  synnerligen 
olâmpligt.     Enklast  kan  det  dâ  ersâttas  med  "tjockmjôlk". 

Atergivandet  av  prepositionen  i  hebr.  'PÀ-'l':'  Vâdtô  med 
"inemot  den  tid  dâ"  verkar  som  en  kompromiss  mellan  tvâ 
môjligheter,  nâml.  dels  "till  de?s  att",  som  motsvarar  LXX:s 
;:plv  [tj  Yvwvai],  dels  "  vid  den  tid  dâ" .  Av  sammanhanget  framgâr 
att  endast  den  sista  betydelsen  har  passar.  I  de  foljande  orden 
âr  det,  sâsom  forut  nâmnts,  svârt  att  avgora  vad  som  menas 
med  "ondt"  ocli  "godt".  Dâ  det  i  ett  fall  som  detta  kan  vara 
fôrsvarligt  for  att  icke  saga  en  fôrdel  att  icke  genom  ordvalet 
binda  sig  vid  en  bestâmd  uppfattning,  skulle  jag  vilja  foreslâ, 
att  "ondt"  ersâttes  med  "dâligt",  som  kan  avse  bâde  det  i  yttre 
mâtto  skadliga  ocli  det  moraliskt  onda.  Versen  skulle  dâ  komma 
att  lyda:  "Tjockmjôik  ocli  honung  skall  bliva  hans  mat 
vid  den  tid,  dâ  han  forstâr  att  forkasta  det  dâliga  och 
valja  det  goda". 

y II,  17.  Pâ  grund  av  det  osakra  sammanhanget  âr  det  rik- 
tigast  att  har  icke  soka  âstadkomma  en  forbindelse  med  det  fôre- 
gâende  genom  konj.  "och",  som  saknas  i  grt.  De  sista  orden  i 
versen  "konungen  i  Assyrien",  som  icke  ens  pâ  ett  naturligt 
sâtt  lâta  grammatiskt  infoga  sig  i  satsen,  âro  uppenbarligen  en 
fôrklarande  glossa,  som  genom  en  avskrivares  tankloshet  inkom- 
mit  i  texten. 

V.  18  f.  Dessa  verser  innehâlla  det  fôrsta  av  fyra  frag- 
ment, som  samtliga  inledas  med  fornieln  "pâ  den  dagen"  (KB  har 
har  ôverallt  "pâ  den  tiden",  jfr  ovan  till  4,i).  Pâ  tre  stâllen 
star  med  den  utforligare  formuleringen  "och  det  skall  ske  pâ 
den    dagen",    vilket    âterges  fullstândigt  endast  v.  23.     Vad  det 
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nu  skall  tjana  till  att  i  sâdana,  visserligen  ganska  betydelseliisa 
punkter  avvika  frân  grt.  ar  icke  gott  att  forstâ.  Likasâ  avvi- 
ker  KB  v.  18  genom  det  inledande  "ty",  som  saknas  i  grt.  Sâ- 
som  fôrut  nâmnts,  âr  det  oavgjort,  om  de  har  borjande  smâ  styc- 
kena  kunna  foras  tillsammans  med  det  nârmast  foregâende,  oeh 
dâ  bôr  naturligtvis  "ty"  icke  heller  tillfogas. 

For  hebr.  D^^^ÏD  ^"^vS^  n^pz;  lil'N  '^kœr  biqse  fore  misrâlim  har 
KB  "lângst  borta  vid  Egyptens  strommar".  Detta  uttryck  âr 
ej  fullt  klart.  Endast  ora  meningen  ar:  "vid  den  lângst  bort 
belâgna  delen  av  E:s  strommar",  ôverensstâmmer  det  med  grt., 
men  dâ  âr  ocksâ  den  ordagraima  ôvers.  "vid  ândan  av  Egyp- 
tens strommar"  enklare,  sâsom  bâde  G.Ô.  "mib  ciiibaii  pa  CiçiDptt 
alfmer"  och  BK  78  ha.  Den  âr  att  foredraga  âven  av  den  anled- 
ningen,  att  meningarna  àro  delade  om  vilken  ànda  av  Nilen  det 
har  âr  frâga  om. 

I  V.  19  motsvaras  "stenklyftor"  av  hebr.  C'y'^cn  ''p'^p:  n^qiqê 
hassHcî'im.  Dâ  V'PD  sœld  betyder  "klippa",  sârskilt  fristâende 
sâdan,  sa  âr  det  oegentligt  att  âterge  det  med  det  obestâmda 
"sten";  "klipprâmnor"  passar  ju  âven  battre  till  bilden  an 
"stenklyftor".  (Sa  âterges  visserligen  2,2i  ett  annat  hebr.  ut- 
tryck, som  dock  nârmast  betyder  "klipphâlor"  ;  pâ  samma  stalle 
ôversâttes  âterigen  D^y':'Dn  ""EryD  s^'îfe  hassHâim  med  "bergsklyf- 
tor",  vilket  fôrklaras  genom  att  ett  annat  oïd  for  "klippa"  an- 
vândes  i  uttrycket  "klipprâmnor".)  Det  foregâende  "bergsdâlder" 
âr  ocksâ  ett  i  mina  ôgon  mindre  lâmpligt  uttryck.  Hâr  avses 
sâkerligen  de  branta  och  djupa  dalarna  i  berglandet  (aiab.  wâdi), 
for  vilka  "dalklyftor"   vore  ett  mera  passande  ord,  sa  Buhl, 

V.  20.  "Pâ  den  tiden  skall  Herren  med  en  rakkiiiv  som 
tingas  pâ  andra  sidan  floden  —  nâmligen  med  konungcn  i  Assy- 
rien —  raka  av  alit  hâr  bâde  pâ  huvudet  och  nedtill."  I  hebr. 
har  verbet  n':':''  fgallah  bâda  betydelserna  "raka"  och  "avraka", 
och  hâr  star  "huvudet"  sâsom  fôrsta  objekt  (motsvarande  KB:s 
"allt  hâr  pâ  huvudet")  och  "blygdhâren"  sâsom  andra.  Att  om- 
skriva  det  senare  uttrycket  borde  vara  onôdigt.  Man  kan  dâ 
enklast  ôversâtta:  "raka  av  bâde  huvndets  och  blygdens  hâr". 
De  hâr  inom  tankstreck  satta  orden:  "nâmligen  med  konungen  i 
Assyrien"  âro  naturligtvis  senare  tillfogade  liksom  i  v.  17  (till 
"nâmligen"  finns  ingen  motsvarighet  i  grt.).  Dâ  tillâgget  utgâr, 
blir  det  nodvândigt  att  lâta  det  foregâende  rr-^Z'ô'n  -^ypr  fldar 
halî^kirâ  behâlla  den  bestâmda  formen,  alltsâ  "med  den  pâ  andra 
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sidan  floden  tingade  rakkniven".  Vad  som  menades  hârmed  for- 
stods  utan  vidaie  av  samtiden.  Huru  den  grammatiska  forbiii- 
delsen  nullan  de  bâda  orden  an  uppfattas,  ûv  uttrycket  i  git. 
deterniinerat.  Sa  BIv  78:  -geiiom  rakknifven,  legd  pâ  andra 
sidan  elfven".  l>e  anforda  orden  komma  dâ  att  lyda:  "Pâ  den 
dagen  skall  Heiren  med  den  rakkniv,  som  tingats  pâ 
andra  sidan  floden  [med  konungen  i  Assyrien],  raka  av  bâde 
luiviidets  och  blygdens  hâr". 

VII,  21  f.  "Pâ  den  tiden  skall  en  kviga  och  tvâ  tackor  vara 
vad  en  man  foder  upp.  (22)  Men  han  skall  fâ  mjolk  i  sâdan 
myckenhet  att  han  kan  leva  av  graddmjolk;  ja,  alla  som  finnas 
kvar  i  landet  skola  leva  av  graddmjolk  och  honung.  "  Dessa 
bâda  verser  ha  vâllat  uttolkarna  mycken  moda.  Till  det  till- 
stând  av  armod,  som  hâr  skall  beskrivas,  tycks  v.  22  a  icke  passa 
riktigt  bra.  Fiera  forskare  utesluta  dârfor  hela  halvversen,  sa 
DuHM,  Makti,  Buhl,  Stave,  medan  Guthe  bibehâller  slutet  av 
densamma. 

Forunderligt  nog  liar  ingen  av  dessa  forskare  tagit  nâgon 
hansyn  till  LXX,  som  dock,  sa  vidt  jag  forstâr,  utgâr  frân  en 
battre  text.  Hâr  lyder  v.  22:  xal  earat  àîrô  xob  ttXeÎotov  irotelv 
yâXa,  [îoÔTUpov  xa'.  (léX'.  «pâYsra^  Tzàç  6  y.az'yXs'.'fd-ûç  sttI  tfjç  y"^ç. 
Texten  overensstâmmer  i  ovrigt  fullkomligt  med  MT  men  sak- 
nar  de  tre  pâ  varandra  fôljande  orden  i  mitten  ""D  riNCn  ^DiV 
iokal  hœmà  kl  "han  skall  âta  tjockmjolk,  ty  .  .  ."  De  bâda 
forsta  orden  âterkomma  i  omvând  ordning  v.  22  b  och  kunna  sâ- 
lunda  ha  inkommit  som  en  variant,  varefter  anknytning  med  det 
fôljande  skett  genom  "'H  kl,  jfr  B.  Geay  t.  st.  Man  har  hâr  intet 
skal  att  antaga,  att  LXX:s  text  skulle  ha  uppkommit  genom 
bortfall  ena  gângen  av  de  bâda  lika  orden  eller  genom  avsiktlig 
korrigering  av  en  utforligare  text.  Ar  man  icke  bunden  av  en 
ohâllbar  textprincip,  mâste  man  sâlunda  obetingat  fôredraga 
LXX  framfor  M  T.  Dâ  man  hâr  har  en  i  sig  sjâlv  oklanderlig 
text,  som  ger  en  rimlig  mening,  âr  det  ej  heller  tillrâdligt  att 
i  ett  sa  pass  litet  fragment  foretaga  ândringar,  som  icke  âga 
nâgot  stod  i  tiilgângliga  lasarter.  Det  utrymme,  som  dârvid  ges 
ât  subjektiva  uppfattningar,  blir  alltfor  stort. 

De  bâda  verserna  betyda  dâ  tâmligen  ordagrant:  "Och  det 
skall  ske  pâ  den  dagen,  att  en  man  hâller  vid  liv  en  kviga  och 
tvâ  tackor  (eller  "getter"),  och  pâ  grund  av  mjôlkavkastningens 
myckenhet  skall  (dâ)  var  och  en,  som  âr  lâmnad  kvar  i  landet, 
âta  tjockmjolk  och  honung".     Meningen  blir  dâ  den,  att  befolk- 
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ningen  skall  bliva  sa  decimerad,  att  nâgra  fâ  kreatur  skola  vara 
tillrâckliga  for  att  forse  alla  med  fôda.  Maii  kunde  ocksâ,  sâ- 
som  B.  Gray  foreslagit,  i  civers.  forbinda  bâda  verserna  tiil  en 
sais,  som  dâ  fur  foljande  lydelse:  "Oc h  det  skall  ske  pâ  den 
dagen,  att  om  en  iiian  foder  upp  en  kviga  och  ett  par 
tackor,  sa  skola  pâ  grund  av  den  rikliga  nijolkavkast- 
niiigen  alla,  som  finnas  kvar  i  landet,  leva  av  tjock- 
mjolk  och  honung". 

Tillagg  till  I,  25.  B.  Gray,  som  i  likhet  med  Marti  och 
BuHL  hâr  upptar  den  gamla  emendationen  '^22  hakknr  «i  smâlt- 
ugnen"  for  "^22  hahhor,  anmarker  i  frâga  om  LXX,  att  nian  ej 
med  sakerhet  kan  sluta  sig  till  att  dess  hebr.  text  var  fullstàn- 
digare  och  innehôU  det  felande  ledet,  dâ  orden  roôç  ôs  àTrs'.^oOvtaç 
àTToXscsco  sannolikt  aro  ett  senare  tillagg  till  LXX.  Han  liân- 
visar  harfôr  till  Thackeray's  Septuaginta-grammatik  (Cambridge 
1909)  I,  s.  230,  dâr  de  anfôrda  orden  karakteriseras  som  glossa 
med  motiveringen  :  "the  clause  toùç  oè  àrsui-oOvraç  à::oXsa(o  is 
absent  from  MT,  and  Is.  elsewhere  uses  à;roXâ)".  Haremot  kan 
forst  invândas,  att  det  mot  tooç  àTustâ-oûvTaç  svarande  ordet  visst 
icke  saknas  i  MT,  som  ju  hâr  har  yy^U  sigânk  (i  LXX  alltsâ  fort 
till  v.  25  b),  liksom  l"'':'"''!;  br  Jiâl-b^â'iJâiik  svarar  mot  Tiâvraç  àvô- 
{xouç  (à;ro  aoô).  Det  âr  sâlunda  endast  det  for  MT  ônskvârda 
verbet,  som  LXX  har  utôver  MT.  Vad  vidare  sjâlva  den  grekiska 
formen  betraffar,  sa  lâmnar  Thackeray  ett  par  andra  exempel 
pâ  dess  forekomst  i  LXX  bredvid  det  normala  attiska  futurum 
à-oXw.  Sa  star  Syr.  6,3  àîroXéas'.ç;  men  6,4  àîioXeî!  Av  de  bâda 
skalen  mot  de  ifrâgavarande  ordens  ursprunglighet  beror  sâhmda 
det  forsta  pâ  rent  fôrbiseende  (hos  bâda  fôrfattarna),  medan  det 
andra  torde  vara  av  liten  betydelse.  Om  man  bortser  frân  den 
fôrut  pâpekade  parafraserande  tolkningen,  som  aven  eljest  utmâr- 
ker  LXX,  synes  niig  alltsâ  dess  text  utan  tvekan  vara  att  fore- 
draffa  framfor  MT. 


Ett  litet  turkiskt  sprâkfynd  i  en  svensk  roman. 

Av 
J.  Kolmodin. 

GosTA  Segercrantz'  roman  om  Cailleaux-affâreu  —  Minister- 
presidentens  vâninna,  Stockholm,  Bonnier  1919  —  rôr  sig  med 
en  i  Konstantinopel  uppvuxen  hjâltinna;  lion  skall  for  resten,  som 
det  lieter  â  s.  9  f.,  innan  lion  borjade  upptràda  pâ  tiljan  i  Europa, 
ha  nâgon  tid  tillliort  "en  av  sultanens  broder,  en  gammal  utlevad 
pascha(!)  pâ  sextiofem",  som  "gav  henné  den  bâsta  uppfostran". 
Pâ  den  tiden  skall  den  stackars  mânniskan  ha  lytt  det  "turkiska" 
namnet  Cadinla(!).  Hennés  oskiljaktige  "evnuck"  Ali  Schriikri  har 
âtminstone  fâtt  ett  tâniligen  riktigt  namn  (:med  tysk  stavning). 

Den,  som  skriver  dessa  rader,  har  icke  foljt  den  ifrâgavarande 
storpolitiska  sensationshistorien  tillriickligt  noga  for  att  kunna 
avgôra,  om  detta  orientaliska  inslag  i  hr  Segercrantz'  bok  i  nâgon 
mân  hôr  med  till  det  historiska  underlaget  eller  om  det  blott  âr 
ett  lôst  pâhâng  av  fôrfattaren  for  att  "fôreviga"  nâgon  mer  eller 
mindre  tillfâllig  bekan|skap  med  en  kvasiturkisk  dansos.  Huru 
som  helst  —  hr  S.  lagger  tydligen  mycken  vikt  vid  sin  hjâltinnas 
turkiska  ursprung,  ja,-han  lâter  henné  t.  o.  m,  pâ  ett  par  stâllen 
uttrycka  sig  pâ  turkiska.  Det  sprâkmaterial,  som  han  har  vid 
haft  att  rôra  sig  med,  har  visserligen  icke  varit  vidare  rikhaltigt. 
Men  det  forsta  av  de  ifrâgavarande  stâllena  (s.  11  f.)  erbjuder  dock 
onekligen  ett  visst  intresse.  Det  âr  detta,  som  egentligen  for- 
anlett  mig  att  pâpeka  fenomenet  har. 

Den  unga  damen  ligger  en  morgon  och  strâcker  sig  i  sângen 
i  sitt  eleganta  hotellrum  i  Berlin;  sa  borjar  bon  "gnola  pâ  en 
gammal  visa,  som  bon  sa  ofta  hort  i  sin  barndom".    Visan  lyder: 

Cadinlar,  genim  hep  top  lanalim, 
erquek  1er  e  é  boykot  japalim! 
Heidioradahn  !    Esirsopdeli! 
Istenem  seul!    Isteneni  seul! 
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Som  synes,  iir  cletta  veikligen  en  turkisk  text,  sâdan  soni 
den  kan  bli,  nàr  den  skall  uppfâiigas,  lât  oss  saga,  pâ  en  "orien- 
talisk"  variété  av  en  i  sprâket  okunnig  svensk,  som  sitter  mitt 
emellan  en  fransman  (cadinlar,  erquelder)  och  en  tysk  (heidi  ora- 
dahn,  sirsnp)  oeh  tar  dem  bâda  till  hjalp.  Den  riktiga  liisningen 
av  de  fyra  raderna  ar  uppenbailigen : 

Mdynlar,  gélln,  liép  toplanùJym! 
èrkekîeré  hôjkot  japâlyrn! 
hâjdi  ôradan,  éj  zyrzop  deli! 
istemcm  sent!  istemcm  seni! 

eller  (i  ej  fuUt  ordagrann,  men  metriskt  overensstâmmande  svensk 
oversattning)  : 

Saralen  er,  kvinnor,  lânen  ert  ôra! 

Bojkott  mot  mannen  ska'  vi  nu  gôra. 

Du  din  tokstolle,  undan,  bort  fràn  mig! 

Yad  skall  jag  med  dig!    Yad  skall  jag  med  dig! 

Versmâttet  âr  fyrledad  knittel  med  tiostavigt  grundsehema 
och  cesur  i  mitten  (i  andra  versraden  har  den  felande  obetonade 
stavelsen  fore  cesuren  uppeiibarligen  vid  det  musikaliska  fore- 
draget  ersatts  genom  ett  lângt  utdragande  av  den  i  denna  posi- 
tion starkt  accentuerade  dativândelsen  ■ —  erquelîtlerfeé  —  vilken 
hâr  ensam  représenterai*  en  hel  stavelsegrupp').  Vad  diktens  ur- 
sprung  betrâffar,  ar  det  âtminstone  ett,  som  ar  sakert:  den  âr 
ingalunda  nâgon  "gammal  visa"  (harpâ  tyder  sa  val  riniflâtningen 
—  aabh  i  st.  f.  de  âkta  folkdikternas  a  ah  a  eller  a  a  ah  — som 
det  moderna  innehâllet,  inklusive  det  hypermoderna  lânordet 
hojkot).  Formodligen  harstammar  den  frân  nâgon  av  de  "revyer", 
som  under  den  ungturkiska  tiden  (1908—1918)  plagade  uppforas 
pâ  vârvintern  i  nâgon  av  Feras  teatersalonger;  i  varje  fall  smakar 
den  mera  av  Grande  Rue  de  Péra  an  av  Sjehzade-basjy.^ 

Det  andra  turkiska  citatet  âterfinnes  a  s.  27  och  àr  i  motsats 
till  det  fôrsta  uteslutande  tokroligt.  Hjâltinnan  gralar  med  eu- 
nucken,  som  ej  har  lust  att  gâ  till  pantbanken  med  ett  dyrbart 
halsband;  till  sist  klipper  bon  av  ail  vidare  diskussion  med  orden: 

Hawa  eji  olurssa  jaryn  ssabach 
Brussaja  gidedschéim,  fena 
olurssa  bir  katsch  giin  burada 
kaladschaym. 


*  Jfr  min  uppsats  Tschakydschy  yder  Blitz^,  MO  XIV,  160. 
'  Stambuls  nôjeskvarter. 
15  —  23106.     M.   0.   1922. 
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vilken  tuikiska  "replik"  enligt  lir  Segercrantz  "pâ  svenska  be- 
tyder  imgefar:  'Sesâ,  marsch  nu  nied  hela  hiiiligheten  till  stampen 
i  Jagerstrasse!'"  Frasen  àr  ju  uppenbarligen  liamtad  ur  nâgon 
tysk-turkisk  parlor  —  vilken  kan  vara  skâligen  likgiltigt.  Àr 
(let  forfattaren,  som  velat  driva  med  sin  publik,  eller  àr  det  nâgon 
av  hans  (tyska?)  bekanta,  som  drivit  nied  honom?  Det  senare 
fâr  nog  —  trots  skiljetecknet  i  andra  raden  —  anses  mest  troligt, 
dâ  hr  S.  nâppeligen  kunnat  forutse,  att  hans  bok  skulle  komma 
att  lasas  av  nâgon  med  turkiska  sprâket  fôrtrogen  person  och 
nâgon  annan  ju  ej  kunnat  upptacka  och  njuta  av  galenskapen, 
Uppstalhiingen  som  vers  iir  val  en  liten  extra  rolighet  av  den 
okande  skamtaren. 

Det  torefaller  i  fôrbigâende -sagt  antagligt,  att  hr  S.  sjâlv 
bildat  det  kuriosa  namnet  Cadinla  av  varietévisans  Caâinlar  (ca- 
dinl  m.,  pluralis  cadinlar;  cadinla  f.,  pluralis  cadinlor?). 

Konstantinopel  den  17  mars  1921. 
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I.  Bemerkungen  zu  Seb.  Beck,  Die  Geschichte  vom  Ràuber 
und  dem  Herrn  Richter:  Der  islamische  Orient,  IV. 

A)  In  der  Einleitung  (S.  XI)  zu  dieser,  ubrigens  bereits  von 
Camekloher  in  seinem  Nasreddin-Biiclielclien,  Triest  1857, 
iibersetzten  Geschichte  bemerkt  Beck,  dass  es  im  islamischen  Orient 
etwas  durchaus  ungeivôlmliches  sei,  Vetse  des  Korcms  iind  Ans- 
spriiche  des  Propheien  zu  j^rofanen  Dingen  oder  gar  noch  zu  Schnur- 
ren  zu  henu(ze)i.  Das  mag  wohl  fur  die  Tiirken  zutreffen,  die  den 
Sinn  der  Koranverse  meist  gar  nicht  verstehen  oder  aber,  als 
gelehrte  Hodschas,  Spasse  und  Schnurren  fiir  unter  ihrer  Wiirde 
halten,  kaum  aber  fur  die  Araber  selbst,  bei  denen  dies  wohl  gar 
nicht  so  selten  vorkam.  Notiert  aus  der  Literatur  habe  ich  solche 
Stellen  auch  nicht;  dagegen  sind  mir  eioige  zufallig  im  Gedachtnis, 
die  ich  zur  Bestâtigung  meiner  Behauptung  môglichst  in  Kiirze 
anfiihren  môchte.  Die  eine  Stelle  ist  die  Anekdote  bei  Sirwânï' 
Nr.  43:  "Ich  war",  erzâhlt  ein  Literat,  "einst  bei  einem  Emir 
zu  Bagdad  eingeladen.  Als  nun  auf  den  Tisch  eine  Flatte  mit 
lazinag  (Mandelspeise)  kam,  da  trat  ein  witziger  Narr  herzu,  der 
den  Emïr  nach  dem  Gericht  fragte.^  Dieser  warf  ihm  nun  einen 
Happen  zu.  'Der  zweite  von  zu-eien  ,  zitierte  nun  der  Narr,  'cds 
sie  heide^  in  der  Hôhle  ivaren'  (Kor.  IX,  40).  Der  Emïr  gab  ihm 
nun  einen  zweiten  Bissen.  'Und  uir  sicirllen  sie  mit  eineni  drilten' 
(Kor.  XXXVI,  13),  fuhr  der  Narr  fort.    Da  erhielt  er  einen  dritten 


^  Vgl.    meine    Ûbersetzung    von    Qaljûbï,    Stuttgart    1920    (nicht    im 
Handel). 

*  Bezw.  »ihn  anbettelte». 
^  Muhammed  und  Abu  Bekr. 
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Brocken.  'Ximm  hier  von  den  \  ogehi  (Kor.  Il,  262),  da  fiel  ilim 
ein  viertes  Stiiek  zu.  ^Ftinf,  und  der  sechste  war  ihr  Hund'  ^  (Kor. 
XVIII,  21),  da  bekam  der  Schelm  seine  fiinfte  Portion.  'Iti  sechs 
Tagen  (Kor.  VII,  52),  da  warf  ilim  der  Emïr  seinen  sechsten 
Happen  zu.  ^Siehen  Himmel  ûber  einander"  (Kor.  LXVII,  3  und 
LXXI,  14),  fulir  der  Narr  fort  und  schnappte  so  seinen  siebenten 
Bissen.  'Acht  Paare'  (Kor.  VI,  14-1),  zitierte  der  Schelm  nunmehr, 
worauf  der  Eniîr  ihm  abermals  ein  Stiiek  zuwarf.  Als  er  nun 
zum  Schluss  mit  dem  Vers  kani:  'Wenn  es  von  euch  aiich  niir 
zwanzig  sind,  so  iibenvinden  sie  doch  ziveihundert'  (Kor.  VIII,  66), 
und  der  halb  belustigte,  halb  ârgerliche  Emir  ihm  den  ganzen 
Rest  der  Lûzinag-Speise  geben  liess  mit  den  Worten:  'Da  friss, 
du  Vielfrass!  Mog'  Gott  deinen  Bauch  nicht  sâttigen!'  da  ent- 
gegnete  ihm  der  Narr:  'Weiss  Gott!  Hâttest  du  nicht  also  ge- 
handelt,  dann  hatte  ich  dir  zitiect:  Und  icir  sandten  ihn  irider 
100,000  oder  mehr".     (Kor.  XXXVII,  147.) 

Bei  der  Erwâhnung  des  Traditionariers  el-A'mas  erzâhlt  ferner 
Qaljfibï  (ibid.  S.  134)  folgende  Anekdote:  Einstmals  sass  er,  mit 
einem  Pelz  angetan,  am  Ufer  eines  Flusses.  Da  trat  ein  Mann 
herzu  und  sagte:  "Steh'  auf  und  trag  mich  liber  dies  Gewasser!" 
womit  er  sich  ihm  auf  die  Schultern  setzte  und  sagte:  "Preis 
dem,  der  tins  diesen  imtertànig  geuiacht"  (Kor.  XLIII,  12).  El-A'mas 
trug  ihn  nun  bis  zur  Mitte  des  Flusses  und  warf  ihn  dann  mit 
den  Worten  ^  Mein  HERB!  Weis'  mir  eine  gescgnele  Stdtte  an!" 
(Kor.  XXIII,  30)  in  diesen. 

In  Râgib  el-Isfahânï's  MuJiâdarât,  Kairo  1326,  II,  llOoben 
(Kap.  16:  niugan)  wird -erzâhlt,  man  habe  einmal  einen  Mu'eddin 
in  einer  verfânglichen  Situation  mit  einem  Christenknaben,  der 
unter  ihm  lag,  erwischt.  Als  man  ihn  darob  zur  Rede  stellte, 
da  plâdierte  er  fiir  sich  mit  dem  Koranspruch  (IX,  121):  "Und 
nicht  treten  sie  einen  Tritl^,  der  die  UngUluhigen  erzilrnte^  und 
nicht  tun  sie  einem  Feinde  Ahbriich^,  oJtne  dass  ihnen  dafiir  ein 
gutes  Werlc  anfgeschriehen  wiirde" .  Und  in  welch'  entwiirdigen- 
dere*  Lage  als  dièse  konnte  man  die  Unglâubigen  wohl  bringen? 

'   In  (1er  Holile  der  Siebenachlafer. 

-  Lbj   iin   sexuellen   Sinne  =  %a<~^. 

"  Vgl.  Lane,  s.  V.  Die  beiden  Koranul)erHetzungen,  die  mir  zur  Hand 
sind,  Hexning  [Reclam]  und  Grigull  [Hendel]  inissverstehen  beide  die  Stelle. 
Ersterer:  »Nicht  thut  ein  Feind  ihnen  etwas  an». 

*  WOrtl.:  sie  mehr  erziirnende. 
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Auch  im  folgenden  findet  sich  eine  alinliche  Anekdote  zwei-  oder 
vielmehr  eindeutigen  Inhalts,  mit  Anspielung  aiif  Kor.  LXII,  11. 
Ich  bin  uberzeugt,  dass,  woUte  man  die  arabische  Literatur  auf 
solclie  Stellen  hin  durchsehen,  man  noch  geniig  Parallelen  finden 
kônnte,  besonders  in  den  Adabwerken,  die  nicht  nur  der  Beleh- 
riing,  sondern  auch  der  Unterhaltung  dienen. 

B)  Auf  der  gleichen  Seite  der  Einleitung  erwâhnt  Beck  auch 
die  schnurrige  Art  der  Verteilung  einer  Gans  zwischen  Hausherr, 
Hausfrau,  den  Kindern  und  dem  Gast.  Aber  die  tiirkische  Ver- 
sion ist  mit  nichten,  wie  der  Herausgeber  anzunehmen  scheint, 
irgendwie  originell,  sondern  nur  ein  (naturlich  indirektes)  Plagiat. 
Das  Motiv  ist  namlich  in  Wirkiichkeit  schon  recht  ait,  vgl. 
WiNTER  &  WûNSCHE,  Die  jûdlsche  Litteratur,  Trier  1894-96,  I, 
547.  Da  das  Buch  wohl  in  allen  Bibliotbeken  vorhanden  sein 
diirfte,  so  môchte  ich  es  an  dem  Hinweis  geniigen  lassen  ;  freilich 
miisste  man  aber  einmal  feststellen,  ob  der  Midrasch  rahha  auch 
tatsachlich  die  alteste  Quelle  darstellt. 


II.   Das  Ezechielkloster. 

Theod.  Nôldeke  liât  in  seiner  Besprechung  meines  Artikels 
Studien  iiber  den  Lihalt  von  lOOl  Nachf  {Islam  XII,  113  unten)  sofort 
riehtig  gesehen,  dass  ail'  die  falschen  Stellen,  die  "Heraklius- 
kloster"  bringen  (Habicht  VIII,  270  pu.;  Henning,  Ûbers.  VIII, 
95  ob.;  mein  Zitat  Islam  IX,  64,  15),  umzuandern  und  in  "Ezechiel- 
kloster" zu  verbessern  sind.  Der  gleiche  Fehler  findet  sich  auch 
in  den  3Inhâdarât  (1326)  I,  6  pu.  ='Vjnn  éd.  Brockelmann,  S.  71, 
14,  wo  Di'bil  als  Dich ter  angegeben,  und  naturlich  in  dem  "Kom- 
pendium  aller  Fehler  und  Irrtumer"  in  Barbier  de  Meynards 
Ausgabe  von  Mas'îidî  VII,  198,  3-  4.  Es  ist  dièse  standige  Wie- 
derholung  eines  Versehens  um  so  merkwlirdiger,  als  bereits  in 
Jâqût  II,  706,  20  riehtig  J^j^  steht  und  auch  andere  Editoren, 
wie  z.  B.  Mez,  Ahidkâsim  XLVIII,  11  v.  u.  dièse  korrekte  Lesung 
festgehalten  haben;  vgl.  auch  das  Kitàb  Bagdad  Text  297,3; 
Ûb.  134  u. 

III.    Zwei  naturwissenschaftliche  Bemerkungen. 

A)  Der  Einpiss  des  Mondscheins.  Ich  weiss  nicht.  ist  es 
Aberglaube  —  und  dafur  môchte  ich  es  halten  —  oder  Tatsache, 
dass  der  Mondschein  den  Kleidern  schade,  d.  h.  sie  abniitze.    Auf 
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dièse  auf  den  erstèn  Blick  vielleiclit  etwas  absurd  sclieinende  Idée 
fuhren  zwei  Verse,  deren  Autoren  einen  solch'  ausgefallenen  Ge- 
danken  docli  wohl  kaum  von  einander  plagiiert  haben  diirften. 
Die  eine  Stelle  steht  iii  Ta'alibï's  3Ian  gàha  (Ûbers.  in  MO  XII) 
in  deni  viertletzten  Gedichtchen  dieser  Anthologie,  einer  Medïd- 
zeile  von  c*^r'-  "  ^^^^^  sollte  sein  Untergewand  nicht  abgetiagen 
sein,  wo  er'  doch  ein  Vollmond  ist  und  jenes  aus  Leinwand  be- 
steht?"  Nachdem  ich  lange  nach  einer  Parallèle  gesucht  batte, 
fand  ich  bcini  Durchblattern  von  Mehrens  Hhetorik  zufâllig  einen 
ganz  iihnlichen  Vers  des  'Aliden  Abïi-I-Hasan  b.  Tabatabâ^ 
auf  S.  32:  "Wundert  euch  nicht,  dass  sein  Kleid  fadenscheinig 
ist;  ist  es  doch  iiber  einem  Monde '^  zusammengeschniirt"."* 

B)  Ein  ciffenartiger  Fall  von  Spraclistoiumi.  Eine  intéressante 
psychologische  Notiz,  die  moglicherweise  auch  Nichtorientalisten 
interessieren  konnte,  findet  sich  in  Dimisqï's  Kosmographie. 
S.  358  ob.°  erzàhlt  nâmlich  der  Verfasser:  "Meine  Mutter  war 
80  Jahre  ait  geworden.  Ein  Jahr  vor  ihrem  Tode  erwachte  sie 
eines  Morgens,  nachdem  sie  die  ganze  Nacht  durchgeschlafen 
batte,  obne  mehr  ein  Wort  arabisch  zu  verstehen.  Teils  begann 
sie  nun  das,  was  sie  wollte,  einfach  mit  den  Hânden  zu  zeigen, 
oder  aber  es  mit  unverstândlichen  Benennungen  zu  bezeichnen, 
obwohi  dièse  Worte  ebenfalls  arabisch  waren.  So  sagte  sie  'Wand' 
statt  'Mann',  'Zwerge'  statt  'Kinder',  'Faden'  statt  'Nahrung', 
'Diener'  statt  'Nacht',  'Gebet'  statt  'Tag'.  Dièse  Absonderlich- 
keit  setzte  sie  nun  kontinuierlich  fort,  bis  wir  uns  an  ihre  merk- 
wiirdige  Terminologie  gewohnten,  der  sie  auch  treu  blieb,  ohne 
dièse  willkiirlich  gebrauchten  Worte  noch  einmal  zu  ândern,  und 
zwar  bis  sie  starb.     Gott  sei  ihr  gnâdig.  " 


IV.    Folkloristisches. 

A)    Zur    Omoplatosliopie    (^xxJ!  ^^-)    hei   den    islamitischen 
Volheni.     Doutté    spricht    iiber    dièse    Art    von    aberglâubischer 


'  Der  Geliebte. 

'  Gedichte  von  ilim  finden  sich  in  den  Hams  rasa  il,  Stambul  1301, 
S.  65  Mitte;  biographische  Notizen  ini  Muntahal,  Alexandria  1321,  Anhang 
8.  347. 

'  »Dessen  Schein  das  Kleid  niclit  vertragen  kann»,  fùgt  Mehren  hinzu. 

*  D.  h.  einer  niondgleichen  Schonheit. 

'  Ich  zitiere  die  "Cbersetzung  Mehrexs,  Kopenhagen  1874,  da  niir  der 
Text  selbst  nicht  zur  Verfiigung  steht. 
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Praxis  in  seineni  prâchtigen  Buch  Ma;/ir  et  relujion,  Alger  1909, 
S.  371,  zitiert  jedoch  von  den  islamischen  Volkern  ausser  seiner 
eigenen  Schrift  liber  Morrâkech  eigentlich  nur  Edrîsi,  der  den 
zwischen  Tlemcen  und  Tiaret  wohnenden  Zeniita  eine  besondere 
Ûbung  in  dieser  Kunst,  wenn  wir  sie  so  nennen  vvollen,  zuschreibt 
(Text  88,  Ûbers.  102).  Aber  auch  Diniisqî  (Ûbers.  383,  8  v.  u.) 
tut  dieser  Praxis  Erwalinung,  wenn  er  den  Tiirken  nachriihmt, 
neben  andern  merkwûrdigen  Kenntnissen,  z,  B.  aus  den  Linien 
der  Fusssohlen  wahrzusagen,  sich  auch  in  dieser  Fertigkeit  auszu- 
zeichnen.  Gerade  aber  fur  die  Turkstamme  Zentralasiens  haben 
wir  mehrere  Zeugnisse  fiir  die  Wahrsagerei  aus  Schulterknochen; 
so  Hellwald,  Centralasien,  Leipzig  1879,  S.  37:  "Das  gereinigte 
Schulterblatt  eines  friscli  geschlachteten  Schafes  wird  ins  Feuer 
gesteckt  und  solang  der  Glut  ausgesetzt,  bis  es  gebrannt  ist; 
dann  wird  es  aus  dem  Feuer  genommen  und  vorsichtig  hingelegt. 
Der  sachkundige  .  .  .  forscht  nun  mit  grossem  Ernst  und  bedeu- 
tungsvoUer  Miene  in  den  Spalten  des  verbrannten  Knochens. 
Wenn  drei  Hauptspaltungen  parallel  gegen  das  breite  Ende  des 
Schulterblattes  hinlaufen,  so  bedeutet  das  Gluck;  wenn  in  ent- 
gegengesetzter  Richtung,  Ungluck".  Ferner  vergleiche  nian  Ka- 
RUTZ,  Untey  Kirgisen  mul  Turkmenen,  Leipzig  1911,  der  Ahnliches 
aus  der  Halbinsel  Mangyschlak  berichtet  (S,  139).  Aber  auch 
sonst  wird  die  Omoplatoskopie  ab  und  zu  erwâhnt;  so  schreibt 
Ibn  Hazm  gegen  ihre  Ausiibung,  indem  er  sie  mit  samt  der 
Astrologie  und  sonstigen  Zeichendeuterei  als  groben  Schwindel 
und  Aberglauben  brandmarkt,  vgl.  Schreiner,  Die  theoloyischen 
Beiregungen  im  Islam  in  ZDMG  LU,  484.  Vielleicht  konnte  hier 
anschliessend  noch  des  schrecklichen  Brauchs  der  heidnischen 
Harrânier  gedacht  werden,  nâmlich  aus  der  Leber,  den  Knochen 
usw.  ihrer  unglucklichen  Opfer  Prognostica  zu  gewinnen,  vgl. 
DozY,  Nouveaux  documents,  hrsg.  von  de  Goeje  in  den  Verhand- 
lungen  des  Leydener  Orientalistenkongresses,  Semit.  Sektion, 
S.  340,  wenn  freilich  hier  Omoplatoskopie  im  strengen  Sinn  des 
Wortes  nicht  vorliegt. 

B)    Vher  Bildzauher,  ein  Beilrag  zu  Samuel  I,  Kap.  ô  und  6. 

Bekanntlich  wird  in  diesen  beiden  Kapiteln  erzahlt,  wie  die 
Philister  diirch  die  Bundeslade  mit  der  Pest  geschlagen  wurden 
und  deshalb  Abbilduugen  von  Pestbeulen  und  Mâusen  aus  Gold 
anfertigen  liessen,  um  durch  diesen  Bildzauher  der  gefurchteten 
Plage  wieder  ledig  zu  werden.  Ûber  diesen  Bildzauher  handelt 
bereits  Doutté  in  seinem  schon  erwahnten  Buch  (S.  144)  ausfuhr- 
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lieh,  besonders  iibei"  die  Talismane,  die  in  Form  von  Schlangen, 
Vogeln  usw.  die  Eigenschaft  haben  sollten,  Schaden  abzuweliren 
(gegen  Skorpione,  Ratten,  giftige  Yipern  usw.).  Intéressante  Pa- 
lallelen  geben  nun  eine  ganze  Reihe  von  arabiselien  Schrif'tstellern, 
die  ich  wenigstens  in  Kiirze  anfiihron  mdclite;  so  Mas'ûdi  II, 
425  flF.,  wo  beriehtet  wird,  wie  die  Erbauung  der  Stadt  Alexandria 
durch  den  grosscn  Mazedonier  ernstlich  durch  allerlei  Seeunge- 
heuer  gelahrdet  war  und  aile  Anstrengungen,  ihre  Tiicke  un- 
schiidlich  zu  niachen,  scheiterten,  bis  Alexander  endlieh  auf  die 
Idée  kam,  durch  Abbildungen  dieser  Ungeheuer  und  Abforniung 
derselben  in  Kupfer,  Eisen  und  Stein  einen  Gegenzauber  herstellen 
zu  lassen,  welclio  List  auch  tatsachlieh  von  Erfolg  begleitet  ge- 
wesen  sei.  Als  namlich  dièse  Meeresungeheuer  aile  dièse  Figuren 
rings  um  die  zu  erbauende  Stadt  aufgestellt  gesehen  hatten,  da 
seien  sie  tatslichlich  auf  Nimmerwiedersehn  verscliwunden.  Analog 
der  Sanniel-Stelle  beriehtet  noch  Jacob  in  seinern  Arab.  Berichter- 
statter,  Berlin  1896,  S.  16,  dass  in  einer  Kirche  in  Lorca  sich  eine 
goldene  Heuschrecke  befunden  habe  und  so  die  Gegend  vor  der 
Heuschreckenplage  sicher  gewesen  sei.  Fast  das  nâmliche  ergibt 
sich  auch  aus  Wustenfeld,  Die  âlteste  ikjijptische  Geschichte  in 
Orient  und  Occident  I,  Gottingen  1862,  S.  1330,  wo  ein  Furst  in 
Agypten  auf  jedem  Turm  das  Bild  einer  Krâhe,  iiber  welche  sich 
eine  Schlange  kriimmt,  aufstellen  lasst,  um  so  der  Krâhenplage 
zu  steuern.  Und  wirklich  seien  auch  hier  aile  Krâhen  in  der 
Gegend  fur  immer  weggeflogen  (Liebrecht,  Zur  Volkskimde,  S.  83 
ob.).  Ferner  erwâhnt  Ibn  Teimijja  (vgl.  ZDMG  LUI,  52),  dass 
das  Volk  in  Syrien  allerlei  mit  dem  Islam  nicht  zu  verbindende 
aberglâubische  Brauche  ausiibe,  wie  z.  B,  den,  auf  Blâttern  die 
Abbildungen  von  Schlangen,  Skorpionen  usw.  zu  machen  und  dann 
an  den  Tiiren  in  dem  Glauben  zu  befestigen,  dass  dieser  Bild- 
zauber  nun  das  Eindringen  der  Pest  verhindre. 

C)    Gliickliche  und  unf/lilcMicJie  Worheniage. 

Wie  bei  uns  in  Europa,  trotz  aller  Aufklarung,  der  Aber- 
glaube  noch  an  gewissen  Zahlen,  Tagen  (der  Dreizehn,  dem  Frei- 
tag)  usw.  haftet,  so  haften,  nur  in  viel  hoherem  Masse,  ent- 
sprechend  der  geistigen  Ruckstandigkeit  des  Orientalen,  auch  in 
den  Anschauungen  der  Morgenliinder,  besonders  aber  wieder  der 
Araber,  allerlei  altererbte  Vorstellungen  und  Voreingenommen- 
heiten  in  Betreff  des  gutcn  oder  bôsen  Omens  gewisser  Zahlen, 
gewisser  Wochentage,  gewisser  Handlungen.  Um  uns  nun  aber 
allein    auf  unser  Tliema   zu  bescliranken,  so  woUen  wir  nur  das 
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in  den  Kreis  unsrer  Betrachtung  ziehen,  was  mit  der  Bedeutung 
der  Wochentage  zusammenliiingt.  Vor  allem  vergleiclie  man  liiezu 
die  kleine,  aber  ganz  hubscli  zusammengestellte  ïabelle,  die 
Canaan  in  seinem  interessanten  Buch  Abeif/Iaiibr  im  Land  dfr 
BiheJ,  Hamburg  1914,  S.  98  ob.  aiifgezeichnet  hat.  Dazu  kamen 
vielleicht  noch  die  Zeilen,  die  Ibn  Qutaiba  in  seinen  'Ujnn,  éd. 
Brockelmann,  s.  153,  12  ff.  gibt:  Sonnabeiid  —  Tag  der  List  und 
des  Betrugs  (wohl  weil  Feiertag  der  als  betrugerisch  verschrieenen 
Judeii?);  Sonntag  —  Tag  des  PHanzens  und  Feiens;  Montag  — 
Tag  der  Reise  und  des  Erwerbs  (eigentlich  Suchens  des  Lebens- 
unterhalts);  Dienstag  —  Tag  fiir  Krieg  und  Blut;  Mittwoch  — 
Tag  fiir  "Geben  und  Nebmen"  (d.  h.  Handel);  Donnerstag  —  Tag 
fiir  Audienzen  bei  den  Vornehmen  und  Vorbringcn  von  Gesuchen; 
Freitag  —  Tag  fur  glucklicben  Ehebeginn.  Fast  ganz  ahnlich 
heisst  es  so  bei  Musil,  Arahia  Petraea,  Wien  1907—1908,  III, 
S.  308: 

"1.  Der  Freitag,  der  lichte,  ist  der  Tiig  des  Graberbesucbes, 
an  ihm  geschehen  Gebete  und  Bitten. 

2.  Der  Samstag,  sein  Traum  vergebt  nicht, 

ansser  wenn   sein  Traum  vermiscbt  wird  mit  Erzablung. 

3.  Der  Sonntag  ist  ein  gliicklicher  Tag 

fiir  Pflanzen  der  Baume  und  Bauen  der  Hâuser. 

4.  Der  Montag  ist  ein  seboner  Tag, 

jage,  so  wirst  du  erbeuten,  auch  wenn  du  dich  nicbt  an- 
strengtest. 

5.  Am  Dienstag  ziehe  nichts  Neues  an, 

sonst  entgebt  das  neue  Kleid  den  Blutspuren  nicht. 

6.  Der  Mittwocb  ist  ein  arger  Tag, 

(Gott)  moge  abwenden  das  Unheil  der  Mittwoche. 

7.  Am  Donnerstag  ziehe  das  Kamîs-Gevvand  an, 
denn  der  Prophet  ist  an  ihm  sehr  nahe."^ 

Im  einzelnen  wâre  zu  bemerken:  Vor  dem  Montag  warnt  ein 
Sprichwort  bei  Leonhard  Bauer,  Volkslehen  im  Land  der  Bihel, 
Leipzig  1903,  S.  226:  "Wascbe  nicht  am  Montag,  auch  wenn 
deine  Familie  2,.000  Seelen  zâhlte";  vgL  die  Anm.  S.  238. 

Miltuoch  ist  auf  dem  ganzen  Gebiet  des  Arabertums  ein  Un- 
gluckstag,  vgl.  MusiL,  III,  219,  10  v.  u.  Ebenso  berichtet  Max 
Meyerhof  in  einem  sehr  lesenswerten  Aufsatz  Beitrdfje  zum  Volks- 

'  Vgl.  auch  ineine  Ûbersetzung  von  (^^ljûbi,  S.  121  unten,  und  Gacde- 
froy-Demombynes,  101  nuits,  S.  43  ob. 
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Jieilqlaubcn  drr  JuHtiijin  Agijpter  {Islam  VII,  315),  dass  aile  seine 
l'atienten  an  diesem  Tage  aus  Scheu  vor  der  Ungunst  desselben 
sich  hartnackig  weigerten,  irgcnd  eine  âiztliche  Behandlung  wie 
(opération  oder  dergl.  an  sicli  ausfiihren  zu  lassen.  Und  dement- 
sprechend  fâhrt  der  Autor  S.  316  ob.  fort.:  "Der  Mittwoch  wird 
allgeinein  gefurchtet;  Geschafte  werden  nicht  abgesclilossen,  der 
Beisehlaf  vermieden,  damit  das  gezeugte  Kind  nicht  unglucklicli 
werde  ;  Frauen  vermeiden  oft  das  Ausgehen  am  Mittwoch  ;  "  vgl. 
auch  MasTidï  III,  422;  Mez,  Ahulkâsim  LV  unten;  Baihaqî 
642,  10. 

Umgekehrt  gilt  der  Donnerstaf/  als  Gluckstag.^  So  bemerkt 
MusiL  III,  375,  dass  er  der  beste  Tag  zu  einem  Ilaubzug  frazivj 
sei.  Schon  Buljârï  (éd.  Krehl  11,236  pu.;  Ubers.  11,332  ob.) 
bemerkt,  dass  der  Prophet  mit  Vorliebe  gerade  diesen  Tag  fur 
eine  Reise  oder  einen  Ausmarsch  wâlilte.  Auch  Meyerhof  in 
seinem  bereits  angefiihrten  Artikel  gibt  an  verschiedenen  Stellen 
(333  ob.;  335  nach  der  Mitte;  340  u.  d.  M.)  ahnliche  Mitteilungen 
aus  Agypten,  woraus  erhellt,  dass  diesem  Tag  ein  gliickliches 
Omen  beigemessen  wird";  vgl.  P.  v.  Keppler,  Wanderfahrten, 
7.  Aufl.,  Freiburg  1922,  S.  52  u. 

Dagegen  gilt  der  Samslag  entsprechend  der  Tabelle  Canaan's 
und  dem  Passus  in  den  'Ujûn  als  Ungluckstag,  und  so  erscheint 
er  auch  bei  Klunzinger,  Bilder  aus  Oheragypten,  Stuttgart  1878, 
S.  397  ob.,  denn  an  diesem  Tag  herrscht  der  bose  Maimûn  nach 
den  astrologischen  Anschauungen  der  occulten  Biicher.  Auch  bei 
den  alten  Agyptern  war  der  Samstag  der  Tag  des  Typhon  oder 
des  bôsen  Prinzips.    Vgl.  auch  noch  meine  Nachschrift  S.  238. 


V.    Zu  subhâna-llâh. 

In  der  ZMDG  LXXV,  237  hatte  ich  bereits  einige  Bemer- 
kungen  zu  diesem  sich  so  hâufig  findenden  Ausruf  gegeben.  Nun 
ist  in  dem  schon  oben  zitierten  Buch  von  Leonhard  Bauer  Volks- 


'  Die  gegensatzliche  Angabe  bei  Musil  III,  219  unten  bezieht  sich  wohl 
niir  auf  einen  besonderen  Fall. 

^  Vielleicht  ist  es  nur  als  Opposition  gegen  dièse  niuslimische  An- 
schauung  zu  betrachten,  wenn  ein  Jezïdï  das  Gegenteil  davon  behauptet, 
vgl.  Belt,,  Durch  die  Wiistai  Syriens  (deutsch  2.  Aufl.  S.  283).  Wenigstens 
ist  bei  BiTTXER,  Heilige  Biicher  der  ./cztrfcn,  Wien  1913,  etwas  diesbezUgliches 
nicht  festzustellen. 
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lehen,  S.  316  folgende  Skizze  zii  lesen^:  Ein  aller  Fellah  lasst 
sich  von  clem  Verfasser  sein  Opernglas  geben  und  wie  er  iiun 
plôtzlich  sein  Dorf  fast  unmittelbar  vor  seinen  Augen  liegen  sieht, 
da  ruft  er  erstaunt  suhhnna-Uàh.  Bauer  ubersetzt  (naturlich 
grundfalsch)  "Gott  sei  gepriesen!"^  und  sagt  daim:  "Ein  sin- 
niger  Gedanke,  der  in  diesen  Worten  ausgesprochen  liegt.  Wah- 
rend  wir  Abendlander  beim  Anblick  von  etwas  sclionem  'wie 
herrlicir  .  .  .  zu  sagen  pflegeu,  lobt  der  Orientale  in  diesem  Fall 
nicht  das  Werk,  sondern  den  Urheber  desselben  und  ruft  aus: 
'Gepriesen  sei  Gott!'" 

Nun  môchte  icli  zur  Beleuchtung  des  in  f  rage  stehenden 
Ausdrucks,  obwohl  naturlich  die  Buharï-Zitate  —  es  sind  deren 
schon  ein  reichliches  Dutzend  —  lângst  dazu  ausreichen,  noch 
einige  andere  Stellen  aus  der  arabischen  Literatur  anfuhren.  So 
findet  sich  Baihaqï,  éd.  Schwally,  S.  385  f.,  folgende  Geschichte: 
"Funf  Bursche  kamen  in  ein  Dorf  und  machten  am  Tor  einer 
Herberge  Hait.  Einer  von  ihnen  erhob  sich  nun  zum  Gebet, 
wâhrend  die  anderen  miissig  sitzen  blieben.  Als  nun  ein  naba- 
tâisches  Weib  an  ihnen  voriiber  ging,  da  sagten  die  viere  zu  ihr: 
'Kônntest  du  uns  nicht  ein  Freudenmadchen  weisenV  Das  Weib 
fragte  nun:  'Wieviel  seid  ihr  denn?'  worauf  sie  entgegneten 
'viere'.  Da  hob  der  Beter  schnell  seine  Hand  und  rief:  'siihhûna- 
Uàh,  ich  gehore  auch  noch  dazu'."^  Ob  Bauer  auch  hier  "Gott 
sei  gepriesen"  ûbersetzte? 

Im  Kitâh  Bagdad  lesen  wir  S.  95,  7:  "Als  die  Unim  Ga'far 
merkt,  dass  das  Gesinde  die  Gutmiitigkeit  des  Chalifen  Ma'mûn 
dazu  ausniitzt,  den  Dienst  im  Palast  moglichst  bequem  und  lâssig 
zu  versehen,  da  ruft  sie  aus:  'suhhlna-llùh,  ja  emira-l-mumimna, 
ma  h'idri  (ja,  zum  Kuckuck!  Oh  Emïr  der  Glâubigen,  was  soll 
denn  dies  (d.  h.  die  Faulheit  des  Gesindes)  heissen?)" 

Im  Kâmil  lesen  wir  S.  673,  13:  "Als  Muhallab^  am  Opfertage 
(jaiDu  en-nahr)  auf  der  Kanzel  eine  Ansprache  hielt,  da  rotteten 
sich  plôtzlich  die  Schurât  (Hârigiten)  gegen  die  Muslims  zusam- 
men,  worauf  M.  ausruft:  'subhàna-U'lh,  afi  milli  Jindâ-l-jaumi' 
(wie?  selbst  am  heutigen  Tage,  se.  geben  sie  keine  Ruhe)". 


'  Ich  kûrze. 

'  Ein  oberbayrischer  Holzkuecht  liatte  wohl  analoj;  gesagt:  «Jessas 
Mariandjosef!»  und  batte  ibni  sicherlich  deshalb  ^vobl  niemand  eine  be- 
sondere  religiose  Empfanglichkeit  angedichtet. 

^  Wôrtl.  »ich  bin  der  funfte». 

*  Der  Heerfûhrer  der  Muslims. 
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Ibid.,  S.  692,  13  sagt  ein  Dichter  zu  dem  eben  genannten  General 
" subhâna-Uâh!  Oh  Emïr!  Sollte  wiiklieh  ein  Mann  wie  ich  sicli 
in  deineni  Heer  befinden,  walirend  du  ihn  niclit  einmal  kennst?" 
Und  zuni  Schluss  nocli  eine  Stelle  aus  Ibn  Sa'd  VII,  2,  S.  28,  17. 
Ein  Bursclie  des  frommen  'Abdallah  b.  'Aun  schlug  einer  Kamelin 
desselben  so  roh  ins  Gesicht,  dass  ihr  ein  Auge  auslief.  Als  der 
Herr  nun  hinzukam  und  den  Schaden  gewahrte,  da  sagte  er: 
"subljâna-Uùhf  Musstest  du  sie  denn  gerade  ins  Gesicht  hauen? 
Gott  segne  dich(!)  Scher'  dich  weg!  Er  ist  frei,  des'  seid  ihr 
Zeugen."  * 

Ich  hâtte  natUrlich  nicht  so  viel  Platz  fur  das  Buch  Bauers 
verschwendet,  wenn  es  nicht,  was  ich  ausdriicklich  hervorheben 
mochte,  im  Vergleich  zu  der  sonstigen  landlâufigen  Palâstina- 
iiteratur  sich  recht  wohl  sehen  lassen  kônnte.^ 


VI.    Ûber  ein  paar  Stammesnamen  bel  den  Arabern. 

A)  Dir  Bajâsira.  In  Pseudo-Gahiz  éd.  Vlotex  (einer,  bei- 
lâufig  gesagt,  recht  massigen  Ausgabe),  S.  195,  10  spricht  ein 
sonst  mir  fast  unbekannter  Dichter  'Amr  el-Warrâq^  zu  seinen 
liederlichen  Saufkumpanen  Abu  Nuwâs,  el-Husain  el-Halï  usw., 
sie  sollten  sich  zu  ihm  nach  Hause  begeben,  wo  gefâllige  Schen- 
kinnen  und  ein  zarter  Baisarï-Knabe  schon  fur  ihre  Unterhaltung 
sorgen  sollten.  Merkwiirdigerweise  hat  lediglich  Wahrmund  in 
seinem  Worterbuch  das  Wort  aufgcnommen.  Daneben  allerdings 
finden  wir  noch  die  au'sfiihrlichere  Angabe  von  Mas'îïdl,  II,  86 
(=Baihaqï  111,8),  "die  Bajâsira  seien  die  in  Indien  geborenen 
Muslims"  ^. 


'  Das  scheint  mir  ein  Beispiel  iiljel  angebrachter  Selbstbeherrschung. 
Eine  gute  ïracht  Priigel  ware  ^vobl  eher  am  Piatze  gewesen. 

'  Ûber  die  moderne  Orientliteratur  ist,  von  der  rein  wissenschaftiichen 
abgesehen,  leider  nicht  viel  Erfreuliches  zu  sagen.  So  steht  z.  B.  in  den 
PaUistinensischen  Kulfurbildern,  Leipzig  1907,  S.  171  folgender  Satz  eines 
gewissen  Herrn  Eckardt:  »Dass  die  Ekstase  das  Ziel  der  Religiositat  bei 
den  Mobammedanern  ist,  beweist  der  Unistand,  dass  sikr  'Rausch'  das  ge- 
bràuchlicbe  Wort  fur  'religiôse  tjbung'  i8t»(!!)  Pendants  dazu  bei  dem 
sonst  verdienstlicheren  Vielschreiljer  Ewai.d  I5axsk  sind  nicht  selten  zu 
finden. 

'  Ich  kenne  ihn  nur  aus  einem  kleinen  Gedichtchen  Agânï  VI,  81. 

*  Vgl.  jetzt  auch  Storey,  Lexicographical  Jotiings  in  der  Broicne-Fe&t- 
schrift,  Cainljridge  1922. 
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B)  iJic  Teh-nr.  T.  ist  ein  ISammelname,  der  offenbar  ganz 
verschiedene  Volker  in  sich  begreift.  So  gibt  Dimiàqi  (Ubers. 
S.  387  unten)  an,  dass  man  die  Neger  ganz  allgemein  "Tekrur" 
heisse,  dass  aber  dièse  Benennung  von  Kechts  wegen  nur  einem 
bestimmten  Stamme  zukomme.  Nichts  zu  schliessen  ist  aus  ver- 
schiedenen  Stellen,  die  keine  nâhere  Fixierung  geben,  wie  Qal- 
qasandî,  éd.  Wustenfeld,  S.  165,  der  vom  Lande  Tekriir  nur 
soviel  erwahnt,  dass  von  dort  Goldkorner  exportiert  wurden, 
Ebenso  wenig  ist  zu  ersehen  aus  Burton,  Personal  Narrative 
(Tauchnitz  Ed.,  Nro.  1401,  1874)  11,205;  111,54  unten;  letztere 
Stelle  dann  auch  bei  Curtiss,  Ursemitische  lieligion,  deutsch  von 
Stûbe,  Leipzig  1903,  S.  198,  Anm.  6;  ferner  Sujûtî,  Maqûmen, 
Stambul  1298,  S.  21,  4  v.  u.  {Beîtrage  sur  Maqâmenîilteiatur  Ylll, 
32,  10).  An  das  westlichere  Afrika  scheint  dagegen  Dimisqï  zu 
denken,  wenn  er  (Ûbers.  S,  138  ob.)  T.  mit  Kanem  zusammen 
erwahnt;  ebenso  auch  Max  Meyerhof  in  seinem  bereits  oben  ge- 
uannten  Aufsatz  {Islam  VIT,  310,  Anm.  1),  der  die  Teka'irne 
Pilger  aus  den  Tschadseestaaten  nennt,  sowie  Jâqût,  der  I,  861 
vom  "àussersten  siïdlichen  Maghrib"  spricht.  Ganz  allgemein 
wieder  sagt  Klunzinger  in  seinem  treffiiclien  Werk  Bihier  aus 
Oberàgi/pten,  Stuttgart  1878,  S.  313,  wo  er  auch  die  Abbildung 
eines  Tekrûrî  gibt,  dass  damit  "die  freien  Neger  aus  Darfur, 
Kordofan  ...  bis  zum  àussersten  Sudan  und  àussersten  Westen, 
wo  der  Islam  herrscht,  gemeint  seien".  Umgekehrt  dazu  finden 
sich  aber  auch  wieder  verschiedene  Angaben,  die  deutlich  auf  das 
ostUche  Afrika  sich  beziehen.  So  sagt  Edrîsï,  Description  p.  p.  Dozy 
&  DE  Goeje,  die  Stadt  T.  sei  zwei  Tagereisen  von  Silla  entfernt 
siidlich  des  Nils  gelegen  (vgl.  S.  3),  und  Gaubarï  bringt  die  T. 
zusammen  mit  den  Bagât,  Nuba  und  Abessiniern,  de  Goeje  in 
ZDMG  XX,  504,3  {^^  Kasf  el-asrâr,  Kairo  1316,  S.  70,  12)  bei 
Erwàhnung  eines  wunderwirkenden  Heiligen,  der  in  der  Nâhe 
von  'Aidab  am  Roten  Meer  Anhanger  aus  den  angegebenen  Volks- 
stammen  um  sich  sammelte. 

Vielleicht  dass  die  Frage  nicht  so  abliegend  ware,  ob  die 
wohl  erst  sekundar  als  Sammelname  gebrauchte  Bezeichnung  der 
T.  sich  nicht  irgendwo  als  urspribnilich  lokalisieren  liesse  und  ob 
der  Name  der  "Tukulor"  irgendwie  damit  zusammenhangt,  vgl. 
Beitr.  zur  Maqûmenlitt eratur  VIII,  32,  Anm.  1.' 

^  Vielleicht  dass  hiefur  die  von  Houpas  herausgegebenen  Sudantexte 
weitere  Erklarung  geben  wurden;  doch  sind  dièse  mir  leider  nicht  zur 
Hand. 
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Xachsehrift.  Da  der  mir  eingeriiunite  Platz  nicht  iiber- 
scliritten  werden  kann,  so  muss  icli  es  niir  leider  versagen,  eine 
Angabe  weiterer  Parallclen  zu  meinen  obigen  Ausfiihiungen  hei- 
zubringen.  Zu  den  Wochentagen  wâre  noch  zu  vergleichen: 
Ali  s  hundert  Spriiche,  éd.  Fleischer,  Anb.  I,  18;  G.  Vuiller, 
La  TiDiisic,  Tours  1896,  S.  64;  Eastwick,  Ltdfullah,  Leipzig, 
Tauchnitz,  1857,  S.  46;  E.  Daumas,  Le  c/rand  désert,  Paris  1860, 
S.  5;  Masûdi  III,  422  usw.  —  Zu  den  Tekrûr:  d'Escayrac  de 
Lauture,  Die  afrikanische  Wiisfe  (Hausbibliothek  fur  Lânder-  und 
Volkerkunde  VI),  Leipzig  1855,  S.  219;  Mor.  Schaxz,  Agijpten, 
Halle  1904,  S.   129.  —  Zum  Bildzauber  vgl.  meinen  Sach index  zu 

Jilqiit. 
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Oriente  Moderno,  rivista  mensïle  d' informazioni  c.  di  studl  per  la 
diffusione  delJa  conoscema  delV  Oriente,  sopra  tutto  musuhnano, 
pubblicata  a  cura  delV Istituto  per  l'Oriente.  Anno  1  giugno 
1921  —  maggio  1922,  Roma  1921—1922.  VI,  804  pp.  in-8\ 
Prix  de  l'abonnement  d'un  an  pour  l'Italie  et  les  colonies, 
30  lire;  pour  l'étranger,  35  lire. 

Le  but  de  l'Istituto  per  l'Oriente,  fonde'  à  Rome  le  13 
mars  1921,  est  d'aider  à  la  connaissance  de  la  vie  intellectuelle, 
politique  et  économique  de  l'Orient,  surtout  du  monde  musulman. 
A  cet  effet  l'institut  publiera  une  revue  mensuelle,  intitulée  Ori- 
ente Moderne;  en  outre,  on  cherchera  à  réaliser  ce  projet,  en 
faisant  imprimer  des  ouvrages  scientifiques  et  qui  pourront  inté- 
resser les  gens  instruits  en  général,  en  créant  une  bibliothèque 
spéciale,    en    organisant   des    conférences  et  des  discussions,  etc. 

La  charge  de  "direttore  scientifico"  a  été  confiée  à  M.  Carlo 
Nallino,  arabisant  célèbre.  Quant  à  la  revue,  elle  contiendra 
trois  parties,  voir  le  programme,  p.  2: 

"7.  —  Sezione  politico-storica,  destinata  a  sfguire  (jli  av- 
venimenti  poliiici,  amministrativi  e  militari  del  giorno,  nonchè  arias- 
siimere  série  di  avvenimenti,  a  descrivere  determinate  sitnazioni  po- 
litiche,  a  dare  la  storia  sintetica  di  determinati  paesi  e  di  particolari 
isiituzion  i  politicli  e. 

IL  —  Sezione  culturâle,  destinata  ad  illustrare  la  cita  in- 
tellettuale,  religiosn,  sociale,  morale  dei  popoli  dOriente;  a  dur  conto, 
in  forma  accessihile  a  tutti,  del  progresse  degli  sfudi  orientalistid 
europei  nei  varii  campi  fîlologico,  storico,  geografico,  etnografico  ecc; 
a  far  conoscere,  ed,  occorrendo,  anche  a  sotloporre  a  critica  recenti 
jmbblicazioni  sulV Oriente. 

m.  —  Sezione  economica,  che  si  rivolge  precipiiamente  agli 
tiomini  d'affari,  ma  che  intende  riuscir  utile  anche  a  uomini  polit  ici 
ed   a   persane   che  s" interessano  a  studi  gengrafici  ed  orientcdistici." 
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Le  premier  volume  nous  offre  un  ensemble  remarquable  d'étu- 
des sur  les  problèmes  politiques,  scientifiques  et  sociaux  que  pre'- 
sente  l'Orient.  Parmi  ces  articles  il  faut  mentionner  Giannini, 
La  questionc  Orientale  alla  Conferenza  délia  Face,  Conti  Rossini, 
Le  litu/ue  e  lelteratare  semitiche  d^Eliopia  et  Beguinot,  Chi  sono 
i  Beiheri.  On  y  trouve  aussi  des  documents  relatifs  à  l'Orient, 
des  comptes  rendus  de  nouvelles  publications  et  des  notices  suc- 
cinctes sur  les  questions  actuelles,  par  exemple  Le  ricerche  archeo- 
logiche  in  Oriente  durante  la  giierra,  L'Accademia  scientifica  araba 
di  Damasco,  L' introduzione  délia  stampa  in  Persia,  Ferrovia  trans- 
sahariana,  Protezionismo  e  boicotfar/r/io  indiano  contra  i  manufatti 
inglesi,  etc. 

A  en  juger  par  les  spécimens  indiqués  plus  haut,  la  nouvelle 
publication  des  orientalistes  italiens  offrira,  sans  doute,  bien  des 
choses  intéressantes  non  seulement  aux  spécialistes,  mais  encore 
aux  autres  lecteurs  instruits. 

K.   V.  Zetterstéen. 

A.  voii  Ruville,  Die  Kreuzziige:  BUcherei  der  Kultur  und  Ge- 
schichte  V.     Bonn  &  Leipzig,  Schroeder,  1909. 

Hier  entwirft  A.  von  Ruville  eine  Darstellung  der  historisch 
und  kulturgeschichtlich  so  iiberaus  interessanten  und  wichtigen 
Kreuzzugsepoche  in  ihrer  Gesamtentwicklung.  Wir  diirfen  dem 
Autor  gern  das  Verdienst  zugestehen,  durch  ail'  die  verwickelten 
Verhaltnisse  hindurch  von  jenen  wildbewegten  Zeiten,  die  von 
so  nachhaltigem  Einflass  auf  die  Beziehungen  zwischen  Orient 
und  Occident  waren,  ein  klares  und  Ubersichtliches  Bild  ge- 
zeichnet  zu  haben,  ohne  sich  dabei  im  Gestriipp  von  Einzelheiten 
zu  verlieren,  die  die  Klarheit  des  Zusammenhangs  hâtten  beein- 
trâchtigen  kônnen.  Historische  Tabellen,  ein  ausfuhrliches  Sach- 
register,  reichliclie  Literaturnaclnveise  und  eine  Kartenskizze 
kommen  der  Benutzbarkeit  des  Bûches  und  der  Anschaulichkeit 
der  Ergebnisse  in  dankensvverter  Wcise  entgegen,  so  dass  dièse 
Monographie  jedem  Studierenden  und  jedem  sonstigen  Interes- 
senten  in  west-ôstlicher  Geschichte  bestens  empfohlen  sein  mag. 

0.  Bescher. 

Die  Mârchen  der  Weltlitleratur:  Lidische  Mdrchen  (von  Joh.  Her- 
tel),  huddhislische  Mârchen  (von  E.  und  H.  Lûders).  Jena, 
Diederichs,  1921. 
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In  der  bei  Diederichs  erscheinenden  grossen  Mârchensammlung 
der  Weltliteiatur,  in  der  der  Orient  besonders  reiclihaltig  ver- 
treten  ist,  durften  die  aus  Indien  stammenden  Mârchen  sowohl 
ihres  Alters  als  auch  ihrer  Originalitat  wegen  wohl  niithin  an 
erster  Stelle  zu  stehen  kommen.  Naturlich  darf  in  der  niorgen- 
lândischen  Literatur  der  Begriff  des  "Marchens"  nicht  zu  eng 
gefasst  werden;  es  sind  weniger  Feen-  und  Geistergescliicliten  im 
speziellen  als  allerlei  pliantastische  Erzahlungen,  Legenden,  didak- 
tische  und  kuriose  Anekdoten,  denen  das  originale  Kolorit  in- 
dischen  Denkens  und  Fiihlens  lebendige  Anschaulichkeit  und 
Mannigfaltigkeit  verleiht.  Manches  kennen  wir  naturlich  schon 
aus  dem  durch  die  Vermittlung  des  Syrischen  und  Arabischen  in 
den  Westen  gewanderten  Buch  von  Kalila  und  Dimna  und  auch 
aus  Taitsend  und  einer  Nachf.  Aus  ersterem  Werk  nioclite  ich 
nur  kurz  einige  Parallelen  nach  Chauvins  ausgezeichneter  Biblio- 
graphie arabe  II  anfiihren:  Nro.  20  (der  ind.  Mârch.)  Die  eisen- 
fiessenden  Mdnse  =^  C\\.  II,  92,  Nro.  37;  Nro.  17  Die  Mans  als 
Màdchen  ==  II,  97,  Nro.  55;  Nro.  31  Die  dankbaren  Tiere  =-  II,  106, 
Nro.  71;  Nro.  58  Folgen  der  Unbedachtmmkeit  (wohl  besser  "Ûber- 
eilung")  =11,  100,  Nro.  59;  Nro.  82  Die  dankbare  Nachlignll  =  II, 
117,  Nro.  97;  Nro.  84  Salonio  und  der  Beiher  (?doch  wahrscheinlich 
Wiedeliopf)  =  II,  126,  Nro.  129;  Nro.  88  Der  Araber  und  der 
Bâcler  --  II,  125,  Nro.  124  usw.  usw. 

Die    trefflichen,    einer    illustrierten  Miinchener  Mahâbhàrata- 

Handschrift  entnommenen  Abbildungen  veranschaulichen  in  dan- 

kenswerter   Weise    die  ebenso  phantastisch  als  poetisch  erdachte 

indische  Gôtterwelt. 

O.  Resclicr. 

J.  Marouzeau,   La  linguistique  ou  science  du  langage.    Paris,  Geuth- 
ner,  1921.     188  pp.  in  -12°.      7  fr.  50. 

Voilà  un  manuel  pour  ceux  qui  manquent  absolument  d'in- 
struction philologique  et  linguistique.  Comme  l'auteur  s'est  adressé 
aussi  aux  lecteurs  qui  n'ont  étudié  aucune  langue  étrangère,  il 
a  emprunté  les  exemples  presque  exclusivement  au  français  de 
nos  jours:  pour  la  même  raison,  il  n'a  cité  que  des  ouvrages 
écrits  ou  traduits  en  français.  Ce  petit  livre  contient  les  cha- 
pitres suivants: 

Les  sons  (phonétique). 

Les  mots  (vocabulaire);  leur  forme  (morphologie):  leur  sens 
(sémantique). 

16  —  23106.      M.  o.    1922. 
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La  construction  de  la  phrase  (syntaxe). 
L'expression  de  la  pensée  (stylistique). 
Constitution  de  la  langue  (grani maire  descriptive). 
Évolution  de  la  langue  (grammaire  historique). 
Parenté  des  langues  (grammaire  comparée). 
Les  grandes  lois  du  langage  (gran, maire  générale). 
Les    auxiliaires   de  la  linguistique  (sciences  historiques,  phi- 
lologie). 

Histoire  de  la  linguistique. 

Il  va  sans  dire  que  l'auteur  a  dû  se  borner  à  l'essentiel  sans 
entrer  dans  les  détails;  cependant,  son  livre  contient  beaucoup 
de  renseignements  sur  les  questions  linguistiques.  Quelquefois, 
un  exposé  plus  détaillé  n'aurait  pas  été  inutile;  ainsi  en  parlant 
de  la  famille  sémitique  (p.  115),  il  ne  mentionne  pas  les  dialectes 
abyssins,  et  dans  le  groupe  chamitique  (p.  11(3)  on  cherche  en  vain 
les  langues  dites  couchites. 

K.   V.  Zetterstéen. 

A.  Fisclior,  Die  Vokalkarmo7iie  <hr  Endiwgen  an  den  Freiudwôrlern 
des  Tur/iischen:  Morgenlandische  Texte  und  Forschungen  I,  2. 
Leipzig,  Teubner,  1920.     2G  S.     8^ 

Trotz  der  grossen  Anzahl  von  Lehrbiichern  der  tiirkischen 
Sprache,  die  besondei's  seit  der  Beteiligung  der  Tijrkei  an  dem 
Weltkrieg  dem  Lernenden  zur  Verfiigung  steheu,  sind  die  laut- 
lichen  Verhaltnisse  des  modernen  Osmanischen  noch  nicht  in  allen 
Einzelheiten  wissenschaftlich  festgestellt  worden.  Es  ist  daher 
mit  Freuden  zu  begriissen,  dass  Fischer  es  unternommen  liât, 
mit  gewohnter  Griindiiehkeit  und  Genauigkeit  die  Vokalharmonie 
der  Endungen  an  den  Fremdwortern  zu  untersuchen.  Seine  Dar- 
stellung  stiitzt  sich  auf  die  Angaben  zweier  Tiirken,  deren  Sprache 
als  diejenige  der  GebiMeten  in  Konstantinopel  iiberhauptbezeichnet 
werden  kann.  Das  Werkchen  enthâlt  eine  Fiille  interessanter 
Einzelbeobachtungen  und  bildet  eine  wertvolle  Erganzung  zu  den 
grijndlichen  Untersuchungen  Bergstrassers. 

K.   V.  Zetterstéen. 

Ôverstinnan  B.  (Stéphanie  Beyel),  Breo  och  dagbokftanferkningar 
frân  Brousm  och  Konstantinopel.  Stockholm,  Wahlbtrôm  & 
VVidstrand,  1919.     149  s.     8^     Kr.  5: 75. 

Fru  B:s  nya  bok  âr  en  fortsâttning  av  hennés  forut  har  an- 
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mâlda  Fjorlon  àr  hland  turkar  och  turMnnor\  som  ju  i  sjjilva 
veiktt  endast  beiorde  de  sju  foista  uv  de  i  titeln  utlovade  Ijor- 
ton  âren. 

Med  denna  kan  den  mâhiinda  ej  iullt  miita  sig  i  iiilrosse 
frân  de  synpunkter,  som  en  anmalaie  i  Le  Monde  orimtal  har 
att  aiilagga;  miljôn  ar  ju  Iiar  till  stoire  delen  sjâlva  Konstanti- 
nopel  med  dess  babyloniska  sprâkforbistring  och  dess  viirldspoli- 
tiska  luft.  Dock  fàr  man  aven  denna  gang  âtskilliga  vâidefulla 
glinitar  ur  detta  akta  tuikiskt-anatoliska  liv,  som  forf.  pà  ett  sa 
medryckande  sait  tecknat  i  sitt  foregâende  arbete;  bland  dessa 
partier  faster  man  sig  vid  den  sympaliskt  liâllna  skildiingen 
av  tjerkesshovdingen  Guemisch  {Genisj  "oppenhjartig"  ?)  Ali  (se 
s.  43  47)  —  tydiigen  en  pendant  till  den  genom  Littmanns 
forskningar  kânde  Tjakydjy  Mehmed  och  likasom  denne  en  gestalt, 
vilken  torde  fdrtjana  nppmâiksammas  av  var  och  en,  som  vill 
S'.ka  gora  sig  reda  for  de  komplicerade  foiutsâttningarna  for  1919 
ârs  storslagna  anatoliska  nationalresuing  mot  levantinismen.  Oeli 
det  behôver  ju  knappast  framhâllas,  att  en  iakttagare  med  fru 
B:s  fôrutsâttningar  aven  ej  sallan  fôrmâtt  awinna  det  sa  ofta 
skiidrade  huvudstadslivet  i  staden  vid  Bosporen  sidor,  som  blott 
mera  sallan  —  och  dâ  som  oftast  mindre  sakkunnigt  —  blivit 
berôrda  pâ  andra  hall. 

Ett  sarskilt  pâpekande  fortjânar  t.  ex.  ifrân  denna  synpunkt 
det  parti,  som  bon  i  ett  brev  av  aug.  1913  âgnar  ât  en  beskiiv- 
ning  av  det  dagliga  livet  pâ  en  liten  Peragata  (s.  75—79)  -  en 
skildring,  som  innehâller  icke  ovasentliga  bidrag  lill  kannedomen 
cm  det  hittills,  sa  vitt  anmâlaren  har  sig  bekant,  foga  studerade 
âmnet:  gatuiopen  i  Konstantinopel.  Detta  âmne  hor  ju  siiarast, 
sâsom  aven  fru  B:s  framstallning  visar,  till  gransomrâdet  mellan 
den  turkiska  och  den  nygrekiska  filologien  ;  minsta  parten  iir  dock 
grekiska  [metaxas  s.  78),  resp.  direkt  greciserad  "frankiska" 
{a  hnng  manhé-é-é-s  o  [j,;rôv-[j.afjaéç  ibid.).  Som  regel  galler  dâr- 
emot,  att  ropen,  dâr  de  icke  aro  râtt  och  slâtt  turkiska,  kunna 
kvalificeras  som  greciserad  turkiska  {â  lassabbis  ô  •/.a'3!3a!J.x?^(ç) 
s.  77,  â  (Ijienljis  6  ^C'-Ys^'^^'^/v'^)  i^i*^!-»  ^  djamdjis  6  TC^-îJ-tC"/,(ç)  s.  78, 
à  ténékédjis  6  zBvz'Azztiriiç)  ibid.),  nâgon  gang  som  fôrst  turkiserad 
och  sa  greciserad  "frankiska"  {dentelladjis  wzvjzzWo.zÇi^{ç)  s.  76). 
Tillsanimar)S  med  manga  liknande  smâdrag,  som  liitt  falla  i  ogonen 
pâ  en  sprâkligt  intresserad  iakttagare  —  t.  ex.  de  turkiska  lân- 

1  MO  XIII,  205  ff. 
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orclens  till  oveivikt  grânsande  rika  forekomst  iiveu  pâ  l'era- 
restauranternas  giekiska  matsedlar  (TriXâ'fi,  XE|i,7câ7r,  (i,7:axXaj3à(ç) 
o.  s.  V.)  iir  donna  furetoelse  i  forbigâende  sagt  Jignad  att  kor- 
rigera  den  populiiia  uppfattningeu  om  de  nuvarande  Konstanti- 
nopelgrekerna  som  stadens  urinvânaie  ocli  sttilla  den  perotiska 
parasitkultiH'eii  pa  dess  râtta  plats. 

Transkriptionen  âr  givetvis  av  samnia  primitiva  art  soni  i 
torf:s  foregiiende  arbete:  vi  kunna  denna  gang  lâmna  den  darhan. 
Aven  i  sin  nya  bok  bjuder  fru  B.  emellertid  pâ  en  och  annan 
fonetiskt  eller  lexikaliskt  intressant  form;  obs.  t.  ox.  béschbirUk 
"guldfemma''  s.  18  (i  Stambul  vanligen  hèsjihirlik,  i  det  litterâra 
sprâket  hesji-bir-jcrde),  Kondjé-gul  "Rosenknopp"  s.  20  och  Hasrét 
Ihmn  s.  35  (noten)  for  de  hogsprâkliga  Kondje-i-gul  och  hazret- 
i-Ihsdn  (uppgiften,  att  Ihsln  populiirt  anviindes  for  /sa  Jésus,  torde 
i  forbigâende  sagt  stâ  sig),  leulu  s.  QQ  =  kôvlii?  (jfr  Littmann, 
Tschakijdschy,  s.  12).  Formen  namchràm  s.  37  forefaller  dâremot 
synnerligen  tvivelaktig;  det  regelmassiga  abstraktum  till  nâmâh- 
rem  "profan"  âr  givetvis  nâmahremlik.  Till  tryckfelen  fâr  man 
val  ràkna  (jamte  ef-ilén  s.  26  for  et-ile,  sisler  onnïr  s.  37  for  siz- 
lere  omi'ir,  hekschi  s.  60  for  bekdji,  jfr  s.  79)  former  som  nallén, 
d,  a.  nnlyn  "trâsandaler"  s.  11  [é  for  ^■),  Schér,  d.  a.  Zéhir  s.  28 
(likaledes).  Pâ  namnfôrklariiigarnas  vanskliga  omrâde  synes  fru 
B.  ett  par  gânger  ha  râkat  ut  for  nâgon  skâmtare.  Den  lilla 
natta  historien  s.  24  om  "prâsten,  som  blev  vansinnig"  — vilken 
avser  att  forklara  betydelsen  av  àen  turkiska  menu'ns  "Imâm- 
bajyhhf"  —  gôr  intryck  av  att  vara  fritt  uppspunnen  ad  hoc;  ba- 
ji/lmak  har,  sâsom  Ali-  Sej.iidi  bej  upplyser  i  sin  ftirtrâffliga 
Kamns-i-osmâny.  Stambul  1330,  s.  v.,  bl.  a.  aven  betydelsen 
feuk  iil-âde  hejfmmek,  itngefâr  motsvarande  vârt  "vara  tokig  i 
[nâgot]",  och  namnet  betyder  sâlunda  givetvis  "[Sjâlva]  prasten 
blev  galon  |i  det]"  —  de  andliga  herrarna  spela  ju  ej  blott  i 
turkisk  folklore  rollen  av  matvrak.  Och  gatunamnet  Asnudy  mes- 
djid  betyder  visst  inte  "Ma  Mesdjid(!)  bângas",  som  fôrf.  lâtit 
inbilla  sig  (jfr  s.  52),  utan  "[vâgen  till]  moskén  med  druvspalier'n" 
iasma   "druvklaso",  jfr  Samy  bej,  s.  v.). 

Nâgra  smârre  felaktigheter  vid  behandlingen  av  antika  ord 
och  namn  (t.  ex.  Hypodroniplatsen|  1]  s.  85)  eller  historiska  miss- 
tag  (t.  ex.  hànfôrandet  av  Murad  III:s  tiirbr  till  Selim  II,  s.  120) 
skola  vi  har  ej  nârmare  uppehâlla  oss  vid,  blott  tillrâda  fÔrf.  att 
en  annan  gang  râdfrâga  sin  Bœdeker,  dâ  det  ju  âr  onodigt  att 
hugga  i  sten  rorande  saker,  som  vem  som  helst  kan  kontrollera. 
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och  alldeles  sarskilt  onodigt,    nar  nian  for  resten  har  sA  myokot 
eget  av  varde  att  komma  med,  som  lion  faktiskt  har. 

J.  Kolmodiii. 


Friedrich  Sarre  und  Ernst  llerzfeld,  Forschungen  zur  islamischeu 
Kunst  I.  Archdologische  Reise  im  Euphral-  und  Tigris-Gcbiei . 
B.  II  &  IV.     Berlin,  Reimer  (Ernst  Volisen),  1920. 

Avec  ces  deux  volumes,  les  deux  auteurs  ont  achevé  la  de- 
scription de  leur  "voyage  archéologique",  commencée  il  y  a  dix 
ans.  Les  planches  données  dans  le  tome  IV  ont  été  faites  d'après 
les  excellentes  photographies  de  M.  Sarre,  à  qui  on  doit  en  outre 
des  essais  intéressants  sur  la  céramique  de  la  région  de  l'Euphrate 
et  du  Tigre  et  sur  l'art  ornemental  de  Qara  Sarai.  Le  reste,  à 
part  quelques  contributions  occasionnelles  de  M.  Paul  Maresch 
et  du  Freiherr  Fr.  Hiller  v.  Gaertringen,  est  dû  à  la  plume  sa- 
vante de  M.  Ernst  Herzfeld.  Il  nous  décrit  d'abord  les  restes 
de  Seleukeia  et  de  sa  sœur  cadette  Ctésiphon,  capitale  des  Arsa- 
cides  et  des  Sassanides,  avec  le  fameux  palais  appelé  Tâq-i-Kisrâ 
qui,  M.  Herzfeld  le  constate  d'une  façon  convaincante,  n'a  pas 
été  construit  par  ordre  de  Khusrô  II,  mais  remonte  au  règne  de 
Shâpûr  I  (242—72  de  notre  ère).  Passant  de  la  capitale  des 
KhusrO  à  celle  des  califes  'abbasides,  M.  Herzfeld  nous  donne 
une  description  topographique  et  archéologique  de  ce  Baghdfid 
familier  aux  lecteurs  des  Mille  et  une  Nuits,  ville  dont  la  déca- 
dence actuelle  date,  non  pas  de  l'époque  mongole,  mais  de  celle 
de  la  domination  ottomane,  xiyant  étudié  en  place  les  restes 
du  Baghdad  médiéval,  l'auteur  fournit  bien  des  renseignements 
nouveaux,  et  le  chapitre  en  question  constitue  un  supplément 
important  aux  livres  de  Guy  Le  Strange,  de  Maximill\n  Streck, 
de  Clément  Huart  et  de  Georges  Salmon.  D'autres  chapitres 
traitent  de  Mossoul,  ville  musulmane  qui  s'est  élevée  sur  les 
ruines  de  l'ancienne  Ninive,  de  Sindjilr,  de  Kaqqah  et  des  restes 
des  châteaux  construits  sur  les  bords  de  l'Euphrate. 

Arthur  Ch ristensen . 

Ernst  Herzfeld,  Am  Tor  von  A  si  en.  Felsdenkmnler  mis  Irans 
Heldenzeit.  Mit  44  Bildern  im  Text  und  65  Tafeln  im  Kup- 
fer-,  Licht-  und  Farbendruck.  Berlin,  Reimer  (Ernst  Vohsen), 
1920. 
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De  temps  imniémoiiaux,  les  rois  irciniens  ont  érigé  leurs 
monuments  sur  les  grandes  loutos  du  pays.  Parmi  ces  grandes 
routes,  une  des  plus  importantes  est  celle  qui,  en  traversant  les 
montagnes  dans  la  région  de  KhfiniqTn  et  de  Qasr-i-Shirïn,  met 
l'Asie  centrale  en  communication  avec  l'Asie  antérieure  et  avec 
l'Europe.  C'est  la  grande  route  non  seulemoit  des  caravanes, 
mais  aussi  des  civilisations,  c'est  "la  porte  de  l'Asie". 

M.  EiîNST  Herzfeld,  l'éminent  explorateur  dans  le  domaine 
de  l'archéologie  orientale,  a  pris  à  tâche  de  donner  une  esquisse 
historique  de  l'art  et  de  la  civilisation  anciens  de  l'Iran  en  exa- 
minant les  monuments  qu'ont  laissés  les  rois  de  l'antiquité  à  "la 
porte  do  l'Asie".  On  trouve  là  une  série  de  reliefs  gravés  dans 
les  rochers,  illustrant  le  développement  de  l'art  depuis  les  temps 
pré  iraniens  (triomphe  d'Annubanini,  datant  du  commencement 
du  3°  millénium  avant  notre  ère)  à  triivers  les  périodes  des  princes 
mèdes,  des  rois  achéménides  (le  célèbre  relief  de  Dareios  I  à  Bé- 
histân  avec  la  grande  inscription  cunéiforme  trilingue)  et  des 
Arsacides  jusqu'à  l'âge  d'or  de  la  civilisation  sassanide  représenté 
par  les  grottes  du  Tâq-i-bustân.  Le  conservatisme  étonnant  de 
l'Orient  se  montre  dans  le  domaine  de  Tart  comme  partout:  trans- 
formé par  l'hellénisme,  qui  asujettit  la  Perse  comme  toute  l'Asie 
centrale,  l'art  oriental  antique  subsiste  toujours.  L'architecture 
des  Séféviiles  est  la  fille  de  l'architecture  achéménide. 

M.  Herzfeld  est  un  excellent  guide  dans  ce  grand  musée 
(le  "la  porte  de  l'Asie".  Par  ses  analyses  savantes,  qui  portent 
témoignage  de  connaissances  très  étendues  non  seulement  des 
monuments  et  des  objets  d'art  de  toute  sorte,  mais  aussi  des 
littératures  arabe  et  persane,  par  ses  observations  fines  et  ori- 
ginales, il  rend  vivantes  à  nos  yeux  des  périodes  intéressantes 
de  la  civilisation  iranienne. 

Quelques  négligences  et  inexactitudes  peu  signifiantes  sont  à 
relever:  les  renvois  aux  planches  dans  le  texte  ne  sont  pas  tou- 
jours corrects.  P.  11  il  est  question  d'une  mosquée  de  Naodih, 
mais  la  figure  y  jointe  porte  l'inscription:  niihnirinkhàna  de  Naodih. 
L'inscription  pehlevie  p.  67  a  été  renversée. 

Arthur  Chrisfensen. 

Paul  Schwarz,  Iran  im  Miltelaller  nach  den  arabischen  Geographen 
IV:  Quellen  und  Forschungen  zur  Erd-  und  Kultuikunde  IX. 
Leipzig,  Heims,  1921. 
Im  vierten  Band  seines  mit  so  gi  undlicher  Verwertung  der  ein- 
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schliigigen  Materialien  gescliriebenen  Werkes  behandelt  Schwarz 
die  Landscliaft  Huzistin  (das  alte  Ahwiîz).  Neben  der  eigent- 
lichen  Geogiapbie  im  engeren  Sinne  kommt  aucb  die  Kultur-  und 
Naturgescbichte  des  mittelalterlicben  Persiens  durch  die  vielen 
eingestreuten  Notizen  zu  ilirem  Rechte,  so  dass  wir  neben  Klima- 
tologie  —  woriiber  gelegentlich  auch  schon  Eilhard  Wiedemann 
in  den  Sitziingsbericbten  der  medizin.-pbysikal.  Sozietat  zu  Er- 
langen  gebandelt  batte  Antbiopologie',  Etbiiologie  aucb  eine 
Reibe  wertvoller  Bemerkungen  speziell  zur  Bevôlkerungskundo 
(vor  allem  Industrie,  Handel,  Gewerbekunde.  Scbiffabrt,  ja  selbst 
aucb  zur  Religionsgescbicbte)  vorgelegt  erbalten,  die  das  vollste 
Interesse  des  Kulturbistorikers  verdienen  diirften. 

Was  die  âussere  Aussi  attung  des  Bandes  anbelangt,  so  bat 
sich  der  Verlag  aile  Miiiie  gegeben,  ibn  auf  der  Hobe  der  vor- 
hergebenden  Bande  zu  balten. 

0.  Kescher. 

Wilhelm  Litten,  Persieu.  Von  der  ^pinélration  padfifjne"  zicm 
nProte/dordt" ,  Urkunden  iDid  Tatsnchen  zur  Geschichfe  der 
eurfl/)(as(he)i  „pé)ié/7-atinn  pacifique''  in  Persien  1860  - 1919. 
Berlin  &  Leipzig,  Vereinigung  wissenschaftlicber  Verleger, 
1920.     XII,  896  S.     8°.     Wit  12  Karten. 

Auf  offizielle  Urkunden  gestutzt,  gibt  der  V'erfasser,  der 
wahrend  eines  vieljâbrigen  Aufentbalts  im  Reiche  des  Scbahs 
Land  und  Leute  genau  kennen  gelernt  bat,  eine  eingebende  Dar- 
stellung  des  zunebmenden  europaiscben  Einflusses  in  Persien  wab- 
rend  der  letzten  secbzig  Jabre.  Das  gross  angelegte  Werk  gliedert 
sicb  in  drei  Teile:  T.  Fremde  Unternebmungen  in  Persien.  Fremde 
Kapitalien,  die  in  Persien  angelegt  sind  (S.  1—222).  II.  Einige 
Bemerkungen  iiber  die  politisebe  und  wirtsebaftlicbe  Lage  in 
Persien  (S.  223  348).  III.  Die  Moglicbkeiten  und  Au?sicbten  fur 
deutsche  Unternebmungen  in  Persien  (S.  349  ff.).  Der  erste  Teil 
bringt  einen  aiisfuhrlichen  Bericbt  iiber  die  engliscben,  russiscben, 
grieehiscben,   franzôsiscben,  belgischen  und  deutscben  Unterneb- 

•  Intéressant  sind  die  Bertihrnngen  der  arabischen  Geographen  mit 
(len  Natnrhistorikern;  um  es  an  einem  Beispiel  genugen  zu  lassen,  ni«(  hte 
ich  in  Betreff  der  Notiz  von  den  bei  den  Leuten  von  Basinna  anzutreffen- 
den  Schwanzstuniineln  auf  die  entsprechende  Beiuerkung  bei  Gâbiz  (vgl. 
meine  Ûhersetzung  von  Vi.otkns  Autsatz,  Stuttgart  1918,  Seite  40)  verweieen, 
der  versichert,  vou  solth'  abnormen  Bildungen  bei  den  Nabataern  aus  Maisân 
oft  genug  gebort  zu  haben. 
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imingen;  nebenbei  ist  aueh  von  der  Verwendung  ôsteneichischen, 
italienischen,  hollandischen,  tiirkischen,  amerikanischen  und  schwei- 
zerischen  Kapitals  in  Persion  die  Jîede.  Ini  zwoiten  Teil  liandelt 
der  Verlassor  von  der  lussischen,  englischen  und  deutschen  Politik, 
der  Kosakenbrigade  und  der  Gendarmerie,  dem  Finanz-,  Steuer- 
und  Zollwesen,  von  Post,  Telegraph,  Fernspreclier,  elektrischer 
Beleuclitung,  Strasscn  und  Transportmitteln.  Kechtspflege,  der 
Erwerbung  von  Gruiidbesifez  durch  Auslânder  und  von  verschie- 
dencn  Monopolen.  Der  dritte  Teil  onthiilt  folgende  Absclinitte: 
Das  Reclit  der  nieistbegunstigten  Nation,  der  Schutz  (1er  deutschen 
Interessen  in  Persien  durch  die  Konsulate  oder  auf  diplomatischem 
Wege,  die  Konzessionen,  die  Eisenbahn  ('hanekin-Telieran,  Indu- 
strie und  Landwirtsehaft,  die  Wirkung  der  Eisenbahnlinien,  das 
Recht,  Grundstiicke  zu  besitzen,  ein  zukiinftiges  Handeiszentrum, 
Zusamnienfassung.  Im  Schiusswort  besprieht  Verfasser  den  per- 
sischen  Nationalismus  und  Islamismus,  den  Schutz  deutscher  Hechte 
in  Persien,  die  persische  Politik  seit  dem  Waffenstillstand  und 
den  englisch-persischen  Vertrag  vom  9.  August  1919. 

Aus  dem  gewaltigen  Material,  das  hier  in  iibersichtlicher 
Darstellung  geboten  wird,  ergibt  sich  zur  Genijge,  wie  Persien 
durch  verschiedene  Vertriige  mit  europaisclien  Gesellschaften  in 
ein  Netz  von  Monopolen  und  Konzessionen  eingesponnen  wurde, 
wodurch  das  Land  allmahlicli  seine  wirtschaftliche  Selbstândig- 
keit  einbiisste  und  schliesslich  unter  englisches  Protektorat  geriet. 
Die  wâhrend  des  Krieges  in  Persien  eingetretenen  Verânderungen 
lassen  sich  nach  dem  Verfasser  kurz  dahin  zusammenfassen  (S.  IV): 
"Ausmerzung  des  russisdien  Einflusses,  starkes  Ûberhandnehmen 
des  englischen,  Einsetzen  des  amerikanischen".  Eine  der  wich- 
tigsten  hierher  gehori^en  Tatsachen  war  die  im  Friihjahr  1918 
auf  Grund  einer  Erklârung  seitens  der  russischen  Regierung  er- 
folgte  Annullierung  des  englisch-iussischen  Vertrags  vom  31. 
August  1907,  der  die  Einteilung  Persiens  in  zwei  Intressenspharen 
regelte,  sowie  die  aller  friiheren  und  spâteren  Vertrage,  die  gegen 
die  Freiheit  und  Unabhangigkeit  des  persischen  Volkes  gerichtet 
waren.  An  dem  friiheren  Tatbestand  bat  der  inzwischen  geschlos- 
sene  Friede  wenig  geândert.  Amerika  hat  sich  zuriickgezogen, 
und  statt  dessen  muss  man  jetzt  mit  einem  neuen  Faktor  in  Zen- 
tralasien,  der  russischen  Sovjetregierung,  rechnen.  Die  gegen- 
wârtige  Lage  in  Persien  wird  vom  Verfasser  folgendermassen 
charakterisiert  (S.  V):  "Bestehenbleiben  allei-  an  England  oder 
Englander  erteilten  Vorrechte,  Monopole  und  Konzessionen*.    Ins- 
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besondere  wurde  die  Vormachtstellung  Englands  in  Persien  diirch 
den  Vertrag  vom  9.  August  l'Jl9  endgultig  geregelt.  Daruber 
bemerkt  Verfasser  S.  391,  zweifellos  mit  Redit:  "Mit  dem  Ver- 
trag von  1919  beginnt  das  Eindringen  Englands  in  den  peisischen 
Verwaltungskorper,  das  —  je  nach  deni  mehr  oder  minder  libe- 
ralen  Geiste  der  Handhabung  —  zur  Stiirkung  Persiens  oder  aber 
auf  dem  Wege  Uber  das  Piotektorat  zur  Annexion  Persiens 
fuhren  miiss" . 

Besonders  intéressant  ist  die  Darstellung  der  von  den  ver- 
schiedenen  europâischen  Grossmiicliten  befolgten  Politik  in  Persien. 
In  erster  Linie  kommen  hier  natiirlicli  Russland  und  England  in 
Betracht;  seitdem  aber  der  russische  Einfluss  gebrochen  worden 
ist,  tritt  England  fast  ausschliesslich  in  den  Vordergrund.  Ûber 
das  Vorgelien  der  Engliinder  spricht  sich  der  Verfasser  mitunter 
ziemlich  ungiinstig  aus,  z.  B.  S.  238,  wo  es  heisst:  "Nichts  von 
dem  mit  so  viel  Fleiss,  Umsicht,  Sachkenntnis  und  Opfermut 
von  den  schwedischen  Offizieren  Aufgebauten  ist  jetzt  mehr  iibrig, 
ihr  ganzes  fur  Persien  so  wertvolies  und  niitzliches  Werk  ist 
zertreten  worden,  niir  vveil  die  Sehweden  nicht  nach  der  englischen 
Pfeife  tanzen  wollten".  Andererseits  wird  aber  keineswegs  in 
Abrede  gestellt,  dass  der  englische  Einfluss  in  Persien  dem  Lande 
in  gewisser  Hinsicht  auch  nutzlich  gewesen  ist.  So  spricht  der 
Verfasser  S.  103:  "Die  grossen  Ei-folge,  die  England  in  Persien 
nach  Beendigung  des  Krieges  zu  verzeichnen  hat,  verleiten  leicht 
zu  einer  blinden  Polemik  gegen  England  und  dazu,  das  Vorgeheii 
Englands  in  Persien  in  Bausch  und  Bogen  zu  verurteilen.  Es 
darf  aber  nicht  vergessen  werden^  dass  England  nur  die  Frûchte 
von  Vorarbeiten  erntet,  die  es  mit  grosser  Umsicht  und  vor  allem 
mit  genauester  Sachkenntnis  seit  vielen  Jahrzehnten  geleistet  hat, 
und  ferner,  dass  England,  den  eigenen  politischen  Zielen  zusteuernd, 
in  jenen  Gegenden  das  Gemeinvvolil  nicht  aus  den  Augen  ver- 
loren  hat,  wie  es  z.  B.  die  Russeii  bei  ihrem  Vorgehen  in  Nord- 
persien  taten,"  Ganz  in  demselben  Sinne  heisst  es  ferner  S.  390: 
"Es  darf  aber  nicht  vergessen  werden,  dass  die  Englander  iiberall 
in  Asien  nicht  nur  an  die  eigenen  Ziele  gedacht,  sondern  durch 
gemeinniitzliche  Einrichtungen  der  einheimischen  Bevolkerung 
grosse  Vorteile  und  Wohltaten  gebracht  und  sich  dadurch  deren 
Zuneigung  erworben  haben". 

In  unsern  Tagen  gilt  vor  allem  der  al  te  Spruch  des  grie- 
chischen  Philosophen:  zâvxa  psî,  und  die  Aussichfen  fiir  deiitsche 
Unternehmungen  in  Persien.  denen  der  dritte  Teil  gewidmet  ist. 
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lassen  sich  v'^cliwerlich  mit  einiger  Siclierbeit  beurteilen.  Jeden- 
falls  wird  der  Verfasser  ini  Redite  bleiben,  wenn  er  grundlicbe 
Keiiiitnis  der  Spracbe  iind  des  Landes  als  eine  der  unerlassliclisten 
Bedingungen  hervoiliebt.  Vor  der  bisherigen  deutscben  Diplo- 
matie in  der  Heimat  hat.  er  iibrigens  keine  sonderliche  Ehrfurcht, 
wie  sich  ans  S.  374  ff,  zur  Geniige  ergibt.  Auch  seine  Kritik 
der  unpraktischen  M<  thoden  der  cbristliclien  Missionen  in  Persien 
(S.  371  ff)  enthalt  beachtenswerte  Bemerkungen. 

Das  Buch  ist  ein  sehr  wiclitiges  Hilfsmittel  fur  das  Ver- 
stândnis  der  Gescbichte  Persiens  in  den  letzten  Jahrzelinten  und 
wird  aiicli  fi'rneihin  wegen  des  darin  enthaltenen  reiclien  Materials 
seinen  Wert  belialten. 

K.   V.  Zelterstéen. 


Theodor  Noldekc,  Das  iranische  Nationalepos.  "2.  Aufi.  des  im 
Grundriss  der  iranischen  Philologie  ersehienenen  Beitrages. 
Beilin  &  Leipzig,  Vereinigung  wissenschaftlicher  Verleger. 
1920.    TX.  107  S.     8°.     Kr.  8:  — . 

Von  der  ersten,  82  Seiten  starknn  Auflage  imterscheidet  sich 
die  jetzt  vorliegende  Neubearbeitung  hauptsâchlich  durch  eine 
Menge  wertvoller  Einzelbemerkungen  sowie  durch  ausfuhrlichere 
Bchandlimg  der  auf  den  Reim  und  das  Versmass  des  Srihname 
beziiglichen  Absclinitte,  die  hier  unigearbeitet  und  als  besonderer 
Anhang  zusammengestellt  wotden  sind.  Dass  der  Verfasser  die 
inzwischen  erschienene  einschlSgige  Literatur  soigfaltig  verwertet 
hat,  ist  selbstverstandlich;  vermisst  wird  Christensen,  Becherches 
sur  Vhifitoire  légendaire  des  Iraniens  I,  1.^ 

Die  S.  93  mitgeteilten  Beobachtungen  iiber  die  heutzutage 
in  Persien  iibliche  Gewohnheit,  bei  Rezitation  von  Versen  Silben 
wie  dâst  mit  einem  uberlangen  û  und  vokallosem  Auslaut  zu 
sprechen,  kann  auch  Réfèrent  aus  personlicher  Erfahrung  besta- 
tigen.  Dass  aber  die  indische  Ûberlieferung,  nach  der  in  der- 
artigen  Fâllen  ein  ganz  kurzer  Vokal  angehangt  wird,  z.  B.  dùst", 
auch  hier,  wie  gewohnlich  sonst,  die  altère  Rezitationsweise  dar- 
stellt,  ergibt  sich,  wie  der  Verfasser  mit  Recht  bemerkt,  offenbar 
aus  den  Angaben  des  Metrikers  Muhammed  ibu  Qais  ar-Hâzî 

aus  dem  13.  Jahrhundert  n.  Chr.,  der  z.  B.  das  ^  von  c:,^JU,  v:^^-!-* 
'  Vgl.  MO  XIII,  131. 
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im  Innern  des  Verses  fur  JJ^u^  "  vokalisiert",  am  Versende  aber 
fur  Q->'l-«'  "  vokallos"  liiilt. 

L)as  Buch  eignet  sich  trefflich  zur  Einfuhrung  in  das  Studium 
der  epischen  Poésie  der  Perser. 

K.    \\  Zeltersléen. 

Ad.  Bcrgé,  Dictionnaire  persan-français.    8.  Aufl.    Leipzig  &  Ham- 
bui-g,  Voss  1920. 

Es  wird  denen,  so  sich  mit  Persisch  beschâftigen,  iiicht  uii- 
erwiinscht  sein,  dass  an  Stelle  der  schon  lang  vergriffenen  Ori- 
ginalauflage  von  Berges  Wôrterbiich  der  Verlag  nunmehr  eine 
dritte  Auflage  bat  erscheinen  lassen.  Denn  abgesehen  von  dem 
unhandlicben  alten  Vullers,  dessen  lateinische  Wiedergabe  den 
heutigen  Anspriichen  auch  nicht  mehr  redit  genugte,  stand  eigont- 
lich  nur  der  (iibrigens  ausgezeichnete)  Steingass  zur  Verfugung, 
de.><sen  Anscliaffung  jedoch  der  hohe  Preis  (im  Frieden  schon  iiber 
60  sh.)  wesentlich  erschwerte,  wenn  nicht  ganz  unmoglich  machte. 
Dem  gegenliber  zeichnet  sich  Berge  duich  sein  handliches  Format 
und  durch  verhâltnismassige  Billigkeit  aus,  wobei  er  noch  den 
Vorteil  bietet,  durch  eine  gedrjingte  "table  alphabétique"  in  drei 
Spalten  mit  knappen  Schlagworten  eine  Art  Ersatz  fiir  ein  fran- 
zosisch-persisches  Vokabular  zu  geben.  Die  vergleiehende  chro- 
nologische  Tabelle  der  ehristlichen  und  islamischen  Zeitrochnung, 
die  sich  am  Eade  des  Bûches  lindet,  ist  vielleicht  niclit  ohne 
einigen  Nutzen  zur  Fixierung  historischer  Daten,  batte  aber  doch 
mindestens  iiber  das  Erscheinungsjahr  der  Originalauflage  (1882) 
hinaus  auf  unsre  Zeit  fortgefuhrt  werden  miissen. 

0.  Rescher. 

()mar    Klia.ijams    Epûjram-Bigte   oversatte  fra  Persish  av  Arthur 
Christensen.     Kobenhavn,    Gyldendalske    Boghandel,    u.    â. 

79  s.     8°. 

Bland  de  persiska  skaldernas  verk  torde  det  knappast  finnas 
nâgot,  som  sa  mânga  gânger  ôversatts  till  olika  europeibka  sprâk 
som  'Omar  Haijâms  Rub'tijàt,  och  sârskilt  i  England  har  det 
lange  varit  pâ  modet  att  studera  den  beromde  astronomens  och 
skaldens  epigram.  Redan  Fitzgeralds  engelska  oversâttning  av 
1859,  genom  vilken  'Omar  Haijâm  presenterades  for  den  euro- 
peiska  publiken,  var  emellertid  endast  en  mycket  fri  parafrasering, 
och  de  fciljande  tolkningarna  ha  i  allmânhet  icke  heller  utmiirkt 
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sig  for  nàgon  synneilig  trohet  mot  originalet.  For  ovrigt  âr 
aven  frâgan  oni  de  sarskilda  skaldestyckenas  akthet  inycket  svâr 
att  besvara,  emedan  samlingen  under  tidernas  lopp  iitvidgats  med 
talrika  riibfu  av  andra  forfattare,  vadan  antalet  strofer  âr  mycket 
olika  i  olika  handskrifter  och  texteditioner. 

Prof.  Chkistensen  liar  redan  fôiut  behandlat  Omar  Haijani 
i  fiera  olika  publikationer/  Hans  nyaste  arbete,  vilket  tydligen 
icke  ar  avsett  iiteslutande  for  fackmân,  utan  aven  for  andra 
litteràrt  intresserade  liisare,  inledes  med  en  vâlskriven  och  latt- 
last  redogtirelse  for  skaldens  personliga  foihâlianden,  hans  veten- 
skapliga  och  litterâra  verksamhet,  olika  editioner  och  oversâtt- 
ningar  av  Kubaîjât  m.  m.  och  innehâller  darjiimte  150  epigram 
i  dansk  oversattning.  Det  for  originalet  karakteristiska  rimmet 
bar  genomgâende  bibehâllits,  varemot  oversâttaren  med  râtta 
avstâtt  frân  att  efterbilda  det  persiska  versmâttet,  som  for  ovrigt 
icke  synnerligen  lampar  sig  for  moderna  europeiska  sprâk.  Den 
danska  tolkningen  âr  ibland  nâgot  fri,  men  âtergiver  alltid  pâ  ett 
lyckligt  sâtt  originalets  mening. 

Utstyrseln  âr  synnerligen  élégant  och  gor  ett  âkta  orientaliskt 
intryck. 

K.   V.  Zetterstéen. 

D.  G.  Uogartli,  Hittite  Seuls,  wifh  pariicular  référence  to  tite  Ash- 
molean  Collection.  Oxford,  CJarendon  Press,  1920.  Pp.  ix  ^  108, 
with  X  plates.    4°. 

The  Keeper  of  the  Ashmolean  Muséum  in  Oxford,  already 
well  known  as  the  author  of  several  useful  books  on  Oriental 
matters,  bas  again  greatly  deserved  of  the  science  by  this  new 
woïk.  It  is  the  first  systematic  and  extensive  treatise  on  Hittite 
seals,  and  will,  no  doubt,  form  the  basis  of  ail  further  studies 
on  the  subject.  Moreover,  it  promotes  that  study  by  giving,  in 
Chapters  II  and  III,  a  complète  catalogue  and  full  discussion  of 
what  is  probably  the  richest  and  best  collection  of  such  seals, 
viz.  that  of  the  Ashmolean  Muséum,  as  it  stood  in  the  year  1914. 
For  the  numerous  Hittite  seals  acquired  since  that  time  a  sup- 
plément will  account. 

Even  to-day,  one  must  admit,  there  is  still  some  uncertainty 
as  to  the  main  characteristics  of  the  Hittite  glyptic,  and  the 
author,  therefore,  wisely  limits  himself  to  determining  as  Hittite 

^  T.  ex.  Recherches  sur  les  Ruhri'ïyût  de  'Omar  Hayyâm,  Heidelberg  1905, 
och  Muhammedanske  Digtere  og  Tœjilcere,  Kf)V)enhavn  &  Kristiania,  1900, 
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only  those  glyptic  objects  wliicli  are  "members  of  no  known 
glyptic  fcimily,  if  it  be  iiot  the  Hittite".  He  deals  with  tho  types, 
style,  clironology,  and  local  origin  of  the  seals  in  question.  But  by 
paying  constant  attention  to  the  cultural  and  political  connections 
he  achieves  nothing  less  than  a  synopsis  of  the  liistory  of  Hittite 
ci  vilization  in  its  relation  to  the  other  civilizations  of  the  Near  East. 

Tiiis  histoiy,  covering  the  fourteen  centuries  from  2000  to 
600  B.  C,  the  author  divides  into  four  Ages:  I.  Primitive  (2000 
1500),  H.  Hattic  (1500-1200),  HI.  Moschian-Hattic  (1200- 
1000),  IV.  Moschian-Assyriaii  (1000—600).  During  the  first  of 
thèse  periods,  in  tlie  early  Bronze  Age,  Hittite  influence  reveals 
itself  in  a  certain  independence,  the  beginnings  of  revolt  against 
the  former  unrivalled  civilization  of  Babylon.  The  Second  Age 
is  that  of  the  Hittite  political  expansion  and  aiso  of  Hittite  pré- 
dominance in  art,  both  as  to  types  and  style  and  as  to  subjects. 
To  this  âge  the  author  assigns  some  Hittite  sculptures,  r.  r/.,  the 
reliefs  of  Yasili  Kaia  and  that  of  the  Kings  Gâte  at  Boghazkeui 
which  hâve  hitherto  been  generally  supposed  to  belong  to  a  mucli 
later  time.  The  analogies  with  Assyrian  art  exhibited  by  thèse 
monuments  did  not,  it  was  thought,  allow  of  their  being  assigned 
to  an  earlier  period.  But  now  that  the  German  excavations  at 
Ashur  hâve  brought  to  light  sculptures  of  the  First  Assyrian 
Empire,  nothing  prevents  our  attributing  them  to  the  âge  of  the 
Hittite  domination,  which  is  in  itself  more  probable. 

Tiie  Third  Age  is  of  spécial  interest  since  the  Hittite  glyptic 
at  this  period  attains  its  highest  point  of  development.  It  shows 
increasing  Assyrian  influence,  and,  moreover,  some  quite  new  and 
otherwise  unknown  qualifies  of  style.  Thèse  last  the  author 
connects  with  the  Muskayan  invasion,  about  1150.  This  invasion 
did,  he  thinks,  crush  the  Hittite  power  in  the  North  (Cappadocia), 
but  on  the  other  hand  it  conserved,  and,  to  some  extent,  stimulated 
Hittite  civilization  in  Syria.  For  the  origin  of  this  new  artistic 
élément  the  author  points  to  the  Mediterranean  coasts,  and  more 
especially  to  Cilicia.  It  was  brought  into  Syria  by  the  race  that 
introduced  into  that  country  crémation  and  a  ceramic  art  of  an 
East  Mediterranean  character.  The  author  characterizes  this 
Western  élément  as  early  lonian,  and  also  ascribes  the  long- 
acknowledged  grâce  and  refiupment  of  Ashur-nasir-pal's  and  Shal- 
maneser's  monuments  to  influence  from  the  same  early  lonian  art. 
The  Fourth  Age  is  a  period  of  Assyrian  prédominance  which 
finally    oblitérâtes   the  Hittite  characteristics  in  art  and  culture. 
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It  is  obvious  that  sucli  broad  views  of  the  liistory  of  the 
Near  Orient  are  not  based  on  lesearclies  inlo  Hittite  seals  alone. 
Otlierwise,  the  Hittite  glyptic  objects,  thus  viewed,  would  acquire 
an  importance  far  beyond  their  signiticance  for  the  history  of  urt. 
VVhen  the  results  of  Mr.  Hogarths  studios  are  confronted  vvith 
the  other  collections  of  Hittite  seals,  and,  if  neeessary,  corrected 
or  niodifiod  thereby,  tliose  seals  will  certainly  bccome  what  they 
ought  to  be,  a  Icading  fossil  in  the  archaeological  exploration 
of  the  wide  area  of  Hittite  civilization. 

Axel  Moherg. 

IJin  (lorioii.  Die  Sagen  der  Juden  (I:  Urzeit;  H:  Erzvàter;  HI: 
Zwolf  Stdmmé).    Frankfurt  a/M.,  Riitten  &  Loening,  1921. 

Der  durch  seine  reichhaltige  Sammlung  Der  Born  Juda's 
bestens  bekannte  Verfa'^ser  legt  uns  in  seinem  neuen  dreibiindigen 
Werk  die  auf  die  Bibel  bezUglichen  Sagen  und  Mythen  des  jii- 
dischen  Volkstums  vor.  Erreicht  die  vorliegende  Sammlung  viel- 
leicht  auch  nicht  ganz  die  Mannigfaltigkeit  der  erstgenannten,  so 
gibt  doch  auch  sie  eine  Fiille  iiiteressanter  und  phantasievoller 
Weiterbildungen  zu  den  urspiiinglichen  Motiven  der  biblischen 
Stoffo.  Kulturgeschichtlich  liegt  m.  E.  eine  wescntliche  Bedeutung 
dieser  Sagenstoffe  daiin,  dass  sie,  wenn  auch  mit  manchen  Modi- 
fikationen,  auch  in  die  Hauptreligion  des  heutigen  Orients,  den 
Islam,  Eingang  gefunden  und  dort  geistig  wc  itergewirkt  haben, 
so  allerlei  Astrologisches,  Kabbalisti^ches,  Zalilenspielereien,  Zah- 
lenabeiglaube  und  manches  Anuere  mehr. 

Ein  reicher  und  sorgfaltig  ausgearbeiteter  Literaturnachweis 
ermôglicht  auch  dem,  der  sich  eingehender  mit  der  Materie  der 
Sagenstoffe  befassen  will,  die  Quellen  selbstandig  zu  uberprûfen 
und  weiter  zu  verfolgen.  Die  Sammlung,  deren  Ausstattung 
niclits  zu  wunschen  iibrig  lâsst,  durfte  nicht  nur  Alttestamentlern, 
sondern  auch  Orientalisten  und  Folkloristen  zur  Lektuie  bestens 
empfohlen  sein. 

0.  Rescher. 

Samuol  A.  IJ.  Mercor,  The  Book  of  Genesis  for  Bible  Classes  and 
Prkate  Sludij  (Biblical  and  Oriental  Séries).  Milvvaukee,  Wis., 
Morehouse  Publishing  Co.,  1919.     Pp.  xiii  !   193. 

Tins  book  is  divided  into  240  readings  and  exercises.  Each 
lesson    contains  a  brief  summary  of  the  contents. of  some  verses 
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or  a  référence  to  a  passage  in  the  Bible.  Then  come  questions 
and  directions  for  written  exercises;  moreover,  numerous  référ- 
ences are  given  to  collatéral  reading,  especially  to  Hastings, 
A  Didionary  of  /lie  Bible,  New  York  19(j9,  and  Ryle,  7he  Book 
of  Genesis,  Cambridge  1914.  Tlius,  e.  g.,  lesson  184  runs  as  fol- 
lows:  "Joseph's  dreams.  I.  Read:  Gen.37:5  — 11  ;  Ryle37:5— 11. 
Make  an  outline  of  Joseph's  dieanis.  How  were  they  interpreted 
by  his  brotliers?  Were  his  brethren  justified  in  their  liatred  of 
him?  Comment  on  verses  ten  and  eleven.  IL  Read:  The  Diction- 
ary,  'Envy'.  Discuss  this  vice  and  illustrate  it  froni  the  Old 
Testament.  III.  Discuss  the  place  of  dreams  in  Oriental  religious 
thouglit,  and  in  universal  expérience." 

Tins  method  is  undoubtedly  fit  for  beginners;  the  critical 
problems  are  accounted  for  in  a  very  practical  manner,  as  when 
the  author  says  (p.  15),  "The  authorship  of  the  Pentateuch  is 
asciibed  to  Moses  much  in  the  same  way,  speaking  revertntly, 
that  we  ascribe  the  contents  of  that  famous  séries  of  guitle-books 
to  Baedeker".  —  The  form  Jehovuh  for  Yahweh  &\ion\û,  however, 
be  avoided. 

K.   V.  Zelterstéen. 


Ëniio    Littinnnn,    Zigeuner-Arabisch.     Wortschniz  nnd  Grammatik 

der  arahischen  Bestandteile  in  den  mnrgeiilandiscJien  Zigeimer- 
sprachen  iiebsf  eiiier  Eiiileitui/g  iiber  dus  aiabische  Bohtdlsch 
und  die  Namen  der  morgenldndischen  Zigeuner.  Gedruckt  mit 
Unterstiitzung  der  Kgl.  Ges.  der  Wiss.  zu  Gottingen.  Bonn, 
Schrôder,  1920.     147  S.     8°. 

Mit  Aiisnahme  der  Mémoires  d'/ds/oiie  et  de  géographie  orien- 
tales III  des  um  die  Geschichte  der  Islamvvelt  so  verdienten  de 
GoEjE  deren  Schwergewicht  naturlich  auf  kulturhistorischem 

Gebiet  lag  —  gab  es  bisher  keine  zusammenhiingende  Darstellung 
des  Zigeunertums  und  seiner  Sprache  in  den  Landern  Vorderasiens. 
Dièse  Lticke  fiillt  nun  Littmann  durch  sein  mit  viclcm  Fleiss  ge- 
arbeitetes  Werk  aus,  das  zwar  hauptsâehlich  nach  der  sprach- 
vergleichenden  Seite  hin  orientiert  ist,  doch  deshalb  auch  die  kul- 
turellen  Zusammenhange  keincswegs  ausser  Acht  lasst.  Wahrend 
das  reichhaltige  Vokabular  (S.  46—110)  und  daran  anschliessend 
die  Bemerhingen  zur  Grammalik  des  Arabischen  in  der  Sjimche 
der  syrischen  Ziijeuner  (S.  111  —  138)  vor  allem  fur  den  Sprach- 
forscher  und  speziell  den  Arabisten  Interesse  haben  durften,  fallt 
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in  der  Einleitung  auch  manches  fur  den  Ethnograplien  ah,  der 
der  buntscheckigen  Rassenniischung  des  vorderen  Orients  sein 
Augenmerk  zuwendet,  so  besonders  die  Bemerkungen  liber  die 
"Nawar"  und  "Gliagar"  Àgyptens,  die  "Zutt"  Mesopotamiens 
und  violes  Andeie  mehr. 

Wir  durfen  uns  ebenso  dern  Autor  fur  seine  lelirreichen  Aus- 
fiihrungen  als  dem  Verlag  fiir  die  sclione  Ausstattung  des  Buchs, 
das  Theodor  Noluekes  Namen  als  Widmung  an  der  Spitze  tragt, 
zu  Dank  verpflichtet  eiachten.  q    j^pç^f^i.py 

Ërnst  Harder,  Arahische  Granimatik,  8.  Autl.    Heidelberg,  Groos, 

1921. 

Das  Neuerscheinen  von  Harders  arabischer  Grammatik  in 
dritter,  verbesserter  Auflage  scheint  zweifellos  ein  Zeichen  dafiir, 
dass  die  von  praktisclien  Gesichtspunkten  ausgehende  Méthode 
"Gaspey-Otto-Sauer"  auch  zur  Einleitung  in  das  Studium  des 
Arabischen  bei  den  Studierenden  Anklang  gefunden  hat.  Tat- 
sachlich  bietet  sie  auch  dem  im  Hochschulbetrieb  lange  Zeit  fast 
allein  beniitzten  Socin  gegeniiber  den  Vorteil,  an  Stelle  einer 
langen,  den  Anfanger  oft  ermiidenden  Reihe  von  Kapiteln  mit 
grammatischen  Formen  und  syntaktischen  Regeln  gleicli  durch 
praktische,  den  einzelnen  Lektionen  angepasste  Lesestuckchen  all- 
mahlich  den  Lernenden  in  die  eigentiiniliche  Struktur  der  Sprache 
einzufuliren,  was  besonders  von  denen,  die  Arabisch  nur  als  Ne- 
benfach  betreiben,  wie  Theologen,  Historikern  usw.,  dankbar  emp- 
funden  wird.  Manche  Uflebenheiten  und  Druckfehler  der  îilten 
Ausgabc  sind  in  der  Neuauflage  glucklich  ausgemerzt  (so  gleich 
der  irrefiihrende  Titel  "Conversations-Granimatik").  Zu  imâin 
(S.  294,  Mitte)  hâtte  man  natiirlich  auch  noch  das  entsprechende 
zimâm  stcllen  konnen;  im  Sachregister  vermisst  man  neben  "Ge- 
nitiv  und  Akkusativ"  noch  die  Anfuhrung  des  Vokativs.  Das 
nur  im  agyptischen  Dialekt  sich  findende  kwrajjisun  (vgl.  die 
Worter  der  Lektion  1)  sowie  die  kaum  je  vorkomnienden  Feminin- 
Demonstrativa  tî,  tîlii,  ta  (S.  65  unten)  hatte  sich  der  Autor  gern 
schenken  konnen.  Im  ubiigen  jedoch  niHg  das  Buch  auch  fur  den 
wissenschaftiichen  akademischen  Unterricht  unbedenklich  zugrunde 
gelegt  werden,  zumal  es  in  der  im  niimlichen  Verlag  erschienenen 
Chiestomathie  des  gleichen  Verfassers  eine  so  passende  Ergânzung 
auch  fur  Fortgeschrittenere  gefunden  hat. 

0.  liescher. 
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